Боги Вирдвуда
Р. Дж. Баркер
	Аннотация
	Р.Дж. Баркер. Боги Вирдвуда
	Начало
	1
	2
	В глубинах леса
	3
	Глубоко в лесу
	4
	5
	6
	7
	В глубине леса
	8
	9
	10
	11
	В глубине леса
	12
	В глубине леса
	13
	14
	Глубоко в лесу
	15
	В глубине леса
	16
	17
	В глубине леса
	18
	19
	В глубине леса
	20
	21
	22
	23
	24
	В глубине леса
	25
	В глубине леса
	26
	27
	28
	В глубине леса
	29
	30
	31
	32
	В глубине леса
	33
	34
	35
	36
	37
	38
	39
	40
	В глубине леса
	41
	42
	В глубине леса
	Еще глубже в лесу
	Еще глубже в лесу
	На границе леса
	43
	44
	45
	46
	47
	48
	49
	50
	В глубине леса
	51
	52
	В глубине леса
	53
	54
	55
	56
	57
	58
	59
	60
	61
	62
	63
	В глубине леса
	64
	65
	66
	67
	68
	В глубине леса
	Эпилог
	Благодарности
	Примечания


Аннотация
Он был никем – мальчишкой без защиты клана. Но пришли монахи огненного бога и забрали его, чтобы он стал Капюшон-Рэем, который исполнит пророчество о конце мира. Его готовили нести смерть, а потом просто предоставили самому себе.
Вернувшись на семейную ферму, Кахан решает избежать предназначения и дает слово никогда не использовать свои силы. Однако пришла новая власть, а с ней новые боги. Годы бегства не дали Кахану ничего, кроме разочарования, и когда одинокая жрица просит его помощи, он решает принять бой.
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Не вреди никому – и сам останешься невредим.
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Начало

Больше всего мальчик любил вентдей. Он всегда ему нравился, потому что этот день отмечали процессиями и никто не работал, когда они проходили через ферму.
Все откладывали инструменты и посохи, матери одевали детей в лучшую одежду, а отцы заботились о том, чтобы они были чистыми. Потом все стояли в траве, стараясь не дрожать на пронзительном холоде, дожидаясь, когда монахи пройдут через Вудэдж от Харна в сторону Большого Харна.
Монахи всегда приходили в первой половине дня, но никогда не останавливались на ферме.
У них не было времени для беcклановых владельцев ферм, пытавшихся выжить на мерзлой земле. Но мальчика переполняло возбуждение.
Хотя все следовали Чайи, богу Капюшон-Рэев, тысячи богов оказывали услуги Чайи, и ты не мог знать, какого из них почитали монахи, или даже не представлял, как они выглядели. Иногда они казались добрыми, порой — богатыми, случалось — свирепыми или пугающими или всем сразу. Он видел монахов, поклонявшихся богам войны, их воины кружились и танцевали с мечами, другие не носили одежду и раскрашивали свои тела в темно-синий цвет. Некоторые отращивали волосы, другие были совершенно лысыми, и чтобы узнать, как они будут выглядеть, требовалось оказаться рядом с тропинкой, когда они выходили из леса.
Для мальчика это была самая волнующая часть.
Кем они окажутся?
— Ты слышишь колокола, Кахан? — спросила его сестра. Она была немногим старше, но в полях всегда становилась главной. — Они идут.
— Я слышу, Нахак, — сказал он. — И буду первым, кто их увидит.
— Тише, — сказал отец, у которого был крутой нрав.
— Лорн, — тихо сказала мать, — позволь детям порадоваться. У них трудная жизнь.
— И станет еще труднее, если монахи посчитают нас непочтительными, — сказал отец, и мать промолчала, из чего следовало, что она подумала: отец прав.
Кахан опустил взгляд, как его учили. Но голову наклонил совсем немного, недостаточно, чтобы показать истинное почтение. Иначе он их не увидит, а ему ужасно этого хотелось.
Когда монахи пришли, они его разочаровали.
Он не увидел музыкантов, древних одеяний, танцовщиков или воинов. Только парад уставших людей, чьи волосы стали грязными от пыли, а одежда покрылась глиной от долгого путешествия. Единственный, кто производил сильное впечатление, носил маску — яростное лицо с длинными зубами. Их Скиа-Рэй, голос бога. У него была длинная белая борода, его несли в кресле, обернутом летучей лозой, облегчавшей вес, — кресло покачивалось, и тогда звенели колокольчики.
Над ним держали Звезду Ифтала на длинном шесте, но дерево было старым, и восемь рук возле центрального круга дрожали в такт движению процессии. И все же это были монахи, из чего следовало, что они важны, поэтому мальчик склонил голову и постарался скрыть разочарование.
И вот они остановились.
Монахи никогда не останавливались. Во всяком случае, у их фермы.
— Эти люди не присутствовали в деревне на собрании для Зорира-Идущего-в-Огне, — сказал мужчина в кресле. Его голос прозвучал очень тихо.
— У них нет грима, нет краски-клана и клана нет, — сказал лысый монах свирепого вида, и его слова все объясняли.
Даже мальчик знал, что быть бесклановым означает занимать более низкое положение, чем все остальные. Хуже даже, чем короноголовые, которые были самыми глупыми животными на свете. Без гарауров они бы не прожили и дня.
— Значит, — сказал старик, — никто здесь не останавливается?
— Это запрещено, Скиа-Рэй, у них нет клана.
— Лишены семьи. Лишены верности, живут у самого леса, — сказал старик и повернулся к ним: — Я думаю, мы здесь остановимся.
Мальчик обнаружил, что он отчаянно дрожит, и не знал почему — от страха или волнения. Он смотрел, стараясь не показывать, что наблюдает за ними, в то время как кресло поставили, опустили ступеньки и старик встал. Лысый монах помог ему сойти на землю.
— Это запрещено, Скиа-Рэй, — тихо сказал монах старику.
— Ну, Лаха, многие вещи запрещены до тех пор, пока их не разрешают, верно?
— Но учения… — начал монах.
— Я Скиа-Рэй, Лаха, и не думаю, что тебе следует рассказывать мне про учения Зорира, верно?
— Да, — сказал монах и опустился на колени. — Простите меня, Скиа-Рэй.
— Всегда, — сказал он, сделал несколько шагов вперед и остановился перед тем местом, где они стояли на коленях в грязи. — Я принес вам благословения Ифтала, крестьяне, — сказал он. — Я Сарадис, от Зорира-Идущего-в-Огне, и также передаю вам привет от имени моего бога. Пусть огонь останется теплым, но никогда не обожжет вас. Пусть ваши жертвы облегчат великую боль Ифтала через его слугу Чайи.
Все молчали. Никто не знал, что сказать, ведь бесклановых никогда не благословляли. Мальчик посмотрел на отца и не сумел понять выражения, застывшего у того на лице. Он выглядел испуганным, как в тот раз, когда они увидели свардена в Харнвуде и им пришлось убегать, спасая свои жизни.
— Благодарю вас, — заговорила сестра мальчика.
Кахан напряг все мышцы, когда услышал, как отец втянул в себя воздух, звук был внезапным и очень опасным. Именно такой он издавал перед тем, как его рука поднималась и наносила обжигающий удар.
— Ты смелая, — сказал Скиа-Рэй и сделал осторожный шаг к его сестре, стараясь не оступиться на скользкой, наполовину замерзшей земле.
Когда мужчина остановился рядом с Нахак, сердце мальчика забилось так сильно, что он понял: вот сейчас оно выскочит из груди. Воздух стал пахнуть иначе, мальчик вдруг почувствовал грязь на своей одежде и теле. Он ощущал запах травы, смятой под ногами старика. «Она в беде, — подумал он, — моя сестра в беде, а это важные люди, и они отрежут ей губы за то, что заговорила вне очереди».
— Подними голову, посмотри на меня, — сказал монах. — Ты можешь на меня посмотреть.
Он посмотрел.
Теперь старик находился ближе, и мальчик уже начал сомневаться, что перед ним мужчина — мягкий голос, больше похожий на голос матери, под одеждами плечи были не такими широкими, как у первого отца, а талия более округлой.
— Пожалуйста, простите девочку, — сказал отец, и слова стремительно вылетели из его рта со шрамом. — Она еще не знает своего места, никто из них не знает. Накажите меня за ее проступок.
Скиа-Рэй заморгал под маской. Посмотрел на покрытое шрамами лицо, отсутствовавшую нижнюю губу.
— Складывается впечатление, что ты уже был наказан, — сказал Скиа-Рэй и тихо добавил: — Но я здесь не для того, чтобы наказывать.
Они посмотрели на Нахак, девочка не сводила с них взгляда, словно бросала вызов, и Кахан ждал приказа — сейчас монахи схватят его сестру, появятся ножи, чтобы покарать бесклановую за то, что она заговорила не вовремя.
— Скажи мне, отец, — тон был мягким и полным любопытства, — ты бываешь в Вирдвуде?
— Это запрещ… — Взгляд Скиа-Рэя заставил его замолчать.
— Не нужно беспокоиться из-за того, что разрешено или запрещено. Говори мне правду, и никто не пострадает.
Отец склонил голову. Так он поступал перед Леорик из Харна, когда те требовали обмена.
— Иногда трудно свести концы с концами, нужно платить ренту за наш урожай и короноголовых, и…
— Это все, что мне требовалось знать.
Скиа-Рэй отвернулся, наклонил голову, посмотрел на двоих детей, и слабый свет дня отразился от полированного шлема. Мальчик увидел, что борода прикреплена к маске, и теперь не сомневался, что Скиа-Рэй — женщина. Скиа-Рэй протянула руку к Нахак, затем она замерла и покачала головой.
— Это не в тебе, — сказала она, повернулась, сделала шаг к Кахану и внимательно на него посмотрела.
Затем она опустилась на колени, и ее суставы запротестовали, а легкие голубые одеяния промокли на мокрой траве. Мир замер. Она очень долго на него смотрела. Он слышал дыхание своей семьи, окружавшей его. Тихое рычание гараура, привязанного возле дома. Мычание короноголовых на опушке леса.
Скиа-Рэй подняла руку.
— Я Сарадис, Скиа-Рэй, глава моего ордена и говорю от лица моего бога. Возьми мою руку, мальчик, — сказала она.
Он сглотнул. Сделал то, что она сказала. Ее рука напомнила ему кожу короноголовых после того, как ее размягчили в ямах и повесили сушиться.
Теплая и сухая.
Не бойся.
— Я не боюсь, — сказал он; слова возникли на его губах непрошеными, скорее бравада, чем правда. Он выпрямил спину. Женщина улыбнулась. Он искоса посмотрел на Нахак, на отца, мать. Они смотрели на него, словно едва знали и понимали.
— Лишь немногие услышали бы слова, которые я произнесла, мальчик, — сказала женщина и кивнула — они не слышали. — Она посмотрела в сторону леса. — Ты там был. В глубине.
— Нет, — сказал он, потому что им не следовало заходить в глубину леса. То, что делала его семья, находилось под запретом.
— Не беспокойся, — сказала Сарадис. — Я хочу, чтобы ты был смелым, когда я испробую кое-что еще.
И тут он что-то почувствовал. Монахиня продолжала держать его руку, и мальчик ощутил нечто странное, настолько, что у него не нашлось подходящих слов. Как если бы плоть под его кожей пошла волнами.
Ему хотелось засмеяться, и одновременно его затошнило. Но первым чувством стало отвращение, словно происходило нечто неправильное, а потом оно исчезло. Но хотя это продолжалось лишь мгновение и он испытал ужас, мальчик понял, что хочет повторения.
Он посмотрел в глаза под маской. Они продолжали его изучать, и он почувствовал, что тепло его покинуло, когда она убрала руку, и, как и то странное чувство несколько секунд назад, ему захотелось, чтобы она вернулась. Сарадис подняла вверх обе руки и со щелчком сняла полированную деревянную маску и фальшивую бороду со шлема, чтобы он мог увидеть лицо под ней. Она оказалась не такой старой, как он думал, хотя ее волосы были белыми, как у того, кто пережил более тридцати урожаев. Однако лицо под застывшим гримом и красными линиями оказалось молодым. Длинный промежуток в гриме открывал сложную краску клана, шедшую вокруг глаза и вниз по скуле.
— Это, — сказала она, подняла маску и улыбнулась ему, — очень странная вещь. Некоторых людей она пугает, и они выполняют мои приказы, даже не думая усомниться в моем праве их отдавать. — Она подняла руку и коснулась щеки. — Это дает могущество, — продолжала она. — Ты хотел бы пойти со мной, чтобы о нем узнать, лесное дитя? В такое место, где всегда тепло. Я научу тебя читать символы, которые являются для тебя запретными. — Она улыбнулась. — И я научу тебя многому другому.
— Меня одного? — спросил он.
Женщина посмотрела по сторонам, и ее взгляд остановился на Нахак.
— Это твоя сестра? — Он кивнул. — Вы близки? — Он снова кивнул. — Тогда она также может пойти.
— Нет! — закричала мать. Ее рука метнулась ко рту, на лице появился страх. — Я лишь хотела сказать, что мы едва в состоянии платить ренту за ферму. Без детей, которые помогают нам работать, нас выбросят вон. Мы умрем.
Женщина посмотрела на мать, затем сняла ожерелье из блестящих разноцветных бусин из клинка-дерева.
— Ты знаешь, какова цена за то, что ты заговорила со мной вне очереди? — спросила Скиа-Рэй.
Мать кивнула, и по ее щеке сбежала слеза.
— Я его родила, — сказала она. — Я его родила. — И она, рыдая, упала вперед, в грязь.
Скиа-Рэй смотрела на рыдавшую мать.
Отец стоял, объятый ужасом, не в силах прийти к ней на помощь.
— Лаха, — сказала монахиня мужчине, стоявшему у нее за спиной. Мальчик заметил другую, менее сложную краску клана и меньшее количество красных линий на его лице. — Отнеси бусины в деревню. Поговори с Леорик и купи на них эту ферму для нашего храма. — Она повернулась к матери: — Ты будешь управлять фермой для меня, во имя Зорира, — сказала она. — Оставляй себе монеты, которые получишь, и знай, что твои дети получат с нами лучшую жизнь, чем та, что вы способны им дать.
— Почему? — спросил отец. — Почему вы это делаете? Мы бесклановые.
Она встала, но ее внимание все еще было сосредоточено на мальчике, как будто слова отца не представляли для нее никакого интереса.
— Ты знаешь, кто такие Капюшон-Рэи, мальчик? — Он кивнул. — Скажи мне, — потребовала она.
— Они правят для Чайи. И создают магию. Большую, — ответил он. — Как Рэи, но значительно могущественнее.
— Ты очень умный мальчик. — Она улыбнулась. — Капюшон-Рэй может взмахнуть рукой, и целые армии исчезнут. Они способны силой мысли изменить судьбу нашего мира. Как Рэи, они одарены могуществом от бога, которое используют его именем.
Он не мог оторвать от нее глаз. Но теперь она отвела от него взгляд и посмотрела на отца и мать.
— Вам известно пророчество истинных Капюшон-Рэев? — спросил женщина.
Отец кивнул.
— Они поднимутся и сбросят Старых Капюшон-Рэев. И изменят мир так, что на севере снова станет тепло.
— Это упрощенная версия, — сказала она. — Но все не так просто. Истинные Капюшон-Рэи будут служить истинному богу, они восстановят связь между богами и землями, пострадавшими во время войны с нечистыми Осере. Богам больше не потребуется действовать через людей, и мы получим свободу. — Она оглядела собравшуюся семью. — Не будет Рэев, или Леориков, или даже Скиа-Рэев. — Она повернулась к мальчику, и ему показалось, что она становится выше, пока говорит. — И не будет иметь значения, что твои предки не сражались с Осере. Не будет стыда, все станут свободными, и мы пойдем по Звездному Пути в рай.
Отец смотрел на нее:
— Я никогда не слышал, чтобы монахи из деревни такое говорили.
— Потому что тогда им пришлось бы признать, что Чайи не является истинным богом, — сказала она. — Зорир — истинный бог, и его голос говорит мне, что твой сын станет истинным Капюшон-Рэем.
Его отец просто на нее смотрел. Потом он перевел взгляд на Кахана, но мальчик не мог думать, шевелиться или произнести хотя бы слово. Мир смыкался вокруг него, чуждый, огромный и наводивший ужас.
— Собери вещи, мальчик, — сказал отец. — И помни нас.
Потом все занялись делами, забегали вокруг него, но он ничего не замечал. Мальчик стоял в полнейшем онемении, пока собирали его немногочисленные вещи; потом ему сказали, что он должен идти за креслом Скиа-Рэй. Сначала он не шевелился, лишь смотрел, как она надела маску и уселась в кресло. Он был напуган, а не возбужден. Он не знал другой жизни и находил тепло только с теми, кто его любил. Он не хотел уходить.
Он почувствовал теплую руку в своей руке, повернулся и увидел улыбавшуюся ему Нахак.
— Пойдем, Кахан, — сказала ему сестра. — Мы всегда будем друг у друга. — Она потянула его за собой, и он зашагал, думая только о том, чтобы переставлять ноги.
Когда они приблизились к границе леса Вудэдж, с другой стороны поляны, Скиа-Рэй повернулась к нему.
— Внимательно взгляни на свою ферму, мальчик, — больше ты ее никогда не увидишь.
Как и многие вещи, которые она говорила, это оказалось ложью.
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Лесничий наблюдал за своей смертью. Немногие могли бы такое сказать.
Он умирал не лучшим образом.
Ферма у кромки леса была единственной опорой его жизни, он верил, что она всегда будет оставаться на своем месте. Жизнь отняла его у фермы, а потом вернула туда много лет спустя — хотя все, кого он когда-то любил, к этому моменту превратились в трупы. Когда он снова ее увидел, она почти полностью лежала в развалинах. Он снова ее отстроил. Заработал шрамы и порезы, сломал пару пальцев, но все было честно. Такие раны и боль следует испытать, когда делаешь нечто достойное. Ему нравилось здесь, в дальних пределах Северного Круа, вдали от города Харншпиля, где правили Рэи, не думая о тех, кто им служил, а люди жили среди отбросов, во всем обвиняя войну, но не тех, кто стал ее причиной.
Его ферма была небольшой, три треугольных поля хорошей черной земли, поцелованных морозом, свободных от синих вен, что портили урожай и отравляли глупцов, которые решались употреблять его в пищу.
Поля окружала стена деревьев, отмечавших Вудэдж, начало великого медлительного леса. Если он смотрел на юг, мимо леса, он знал, что дальше, до самого горизонта, тянулись коричневые долины Круа, холодные и невыразительные.
К западу, скрытый за большими пальцами деревьев, которые тянулись, словно собирались покачать на руках ферму, находилась деревня Харн, куда он отправлялся только в случае крайней необходимости и где ему никогда не были рады.
Он помнил, как в детстве в вентдей его семья собиралась, чтобы посмотреть на разноцветные процессии Скиа-Рэев и их слуг, каждый из которых служил разному богу. Процессии прекратились после того, как он вернул ферму. Взошли новые Капюшон-Рэи и привели нового бога, Тарл-ан-Гига. Он был завистливым богом, который видел угрозу в сотнях старых богов, что однажды застроили землю одинокими монастырями или спали в тайных лесистых рощах.
Теперь только глупцы признавались в том, что они придерживались старых обычаев. Даже он нарисовал балансирующего человека Тарл-ан-Гига на доме, хотя существовало другое, скрытое святилище в Вудэдже. В большей степени в память о тех, кто был ему дорог, чем из-за веры в богов. Его опыт подсказывал, что они обладали лишь незначительной властью, да и ту им давали люди.
Жители Харна утверждали, что беда выходит из-за деревьев, но он с ними не соглашался: лес не причинит тебе вреда, если ты не причинишь вред ему.
Он не мог бы такого сказать о деревне.
Неприятности пришли к нему, когда пролился свет первой восьмерки.
Яркое свечение пронизывало Вудэдж, разбиваясь на копья черными ветвями лишенных листьев деревьев. Семья: мужчина, его жена, дочь и юный сын, который совсем недавно начал ходить. Совсем небольшая семья, у них не было вторых матерей и отцов, а также триона, стоявшего между ними. Браки с трионами в наши дни стали редкостью, как мультисемьи, в которой родился Кахан. Война Капюшон-Рэев отняла много жизней, и новые Капюшон-Рэи забрали трионов в города-шпили. Никто не знал причин — и лесничего они не интересовали. Дела тех, кто обладал властью, его не занимали — и чем дальше он от них находился, тем лучше.
Он не был крупным, мужчина, который вместе со своей семьей принес неприятности на ферму у кромки леса. Он стоял перед лесничим, во многих отношениях являясь его полной противоположностью. Маленький и явно голодавший, кожа покрыта оспинами под гримом и краской клана. Он обхватил себя тонкими руками и дрожал под оборванной и дырявой одеждой. Лесничий наверняка казался ему великаном: в детстве его хорошо кормили, а в юности он много работал. Его мышцы набрали силу в результате тренировок с оружием и многих сражений, и в течение многих лет он бился с землей своей фермы, которая отдавала ему свои сокровища с еще большей неохотой, чем воины — жизни. Лесничий был бородатым, его одежда из шерсти короноголовых — хорошего качества.
Он считался бы красивым. Возможно, так и было, но он об этом не думал, потому что не имел клана, и на него смотрели лишь такие же, как он. Даже те, кто продавал свою дружбу, не желали иметь дела с лесничим.
В Круа осталось совсем немного лишенных клана. Еще один результат появления Тарл-ан-Гига и тех, кто следовал новому богу.
Мужчина перед Каханом пользовался порошком белого грима, а его рот обводила черная линия. У них были копья — самое популярное оружие жителей Круа.
Женщина стояла позади с детьми и держала оружие, готовая его метнуть, пока муж приближался к Кахану.
Мужчина держал в руках копье из блестящего клинка-дерева — и это было угрозой.
Кахан не носил оружия, только длинный посох, который использовал, чтобы пасти короноголовых. Мужчина приближался к нему, постепенно замедляя шаг, реагируя на рычание гараура, застывшего у ног лесничего.
— Сегур, — сказал Кахан, — иди в дом. — Он махнул рукой, резко свистнул, и длинное, худое, покрытое мехом существо повернулось и вбежало внутрь, продолжая рычать из темноты.
— Это твоя ферма? — спросил мужчина.
Краска клана указывала на незнакомое Кахану происхождение. Шрамы под краской говорили, что он, скорее всего, был воином. Наверное, считал себя сильным.
Но воины, которые служили Рэям из Круа, привыкли сражаться группами, сомкнув щиты и выставив копья.
Для схваток один на один требовалось иное умение, и Кахан сомневался, что мужчина им обладал. Такие вещи, как монашеская сутана и хорошая пища, принадлежали Рэям, особенным.
— Да, это моя ферма, — ответил Кахан.
Если бы жителей Харна попросили описать лесничего, они бы сказали «резкий», «грубый» или «немногословный», так и было на самом деле. Впрочем, сам лесничий объяснил бы, что он не тратит слова на тех, кто не хочет их слышать, — и это также честно.
— Большая ферма для человека без клана, — сказал солдат. — У меня есть семья, а у тебя нет ничего, и сам ты ничто.
— А с чего ты взял, что у меня нет семьи? — спросил Кахан.
Мужчина облизал губы. Он боялся. Он наверняка слышал истории от жителей Харна о лесничем, который живет на ферме возле Вудэджа и не боится заходить даже в Вирдвуд. Но, как и они, он считал себя лучше лесничего. Кахан встречал много таких людей.
— Леорик из Харна говорит, что у тебя нет клана, и она отдает мне эту землю по договору дарения. — Он достал пергамент. Кахан сомневался, что мужчина в состоянии его прочитать. — Ты не платишь Харну налоги, не поддерживаешь Тарл-ан-Гига и войну с красными, поэтому твоя ферма реквизируется. — Он выглядел смущенным; ветер разметал разноцветные флаги на ферме, и фарфоровые цепи зазвенели, ударяясь о темный камень дома. — Они прислали тебе компенсацию, — сказал мужчина и протянул руку с небольшим количеством монет — скорее оскорбление, чем цена за ферму.
— Этого недостаточно, чтобы купить ферму, и меня не волнуют боги, — сказал Кахан. Мужчина выглядел потрясенным столь небрежным святотатством. — Скажи-ка, ты дружен с Леорик?
— Я имею честь…
— Думаю, нет. — Лесничий сделал шаг, обходя мужчину так, что тот оказался между Каханом и женщиной с копьем.
Мужчина колебался между насилием и страхом. Лесничий знал, что ему не составит труда с ним разобраться.
Женщина не заметила, что ее линию атаки теперь перекрывал муж. Но даже если и заметила, Кахан сомневался, что она сможет сдвинуться с места, чтобы помочь, — ведь ребенок в страхе жался к ее ногам. Один удар в горло мужчины, и ему конец. Он сможет использовать тело в качестве щита и подойти к женщине прежде, чем она успеет бросить копье.
Но дети… Лесничий не был Рэем, чтобы бездумно убивать детей. Они расскажут о смерти родителей в Харне, что доставит радость Леорик Фарин, ведь она сможет предложить новых сирот в солдаты, вместо того чтобы растить как детей деревни.
Если он убьет мужчину и его женщину, то завтра — Кахан знал — ему придется иметь дело с толпой из деревни. До сих пор они его терпели, но если он убьет кого-то, чье положение выше, чем у него, все изменится. И тогда Леорик получит то, что хотела, — его ферму. Может быть, она рассчитывала именно на такой исход.
Мужчина смотрел на лесничего и отчаянно дрожал.
Лицо его выражало неуверенность.
— Так ты возьмешь деньги? — спросил он. — Отдашь свою ферму?
— Отдать ферму или убить тебя, верно? — сказал Кахан, который на самом деле жалел испуганного мужчину.
Несчастный оказался невольно вовлечен в мрачную игру, в которую Кахан играл с Леорик из Харна с того самого момента, как вернул ферме жизнеспособность.
— Да, или мы убьем тебя. — К нему частично вернулась уверенность. — Я воевал в синих армиях Капюшон-Рэев, чтобы вернуть тепло. Сражался с южными Рэями. И я не боюсь таких бесклановых, как ты. — Подобная незаслуженная уверенность могла быстро привести в Круа к гибели.
Но не сегодня.
— Оставь деньги себе, они тебе пригодятся, — сказал лесничий и сильно выдохнул, в воздухе появилось облачко пара. — Работа на ферме требует умений, которым необходимо учиться, как и всему остальному, а в такие холода трудиться здесь нелегко. Тебе придется многое пережить и выстрадать, прежде чем ты добьешься процветания. — Кахан свистнул, и Сегур, гараур, вышел из дома. Его сине-белая шкура, длинное, извилистое и злобное тело промчалось по жесткой земле, обвилось вокруг ноги и груди Кахана, и гараур устроился у него на шее. Яркие глаза посмотрели на лесничего, острые зубы сверкали в полуоткрытой пасти, зверь тяжело дышал. Кахан почесал гараура под подбородком, чтобы его успокоить.
— Дальнее поле, — сказал он мужчине, указывая в сторону поля между задней частью дома и Вудэджем. — Земля там заражена корне-червем, и там растет что-то вроде чолка. Если ты станешь выращивать корневые овощи, они умрут до того, как родятся, и это привлечет к полям синие вены. На двух других полях можно выращивать все, что пожелаешь. Есть девять короноголовых, обычно они держатся у кромки леса. Они будут давать вам молоко, раз в год сбрасывать шкуры, а также позволят себя стричь, также раз в году.
— А что будешь делать ты? — спросил мужчина, и если бы Кахан не отдавал ему все средства к существованию, его внезапный интерес выглядел бы комичным.
— Это тебя не касается, — сказал ему Кахан и зашагал прочь.
— Подожди! — крикнул мужчина, и Кахан остановился. Сделал глубокий вдох, повернулся. — Гараур у тебя на шее — он мой. Он мне потребуется, чтобы пасти короноголовых.
Лесничий улыбнулся: по крайней мере, он сможет одержать одну маленькую победу.
Ну, до тех пор, пока новый владелец фермы не столкнется с реальностями работы на ферме и не уйдет, как и все остальные прежде. Мужчина отступил на шаг, когда увидел выражение лица Кахана, — быть может, понял, что слишком понадеялся на свое везение. Его пугали размеры и уверенность лесничего, хотя он и покидал свой дом.
— Гарауры связаны со своим хозяином. И его зовут Сегур. Если ты заставишь Сегура к тебе подойти, он твой, но если тебе известно хоть что-то о фермерстве, ты должен знать, что это пустые хлопоты. — Он повернулся и зашагал дальше.
Мужчина не стал звать Сегура, только смотрел лесничему вслед. Кахан почувствовал, как напряглись его плечи в ожидании броска копья в спину.
«Они не такие плохие на самом деле», — подумал лесничий.
И недостаточно жестокие для этой земли. Круа — не то место, где можно оставлять за спиной врага. Может быть, мужчина и его семья этого не знали или были поражены тем, как легко им удалось украсть ферму.
— И держись подальше отсюда, — крикнул мужчина ему вслед, — или я пошлю тебя вниз, к Осере!
Все легкое плохо заканчивается — так любили говорить монахи, которые тренировали Кахана в юности. И очень скоро захватчики узнают эту истину.
Он разбил лагерь в лесу. Не в Харнвуде, где было опасно, и, конечно, не в Вирдвуде, среди туче-древ, что касаются неба, где живут странные существа, но также и не в Вудэдже, где новый владелец фермы мог бы его заметить.
Дальше, чем большинство заходит, но не настолько далеко, чтобы это было глупо. Хорошие слова, по которым стоит жить.
Там он сидел и наблюдал.
Он подумал, что шестой части сезона будет достаточно, возможно даже меньше, прежде чем семья поймет, что совсем нелегко жить с земли, которая несколько поколений была холодной. До сих пор никто с этим вызовом не справился. Война унесла так много жизней, что осталось мало опытных людей, и Кахан, не успевший прожить и половины третьего десятка, считался пожилым человеком. Фермерам не удастся долго продержаться, и в конце концов то, что Кахан мог постоянно привозить на рынок часть урожая, к тому же умел, не подвергая себя опасности, ходить по лесу, будет важнее, чем небольшая жертва, которую он отказывался приносить.
Хотя это и был урок, который пыталась усвоить Леорик. Но люди Харна никогда не любили чужаков, а чужаков без клана — еще меньше. В некотором смысле он их жалел.
Война далась им тяжело. Деревня стала самой маленькой за все времена своего существования, однако ей приходилось платить налоги в Харншпиль. Позднее у Харна возникли дополнительные трудности — из леса выходили преступники, форестолы, которые нападали на торговые караваны. И чем сильнее беднела деревня, тем подозрительнее вели себя ее жители. И Кахан стал в их глазах таким чужаком, легкой добычей для напуганных людей.
Несомненно, монахи Тарл-ан-Гига считали, что борьба за существование полезна для Харна; они нуждались в тех, кто был готов отрывать от себя самое необходимое, чтобы кормить их армии или Рэев.
У Кахана не было времени для Тарл-ан-Гига. Круа — земля множества богов, а народ обладал безошибочным умением выбирать худших из них.
В лесу было холодно. Малый сезон, когда растения отдают свой скромный урожай голодным, прошел, и укусы Сурового уже начали пощипывать кожу, превращая землю в камень. Скоро круг ветров замедлится и придет ледяной воздух. На юге Малый сезон называли Ростком, а северный Суровый именовали Изобилием. Так было не всегда, но несколько поколений южан наслаждались процветанием, пока север увядал. И южане удивлялись, почему с севера пришла война.
Каждый день в течение Сурового сезона Кахан просыпался под скелетами деревьев, чувствуя себя так, будто серебристый иней, который трещал и ломался у него под ногами, проник в его кости. Он питался лучше, чем во время жизни на ферме, а работал меньше. Сегур радовался, когда ловил землероек и хисти, и приносил Кахану добычу — больше, чем Кахан мог съесть, поэтому ему ничего не оставалось, как соорудить коптильню.
Он сидел возле большого купола, построенного из земли и дерева, из которого медленно поднимался дым. Чувствуя, как его медленно окутывает тепло, Кахан наблюдал за семьей, которая работала на ферме, но оставалась голодной, — и от раздражения они кричали друг на друга. Им было холоднее, чем ему, несмотря на укрытие земляного дома. Их огню не хватало дерева, но они боялись ходить в лес, чтобы добыть топливо. Кахан смотрел, как они ломали маленькое святилище, которое он построил для забытой богини Раньи, чтобы получить дерево для растопки.
Они не поняли, что разрушили святилище — на это были способны немногие, — и не смогли получить много топлива из разломанной крыши, покрытой небольшими кусками дерна. Из всех богов Ранья оставалась единственной, для кого у него нашлось время, и меньше других могла ему помочь — если боги вообще заботились о людях.
Он узнал о Ранье от садовника в монастыре Зорира, мужчины по имени Насим, единственного из всех, наделенного добротой. Едва ли Насим стал бы ругать людей, забравших дерево святилища. Кахан также старался не сердиться на них из-за дерева, однако ему это трудно давалось, ведь осуждение было одной из его самых сильных черт.
Он изо всех сил старался не обращать внимания на людей, занявших его ферму, и жил в Вудэдже собственной жизнью. Да, многие в лесу могли убить, но по большей части они тебя не трогали, если ты не трогал их. В особенности в Вудэдже, где, если ты столкнулся с чем-то более опасным, чем летучие пасти, поедавшие лозу на вершинах деревьев, тебе по-настоящему не повезло.
«Бери только то, что тебе необходимо, не будь жадным, и никто в лесу не потребует от тебя платы». Он смутно помнил эти слова и уже не знал, где их слышал, хотя они несли в себе тепло, и ему нравилось думать, что это призрак семьи, которую он покинул в ранней юности.
Смерть лесничего — смерть Кахана Дю-Нахири — произошла ближе к концу Сурового сезона, когда снова начали подниматься круговые ветры, а лед стал уходить с земли. Иней целовал утреннюю траву и хребты деревьев, превращая лес в изящную филигрань льда. Он слышал жужжание в воздухе — приближался марант. Небо, в котором он летел, было чистым и голубым, и даже жестокий бог Тарл-ан-Гиг остался бы доволен. Он издалека увидел крошечную точку в вышине, одну из небесных повозок, что летали на круговых ветрах и приносили еду в обмен на кожу и дерево.
Марант был небольшим для своего вида: длинное тело, покрытое сине-зеленым мехом, широкая плоская голова с сотнями глаз, смотревших вниз, и другими сотнями — вверх. Тело и крылья имели форму бриллианта, марант медленно ими махал, наполняя воздух шумом летящего зверя. С его брюха свисали ярко-синие флаги Тарл-ан-Гига и Капюшон-Рэя. Среди синих виднелись и зеленые флаги Харншпиля, города Шпилей, столицы округа Харн, а на спине маранта имелась ездовая клетка, сквозь которую не было видно тех, кто в ней находился.
Прошло много лет с тех пор, как Кахан в последний раз видел маранта.
Когда он был молод, полон гнева и скитался по миру, они попадались часто, перевозили войска и товары к месту сражений. Однако маранты летали медленно и становились легкими целями, поэтому многие взрослые особи погибли в начале войны. Он порадовался, увидев маранта; глядя на них, он всегда улыбался, ведь маранты были доброжелательными зверями, а он любил животных. На мгновение ему показалось, что мир возвращается к тому, каким он был перед восходом Капюшон-Рэев, и серьезные изменения, вызванные Тарл-ан-Гигом, еще не произошли.
Эти изменения оказались тяжелыми для всех.
Но когда марант не пролетел мимо, Кахану это понравилось гораздо меньше. Зверь повернул, замедлил полет, а потом приземлился на восемь коротких толстых щупалец перед его фермой.
Из клетки на его спине появился небольшой отряд: восемь воинов и командир. Солдаты были в дешевых доспехах из грубой коры с наростами. Броня у офицера выглядела лучше, но ненамного. Затем появился один из Рэев в доспехах из темно-древа, отполированных до блеска так, что, глядя на него, радовался глаз.
На всех были короткие синие плащи. Четверо солдат несли на длинных шестах большой ящик с куполом размером с человека, и их командир показал, куда его поставить. Все это показалось Кахану странным и тревожным. Он уже видел прежде, как новая армия Капюшон-Рэев с помощью глушаков не позволяла тем, кто использовал капюшоны, показывать свое мастерство и умения. Но Кахан точно знал, что у мужчины, отобравшего у него ферму, не было капюшона.
Если бы существо, которое позволяло Рэям манипулировать элементами, было человеком, Кахан не сомневался, что он бы это понял, — так он знал, что оно находилось внутри Рэя, который командовал войсками, хотя их броню и не украшали сияющие печати из грибного сока, провозглашавшие силу и происхождение.
Рэи были крупнее солдат, они лучше питались, с ними лучше обращались, и они лучше жили. Связанные-капюшоном, как и все Рэи, отличались одинаковой жестокостью.
— Зачем они демонстрируют здесь могущество Рэев, Сегур? — спросил Кахан, почесывая голову гараура.
Тот посмотрел на Кахана, но ничего не ответил. Наверное, считал людей глупыми, полезными лишь благодаря своим умным рукам. И кто мог бы его винить?
Женщина, а не мужчина вышла из дома Кахана и подошла, чтобы встретить солдат. Она вела себя покорно, опускала голову, потому что знала, чего от нее ждут. Рэй что-то сказал.
Женщина покачала головой и указала в сторону Вудэджа.
Они перебросились еще несколькими фразами, после чего Рэй сделал знак командиру, и тот послал солдат в дом. Женщина закричала, он небрежно ударил ее по лицу тыльной стороной ладони, и она упала на пол перед Рэем, держась рукой за щеку. Из дома донеслись новые крики, но Кахан не смог различить слов. Он постарался приблизиться, используя навыки незаметного передвижения человека, выросшего в лесу Круа, стараясь не подниматься выше мертвой растительности у границы деревьев, где молодая поросль боролась с кустарником за свет. Отсюда он смог услышать, что говорили на ферме. Красота жизни в таких спокойных местах состояла в том, что звук разносился далеко во все стороны, а появление такой большой группы людей заставило стихнуть обычно дерзких обитателей Вудэджа.
Мужчину, который отобрал у него ферму, вытащили из дома.
— Оставьте меня в покое! — Его голос стал хриплым от паники. — Я ничего не сделал! Леорик отдала мне ферму! Не трогайте меня!
Когда его тащили, солдаты разошлись в стороны, держа наготове копья. Все вокруг было на виду.
— Пожалуйста, пожалуйста. — Женщина упала на колени, умоляя Рэя. Она схватила его за ногу, и ее руки сжали полированные поножи. — Мы не сделали ничего плохого, мой муж сражался на правильной стороне, за синих, мы ничего плохого не сделали.
— Не трогать Рэя! — закричал командир отряда и обнажил меч, но Рэй поднял руку и остановил его.
— Тихо, женщина, — сказал Рэй, а потом заговорил тише, но в голосе слышалась угроза: — Я не разрешал ко мне прикасаться. — Женщина отпустила ногу, упала лицом на землю, заплакала и принялась просить прощения, а Рэй подошел к ее мужу.
— Мы пришли по приказу Скиа-Рэй из Круа и Высокой Леорик из Харншпиля и принесли черные метки от Тарл-ан-Гига, который размалывает тьму прежних обычаев и выносит тебе приговор. — Рэй схватил его за волосы и потянул голову назад. — У тебя отметки клана, на которые ты не имеешь права. Наказание — смерть.
Услышав это, Кахан похолодел. Он хотел верить, что Рэй с солдатами пришел за мужчиной. Чепуха, ложь, но он всегда умел хорошо лгать себе.
— Я из клана! — закричал мужчина. — Моя мать и отец — все были из клана! И все, кто до них!
Рэй молчал, глядя на мужчину сверху вниз.
— Приговоренный первым делом все отрицает, — сказал он. — Твой приговор — смерть, больше ты не сможешь прятаться.
Он поднял меч. Меч был старым, вырезанным из лучшего сердце-древа, взятого с гигантского туче-древа, пронзающего небо.
Острый как лед.
— Это не моя ферма! — закричал мужчина.
Меч остался поднятым вверх.
— Неужели?
— Пожалуйста. — Он рыдал, слезы градом катились по его лицу. — Пожалуйста, Рэй. Мне дала эту ферму Леорик из Харна и тамошний жрец.
— А где предыдущий владелец?
— Ушел в лес.
Наступила пауза, Рэй пожал плечами.
— Удобно, — сказал он, — слишком удобно.
Мужчина продолжал умолять, но меч опустился. Он умер.
Тишина. Только шелест флагов и шипение маранта.
Потом закричала женщина; она оставалась распростертой на земле и боялась поднять взгляд, но уже не могла сдерживать горе.
— Рэй, — сказал командир отряда, не обращая внимания на крики и труп, кровь которого лилась на землю, — в доме ребенок. Что мы будем с ним делать?
— Этот колодец отравлен, — сказал Рэй. — Ничего хорошего от него не будет.
Женщина снова закричала, вскочила на ноги и побежала к дому. У нее не было ни одного шанса. Рэй зарубил ее, держа меч двумя руками, вложив в удар больше силы, чем требовалось. Со своего места Кахан видел, как Рэй поднял забрало, улыбнулся и вытер меч об одежду женщины. Два солдата вошли в дом, и Кахан едва не поднялся на ноги и не побежал, чтобы попытаться их остановить, потому что он знал, что они собирались сделать. Но он был один, и только посох в руках. Что пользы в еще одной смерти?
Ну, они хотя бы сделали все быстро. Никто не страдал.
Когда на ферме наступила тишина, они сорвали разноцветные флаги и повесили на доме маленькие синие и зеленые флажки, чтобы все знали — здесь действует власть Капюшон-Рэев.
Кахан смотрел, как они погрузили глушак и поднялись на маранта, один солдат за другим.
— Это оказалось гораздо проще, чем я думал, — сказал один из солдат.
Марант взлетел и описал большой круг в воздухе. Лесничий оставался на прежнем месте, сохраняя полную неподвижность, — он знал, как трудно разглядеть одного человека среди кустарника, если он не шевелится. Когда тень маранта пронеслась мимо, он еще некоторое время смотрел, как тот летел в голубом небе в сторону Большого Харна и Харншпиля за ним. Потом перевел взгляд на свой дом, теперь с темными флагами, словно обрызганный старой, засохшей кровью.
Затем раздался голос, обращавшийся только к нему, никто другой не мог его услышать:
— Ты нуждаешься во мне.
Он не ответил.
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В тот день и на следующий он не вернулся на ферму.
Кахан дождался, пока жители Харна найдут тела, на что им потребовалось даже не четыре дня и не восемь, а два раза по восемь. Потом жители деревни ждали еще четыре дня, опасаясь, что снова появится армия Высокой Леорик из далекого Харншпиля.
Наконец они забрали тела и сняли флаги предупреждения. Кахан опасался, что они унесут с фермы все ценное, но они не стали. Он наблюдал за их монахом, Тасснигом, который был в грязной белой рубашке и шляпе, сделанной из сучьев, сплетенных в форме, напоминавшей восьмиконечную звезду Ифтал, если прищуриться. Тассниг объявил ферму прóклятой землей, где рыщут темные призраки Осере, за что Кахан испытал благодарность — теперь оттуда никто не мог ничего украсть.
Кахан опасался, что Тассниг подожжет дом, но монах не стал, вероятно поленился, к тому же земляные дома плохо горели. Кахан подождал еще неделю, потом позвал Сегура, и они вернулись.
Он порадовался, что предыдущие владельцы почти ничего не испортили, главным образом из-за того, что вообще мало что сделали.
У него ушла неделя на то, чтобы привести дом в порядок, смыть следы крови и сделать его таким, как ему нравилось. Сегур большую часть времени принюхивался и рычал: ему не нравились незнакомые запахи. Кахан подумывал о том, чтобы построить новое святилище для Раньи, но отказался от этой мысли. У него имелось еще одно, лучше спрятанное, а Рэи вполне могли вернуться.
В последний день уборки он нашел маленькую деревянную игрушку, изображавшую короноголового; должно быть, она принадлежала кому-то из детей. Кахан сидел и долго на нее смотрел, поворачивая в больших грубых руках.
Была ли тут его вина? Если бы он вмешался, то умер бы.
Мы не стали бы.
Он игнорировал голос. То был призрак другой жизни, другой личности. Кого-то умершего, кому и следовало таковым оставаться.
Он отнес деревянную игрушку в лес и похоронил в маленькой, укрытой от посторонних глаз роще, которую посадил сам и посвятил Ранье, леди потерянных. Он не сомневался, что семья почитала более свирепых богов, Тарл-ан-Гига или даже Чайи, хотя сомневался, что они признались бы в этом на севере. В этих богах Кахан не находил правды и не верил, что она в них была. Его вырастили в почитании Зорира, огненного бога, и ему говорили, что он являлся единственным истинным богом.
Еще одна ложь.
Когда он путешествовал по Круа, продавая свой гнев, он слышал, как молились монахи Чайи и Тарл-ан-Гига. То, что они говорили, не сильно отличалось от проповедей монахов Зорира. Имена менялись, в историях возникали незначительные различия, но конец всегда оставался тем же. Кланяйся и отдавай себя, или тебе будет отказано в Звездной Тропе и после смерти ты не попадешь в рай. Он опустился на колени перед святилищем Раньи, грубой пирамидой из собранного в лесу дерева, украшенной разноцветными флажками, и положил игрушку внутрь.
Это было лучшее, что он мог сделать для ребенка.
Кахан надеялся, что ребенок проснется в лучших землях, чем эти. Не первая жизнь, упокоенная в роще, но, вероятно, в большей степени, чем другие, заслужившая милосердия.
Затем он направился обратно на ферму, чтобы окончательно навести там порядок. Поля требовалось вспахать. Семья посадила овощи с корнями, которые, как он и предупреждал, сгнили в земле — теперь они годились только на компост для посадок следующего года. Кахан опасался, что найдет в них следы синих вен, но земля выглядела чистой. Пруд высох. Он надеялся, что они просто позволили водной лозе из Вудэджа высохнуть, но если они ее уничтожили, то ему придется приложить немало сил, чтобы все исправить, не только вырастить ее, чтобы она стала достаточно толстой и пруд оставался полным, но и защитить от короноголовых, которые охотно сжуют лозу, чтобы напиться воды, ленясь пройти немного дальше до пруда. Они были глупыми, упрямыми животными, но давали ему средства к существованию.
Жители Харна называли его Лесничим, потому что он не боялся леса, но правда состояла в том, что он был фермером. Короноголовые приносили ему достаточно денег, чтобы выжить в месяцы Сурового сезона, не покидая фермы, на которой он родился, и жить за пределами леса. И хотя он знал лес и его нравы, тот далеко не всегда оставался гостеприимным.
Он свистнул Сегуру и зашагал с посохом в руке на поиски своих животных, которые разбрелись.
Пока он искал, ему пришлось оттеснить в заднюю часть разума голос существа, живущего у него под кожей.
Солдаты приходили за тобой, Кахан Дю-Нахири.
Неужели? Никто не спрашивал имена. Просто до тех, кто правил в Большом Харне или Харншпиле, могли дойти разговоры, что некто беcклановый владеет имуществом. Им такое совсем не понравилось бы. Да и вообще Кахана не удивило бы, если бы монах из Харна, Тассниг, рассказывал самые разные истории про всякого, кто, как он думал, угрожал ему или Тарл-ан-Гигу. Кахан сплюнул. Рэи отличались жестокостью, они удерживали власть не только с помощью своих капюшонов, но и разделяя людей, и многие были слишком глупы, чтобы это понимать.
Кахан слышал от знающих людей, что чем больше капюшон кормили, тем более жестоким становился тот, кто его использовал. Но правда состояла в том, что жители Круа с самого начала были жестокими и, возможно, заслужили Рэев и того, что те принесли с собой.
Он сделал глубокий вдох и постарался заставить замолчать существо, сидевшее у него под кожей. Мужчина, забравший его ферму, мертв. И даже если они искали Кахана, Рэи будут считать задачу выполненной. Он мог спокойно продолжать здесь жить.
Еще одна ложь из множества, произнесенных самому себе.
Он знал, что семья, которая отобрала у него ферму, убила одного из его короноголовых в пищу, что вызвало у него раздражение, хотя он ничего не мог изменить. Кахан считал животных слишком ценными, чтобы их есть, в особенности когда лес и поля были полны хисти, изящными ранири и землеройками, которых он ловил силками. Кроме того, его страшно разозлило то, что им не хватило умения, чтобы закоптить или засолить мясо и так его сохранить. Они съели лучшие куски, а остальное испортилось.
Интересно, где эти люди выросли? Вне всякого сомнения, на разваливавшихся вершинах города шпилей, среди бедняков, где не требовались навыки жизни в лесу. Они больше не убивали короноголовых, скорее всего из-за того, что их было нелегко поймать, как только они узнавали, что им могут причинить вред. У него возникло подозрение по поводу того, которого они взяли, и это его опечалило. Даже короноголовые, упрямые и часто глупые, обладали личностями, и у Кахана имелись любимчики.
Насим, хороший человек, который ухаживал за садом людей, считавших себя мудрыми, когда-то сказал лесничему, что только глупцы ищут неприятностей. Во всем монастыре огненного бога сад Насима оказался единственным местом, где он нашел настоящую мудрость. Поэтому Кахан постарался не быть глупцом и не стал печалиться из-за гибели своего любимого и самого полезного животного, не убедившись сначала, что убили именно его.
Он нашел два трупа короноголовых, первый на границе Вудэджа. Он попал в силок-лозу и не смог освободиться, продолжая сопротивляться, и шипы все глубже входили в его плоть. Не самая приятная смерть, но она случилась довольно давно, так что по большей части остались только кости. Кахан собрал их в сумку, чтобы потом растолочь в костяной порошок для роста урожая, а рога можно было использовать самыми разными способами. Второй мертвый короноголовый лежал рядом с поляной у фермы, от него остались не только кости, но мясо успело испортиться, и им питались разноцветные грибы. Кахан запомнил место, чтобы вернуться сюда позднее.
Остальная часть стада сбежала в лес, и Кахан никогда бы их не нашел без Сегура: гараур был незаменим, когда дело доходило до короноголовых. Он всегда мог их найти и неизменно получал удовольствие, навязывая им свою волю. Когда Сегур собрал их вместе и погнал в сторону фермы, Кахан со вздохом сообразил, что он оказался прав относительного убитого животного. Семья съела единственного самца. Он всегда был более дружелюбным, чем самки, и для тех, кто не умел обращаться с животными, становился самой походящей жертвой. Кахан проклял мужчину и его жену, мысленно послав их к Осере за то, что они оказались такими близорукими. Теперь ему придется отправиться в Харн. Если он не найдет замену для самца, не появится молодняка, когда придет Малый сезон. А визит в Харн означал, что он будет вынужден потратить день на стрижку оставшихся короноголовых, чтобы собрать шерсть на продажу.
Однако, если кто-то из Харна расскажет Рэям о том, что он появлялся в деревне, солдаты могут вернуться. Впрочем, это уже не будет иметь значения, ведь без самца короноголовых ему все равно конец.
Он подстриг короноголовых. Кахан занимался этим до сумерек второй восьмерки, и это принесло ему лишь разочарование. Шерсть получилась плохого качества: животные провели слишком много времени в лесу, и сучки с ветками, колючки и шипы испортили шерсть. Будь сейчас сезон сброса шкур, он мог бы их продать.
Собрав шерсть, Кахан связал ее при помощи парящей лозы в тюк, который поднимался над землей до уровня его головы. Идти в Харн было уже поздно, поэтому он закрепил тюк и отправился спать.
Утром он привязал тюк шерсти к поясу и зашагал через Вудэдж в сторону Харна. Это была не слишком далекая прогулка; свет едва двигался по небу, но тюк постоянно задевал за ветви деревьев, а запах шерсти привлекал кусачих летающих насекомых, которые обычно нападали на короноголовых. Сегур с радостным видом щелкал зубами, но все это делало путешествие неприятным, и у Кахана испортилось настроение, когда он, наконец, увидел за деревьями деревню.
Многие считали, что он редко бывал в хорошем настроении.
Харн окружали деревянные стены, построенные из срубленных и расщепленных на части стволов, в два раза превосходивших рост человека. А перед стеной по кругу располагались направленные наружу колья.
Частокол казался опасным, но колья стояли слишком далеко друг от друга, чтобы служить защитой, а вблизи становилось очевидно, что дерево почти полностью сгнило. У западного края поляны находилась ферма летучих пастей, которых держали в огромных сетях, сплетенных из лозы.
Летучие пасти являлись лесными зверями, но от них зависел весь Круа. Они были самых разных цветов и размеров: от громадных до совсем маленьких, которых непросто заметить, но тела почти не отличались друг от друга. Пузырь для воздуха составлял бóльшую часть тел, длинный, треугольной формы, с двумя отверстиями, животное открывало и закрывало их, контролируя свой размер. Голова с мощным клювом могла рассекать растительность. Два больших главных глаза с каждого бока, еще четыре смотрели вниз и четыре — вверх. Вокруг клюва росли щупальца, четыре штуки, для хватания и перемещения; когда пасти не летали по воздуху, два длинных щупальца с плоскими концами могли двигать предметы, а два жалящих использовались для защиты и ловли добычи. Летучие пасти обычно питались растительной пищей, но употребляли и мясо, а их родичи, копья-пасти, ели только мясо.
У фермерских летучих пастей отрезáли жалящие щупальца, когда они только вылуплялись, и домашние летучие пасти никогда не вырастали такими крупными, как их дикие кузены, однако они никогда никого не жалили. Кахан считал, что оно того стоило. Такие укусы были в лучшем случае болезненными, а в худшем — смертельными.
В северной части за стеной находился круглый дом кожевенников, выстроенный из земли и похожий на тот, что стоял на ферме Кахана; его окружали кожевенные ямы, которые снабжались водой через водную лозу, выходившую из небольшого озера. Кожевенники всегда находились в северной части поселения, и круговые ветры уносили вонь; исключения бывали только на юге Круа, где все делалось наоборот.
В Харне имелось двое ворот, как и во всякой другой деревне. Лесные ворота выходили на север, в сторону леса и сыромятни, а Навес-ворота смотрели на юг, в сторону Навеса, центра Круа, где правили новые Капюшон-Рэи и откуда они продолжали вести войну со старыми Капюшон-Рэями. Если они победят, то снова перевернут мир и на севере станет тепло, а на юге — холодно.
Когда Кахан вышел из Вудэджа, Сегур заскулил. Кахан остановился.
— Они всего лишь люди, Сегур, — сказал он, опираясь на посох. — И они тебя не обидят, пока я рядом. — Гараур зашипел, и Кахан рассмеялся. — Ладно, отправляйся на охоту в лес, вернешься, когда я буду возвращаться. — Сегур снова заскулил, а потом исчез в подлеске.
Хотя Харн был небольшим поселением, где жило не более полутора сотен людей — в нем и на окружающих фермах, — их было слишком много для Сегура, да и Кахан не чувствовал себя здесь спокойно.
У Навес-ворот стояло двое часовых в одинаковых доспехах из шерсти, пропитанных таким образом, что они стали жесткими.
Доспехи были старыми, грудные пластины расползлись и потрескались, шлемы давно стали мягкими из-за влаги, превратившись в неудобные шапки. Каждый держал копье из твердого дерева в одной руке и деревянный щит в другой. Они раскрасили лица белой краской с черными завитками, обычными для кланов Харна, хотя рисунки слегка отличались друг от друга. У того, что стоял справа, не хватало руки; войны Капюшон-Рэев редко оставляли мужчин, способных сражаться, без ранений.
— Лесничий, — сказала женщина с одной рукой. — Я думала, что ты ушел.
Кахан узнал голос: хотя он изо всех сил старался избегать этого места, он не мог не знать часовых. Как и то, что они требовали жертвоприношение от каждого посетителя.
— Мою ферму заняли чужаки, Гассен, — ответил Кахан, — но, очевидно, они оказались преступниками, потому что за ними пришли солдаты Рэев. — Он смотрел на часовую — вдруг она поделится информацией. — Но я забрал назад свою ферму, хотя она в плохом состоянии.
Женщина смотрела на него.
— Значит, ты хочешь войти? — спросил другой часовой — Сарк.
— Ты стал часовым, Сарк? — сказал Кахан. — Я думал, что ты охотник.
— Мы все должны иногда помогать деревне, — ответил тот, и часовые скрестили копья, не давая ему пройти. — Чужаки, которые не делают взноса, не могут войти в Харн.
Кахан давно решил, что, если жители Харна намерены считать его чужаком, он им и будет. Он не испытывал вины за то, что не платил подати, или отказывался быть часовым и помогать строить стены и дома, или выполнять сотни разнообразных дел, которые они для него находили.
— Вы меня знаете, — сказал Кахан. — Я пришел, чтобы продать свою шерсть, и ваша деревня получит хороший доход.
Сарк стал смотреть в сторону.
— Сейчас нам приходится быть особенно осторожными, лесничий, — сказала Гассен. — Форестолы нападают на наших торговцев, когда те отправляются в Большой Харн. Они заметно осмелели. Ты не один из нас, ты бесклановый, ты можешь быть их разведчиком, которого они послали в деревню. — Она посмотрела на длинный посох Кахана. — И длинный посох у тебя в руке не только для ходьбы.
— Когда входишь в лес, полезно иметь длинный посох, — сказал Кахан.
— Напоминает лесные луки, которыми пользуются те, кто объявлен вне закона. — Она продолжала на него смотреть. — Луки запрещены.
— Тогда все в порядке, Гассен. — Он поднял деревянный посох, покрытый изящной резьбой. — Ведь это не лук, а посох.
Гассен продолжала смотреть на посох. Кахан ждал, но молчание затянулось; тогда он вздохнул и достал из кошеля блестящую деревянную монету.
— Это поможет вам поверить мне?
— Может помочь, — сказала Гассен. — Но Сарк, — она кивнула в сторону второго часового, — более подозрительный из нас двоих.
Кахан достал вторую монету и отдал ее часовым.
— Вот, — сказал он, и они развели копья в стороны.
— Ифтал благословляет тебя, лесничий, — сказала Гассен, — мы рады, что ты вернулся в Харн.
Кахан ничего не ответил, лишь потащил за собой парящий тюк шерсти в деревню.

В глубинах леса

Он идет по огню.
Ты огонь.
Ты смотришь, как он идет,
Пока не ломаешься.
Беги и прячься.
Ты бежишь.
Куда они все исчезли?
Не забывай.
Но ты бежишь недостаточно быстро.
Ты огонь.
Все горит.
Он горит.
И ты огонь.
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О хижинах и домах Харна хорошо заботились, но они выглядели довольно убого. Жизнь тяжела на далеком севере. Вся торговля в Харне проходила через Вудэдж на летающих плотах из Большого Харна, а в самом Харне денег было мало, и лишь немногие решались совершать такое путешествие. А после того как в Харне видели форестолов, в деревне стало появляться еще меньше торговцев; тем не менее на рынке оказалось больше людей, чем Кахану хотелось.
Когда он туда вошел, Кахан увидел молодую женщину, сидевшую на холодной земле возле земляного дома; ее одежда из войлока была недостаточно толстой для северной погоды, а волосы она превратила в огромные шипы при помощи белой глины и деревянных колец. Ту же глину она использовала, чтобы сделать завитки и линии на лице. Кахана поразила ее худоба.
— Готов поделиться монетой для монашки забытого бога? — спросила она, протягивая грязную тонкую руку.
У Кахана не было времени для других богов, забытых или нет, но ему не нравилось, когда кто-то голодал, и он знал, как в Харне относятся к чужакам.
— Избегай хлеба, — сказал он ей и бросил щепку, — и не попадайся Тасснигу на глаза. Ему не нравится конкуренция — и неважно, забыт твой бог или нет.
— Я знаю, — ответила она, вскакивая на ноги, и внезапно оказалось, что она не такая уж и слабая. — Монах Тарл-ан-Гига, который-ходит-не-зная-доброты, носит острые сапоги и наделен тупым разумом, но лягается без колебаний. — Она улыбнулась и исчезла между домом и стеной, заставив Кахана задуматься — не обули ли его, вынудив расстаться с монеткой.
Но это уже не имело значения. Монета и женщина исчезли.
В городах его всегда поражал запах. Он привык к открытым пространствам и богатым, густым ароматам леса. В Харне воняло городом, отхожими местами, вырытыми слишком близко к стенам; улицы наполняло множество других отвратительных запахов, пойманных между домами вместе с дымом древесного пламени.
И тут он увидел людей. Он всегда находил неприятным давление и запах большого количества людей, собравшихся в одном месте. В юности, в монастыре Зорир, он мылся каждый день.
Водную лозу направляли в монастырь, и воды хватало, чтобы украсить территорию прудами и даже фонтанами.
Но монастырь находился в Мантусе, где не такой суровый климат, а жизнь легче. Там даже шел дождь от великих гейзеров Навеса. Здесь, на севере, лишь изредка выпадал снег, который покрывал землю в течение Сурового сезона, а потом медленно и неохотно уходил во время Малого.
Люди мылись гораздо реже на далеком севере.
Однако нельзя было сказать, что они не следили за собой. Близость к лесу обеспечивала их огромным количеством растений, что позволяло красить одежду, и хотя они продавали большую часть кожи и шерсти короноголовых, оставалось вполне достаточно, чтобы сделать толстый войлок для теплой одежды. Они разрисовывали лица в соответствии с традицией в белый цвет с черными линиями и узорами клана. И все же всегда выглядели уставшими. Им постоянно приходилось бороться за выживание.
Если бы Кахан знал, что рынок уже в разгаре, он подождал бы, когда людей станет меньше, но он этого не знал и теперь сталкивался с жителями не только этой деревни, но и с соседних ферм. Те, кто расхаживал возле немногочисленных прилавков, полыхали всеми цветами радуги: коричневые и желтые куртки из толстого войлока с выдавленными на нем полосами и завитками ярких оттенков. Конические шляпы, выкрашенные при помощи ягод и грибов, ярко-синего, красного или пурпурного цвета украшали их головы. Для штанов и килтов использовались более темные оттенки синего и черного. Среди взрослых бегали дети в простой одежде, сделанной из одного куска ткани. Они кричали и смеялись, и только они в Харне радовались и веселились.
Кахан проходил мимо прилавков: мясники, ткачи, торговцы войлоком, изделиями из глины и резчики по дереву. Прилавки ставили те, кто охотился или занимался собирательством в сравнительной безопасности Вудэджа. В другой части деревни он увидел Тасснига, монаха Тарл-ан-Гига, который расхаживал перед святилищем своего бога, с фигурой, сделанной из палок. Как и все образы Тарл-ан-Гига, она стояла на одной ноге, другая была вытянута вперед так, что стопа опиралась на колено, образуя треугольник, руки сцеплены перед головой. Не самый лучший образ, но и монах не отличался особым талантом.
За статуей бога находилась восьмиконечная Звезда Ифтала. Перед ней стоял тафф-камень, где делались жертвоприношения. В Навесе тафф-камни достигали роста человека и испускали странный свет. Камень Харна был плохо обработан и едва доходил до бедра монаха. Когда-то его посвятили Чайи, но все следы убрал резец, как до него имена других богов. Теперь камень с отслаивающейся краской посвятили Тарл-ан-Гигу.
Обычно жертвоприношение заключалось в том, чтобы положить на камень руки и дать обещание служить или сражаться за бога. Сегодня камень был обрызган кровью, а перед ним лежала голова короноголового и слепо смотрела вверх — дорогая жертва.
Тассниг был одет, как и всегда — повязка с изображением глаза и длинное войлочное одеяние из некрашеной шерсти.
В честь своего бога он раскрасил лицо в ярко-синий цвет. Монах наблюдал за людьми на рынке, которые покупали и продавали товары. Кахан постарался держаться так, чтобы тот его не увидел, но оказался недостаточно быстрым.
— Лесничий! — крикнул Тассниг. Как и большинству слабых людей, ему более всего нравилось издеваться над беспомощными жертвами. — Лесничий! — снова закричал Тассниг, и на рынке стало тихо.
Лица, остававшиеся в тени под широкополыми шляпами, смотрели на Кахана в слабом свете дня.
— Мы здесь не рады бесклановым! А ты принес подношение? Принес дар, достойный Тарл-ан-Гига? Ты готов отдать его тем, кто лучше тебя? — Он замолчал, позволив своим словам повиснуть в воздухе, который, несмотря на запахи Харна, казался кристально чистым и сверкающим, и каждый мог хорошенько рассмотреть Кахана.
— Скорее у меня дар для тебя, монах, — сказал Кахан и услышал, как многие втянули в себя воздух, пораженные его грубостью. — Я не следую богам, никто мной не управляет.
— Вы слышали? — закричал Тассниг. В руке он держал деревянный раздвоенный прут, который направил на лесничего. — Вы его слышали, добрые люди Харна? Он не следует богам! Тарл-ан-Гиг пришел и прогнал фальшивых богов, показав свое могущество победами наших Капюшон-Рэев! А этот человек смеется над ними. Неужели он хочет, чтобы вернулся Чайи? Почитает ли он старых лесных богов, опускается на колени перед лесными божествами? Да, говорю я! — Монах старался привести себя в состояние ярости, подпрыгивая на месте и размахивая прутом. — Тарл-ан-Гиг одарит своим могуществом Капюшон-Рэев и вернет нам тепло! А этот человек принесет обратно мрак! Он приведет лесных чудищ, чтобы они издевались над нами. На наших границах соберутся свардены! У стен встанут корнинги! — Монах тыкал в сторону Кахана деревянным прутом в такт своим словам. — Ты заплатишь цену, лесничий. Ифтал с горящей звезды, сломанный бог, перед которым склоняются все остальные, будет тебя судить! Капюшон-Рэи вынесут приговор. Тарл-ан-Гиг проведет тебя в цепях перед Ифтал, и ты отправишься к Осере!
Кахан начал отступать — слишком много глаз смотрело на него, люди легко могли перейти к насилию.
— Гляньте на него! — продолжал монах. — Невежественный и бесполезный. Человек без клана, который считает себя выше нас, когда он даже ниже, чем Осере под нами! Я скажу: ты сгоришь! Пусть Рэи сожгут тебя на медленном огне и скормят своим капюшонам. Пусть сорвут с тебя кожу во славу Тарл-ан-Гига! Они скажут нам спасибо, если мы это сделаем для них! — У монаха уже шла пена изо рта, и Кахан чувствовал растущую опасность, — слова монаха вызывали все больший отклик у людей.
— Возьми свою… — Кусок дерьма угодил монаху в лицо, не позволив договорить. Крики, танцы и пена прекратились. — Кто это сделал? — завопил он.
— Называет себя монахом, — последовал ответ, и Кахан увидел молодую женщину с торчавшими в разные стороны волосами, которой он дал монетку. — Я видела лучших монахов, что вываливались из моей задницы! — Она повернулась и подняла одежду, чтобы показать ему задницу.
Напряжение исчезло, люди на рынке начали смеяться, а Тассниг, увидев, что его планы разрушены, закричал на женщину:
— Пусть тебя заберет Осере! — Он бросился за ней, она исчезла за домами, но разъяренный монах продолжал ее преследовать под смех посетителей рынка.
Кахан отвернулся, решив, что, если увидит эту монашку снова, даст ей еще одну монетку.
Но даже после того как Тассниг исчез, Кахан чувствовал, что окружающие относились к нему с подозрением; они уступали ему дорогу, но не для того, чтобы облегчить путь, — считалось, что тот, кто оказывается рядом с бесклановым, призывает несчастье на свою голову. Впрочем, теперь ему стало легче двигаться сквозь толпу со своим летающим тюком шерсти и в меньшей степени приходилось терпеть их запах.
Гарт, торговец шерстью из Харна, был еще старше, чем Кахан, его волосы и борода поседели, и он всегда давал честную цену за товар, несмотря на то что Кахан был бесклановым. Кахан подозревал, что другим он платил еще больше, но так уж устроена жизнь.
— Да благословит тебя Ифтал, лесничий, — сказал он, глядя на его тюк. — Здесь шерсть с шести шкур, меньше, чем обычно.
— Я потерял троих животных из стада, — сказал Кахан, подталкивая тюк к торговцу.
Гарт разрезал летающую лозу, и она взлетела в воздух. Хороший знак: если бы он не собирался покупать, он бы привязал тюк к прилавку. Многие так поступали, чтобы доставить Кахану неприятности, но Гарт не был мелочным.
Кахан смотрел, как торговец принялся раскладывать шерсть узловатыми от возраста руками.
— Тебе следовало сделать монаху подарок, лесничий, — сказал он, разглаживая шерсть привычными движениями, — и тогда он бы замолчал.
— Сомневаюсь, — ответил Кахан.
— Да. — Гарт поднял голову. — Наверное, ты прав. Он слаб, Рэи присылают к нам объедки со своего стола, называя их пиршеством. — Кахан ничего не ответил. Гарт мог, если ему так хотелось, выражать свое мнение о монахе, но ему следовало промолчать. — Шерсть не такого хорошего качества, как обычно, — сказал Гарт.
— У меня неприятности. Мне нужно выручить достаточно денег для нового самца.
— Здесь не хватит, — сказал Гарт.
Кахан ничего другого и не ждал.
— Это и обещание принести тебе все мои шкуры и шерсть в Малый сезон. — Он сделал хорошее предложение.
— Я бы согласился, если бы мог, лесничий, — сказал Гарт, — ты держишь свое слово. Но ты знаешь, как Леорик к тебе относится. Никаких предпочтений.
Кахан кивнул, он ожидал такого ответа, но решил испытать удачу.
— В таком случае я возьму монеты за шерсть.
Гарт опустил руку в кошелек и вытащил количество монет, которое, даже с учетом того, что он принес шерсть не лучшего качества, к тому же не имел клана и его можно было обмануть, оказалось разочаровывающим.
— Я позабочусь о том, чтобы весной, к Малому сезону, ты получил самца. Хорошего.
Он отвернулся, как человек, пойманный на воровстве, и Кахан подумал, что монах Тассниг вернулся.
Однако, обернувшись, он обнаружил Фарин, Леорик Харна; слева и справа от нее замерли стражники, а ее помощник, которого звали Дайон, высокий и худой, стоял за спиной. Несмотря на то что у них часто возникали споры, Кахан считал ее красивой женщиной: такого же возраста, как он, в темных волосах седина, а вокруг темных глаз морщины. Она относилась к нему как к проблеме. Фарин носила такую же одежду из войлока, как и все, только темно-синего цвета, любимого Тарл-ан-Гигом. Ее лицо было разрисовано белой краской, а лоб украшали сложные узоры. Дайон носил такую же раскраску, но полоски были заметно тоньше, и словно в качестве компенсации, те, что указывали на его происхождение, были крупнее, чем остальные.
— Я хочу поговорить с тобой, лесничий, — сказала она.
— Я закончил дела здесь, — ответил он, — и моя ферма нуждается во внимании. — Он собрался уйти, но один из ее стражей, в неухоженных доспехах с трещинами, как у часовых у ворот, встал у него на пути.
— Я слышала, что ты просил ссуду у Гарта, — сказала Леорик. — Приходи ко мне поговорить, возможно, я смогу помочь, несмотря на то что твоя шерсть оказалась не лучшего качества.
— То, что она плохого качества, в большей степени связано с тобой, чем со мной, Леорик.
— Говори с ней с уважением, — вмешался Дайон.
Леорик подняла руку, заставив его замолчать, после чего коротко кивнула Кахану, признавая, что сказанное им правда.
— У меня есть теплая выпивка в моем доме. Пойдем, ты разделишь ее со мной, — предложила она. — Я не стану занимать много твоего времени.
Длинный дом Леорик был самым большим строением в Харне, даже больше, чем ферма Кахана. Он поставил посох возле двери и вошел. Огонь горел в яме, а смоляные лампы давали тусклый свет. Маленький мальчик играл куклами из сухой травы у огня.
— Иссофур, — сказала Леорик, — я буду говорить с этим человеком, поиграй в задней части дома.
Мальчик встал, пробежал по комнате и скрылся за экраном из плетеного тростника.
Сумрак скрывал большую часть дома, но возникало ощущение свободного пространства за стульями, расставленными вокруг небольшого огня. Внутри дома оказалось теплее, чем снаружи, но дыхание Кахана облачком туманило воздух. Даже Леорик из Харна не была достаточно богата, чтобы как следует нагревать комнаты. Она налила теплый напиток из меньшего из двух глиняных котелков, висевших над огнем, и передала ему чашку. Затем налила себе.
Кахан дождался, когда она выпьет сама; таким вещам его научили в раннем детстве: бесклановые ждут.
Леорик не обратила на это внимания.
Напиток, бульон из костей и растений, оказался вкусным.
Фарин, Леорик Харна, некоторое время молчала. Да, она не одобряла Кахана и усложняла его жизнь, но он считал ее по-своему честной женщиной.
Она заботилась о деревне. Конечно, это не помогало Кахану ей верить или желать остаться с ней, хотя она и была красивой женщиной. Она продолжала молчать, и тогда заговорил он:
— Ты намерена помочь мне купить короноголового самца, чтобы компенсировать урон от несчастных глупцов, которых послала на мою ферму?
— Нет, — ответила она, глядя на него поверх чашки. — Ты бесклановый, — продолжала она, — ты нашел покинутый дом и поселился там. Я это уважаю. Но ты живешь на землях Харна и должен либо стать его частью, либо уйти. Для Харна наступили трудные времена, все должны вносить свой вклад.
— Сейчас трудные времена для всех, Леорик, — сказал он, сделав глоток из своей чашки. — И еще более тяжелые для тех, кто не умеет работать на земле, когда они получают в свое распоряжение ферму.
— Он сказал, что был фермером и готов сделать подношение. — Она сделала еще один глоток бульона. — Так стоит ли тебе удивляться, что я дала ему разрешение забрать твою ферму?
— Ну, он не был фермером, и это дорого стоило нам обоим. Мне — денег, а тебе — товаров, которыми ты могла бы торговать.
Она ничего не ответила, да и говорить было нечего, поэтому она сменила тему:
— Монах не хочет, чтобы бесклановый управлял фермой. — Она расправила плечи, сидя на стуле. — Он считает, что это оскорбление Тарл-ан-Гига и обычаев новых Капюшон-Рэев. — Она отвернулась. — И то, что ты можешь ходить по лесу, теперь не имеет такого значения. Старые боги ушли вместе со старыми обычаями. — Она снова повернулась к нему. — Для тебя было бы лучше, если бы ты имел здесь друзей.
— И ты готова протянуть мне руку дружбы? — спросил Кахан, но она покачала головой. — Что тогда?
— Ты слышал, что форестолы выходят из леса и нападают на наших торговцев? — Кахан кивнул, он уже понял, что она сейчас скажет. — Через три дня мы отправим нашу шерсть в Большой Харн. Если ты пойдешь с Гартом и будешь его защищать, я доплачу тебе необходимую сумму, чтобы ты получил нового самца короноголовых.
— Ты должна мне за того короноголового. — Кахана удивила страсть, появившаяся в его голосе, гнев и то, как существо под его кожей двигалось в ответ на него.
Он сделал глубокий вдох, все волосы на его теле встали дыбом, словно ледяной бриз забрался под одежду и пробежал по коже. Он думал, что в состоянии лучше себя контролировать. Леорик следовало отдать должное — она не отшатнулась от его гнева.
— Ну, как мы оба признали, сейчас трудные времена. Ты не только получишь свое животное, лесничий, но и необходимую тебе добрую волю, против которой монаху будет нелегко выступить. Я послала фермера, а он отправит толпу с огнем.
— Это он прислал солдат? — спросил Кахан. Она покачала головой. — Значит, ты?
В ответ она рассмеялась.
— Осере находятся под нами, — она улыбнулась собственным мыслям, — а у нас едва хватает еды, чтобы жить здесь. Менее всего мне нужно, чтобы глаза Высокой Леорик и ее Рэев обратились на Харн и забрали то немногое, что у нас осталось. — Она наклонилась вперед. — Ты пришел издалека, как человек, который много путешествовал; ты знаешь, каковы Рэи.
Он не ответил. Его прошлое оставалось в тени, и он не хотел, чтобы на него пролился свет.
— Я не солдат, чтобы охранять торговые караваны, — сказал он, думая о том, сумеет ли она понять, что он солгал. Если она каким-то образом чувствовала его прошлое или если оно висело над ним, точно ядовитая туча.
— Возможно, и нет, лесничий, но ты заметно крупнее, чем многие из тех, кто живет в Харне, и одно это может отпугнуть форестолов. — Она оглядела его с головы до ног, а потом удостоила быстрой улыбкой. — Они хотят легкой добычи. Не исключено, что все сведется к легкой прогулке в Большой Харн и обратно, за которую тебе хорошо заплатят.
Разумный человек согласился бы здесь и сейчас. Увидел бы в ее предложении логику и до некоторой степени доброту.
Но Кахан считал, что гордость и упрямство — лучшая защита от боли мира, и такие доспехи было трудно снять. Он встал:
— Я думаю, ты посылаешь меня для того, чтобы свалить на меня вину, если что-то пойдет не так.
— Нет, я…
Кахан повернулся спиной и взял свой посох, стоявший у стены.
— У тебя есть солдаты, Леорик. Используй их, — сказал он сердито и вышел из деревни.
Никто не попытался его остановить, его гнев проступал в каждом шаге, и хотя он сам этого не понимал, дело было не только в Леорик, Харне или даже монахе.

Глубоко в лесу

Тут пролегла огненная тропа, и у тебя возникает вопрос: почему? Никто о ней не говорил. Никто не готовится к празднику, как обычно бывало. И огненная тропа намного длиннее, чем всегда. Ты спрашиваешь себя, зачем все они собрались. Почему никто не жарит мясо и не печет печенье или хлеб. Не расставлены столы. Никаких красивых флагов Сломанного Ифтала, благословляющих огненного бога Зорира. Никакого ощущения праздника.
Там Сарадис, и ты стараешься не дрожать. Пытаешься не показать страх, потому что знаешь: она ненавидит слабость. Они все ненавидят слабость. Они выбивают слабость из тебя.
— Иди сквозь огонь! — кричит Сарадис. — Это испытание стойкости! Тот, кто предал Зорира, будет поглощен пламенем!
Эти слова тебя пугают.
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Кирвен Бан-Ран откинулась на спинку трона, ей было неудобно, и не имело значения, сколько подушек она туда подкладывала. Дерево обработали в северном стиле, который ей не нравился: никаких украшений, кроме геометрических фигур. Жестоких и холодных, как и люди здесь.
Она стала первой Высокой Леорик в Харншпиле за многие поколения, не будучи Рэем, и, конечно, они ненавидели ее за это.
А она ненавидела их в ответ.
Она ненавидела их больше.
Еще совсем недавно Кирвен радовалась, что осталась жива к концу дня. Теперь те, кто прежде ее угнетал, танцевали под ее мелодию. Они могли шипеть и что-то бормотать у нее за спиной. Могли распространять слухи и устраивать заговоры, но не могли выступить против нее, потому что она избрана Скиа-Рэй из Навес-шпиля, голосом Тарл-ан-Гига и того, кто купался в свете Капюшон-Рэев.
Она сидела во всем великолепии на нижнем уровне центрального и самого большого из всех городских шпилей. Огромные синие знамена, смешиваясь с зеленью Харншпиля, спадали с поперечных ребер сводчатого потолка. Огромные деревянные фигуры Тарл-ан-Гига, балансирующего человека, были расставлены вдоль стен. Между ними висели звезды Ифтала. Вдоль огромного зала стояла стража — ее стража — в обожженных деревянных доспехах. Огонь горел в каждом из сорока очагов, прогоняя холод севера. Тысяча слуг была готова без промедления броситься исполнять ее приказы. А она получала доклады от своих солдат и Рэев.
— Мы отбрасываем старые обычаи, — едва слышно сказала она, — мы сжигаем старых богов, чтобы единственный стал процветать.
Последний из ее главных командиров доложил об очередных поисках трионов и ушел. Осталась лишь небольшая группа Рэев в великолепных дорогих доспехах. И каждое их движение и взгляд наполняло презрение.
Они хотели, чтобы она испытывала страх, однако плохо ее знали. Мадрайн и Рэй Чайи однажды оставили Кирвен и ее ребенка в Вирдвуде. Один из множества уроков, которые ей пришлось выдержать. Быть может, не настолько наполненный насилием, но более ужасный. Вирдвуд — плохое место для женщины с ребенком. Но Кирвен справилась. Она пережила Мадрайн, в то время как муж и два триона — нет.
Она была сильной.
Теперь требовалось очень многое, чтобы напугать Кирвен, и она правила предельно просто: если пойдешь против нее, то умрешь. Это не будет долгая и мучительная смерть, как предпочитали Рэи. Умри быстро, умри тихо — и тебя заменит тот, кто не будет таким глупцом.
Ни один глупец не пережил первого месяца ее правления.
Кирвен провела день, принимая доклады на троне Харншпиля; это заняло так много времени, что свет успел пройти мимо больших окон в дальнем конца зала. Ее долг состоял в том, чтобы услышать, как проходила охота в Вирдвуде на последователей старых богов. Несмотря на физическое неудобство, уничтожение каждого святилища становилось для нее маленькой победой. Поэтому она сидела прямо и хотела, чтобы они поторопились. Солдаты закончили, теперь пришла очередь ее особых охотников.
Фалнист, ее трион-мажордом, с жезлом, конец которого венчала звезда Ифтал, выступил вперед. Их одежды были жесткими и нескладными, отбеленными до абсолютной белизны.
— Рэй Харден Ван-Гурат и Рэй Галдерин Мат-Брумар, подойдите, чтобы говорить.
Два Рэя шагнули вперед, полные уверенности и высокомерия в каждом своем движении, но Кирвен не дрогнула и не показала неудовольствия.
— Расскажите мне о ваших успехах, Рэи, — потребовала она.
Фалнист взял бумаги, которые держал Рэй Ван-Гурат, коротко поклонился и передал Кирвен три рукописных портрета.
Она развернула их и принялась изучать. Худая женщина с волосами, которые, казалось, обрезали ножом. Плохо выглядевший мужчина с впалыми щеками. Еще один мужчина, который выглядел побитым, маленьким и сплющенным, волосы покрыты пятнами.
Ван-Гурат наблюдала за ней бледными глазами. Другой Рэй, Мат-Брумар, оставался на прежнем месте. Он был сильнее из них двоих, об этом говорили изысканно украшенные и великолепно разрисованные доспехи. Не вызывало сомнений, что он не хотел подвергаться воздействию глушака под ее троном, которое отсекало его от капюшона. Рэи находили такой опыт неприятным.
Ван-Гурат собралась заговорить, но Кирвен подняла руку и заставила ее замолчать.
— Всем следует уйти, за исключением моих Рэев. — Она ждала, наблюдая, как ее солдаты и слуги повернулись и вышли из длинной комнаты. На это потребовалось много времени. Фалнист оставался рядом с ее троном, и она повернулась к нему:
— И ты. — Его глаза широко раскрылись, выдавая раздражение, но он поклонился и вышел вслед за остальными.
У нее не было необходимости отсылать его, но ей нравилось раздражать Фалниста и заставлять Ван-Гурат ждать, оставаясь в поле действия глушака. Рэи смотрели на нее, их неприязнь не вызывала сомнений, когда Фалнист прошел мимо них и вышел за дверь.
— Высокая Леорик, — сказала Ван-Гурат, когда последние стражи ушли. Неудобство от воздействия поля глушака отражалось на ее лице. — Женщину на портрете зовут Тамис Дю-Карак, ее вырастили как фальшивую Капюшон-Рэй монахи Того-Кто-Идет-К-Смерти. Их святилище в Харнвуде уничтожено. Она поймана и находится в твоей темнице. Как и первый мужчина, Урдана Мак-Варса, которого воспитали как фальшивого Капюшон-Рэя для Гадира Сделанного-из-Крови. Его монастырь сожжен вместе с монахами за отказ поклониться Тарл-ан-Гигу.
— А второй? — спросила Кирвен.
Ее голос эхом раскатился по пустой комнате.
— Пока мы еще не нашли фальшивого Капюшон-Рэя Вираг Пар-Бихайн, выращенного Лоун Влажный-Клинок, Высокая Леорик. Монастырь в Стор пуст, в нем уже много лет никто не жил. — Она подняла голову. Ее кожа имела болезненный оттенок и больше походила на глину, чем на плоть. — Мы его найдем. Наши следователи и ищейки заняты поисками.
«Интересно, ненавидят ли они это занятие», — подумала Кирвен. Круа постоянно раздирали войны. Поднимались Капюшон-Рэи, мир наклонялся — и либо юг, либо север начинал процветать, пока процесс не повторялся. Тарл-ан-Гиг это остановит, они с корнем уничтожали все культы, монастыри и лесные святилища, до которых удавалось им добраться.
Больше не будет новых Капюшон-Рэев. Никогда.
Но раздоры начинались, когда поднимались Рэи, они меняли стороны, набирали силу, предавали тех, кого еще недавно называли друзьями.
Все это исчезнет, Капюшон-Рэи больше не будут опасны.
Кирвен улыбнулась. Может быть, следующими падут Рэи.
— Ладно, — сказала Кирвен, — почему ты здесь стоишь, Рэй Ван-Гурат? Капюшон-Рэй потребовал, чтобы ты поймала притворщиков, сожгла монастыри и святилища их богов. Ты еще не завершила работу.
Рэй встала, коротко наклонила голову, повернулась и быстро вышла из комнаты. Галдерин Мат-Брумар некоторое время смотрел на Кирвен. Затем поклонился ей, нацепил неприятную улыбку и последовал за своей спутницей, хотя не собирался покидать Харншпиль вместе с ней, Кирвен он требовался для другой работы.
Третья Рэй ждала и наблюдала. Ее деревянные доспехи покрывали царапины и трещины. Лицо казалось не таким резким, как у остальных.
— А что скажешь ты, Сорха Мак-Хин?
Эта женщина кланяться не стала.
Она была из тех, кто преклонял колено только по принуждению. Женщина сняла шлем, и рыжие волосы рассыпались по ее плечам. «Она необычно красива», — подумала Кирвен, когда Рэй шла к ней. Но то была холодная красота, больше подходившая статуе, чем человеку. Сорха вздрогнула, когда оказалась под воздействием глушака и связь между ней и капюшоном разорвалась. Короткая пауза, затем она поднялась на три ступеньки, ведущие к трону, и протянула свернутый портрет. Она держала его вне досягаемости, заставляя Кирвен наклониться, чтобы взять. На портрете был изображен бородатый мужчина с длинными волосами. Глубоко посаженные глаза показались Кирвен карими. Они выглядели усталыми.
— Кахан Дю-Нахири, — сказала Сорха, с усмешкой делая шаг назад. — Фальшивый Капюшон-Рэй, выращенный Зориром-Идущим-в-Огне. Монастырь разрушен, когда взошли первые Капюшон-Рэи. Его нашли на ферме, на далеком севере.
— И он в моей темнице?
Сорха покачала головой:
— Он мертв, как и его семья.
Кирвен промолчала, во всяком случае сначала.
— Капюшон-Рэй приказали привести их ко мне.
Сорха пожала плечами:
— Если их убить на месте, не дожидаясь, когда это сделаешь ты, мы сэкономим время и усилия.
— Не тебе принимать такое решение, — тихо сказала Кирвен, глядя на рисунок и размышляя о том, каким был этот мужчина. Лишь немногие будущие Капюшон-Рэи имели семьи и пускали корни.
— Ты думаешь, глушак тебе поможет, если я приму решение тебя убить? — небрежно спросила Сорха, глядя в потолок.
Кирвен редко смотрела вверх, — потолки в шпилях были странными, как и коридоры верхних уровней. От них у нее болела голова, если она слишком долго их разглядывала.
— Нет, глушак меня не спасет, — ответила Кирвен. Рэев учили сражаться, как только они начинали ходить, задолго до того, как принимали капюшон. Она посмотрела в глаза Сорхи: — Но я знаю, что ты переживешь меня на очень короткое время.
Сорха прищурилась, а затем огляделась по сторонам. Она увидела дыры в стенах и поняла, что за ними ее ждет нечто очень опасное. Улыбнулась собственным мыслям, кивнула и сделала шаг назад.
— Владение луком наказывается смертью, — сказала она.
Кирвен не обратила внимания на ее слова, она смотрела на портрет.
— Ты уверена, что это был он?
— Я убила мужчину, который находился там, куда ты меня послала. — Она снова пожала плечами: — Он сбрил бороду и срезал волосы. К тому же эти картинки практически бесполезны. — Она пристально посмотрела на Кирвен. — Их делают на основании слухов и того, что монахи старых богов сообщают под пытками.
Кирвен не стала возражать. Тем не менее она не могла отпустить Сорху, проявившую высокомерие, — и неважно, говорила она правду или нет.
Здесь правила Кирвен Бан-Ран, а не Рэи. Ни один из них.
— Я думаю, Рэй Мак-Хин, мы можем найти новое для тебя назначение. — Сорха продолжала на нее смотреть. — Теперь ты можешь идти.
Рэй ушла, сохраняя полнейшую уверенность в себе. Кирвен считала, что из всех именно от нее следовало ждать неприятностей. Она была безжалостной и импульсивной, плохое сочетание.
Кирвен решила, что разберется с Сорхой Мак-Хин потом. Сейчас ей требовалось заняться другим делом. О мертвецах она могла забыть, а пленники подождут. Она почесала затылок. В прошлой жизни она носила распущенными длинные черные волосы, но положение Высокой Леорик обязывало ее тщательно заплетать их в косы, от которых у нее чесалась голова.
Слишком многое требовало ее внимания, но такова природа власти.
А в Круа за власть всегда нужно платить.
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Мысли Лесничего туманил гнев, когда он приближался к своей ферме. Он шагал сквозь папоротники Вудэджа гораздо энергичнее, чем следовало. Сегур отстал, и хотя Кахан никогда не причинил бы вреда гарауру, иногда он на него кричал, а это тому не нравилось.
Кахан промок, настроение у него стало еще хуже, чем когда он отправился в Харн, и сейчас он не сомневался, что каждая ветка решила полить его ледяной водой, а вовсе не его ярость приводила к тому, что он задевал деревья и они обрушивали на него воду.
Кто-то сидел на каменной стене, окружавшей его ферму, оставаясь совершенно неподвижным. В умиравшем свете Кахан увидел щит и копье. Неужели у Леорик закончилось терпение и она прислала воина в надежде, что тот его прикончит? Нет. В Харне нет никого, кто обладал бы умением схватить его в Вудэдже так, чтобы он не заметил.
Может быть, это Рэи? Явились для того, чтобы исправить ошибку, которую они совершили, убив ни в чем не повинную семью, а не его? Незнакомец был одет не как Рэй. Кроме того, Рэи не ждут в одиночестве. Они приходят с солдатами.
Кахан подумал о том, чтобы скрыться в лесу или прокрасться и незаметно подойти сзади, но им овладело раздражение. Какой смысл? Если у него нет злых помыслов, он заблудился и нуждается в помощи, он только его напугает, а если помыслы незнакомца темны, он обязательно вернется. Кахан остался стоять на месте, решив, что лучше встретить незнакомца лицом к лицу.
Незнакомец повернулся на звук его шагов, но не сделал попытки встать. Вблизи Кахан заметил, что он одет в темно-серый плащ, почти полностью скрывавший фигуру. Но под складками он разглядел очертания поножей, нагрудник и наручи воина. Незнакомец наблюдал, как он приближался, затем плащ распахнулся, показывая дерево доспехов, украшенных причудливыми узорами. На коленях, рядом с древком длинного копья, лежал шлем с гребнем. Щит странный гость положил на стену. Кожу Кахан смог разглядеть только на лице, и, увидев ее, испытал потрясение. Кожа женщины была серой, как ее плащ, и он подумал, что совершил ошибку, подойдя слишком близко. Существовало совсем немного воинов, которых он не мог превзойти, но сидевшая на стене женщина вполне могла быть одним из них.
Она не встала и не потянулась к оружию при его приближении, и он счел это добрым знаком. Насколько такое возможно, когда на твоей стене сидит легенда. Кахан отбросил страх, хотя капюшон у него под кожей начал извиваться.
Ты нуждаешься во мне.
— Ты владеешь этой фермой? — спросила она.
Ее голос был мягким, подобным ветру в деревьях. Сегур глухо зарычал и спиралью обвился вокруг тела лесничего, пока не оказался на его шее, где почувствовал себя в безопасности — теперь он мог спокойно ворчать на чужака.
— А кто спрашивает?
Кахан почесал голову гараура, чтобы успокоить его.
— У меня нет имени.
Вблизи он видел, что ее серая кожа мягкая и живая, как его собственная, однако у нее был совершенно неправильный цвет для живого существа.
— Ты из возрожденных, — сказал он. — Что привело возрожденную к моему дому? Откуда ты пришла? — В тот момент, когда он закончил спрашивать, она перестала его слушать и заговорила:
— Я пала на полях Яррата в армии Фаул-Рэй. Придя в себя, я стала служить Кахраси-Что-Порабощает, а когда Фаул-Рэи потерпели поражение и мою душу положили на весы, меня нашли недостойной Звездной Тропы и проклятой. Тогда, вместо того чтобы присоединиться к Осере внизу, я решила ходить по земле.
Когда она смолкла, Кахан увидел, что на ее лице появилась паника, как у человека, заснувшего в своей постели, а проснувшегося в чужом месте.
— Приношу свои извинения, возрожденная, — сказал Кахан. — Я очень давно слышал про таких, как ты, забыл о проклятии и не собирался задавать вопросы о твоем происхождении.
— Ну, теперь мое прошлое открыто для всех, — сказала она, и ее голос снова стал ровным и лишенным эмоций. — Так даже лучше. — Она огляделась по сторонам. — И то, что ты привел в действие проклятие, говорит о том, что мы в правильном месте. Ты Кахан Дю-Нахири, — произнесла она утвердительно.
— Я не знаю человека, которого так зовут.
— Я не охочусь за тобой, Капюшон-Рэй.
— Не называй меня так, — сказал он слишком быстро — и тут же это понял. — Я не Капюшон-Рэй. Никогда им не был и ничего не знаю о Кахане Дю-Нахири, о котором ты говоришь. Человек, владевший этой фермой, убит Рэем, может быть, ты ищешь его. — Он слышал, что возрожденные способны услышать ложь с расстояния в тысячу миль.
Если так, то его слова должны были ее оглушить.
— Мог ли фермер спровоцировать проклятие? — спросила она. — Я так не думаю. — Она посмотрела на него. — Они вернутся за тобой, и тебе не поможет отрицание.
— Кто вернется? — спросил он.
— Те, что убили семью, забравшую твою ферму.
— Ты это видела?
Она покачала головой, и стеклянные украшения в ее волосах зазвенели.
— Мертвые шепчут мне. Мальчик, который здесь жил, — продолжала она, но теперь она на него не смотрела, — рад, что получил обратно своего короноголового, и благодарит тебя.
Кахан вздохнул и прошел мимо нее к деревянному чурбану, стоявшему перед дверью, и взял топор для рубки, вполне подходивший для старого дерева. Он не мог не подумать, что, несмотря на все его желания, он очень часто брал топор в руки.
— Почему ты здесь, а не сражаешься за новых Капюшон-Рэев? — Он положил полено и опустил топор. Расколол дерево. Поставил новое полено. — Ведь именно этим заняты возрожденные — они сражаются.
— Новые Капюшон-Рэи. — Она сплюнула на землю. — Вот так меня волнуют Капюшон-Рэи, те, что есть, те, что будут, и те, что были до них. — Хотя он сосредоточился на дереве, Кахан чувствовал ее взгляд, словно это был свет, обжигавший его кожу. — Капюшон-Рэи сделали меня такой, возрожденной, — я ничего не ощущаю, в том числе вкуса. Я не знаю жара или холода и оживаю, только когда убиваю. Смерть напоминает мне, что значит быть живой.
— С Капюшон-Рэями, которых ты презираешь, можно найти очень много смертей.
— Я буду убивать, если у меня появится шанс.
— И все же, — он снова обрушил топор вниз, — ты утверждаешь, что не намерена убить Кахана Дю-Нахири, которого ищешь. Ты называешь его Капюшон-Рэем и говоришь, что ненавидишь их.
— Ты другой. — Она смотрела ему в глаза.
— Я фермер и лесничий, и все.
Она не пошевелилась.
Ее неподвижность была неправильной, какой-то противоестественной. Как если бы она выпадала из мира, но стоило ей начать двигаться, как она снова становилась его частью.
— Мертвые следуют за нами грандиозной процессией, Кахан Дю-Нахири, и не прекращают говорить, просить, ненавидеть. В нашей прежней жизни, до того как мы возродились, мы служили леди Яростного Цветения, и лишь немногие воины могли с нами сравниться. Сейчас их осталось совсем мало. Мы предлагаем тебе свои услуги в качестве стражей, убийц и для любых других целей. Ты Кахан Дю-Нахири. Капюшон-Рэй поневоле. Огонь Круа.
Топор снова опустился.
На этот раз он позволил лезвию войти в более мягкое дерево чурбана и повернулся к возрожденной:
— Если я тот мужчина, о котором ты говоришь, мне едва ли потребуются стражи, разве не так?
Она кивнула.
— Ты так думаешь, но недооцениваешь силы, которые они направят против тебя. Капюшон-Рэи поднимаются, они не выносят других претендентов или соперников. Горят монастыри и лесные святилища. Урожай становится ядовитым. Земля трещит и ломается. Глубина мрака, который несут Капюшон-Рэи, меняется, но я не видела прежде ничего подобного.
— Я не Капюшон-Рэй.
— Я чувствую смерть, Кахан Дю-Нахири, — сказала она, — и она приближается к тебе. Ты можешь отрицать то, кем являешься, но смерть приближается. Ее невозможно остановить.
— Я еще раз повторю: я не тот, кем ты меня считаешь, ты совершаешь ошибку, вот и все. — Он посмотрел на нее, кожа на его руках покраснела и зудела после ударов топором. — Я не несу смерть.
Она пожала плечами и соскользнула со стены.
Затем опустила забрало, и он посмотрел в закрытое лицо из полированного дерева. Красивое, наверное столетнее.
— Люди не приносят смерть, Кахан Дю-Нахири. Смерть — не товарищ. Она приходит незваной. — Когда она встала, копье упало, она ногой подбросила его, и оно уверенно легло в руку. — Многие мои товарищи мертвы, однако мы еще живы, — продолжала она. — Хотя смерть — единственное, чего мы хотим.
— «Мы»? — спросил Кахан, который снова взял топор и огляделся.
Только теперь он увидел еще одну фигуру у кромки леса на западе, одетую так же, как стоявшая перед ним женщина, с умиротворенным лицом, начертанным на полированном дереве забрала. Возрожденная увидела, что он заметил ее спутницу, и кивнула.
— Любой может умереть, возрожденная, — сказал он, кивнув в сторону деревянного чурбана. — Положи сюда голову, и я ее отрублю. Затем брошу твои останки в огонь и превращу их в пепел, если ты действительно хочешь освобождения.
Она не подняла забрало.
Когда она заговорила, ее слова прозвучали немного невнятно. Она сказала ему, что ничего не чувствовала, но он уловил в ее голосе печаль. А за ней скрывалось нечто большее, какая-то невероятная тоска.
— Неужели ты думаешь, что нам это не приходило в голову? — Она показала копьем на другую возрожденную. — Мы с ней испробовали все возможные варианты смерти. И всякий раз возрождались, иногда через день. Порой через сезон. Или через год. А наши тела оставались такими же, какими мы были перед смертью.
— И что, по-твоему, я могу сделать? — тихо спросил он.
Ее голос наполнял такой ужас, что он забыл про собственную ложь о том, кем был раньше.
— Капюшон-Рэи нас возродили, Кахан Дю-Нахири. Вот почему мы рассчитываем, что, если окажемся достаточно полезными, если долг будет так велик, что даже Капюшон-Рэи не смогут его отрицать, ты найдешь способ покончить с нами.
Несколько мгновений он не находил слов.
Кахан откашлялся, положил топор на чурбан и почувствовал, что отчаянно дрожит. Воздух вдруг показался ему более холодным, чем всегда.
— Я не тот, кого вы ищете. Я всего лишь лесничий. Фермер.
Она коротко кивнула.
— Сейчас да, — сказала она. — Но знай: когда мы тебе понадобимся, когда ты примешь то, что неизбежно, позови нас, и мы придем.
— Вы будете ждать очень долго, — сказал он.
— Время, Кахан Дю-Нахири, это то, чего у нас с избытком. Ты нас позовешь.
— Я даже не знаю твоего имени.
— Меня назвали в честь моей богини, а когда наша леди Яростного Цветения исчезла из памяти людей, то же самое произошло и с моим именем.
— Тогда я тебя не позову, — сказал он.
— Какое имя ты мне дашь, Капюшон-Рэй?
— Нахак, — сказал он — имя само слетело с его губ.
Он сам того не желал, словно за ее вопросом стояло нечто большее. Словно оно заставило его произнести имя из прошлого, имя давно умершей, той, которой так ему не хватало.
— Хорошее имя, Кахан Дю-Нахири, оно из твоего прошлого?
Он кивнул.
— Оно вполне подходит, ведь мы оба знаем, что это приведет смерть к твоим ногам.
Она повернулась и пошла прочь, не оглядываясь, и к ней присоединилась ее спутница, стоявшая у кромки леса. Он смотрел им вслед, пока они не исчезли в Вудэдже, потом вернулся в дом и сел за стол. Кахан зажег смоляную лампу и стал смотреть в огонь.
Как же глупо было думать, что он сможет здесь остаться.
Если возрожденные знали, кто он такой, значит, это известно и другим.
Солдат прислал не Харн. Его прошлое приближалось, и ему следовало уйти или встретить его. Он будет скучать по этому месту, наиболее близкому к тому, что он мог назвать домом с тех пор, как его бросили монахи Зорира-Идущего-в-Огне.
Он сложил сумку, необходимый минимум для выживания, после чего позвал Сегура. С гарауром, обернувшимся вокруг его шеи, он направился в свою рощу в лесу. Там он подошел к святилищу, постаравшись его не повредить, а потом руками, как хисти, принялся копать землю, чтобы достать монеты, которые спрятал там на случай нужды.
— Ну, — сказал он Сегуру, — этот день наконец пришел.
Он спрятал монеты в кошель, который носил на теле, потом встал и огляделся. Подумал о других тайнах, погребенных под землей, глубоко вздохнул, повернулся и зашагал в сторону Харна. Леорик наконец получит его ферму; ему не хотелось это признавать, он жалел, что вынужден покинуть это место. Единственное, которое наполняли счастливые воспоминания. Он жил здесь до тех пор, пока ему не исполнилось шесть лет.
У него остались туманные воспоминания о том времени, но он не сомневался, что у него были хорошие родители. Они о нем заботились.
Он помнил, что они много смеялись, водили его в Вирдвуд и научили навыкам, которыми он пользовался до сих пор.
Но после того как его оттуда забрали, Кахан редко смеялся — Зорир был суровым судьей и плохо относился к легкомыслию.
Все было серьезным и трудным. То, кем ему предстояло стать, поглотило его детство. «Быть может, только дети бывают счастливы, — подумал он. — Возможно, проклятье людей в том, что они становятся более серьезными и печальными по мере того, как стареют. Может быть, это благо, что Нахак умерла именно тогда».
Утром он вернулся в Харн, подошел к Тилт-воротам, где его остановили стражи.
— Тебе больше нельзя сюда входить, лесничий, — сказала Гассен, преградив ему путь копьем, — по приказу Леорик Фарин.
— Передай ей, что я сделаю то, что она хочет, — сказал Кахан. — Я буду охранять торговцев и помогу деревне.
На лице Гассен появилось удивление.
— Хорошо, — сказала она. — Подожди здесь.
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В шпиль-городах Круа, таких как Харншпиль, и его сестрах на юге было принято, что чем человек богаче, тем ниже в шпиле он жил. И это правда, думала Кирвен, что, находясь выше, ты лучше все видишь и дальше находишься от вони города, но имелись и недостатки. Главным образом из-за того, что шпили были старыми и часто рушились, а чем он ниже, тем у тебя становилось больше шансов уцелеть, если он рухнет.
Харншпиль, как и все шпиль-города, имел форму короны. Восемь черных стволов с неровными, точно кора деревьев, стенами устремлялись к небу вокруг центрального, более толстого шпиля и заканчивались острыми, как игла, вершинами. Точнее, таким был Харншпиль когда-то. Теперь осталось пять шпилей, они заросли ползучими растениями и небольшими деревьями, которые удерживались, запустив корни в стены, проделывая свою медленную, разрушительную работу.
Упавшие шпили Харншпиля лежали, подобно скелетам, окруженные длинными домами людей, которые жили там и работали. Каркасы зданий, естественно, также не пустовали, они служили удобным закрытым пространством для рынков и казарм, а также жилищем для тех, кто был достаточно богат, чтобы забрать их себе, но не слишком, чтобы претендовать на сами шпили, находившиеся во владении Рэев и старых семей, которые их построили.
И также верно, думала Кирвен Бан-Ран, пока поднималась по винтовой лестнице центрального шпиля — ноги у нее болели, а сердце стучало — чем выше ты поднимался, тем большую тревогу вызывал шпиль. Она не понимала, как рассуждали те, что построили шпили; какой утраченной мудростью они обладали — вероятно, она повредила их разум.
В некотором смысле со временем их странность стала чем-то обычным, и ее переставали замечать, как, например, неудобный дверной проем, или коридоры, пропорции которых казались неправильными — слишком широкие с учетом их высоты. Даже стены выглядели необычно, их построили из того же черного материала, что и шпили, они вызывали желание к ним прикоснуться, складывалось впечатление, что они блестели от влаги, но когда ты проводил по ним рукой, стена оказывалась сухой и жесткой, точно пропеченная скала. И там всегда был свет, шедший от неизвестного источника. Кирвен слышала, как люди говорили, что стены вырастили, а не построили, и была готова в это поверить.
И еще: если забыть о цвете, материал чем-то походил на дерево, контуры и выступы многие принимали за украшения, но они вполне могли быть мощными венами, которые доставляли сок от далекой земли.
Ей это не нравилось.
И еще здесь ничего не стоило умереть: коридоры были обманчивыми, ты мог свернуть не туда — и оказаться перед открытым пространством. Миг невнимательности — и ты летишь вниз.
Конечно, они заблокировали эти пустоты, но даже после того, как здесь прожило несколько поколений, удалось отыскать далеко не все, и для Кирвен здесь таилось нечто злое. Как если бы они мечтали привести ее к гибели.
Тем не менее в верхней части центрального шпиля царила тишина, во всяком случае, когда там не причаливали небесные плоты. Кирвен решительно шагала наверх, следуя за маленькими синими фигурками Тарл-ан-Гига, которые указывали путь.
Сердце стучало у нее в груди, когда она подходила к знакомой двери в самом верху центрального шпиля. Перед ней сидел трион Фалнист, один из трех полов Круа. Ифтал поместила трионов между мужчиной и женщиной для понимания. Именно так монахи из юности Кирвен их описывали. Странно, что эти воспоминания возвращались к ней, когда она нервничала. Фалнист встал, сейчас он больше не носил белые одежды, которые, строго говоря, предназначались только для монахов.
Высокий и худой, его голова была чисто выбрита. Лицо выкрашено в белый цвет, поверх легли синие цвета семьи. Кроме того, над одним глазом, вдоль брови, Фалнист носил синюю линию триона, довольно смешную, если не знать, насколько безжалостным он бывал. Кирвен не представляла, как Фалнист мог оказывать успокаивающее воздействие на кого бы то ни было, но посчитала это полезным уроком. Не следовало судить людей по тому, чем они должны быть. Суди их по тому, что они есть.
— Высокая Леорик, — сказал Фалнист и едва заметно кивнул.
— Как вы сегодня? — спросила она.
— Как всегда, Высокая Леорик. — Скрывалась ли насмешка в том, как он произнес ее титул? Может быть. Она решила не обращать на нее внимания. — Могу я кое-что предложить, Высокая Леорик, ведь прошло уже больше года. Может быть, пришло время для более жестких мер? — Кирвен задержалась, положив ладонь на ручку двери.
— Вы говорите о моем ребенке, Фалнист?
— Ребенке с высоким предназначением, как вам хорошо известно, Высокая Леорик, — сказал трион. — Скиа-Рэи, даровавшие нам наши места в мире, не станут ждать бесконечно. Капюшон-Рэи хотят увидеть результат. — Трион помолчал, его странная бровь слегка переместилась. — Я позволил себе начать подготовку…
Она взглядом заставила его смолкнуть, отпустила ручку и повернулась к триону.
— Здесь правлю я, Фалнист, а не вы. Харн мой, и вам не следует делать «подготовку», — прошипела она, — не проконсультировавшись сначала со мной. В особенности когда речь идет о моем ребенке.
Фалнист не попытался отступить назад. От него пахло каким-то цитрусовым, лесным ароматом.
— Вам не следует забывать, Кирвен Бан-Ран, — сказал трион, и его голос прозвучал небрежно, фальшиво доброжелательно, — что я также напрямую отвечаю перед Скиа-Рэями из Тилта, которые говорят от лица Тарл-ан-Гига и Капюшон-Рэев. Они ждут результатов.
— И они поставили меня выше вас, — сказала она, — так что кто является живым воплощением бога в этом месте? — Фалнист встретил ее взгляд. — Будьте осторожны, трион, — продолжала она, — эти коридоры являются лабиринтом, их не интересует власть, каждый может упасть. — Фалнист улыбнулся и поклонился.
— Как это верно, Высокая Леорик. — И хотя в его словах содержалось не меньше угрозы, чем в ее, она пропустила их мимо ушей.
Обычно она старалась избегать конфликтов с Фалнистом. Он был из тех, кого она не могла просто убить, — Фалниста будут искать. Но хуже всего было то, что трион во многом был прав. Время заканчивалось, и она повторяла то, что ей предстояло сказать, уверенная в том, что ей наконец удалось найти нужные слова.
Она распахнула дверь и вошла.
Маленькая комната с минимальными удобствами.
Внутри пахло животными. В одном углу стояла клетка с открытым верхом, там находились две хисти. Внутри у Кирвен все перевернулось, когда она увидела, что они еще живы. Из окна на дальней стене открывался вид на красивый округ Харн, мимо зелени самого северного шпиля. На Суровый сезон указывал туман, дрейфовавший над землями, оставляя легкую дымку над лугами и скрывая темные мрачные линии леса далеко на севере. Она увидела лес, и настроение у нее ухудшилось. Будь ее воля, она бы его сожгла. Но ей придется удовлетвориться уничтожением его богов.
На вздувшихся стенах комнаты висело несколько старых гобеленов, на которых изображалось превращение Ифтал в огненную звезду над огромным деревом в утраченном городе Анджиин. Именно в этот момент боги принесли в жертву свою связь с миром, чтобы отсечь Осере.
Ифтал освободила народ от рабства, но сейчас рай Звездной Тропы можно найти только в смерти, где тебя ожидало руководство богов, а теперь — бога.
Ифтал спасла народ, но сделала землю жесткой, потому что боги больше не могли за ней ухаживать. Они лишь передавали силу избранным, Капюшон-Рэям и Рэям, и ждали дня, когда Ифтал возродится, и тогда Звездная Тропа снова откроется для живых.
Гобелены были старыми и потертыми и показывали не то, как Тарл-ан-Гиг поднялся над Ифтал, — на них изображались сотни безымянных богов, спускавшихся с деревьев и выходивших из леса, принимая бесчисленные формы. На стенах висели предметы из прошлого, но в комнате находилось и будущее.
Ее будущее, что ставило ее над Рэями и Фалнистом, сейчас лежало на кровати, повернувшись к ней спиной, сделав вид, что ее не существует. Что ее здесь не было.
— Венн, — позвала она.
Никакого ответа.
— Венн.
Никакого ответа.
— Венн, я не уйду. Мы должны поговорить.
И по-прежнему никакого ответа. Она закрыла за собой дверь, шагнула вперед и оказалась между кроватью и клеткой с хисти. Животные были коричневыми, с густым мехом и большими зелеными глазами. Они с любопытством смотрели на Кирвен.
— Это не может продолжаться, Венн.
— Тогда отпусти меня.
Хотя бы небольшое улучшение по сравнению с двумя предыдущими визитами.
— Я не могу, ты слишком важен. И ты это знаешь.
— Тогда нам не о чем разговаривать. Во всяком случае, до тех пор, пока я здесь в плену.
Фигура на кровати еще плотнее завернулась в одеяла, и на миг Кирвен наполнило отчаяние.
Затем она сделала глубокий вдох и села на кровать. Хисти продолжали смотреть на нее из клетки.
— Помнишь, Венн, — тихо проговорила она, положив руку на спину триона, и ей захотелось умереть, когда она почувствовала, как он вздрогнул, — праздники. — Никакого ответа. — Как ты смотрел на Рэев, которые жонглировали огнем или делали снег, а ты смеялся и жалел, что так не умеешь?
Трион пошевелился, совсем немного, но Кирвен почувствовала.
Она хотела, чтобы он заговорил. У нее на глазах в этой комнате прошли четыре сезона, ее встречали молчанием, потом возникали споры, и снова молчание.
Упрямый и абсолютный отказ поверить, что Кирвен сделала то, что сделала, для них обоих. Неспособность понять, что в Круа необходимо приносить жертвы.
— Попробуй понять, что я увидела возможность для тебя и воспользовалась ею?
Тело под ее рукой переместилось. Трион повернулся, сел и посмотрел на нее. Он выглядел больным, слишком худым. Кожа была землистого цвета из-за того, что они долго оставались без света.
На лице слишком сильно выделялись скулы.
— Они всего лишь хисти, Венн, — сказала она. — Ты с удовольствием их ешь, я прошу тебя использовать то, что у них внутри, и…
— Ты знала? — сказал он. Слова столь же мертвые слетели с его губ, как и после того, как они повисли в воздухе. — Ты знала, когда собрала нас и у меня впервые появились друзья. Когда я встретился с такими, как я сам. Ты знала, что произойдет?
Кирвен смотрела на него. Толстая синяя линия над глубоко посаженными карими глазами, потемневшими от недостатка сна или слез или того и другого.
— Ты не ответила.
— С тех пор прошло очень много времени, Венн, — сказала она. — Мы должны принимать мир таким, какой он сейчас, и двигаться дальше. — Она протянула к нему руку, но он отодвинулся подальше на кровати, чтобы Кирвен не могла достать. — Это больше, чем ты. И я.
Кирвен чувствовала, как растет ее разочарование и она теряет спокойствие, ведь она так напряженно работала, чтобы привести его с собой в эту комнату.
— Ты знала? — снова спросил он.
— Я знаю, что в Круа нет ничего безопасного, Венн. — Она попыталась придвинуться ближе. — Я знала, что это лучший шанс для тебя, для нас.
— Ты знала, что я мог умереть.
Кирвен почувствовала, что на нее нисходит спокойствие — то самое ощущение, когда она принимает решение. Когда у нее появляется возможность завладеть силой.
— Я считала, что стоило рискнуть.
Ее ребенок смотрел на нее, его дыхание стало прерывистым, на лице появилось выражение полнейшего недоумения.
— Тебе рассказать, на что это было похоже?
— Венн, я знаю, ты пережил неприятные моменты, ты не должен…
— Неприятные? — Слово превратилось в крик, он оказался рядом с Кирвен, прямо у ее лица. Зубы оскалены, слова шипят. — Позволь мне рассказать об этом, мать, — сказал он. — Я поведаю тебе все.
Кирвен почувствовала страх и удивилась; она знала, что Венн не причинит ей вреда, все проблемы возникли как раз из-за того, что ребенок никому не мог причинить вред, отказываясь убить даже хисти. И все же она чувствовала страх. Боль не всегда бывает физической.
— Эти хисти. — Венн махнул рукой. — Я назвал их Харгис и Ленсьер. И знаешь почему? Я тебе расскажу. — Теперь трион кричал. Тяжело дышал. Затем он замолчал и успокоился. — Когда нас в первый раз собрали вместе, тридцать трионов, нас хорошо накормили, и мы познакомились с людьми, завели друзей, которые не были ухмылявшимися Рэями. Мы нашли людей, которые нам нравились. Мы думали, как хорошо находиться среди тех, кто нас понимает. Монахи Тарл-ан-Гига предупреждали, что первая часть нашего испытания будет неприятной, объяснили, что в цветущих комнатах темно и плохо пахнет и может возникнуть страх. Но мы нашли утешение друг в друге. Так много трионов, мы шутили, наверное, как в прежние времена, когда мы были повсюду и богатые семьи нами не торговали.
— Венн, я никогда не искала…
— Выслушай! — закричал трион. Затем он заговорил спокойнее: — Пожалуйста, выслушай. Я хочу, чтобы ты поняла.
Кирвен медленно кивнула.
— Нас отвели в цветущие комнаты. Первое, на что там обращаешь внимание, — жуткая вонь. Ты была солдатом, мать, ты знаешь, как пахнут гниющие трупы и как это ужасно. Ну, в задней части цветущих комнат складывают всех погибших в сражениях Рэев. Груды гниющих тел. Некоторые из трионов рядом со мной были такими маленькими, что едва умели ходить, они не понимали, что происходит, и плакали. Многих вырвало, но запах рвоты не чувствовался — все перебивала вонь смерти. — Теперь он говорил спокойнее, его взгляд стал отсутствующим, устремленным в прошлое. — Кое-кто из тридцати попытался вырваться, но оказалось, что двери заперты. Мы были в ловушке, в абсолютной темноте. Конечно, мы знали, что так будет и процесс нуждался в темноте. Однако это не остановило крики и не уменьшило наш страх.
Кирвен знала, что произошло, но услышать это от собственного ребенка было чем-то более настоящим и ужасным.
— Затем возникло сияние. Трупы, сваленные в высокую кучу в дальней части комнаты, испускали свет. И в нем мы увидели грибы, выраставшие из мертвых тел. Я помню голос; не знаю, кто произнес слова, но я их помню: «Начинается». А некоторые, самые смелые, самые нетерпеливые, возможно самые доверчивые, бросились вперед. Они приближались к растущим грибам, которые раскрывались, широкие, плоские и высокие, окутанные диковинным сиянием. Оно становилось более ярким, даже красивым. — Глаза Венна были полны слез, голос стал хриплым от боли. — Те, кто оказался ближе всех, мать, умерли первыми. Их смерть не была быстрой или безболезненной. Они не кричали. Думаю, просто не могли. Казалось, их тела взбунтовались, мышцы отказывались подчиняться. Я помню жуткий звук ломающихся костей. Остальные трионы начали колотить в двери, умоляя освободить нас, но никто не пришел на помощь. В конце остались только я, очень молодой трион по имени Харгис и еще один — его звали Ленсьер. И они умерли — у меня на глазах, как все остальные. В мучениях, потому что тела их предали.
— Но вы не умерли, Венн, — тихо сказала Кирвен. — Вы уцелели.
— Ты знала? — Теперь он снова кричал. — Ты знала, что оно убивает большую часть трионов? Я был одним из тридцати! Ты все знала, когда послала меня туда?
Несколько мгновений она не могла говорить. Потом пришла в себя и спокойно повторила свои слова:
— Но ты не умер, Венн. Ты Бан-Ран, а мы сильные.
— Я видел более чем достаточно смертей, мама, — сказал он, отшатнувшись от нее. — Ты послала меня туда, не зная, выйду ли я оттуда живым. Ты принесла всех остальных в жертву и была готова пожертвовать мной.
— Ты особенный, Венн, — сказала Кирвен, уверенная, что он почувствовал ее отчаяние. — Ты должен забыть прошлое, Капюшон-Рэи нуждаются в тебе. Мы с тобой сможем…
Ее ребенок закричал ей в лицо:
— Тебе наплевать на меня! Ты использовала меня для получения власти!
Кирвен смотрела на него, обуреваемая самыми разными чувствами и мыслями; наступил единственный сияющий момент, когда ей требовалось решить, кем она может быть, кем будет. В ней возникло желание, она понимала, что совершила непростительный поступок, добавив его к другим столь же ужасным. Она должна была принести извинения за все, умолять Венна о прощении. Она позволила своему ребенку пережить нечто невыносимое, и он прав: она сделала это ради себя. Она могла увести Венна. Взять за руку и сбежать. Могла сделать это сейчас.
Но тогда она все потеряет.
Свою боль. Боль своего ребенка. Все окажется напрасным. Она превратится в ничто, станет еще одной деревенской женщиной, которая с трудом живет с земли. Венн станет ничем или чем-то худшим, его сведет с ума то, что живет у него внутри, если он не научится его контролировать.
Она отвесила ему пощечину.
Никогда прежде она не била своего ребенка. Никогда. И всегда этим гордилась. Она встала. Посмотрела на него сверху вниз — он не сводил с нее глаз, не веря тому, что произошло. Прижимал ладонь к пульсировавшей от боли щеке.
И в этот момент, возникший внутри момента, она все поняла и приняла решение.
— Мы Бан-Ран, Венн, — прошипела она сквозь стиснутые зубы. — Мы сильнее, чем Рэи, потому что мы много трудились, чтобы получить то, что у нас есть, мы не ждали, когда нам это дадут. У вас внутри капюшон. Ты первый трион за многие поколения, который его имеет. Он дает тебе силу, какой прежде никто не обладал в нашей семье. Это освобождает нас обоих от страха перед Рэями и делает тебя привлекательным для самих Капюшон-Рэев; ты станешь проводником Тарл-ан-Гига, сможешь изменить мир.
Она хотела, чтобы ее слова расшевелили его, чтобы он понял, но Венн лишь смотрел на Кирвен. Вина и боль смешались у нее внутри, пока не превратились в нечто кислотное, ядовитое и злое. Кирвен схватила одного из хисти за шею. Зверек кричал и визжал, извиваясь в ее руках.
— Если ты не сможешь быть сильным, Венн, то мир тебя разжует и… — Она свернула шею животному, заставив его замолчать. — И проглотит. — Трион не ответил, только одинокая слеза скатилась по его щеке. Кирвен бросила в него маленькое тело, и оно ударило Венна в грудь. — Используй свою силу, Венн, убей второго хисти, разбуди своего капюшона. А иначе мы начнем искать другие способы для достижения нашей цели. Ты Бан-Ран! — Она выплюнула в него это имя.
Венн посмотрел на нее, затем протянул руку и взял мертвого хисти. Кровь капала из того места, где кость пробила плоть, и ее красивый ребенок, ее надежда в этом мире, намочил ней большой палец. Слезы побежали по белой краске его лица, увлекая за собой синюю из линии, шедшей над глазами. Венн поднял руку. Его пальцы были испачканы кровью. На миг их взгляд остановился на ней. Потом он посмотрел на Кирвен и принялся яростно тереть висок окровавленными пальцами, чтобы превратить клановую краску в красно-черно-синее пятно.
— Я не Бан-Ран, у меня нет семьи, — сказал он.
Кирвен не могла говорить. Чтобы не сказать чего-то окончательного.
Это было слишком. Поэтому она повернулась, открыла дверь и вышла.
Она не посмотрела на Фалниста, продолжавшего сидеть у двери, хотя знала, что он слышал каждое слово, произнесенное в комнате.
— Подготовка, которой ты занялся… — Кирвен произнесла эти слова, слегка задыхаясь.
Она разгладила одежду — роскошные ткани легко мялись, а она не могла выглядеть неаккуратной.
— И как следует поступить дальше, Высокая Леорик? — спросил он.
— Завершай ее, — сказала она холодно, спокойно и уверенно — именно такой она должна была оставаться. — Я больше не стану нянчиться с ребенком, Фалнист; он должен принять правду нашего мира и занять в нем свое место. Цена не имеет значения.
— Конечно, Высокая Леорик, — сказали Фалнист. — Цена не имеет значения.
Она не стала на него смотреть — не смогла бы перенести выражение триумфа, которое, как она знала, появилось на его лице.
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Его заставили ждать у ворот. Он сел на камень и принялся следить за движением света по небу, наблюдая, как тени деревьев перемещались к стенам Харна, когда свет проходил через раннюю восьмерку. У него над головой тучи, длинные и гладкие, похожие на пыльцу цветущих грибов, указывали на север. Круговые ветры будут толкать их дальше, пока они не окажутся над Вирдвудом и стена туче-деревьев не заставит их разразиться дающей жизнь водой. Она начнет падать на лес, чтобы тысячей ручейков вернуться к земле. Совсем немного доберется до Харна, потому что она уйдет в землю еще до того, как покинет Харнвуд, поэтому воду приходилось отбирать у лозы и деревьев.
Если он прищуривался, ему казалось, что он мог различить линию тумана в том месте, где тучи встречались с деревьями, а черные стволы и огромные ветви торчали внизу так, что возникало впечатление, будто на массивных деревьях выросли листья из влажного воздуха. Лишь немногие люди, жившие в Харне или Круа, отправлялись в путешествие в Вирдвуд. Опасности заметно перевешивали выгоду, за исключением подходящего сезона, вроде падения деревьев, поэтому было маловероятно, что большинство когда-нибудь увидит туче-деревья или будет гулять под ними.
Однако Кахан это делал; порой ему казалось, что огромный лес звал его голосом, которому он не мог отказать, и, несмотря на все опасности Харнвуда и Вирдвуда, его влекло к спокойным, темным и одиноким местам среди огромных деревьев.
Там он не встречал других людей, за исключением редких форестолов, тех, что были отвергнуты или сами отказались от общества людей.
Обычно они держались особняком. Если они атаковали, это означало, что ими овладело отчаяние или они нападали на Рэев. Их не интересовал одинокий человек, идущий через их лес, и они не нападали на небольшие деревни вроде Харна, поскольку в таких местах они могли торговать, если возникала потребность. Форестолы имели доступ к ценному дереву, что оправдывало риск общения с ними.
«Интересно, — подумал Кахан, — почему они сейчас нападают на торговцев Харна?» Ему казалось, что не было особого смысла тратить силы из-за небольшого количества шерсти.
— Лесничий! — Он повернулся и увидел Дайона, стоявшего между стражами ворот, высокого, худого и сурового, как и всегда. Он выкрасил лысую голову грибным соком, и на ней тускло светились таинственные спирали Тарл-ан-Гига. — Леорик выслушает твою просьбу прямо сейчас.
Кахан прикусил губу и не стал давать резкого ответа. Вполне в духе Дайона сделать вид, что не лесничий делает одолжение Харну, а Харн идет навстречу просьбе Кахана. Как и большинство жителей, он никогда не бывал дальше Большого Харна и с подозрением относился ко всему, что лежало за пределами его маленького мира. Он смотрел на направлявшегося к нему Кахана и чесал нанесенные краской на щеку символы, которые указывали на его происхождение. Складывалось впечатление, что чернила раздражали его кожу, и хотя это было некрасиво со стороны Кахана, он улыбнулся — получалось, что знак принадлежности доставлял владельцу неудобства.
— Веди меня, Дайон, — сказал он.
Тот кивнул и зашагал вперед, не глядя, следует Кахан за ним или нет.
Леорик Фарин ждала его в холодном длинном доме; она сидела у огня и пила бульон маленькими глотками.
— Я рада, что к тебе вернулся здравый смысл, лесничий. — Она попыталась улыбнуться, но ее глаза оставались холодными. — Я отправлю короноголового на твою ферму. — Он чуть не сказал больше, чем следовало, — что она может забрать себе ферму, он не намерен возвращаться и она ему теперь не нужна. Визит возрожденной помог ему принять решение, и он собирался остаться в Большом Харне. Он считал, что глупо рассказывать о своих планах. Пусть Харн и не присылал за ним солдат, но из этого не следовало, что они его не сдадут. Чем меньше им известно, тем лучше, хотя его огорчало, что короноголовые останутся без присмотра. Скорее всего, они погибнут.
— Я бы предпочел получить монеты, — сказал он.
— Ты не веришь, что мы дадим тебе хорошее животное? — спросила она.
— Нет, — ответил он, довольный, что она сама дала ему повод отказаться от короноголового.
Фарин посмотрела на него с таким выражением на лице, которое он не сумел понять, покачала головой и с кряхтением встала. Леорик потерла спину, а потом исчезла в дальней части длинного дома, за ширмой. Она вернулась из темноты с мешочком с монетами.
Там было немного, но он решил, что ему хватит. С учетом того, что он выкопал в роще, денег получилось больше, чем многие жители Харна видели в своей жизни. Он спрятал кошелек в сумку, между одеждой.
— Я сожалею, что тебе пришлось ждать снаружи, лесничий, это не мой приказ, — сказала Фарин. — Я говорила Дайону, что ты должен подождать, пока караван будет готов выступить, но ему следовало привести тебя сюда.
— Я не видел каравана.
— Он у лесных ворот. Когда я узнала, что ты здесь… — Она снова улыбнулась, но улыбка получилась такой же холодной, как ее дом. — Я не хотела давать тебе время, чтобы ты передумал. Когда ты вернешься, мы можем стать ближе, чем раньше, верно?
И она повела его из своего дома через тихую деревню к лесным воротам, где караван готовился отправиться в путь.
Он оказался больше, чем Кахан ожидал. Плот не висел на летучей лозе, как обычно, а удерживался над землей при помощи сети с сотней или более того молодых летучих пастей, каждая величиной с человеческую голову. Они метались взад и вперед, хватались за края сети извивавшимися щупальцами и пытались выбраться.
Сенгуи, фермер, которая выращивала летучие пасти, тщательно проверяла узлы, чтобы убедиться, что никому из них не удастся сбежать. С другой стороны стоял Гарт, который проверял края плота на прочность. Рядом с ним возвышался мясник Онт, огромный мужчина, который был заметно крупнее Кахана, — лесничий никогда его не любил.
— …И я тебе скажу, — гудел Онт, — у меня есть еще сушеное мясо, и я хочу его отправить.
— Мясо и шкуры, — тихо сказала Сенгуи, — тяжелые. Сеть не выдержит больше пастей, чтобы сбалансировать груз.
— Тогда возьми другую сеть, — сказал Онт.
— Остальные слишком молодые, их никто не купит. Если ты хочешь добавить еще товары, тебе придется договариваться с Гартом. — Торговец шерстью улыбнулся и покачал головой, глядя на Онта. — Если ты дашь цену Дийры, которую она заплатила, чтобы я убрал свою шерсть и заменил ее шкурами, я возьму твои монеты.
Онт запыхтел, но ничего не ответил. Кахан отвернулся от споривших торговцев и посмотрел на Леорик.
— Ты сказала мне, что я тебе нужен из-за моих размеров, — сказал он, — но Онт намного крупнее меня.
— Двое больших мужчин лучше, чем один, верно? — Она пожала плечами. — Во всяком случае, так говорят.
— Только не нужно пытаться отвлечь меня шутками. — Начало искренней улыбки исчезло с ее лица, когда она услышала его серьезный тон. — Скажи мне, почему ты на самом деле хочешь, чтобы я отправился с твоими торговцами, или я уйду.
Кахан посмотрел на нее.
Она посмотрела на него.
«Интересно, что она обо мне знает?» — подумал Кахан.
Или он скрывал свое прошлое не так хорошо, как ему казалось, и эхо его профессии воина всюду следовало за ним? За ним оставались алые следы крови, которую он пролил.
— Если ты солжешь, Леорик, я уйду. Почему я тебе нужен?
Она сделала глубокий вдох.
— Хорошо, я знаю, что мы не можем ничего противопоставить их оружию трусов.
— Ты думаешь, что еще один человек способен остановить группу форестолов, вооруженных луками? — Огонь у него внутри стал гореть ярче. — Очевидно, ты никогда не видела в деле хорошего лучника. — Ему не следовало удивляться, что она не была знакома с луками: их запретили во всем Круа, и народ их презирал. — Почему не пригласить Рэев? Они защитят твою деревню и накажут форестолов за нападения, в особенности если они используют луки. Они не терпят оружия, которое способно убивать с такого расстояния.
Она выдохнула, взяла его за руку и отвела в сторону от торговцев — те продолжали спорить, не обращая на Кахана внимания.
— Я ничего о тебе не знаю, лесничий, — сказала она, — даже твоего настоящего имени. Но мне известно, что ты отличаешься от других людей, — продолжала она, склонив голову, чтобы напомнить, что торговцы находятся рядом. — Ты видел мир, ты его знаешь, и не только как солдат, марширующий, чтобы сражаться, не видевший ничего, кроме лагерей и полей сражений. — Она вглядывалась в его лицо, пытаясь отыскать признаки того, что права. — Я правлю этими людьми, а они ничего не знают о Рэях, если не считать историй о великих героях. Для них Рэи — это воины, которых можно увидеть издалека на поле сражений. Но нам ведь известна правда о них, верно? Наши лидеры жестоки, и они будут плохо обращаться с моими людьми, если я их призову. — Тут он не мог ей возразить. — Ты лесничий, ты знаешь лес и его правила. — Она посмотрела на продолжавших спорить торговцев. — Они будут спорить и думают, что лучше форестолов. Они попытаются с ними сражаться, если их встретят. В лучшем случае они потеряют все, в худшем — превратятся в трупы, кормящие деревья и грибы. — Она снова перевела на него взгляд. — Я надеялась, что ты сможешь договориться с форестолами о сделке, чтобы они разрешили вам пройти.
— А тебе известно, почему они на вас нападают? — спросил он. Она снова повернулась к каравану. — Ты должна послать им сообщение, предложить форестолам часть товаров, а также место для торговли, если они пожелают его получить — если они оставят тебя в покое.
Она посмотрела на него.
— Ты думаешь, я не пыталась? — Фарин вздохнула и понизила голос: — Харн умирает, лесничий, нам необходима торговля с Большим Харном. Это наша связь с небесными плотами, а оттуда с остальным Круа. Синие вены отравляют наши поля, и без торговли лес заберет Харн, и его население потеряет все.
За их спиной караван наконец пришел к согласию, торговцы надели веревочную упряжь и начали движение через деревню.
Кахан смотрел, как они проходили мимо, сеть с летучими пастями подпрыгивала над тяжело груженным плотом. Они прошли мимо, не глядя на него. У ворот Тилт ждали два стража и монах Тассниг, который держал кричавшего хисти за уши.
— Вы должны подойти к ним для благословения, — сказала Фарин.
— Я не думаю, что мне будут рады, к тому же мне не нужно благословение такого бога, как Тарл-ан-Гиг.
В тот момент, когда он закончил говорить, что-то влажное ударило его в лицо. Он повернулся, приготовившись обрушить гнев на жителя деревни, поносившего его за отсутствие уважения или просто за то, что не имел клана. Однако увидел монашку, которой дал монету, — она сидела на корточках перед земляным домом. Ее руки были в земле, озорная улыбка не сходила с губ. На голове торчали колючки волос.
— Я благословила тебя, лесничий, — сказала она, поднимая пригоршню грязи, — хорошей землей, как и положено благословлять путешественника, идущего через лес. — Она опустила руку и понюхала ее. — Ну, это хорошая земля, насколько ее вообще можно здесь найти. Она полна грязи. — У ворот хисти продолжал кричать, когда Тассниг перерезал ему горло и обрызгал кровью плот и путешественников. — Но она все равно чище, чем этот старый обманщик, — добавила она, бросив взгляд в сторону ворот Тилт.
— Юдинни, — сказала Леорик, — иногда я думаю, что ты хочешь, чтобы тебя отсюда прогнали, как из многих других мест. — Монашка изобразила фальшивое раскаяние, глядя на Леорик, и выпятила нижнюю губу. — Ну, а если ты желаешь всех веселить, то отправляйся к Инссофару, он хотя бы получит удовольствие. — Леорик говорила серьезно, но Кахан ей не поверил, в ее голосе слышался смех. — Благосклонность к тебе Инссофара — единственная причина, по которой я защищаю тебя от Тасснига. Так что не стоит его игнорировать, если не хочешь лишиться хорошего отношения моего ребенка. — Юдинни взлетела в воздух, даже не поднявшись на ноги, после чего поклонилась Леорик.
— Как пожелаешь, великий вождь.
И она быстро зашагала в сторону длинного дома Леорик.
— И не учи ребенка своим дурным манерам! — крикнула она ей вслед, после чего повернулась к лесничему: — Я прошу прощения за ее поведение, — сказала она, достала кусок ткани из кармана, подняла руку и начала стирать грязь с его щеки. Это простое, почти инстинктивное действие потрясло Кахана. Выражение его лица стало таким странным, что она заговорила не сразу. — Извини, — сказала она, и ему показалось, что в ее голосе появились игривые нотки. Нет, такого быть не могло. Он был бесклановым. — Иногда какая-то моя часть, которая является матерью, действует не думая. — Рука с кусочком ткани опустилась вдоль тела. — Когда-то у меня был старший мальчик, но он умер во время войны. — Она протянула ему мягкую тряпочку, чтобы он сам привел лицо в порядок.
— Спасибо. — Он стер грязь. — Лишь немногие так добры к тем, кто лишен клана.
— Любой может нарисовать несколько символов на своем лице.
Она очень внимательно смотрела на него, и он почувствовал себя неуютно.
Он вернул тряпицу, чувствуя, как на его лицо возвращается прежнее угрюмое выражение. Улыбка Фарин дрогнула, и она отвернулась к воротам.
— Похоже, благословения закончены. — Она выпрямилась, снова превратившись из обычной женщины в главу деревни. — Тебе пора вести их к Вудэджу.
— Да, пора, — ответил он и зашагал прочь, но сейчас не думал о лесе или караване.
Он размышлял о прикосновении тряпицы к лицу — Кахан вдруг понял, что никто не дотрагивался до него без гнева с того дня, как далеко отсюда страшной смертью умер старый садовник в монастыре.

В глубине леса

Ты бежишь, но недостаточно быстро.
У Тренера Тела есть хлыст.

Хлыст!

Ты сражаешься, но недостаточно старательно.
У Тренера по оружию есть хлыст.

Хлыст!

Ты понимаешь, но недостаточно глубоко.
У Тренера Войны есть хлыст.

Хлыст!

Ты соединяешь, но недостаточно сильно.
У Тренера Духа есть хлыст.

Хлыст!

Ты бежишь, но недостаточно быстро.
У Тренера Тела есть хлыст.

Хлыст!

Ты бежишь, но недостаточно быстро.
Ты бежишь.
Бежишь.
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День выдался напряженным для Кирвен, и она не могла допустить, чтобы непослушание Венна повлияло на ее поведение. Больше всего на свете ей хотелось на кого-нибудь обрушиться, найти того, кто ее подвел или предал, обратить на них свой гнев, но у нее не было на это времени.
Во всяком случае пока.
Долг вынуждал ее присутствовать при жертвоприношении Тарл-ан-Гигу на большой площади перед центральным шпилем. Затем ей следовало взглянуть на фальшивых Капюшон-Рэев, которых привели в город. Тогда у нее появится возможность выплеснуть свою ярость в клетках под Харншпилем.
Как Венн мог не видеть, что у нее нет выбора?
Не понимать правды?
Он был сильным, только ему удалось выжить из тридцати трионов, вошедших в цветущие комнаты. Нет, не так: их было гораздо больше тридцати, если считать тех, кто побывал там ранее. И процесс не останавливался. Со всего Круа трионов отправляли на цветение, но Венну не нужно об этом знать. Из всех только Венн оказался избранным: из сотен трионов.
Она направлялась на площадь, но замедлила шаг. Может быть, она расскажет Венну, что сотни умерли, сотни, но выжил только он? Только у него рос под кожей капюшон.
Чтобы стать его частью. Ждать первой смерти, и тогда капюшон появится. Рожденные из смерти, разбуженные смертью.
Может быть, тогда он поймет.
Она вздрогнула. Была против цикла ужаса, на который сознательно обрекла своего ребенка? Если да, то только мгновение, перед тем как она пошла дальше своим путем. Ее сожаление менялось, превращаясь в жалость к себе.
Ей не следовало сообщать Капюшон-Рэям о Венне.
Она слишком поспешила, была слишком взволнована из-за появившихся потрясающих возможностей. Тем не менее война все еще бушевала на юге, такой была реальность. Венн не потребуется, пока она не закончится и все не успокоится в землях, оказавшихся в руках нового правителя и их нового бога. Но к тому моменту, когда Тарл-ан-Гиг будет править повсюду, она должна подготовить триона или им обоим придется за это заплатить. Она остановилась перед огромными дверями шпиля.
Сделала вдох.
И вышла.
Холодный воздух принялся жалить кожу. Запах города, полный древесного дыма, ударил в ноздри.
Перед центральным шпилем раскинулась огромная площадь. На самом деле не совсем площадь: у нее были неправильные углы и не совсем правильные стороны, немного неприятные. Здесь собралась огромная толпа. Пока она еще ее не видела, но Кирвен и не требовалось, ведь она слышала тысячи ног на огромной мозаике звезды Ифтал.
Перед ней, спиной к шпилю, выстроились ряды правителей Харншпиля — Рэи в красивых доспехах из темно-древа. Каждый стоял перед маленьким тафф-камнем, положив на него руку. За Рэями возвышался великий камень Харншпиля, его высота равнялась трем людям, вставшим друг другу на плечи. Он закрывал вид на площадь. Она услышала гудящий голос одного из монахов, Джаудина, который исполнял роль Скиа из Харншпиля, — они заканчивали церемонию.
— Отдайте себя Тарл-ан-Гигу! — выкрикнул он.
Толпа закричала в ответ:
— Мы отдаем себя Тарл-ан-Гигу!
Хотя они этого не делали.
Это не было истинным жертвоприношением, когда люди выстраивались, чтобы прикоснуться к великому тафф-камню, и каждый отдавал часть своей жизни капюшонам внутри ждущих Рэев. Платили цену, запрошенную богами, чтобы земля не растворилась у них под ногами.
Когда она только забрала Харншпиль, жертвоприношения проходили через день. Она знала, как они отнимали силы, а война истощила север. То, что производил Харншпиль — урожай, животные и оружие, — постепенно уменьшалось. Солдаты, которых они набирали, становились заметно более слабыми, и Кирвен поручили изменить ситуацию, улучшить положение в Харншпиле.
Теперь истинные жертвоприношения случались один раз в месяц из восьми Малого сезона и один каждые два месяца в течение восьми Суровых сезонов. Рэям это не нравилось, но Капюшон-Рэи ее избрали и не могли жаловаться. Болезнь синих вен обрушилась на растения, от дрожи трескалась земля, что сильно ухудшало положение людей. Что-то следовало отдавать, а жертвоприношение она могла контролировать.
Чтобы успокоить Рэев, она увеличила количество ежедневных казней, что радовало людей и самых могущественных Капюшон-Рэев, которые извлекали из этого пользу.
На сегодня было назначено две казни. Вора и женщины, убивавшей постояльцев своей гостиницы. Рэи, которым предстояло казнить преступников, Галдерин Мат-Брумару и Ванху Ан-Дерриту, были сильными и старыми. Кирвен им доверяла, и не только потому, что они не стали бы интриговать против нее или решили убить, а потому, что понимала их и могла ими управлять. По мере того как Рэи старели, капюшоны сжигали их мягкость, делали совершенно чистыми. По-своему простыми. Они жили ради власти и жестокости; давай им то, чего они хотят, и будешь под их защитой.
— Тарл-ан-Гиг благословляет народ Харна! — крикнул Джаудин.
Огромный цветок огня вырвался из вершины тафф-камня. Толпа исторгла одобрительный рев.
Кирвен улыбнулась. Сейчас у нее было неподходящее настроение для веселья, но иногда трудно сохранять серьезность. С того места, где она стояла, она видела Рэя за камнем, сотворившего фокус с плюмажем огня, который обманул толпу. «Как легко вести людей за собой, — подумала она. — Все это лишь спектакль».
Когда огонь погас, Кирвен спустилась с каменного помоста перед тафф-камнем и увидела разочарование во взгляде Джаудина, когда он понял, что она намерена надзирать над казнью и греться в признательности толпы. Она коротко кивнула ему, а затем приказала вывести вперед приговоренных.
Ее стража заставила их встать по обе стороны тафф-камня, их привязали веревками, и довольная толпа взревела. Потом подошли Рэи. Рэй Галдерин встал за вором, Рэй Ванху — за убийцей. Толпа успокоилась.
Люди чувствовали близость смерти. Столько лиц внизу, и все ждали ее команды.
Она была удивлена, когда узнала, как легко завоевать любовь толпы. Когда Рэй Мадрайн вынудила ее присоединиться к своей семье, она внимательно за ней наблюдала. Она училась.
Дай им богов, освободи от части обязательств, занимай их и обеспечь предметом для ненависти.
И тогда они твои.
Конечно, не все, и она становилась безжалостной к тем, кто выступал против нее; еще один урок, который ей преподала Мадрайн.
— Мы собрались здесь для свершения правосудия! — прокричала Кирвен, чувствуя мощную волну одобрения толпы. Слово «правосудие» всегда было хорошим началом — сказать им, что они испытывают правильные чувства относительно того, что должно произойти. — Два гордых Рэя сегодня накормят своих капюшонов, — ее голос разнесся по площади, — и души преступников отправятся вниз, к Осере!
Рев толпы почти заставил ее забыть о гневе, который вызвало неповиновение Венна, — и боли.
Одобрение и желание толпы смыло все сомнения, которые могли ее мучить из-за принятых решений.
Вот ее место.
Именно здесь она должна быть.
Во главе.
— Я не стану заставлять вас ждать правосудия, ведь я считаю, что правосудие не должно ждать! — Снова раздался рев. Кирвен повернулась к приговоренным. — Сначала вор. — Она посмотрела на мужчину сверху вниз: он был избит, связан и раздет, рот ему заткнули кляпом. Люди любили смотреть на голых. Она не очень это понимала, но давала им то, чего они хотели. Вор выглядел напуганным, и она его не винила. Из всех возможных способов смерти казнь Рэя была самой страшной. За вором стоял Галдерин, не слишком высокий, с широкими плечами и красивым лицом, если не обращать внимания на мертвые глаза. Он носил белый грим, популярный в Круа, маленькие синие звезды над глазами и черные символы на щеках указывали на происхождение.
Она кивнула ему. Галдерин поднял руки, и между его ладонями вспыхнуло пламя. Толпа одобрительно взвыла. Приговоренный вор попытался отодвинуться, но не смог; его крепко привязали к камню. Рэй позволил огню вспыхнуть и погаснуть. Посмотрел на свои руки, словно испытал разочарование.
Кто-то из толпы закричал:
— Накорми своего капюшона!
Зрители подхватили его клич и начали скандировать, Галдерин ждал подходящего момента. Вор визжал, но Кирвен сомневалась, что его кто-нибудь слышал, — это не имело значения. Галдерин положил руки ему на плечи, и мгновение ничего не происходило.
Затем поднялся дым, глаза вора широко раскрылись, Галдерин вздохнул. Вор упал.
Ей нравилось в Галдерине его эффективность: он делал только то, что требовалось. Именно по этой причине она отдала ему вора. Многие люди в толпе находились всего в нескольких шагах от воровства. Им не следовало видеть страдания, которые их ожидали, если они окажутся на тафф-камне.
Однако убийцы — совсем другая история.
Вот почему она выбрала для убийцы Ванху.
Все Рэи любили жестокость, но Ванху ею наслаждался. Он был более коренастым, чем Галдерин, не такой красивый, белый грим наложен небрежно, краска клана смазана. Кирвен оставила дымящееся тело вора и подошла к женщине.
— Сколько? — крикнула она в толпу. — Сколько утрачено сыновей, дочерей и трионов, скольких убила эта женщина, обуреваемая жадностью? — Из толпы донеслись радостные крики. — Вор — мы все можем понять вора, однако их также следует наказывать.
Она бросила драматический взгляд на тело у себя за спиной, после чего повернулась к женщине. Та не выглядела напуганной, быть может, смирилась со смертью. Ну, Кирвен сомневалась, что женщина понимала, что ее ждало.
— Но убийцы, — закричала Кирвен, — должны страдать перед тем, как до них доберется Осере!
Толпа оглушительно взревела, и она насладилась их эмоциями.
И кивнула Ванху.
Он не стал устраивать фокусов, не жонглировал огнем. Ванху положил руки на обнаженные плечи женщины, с его лица не сходила улыбка. Женщина закрыла глаза, словно была готова и обрела мир в момент своей смерти.
Кирвен наблюдала.
Кирвен ждала.
Глаза женщины открылись. Она попыталась закричать, но кляп не позволил. Попыталась разорвать веревки. От кончиков ее пальцев пошел дым. Лицо Рэя Ванху ничего не выражало, когда он начал ее жечь. Кирвен уже видела такое раньше — тление, медленное горение. Оно начиналось в пальцах рук и ног, потом охватывало тело.
Она знала, что это впечатляющая демонстрация контроля, в том числе и для других Рэев, а не только толпы. Самые умелые могли начать процесс и уйти, оставив жертву гореть в течение нескольких дней. Женщину ожидала медленная смерть, но не настолько, чтобы толпа потеряла терпение.
Кирвен не испытывала желания оставаться и смотреть, ей предстояло еще многое сделать. Она кивнула Рэям, повернулась и поклонилась толпе. Потом выпрямилась, подняла вверх кулак и крикнула:
— Справедливость!
И ушла, пожалев на мгновение, что не она сожгла женщину. Возможно, она почувствовала бы себя лучше.
И ее гнев стал бы не таким сильным.
Но она не могла. Хотя у нее были возможности причинять боль и наказывать. С этой мыслью она вернулась в центральный шпиль и начала спускаться вниз, в темноту под шпилем.
Кирвен медленно шла по узким коридорам, освещенным тем же невидимым светом, что и остальная часть башни, пока не подошла к комнате, в которую могла входить только она. Два солдата охраняли дверь, они хранили верность только ей, выполняли только ее приказы. Этих стражей прислали Капюшон-Рэи из далекого Тилта. Двое воинов, лица скрыты за забралами, глаза блестят в щелях полированного дерева. Увидев ее, они расступились.
Они молчали — как и всегда.
Кирвен открыла дверь и вошла в комнату. Внутри находились клетки с пленниками и дверь в другую часть подземелья, перед которой стояли два стража, державших длинные копья.
Всего в комнате находилось семь клеток, но только по две с каждой стороны двери были заняты. За клетками стояли коконы глушаков.
Клетку напротив Кирвен занимал лишь небольшой тафф-камень, близнец тех, перед которыми стояли Рэи на площади.
Нет, не близнец, это не соответствовало истине. Он был другим, каким-то диковинным, но Кирвен не могла понять, чем он отличался от остальных. Иногда она думала, что он испускал свет, не являвшийся светом. Если она смотрела на него слишком долго, у нее начинала болеть голова, а внутри все сжималось. Даже появился он весьма необычно — его привезли из Тилта под покровом темноты, на плоту короноголовых, а не на небесном, на котором доставляли бóльшую часть товаров. Камень и ячейки охраняли десять солдат. Первым делом, когда его установили и построили клетки, они убили плотогона.
Кирвен не поняла, во всяком случае тогда.
Осознание пришло позднее. Когда прибыли списки старых монастырей вместе с мужчинами и женщинами, которые появлялись и исчезали под покровом темноты, оставляя услышанные в одиноких деревнях имена, слухи о брошенных местах.
Слева и справа от ячейки с камнем сидели два фальшивых Капюшон-Рэя. Мужчина и женщина.
— Дай мне копье, — сказала Кирвен ближайшему стражу.
Он передал ей оружие без недовольства и вопросов. Оно оказалось длиннее, чем обычные боевые копья, с изящно изогнутым и тщательно обработанным лезвием. Достаточно длинным, чтобы достать до задней части клетки. Сначала она подошла к женщине и оглядела ее с головы до ног. Ее внешность показалась ей обычной; впрочем, так чаще всего и бывало.
— Ты знаешь, кто я? — Женщина покачала головой. — Я Кирвен Бан-Ран, Высокая Леорик Харна. — Женщина упала на колени и принялась просить прощения, умолять о снисхождении. Кирвен не хотела ее слушать. — Молчать! — хрипло рявкнула она. — Тебе известно, почему ты здесь? — Женщина покачала головой, и Кирвен посмотрела на нее, пытаясь понять, лжет ли она, после чего продолжала более спокойно: — Ты здесь, потому что нам сказали, будто тебя вырастили монахи фальшивого бога в ложном представлении, что ты сможешь стать Капюшон-Рэем.
На лице женщины появилось удивление. То ли это действительно стало для нее полнейшей неожиданностью, то ли из-за того, что ее тайну открыли, Кирвен не знала. Но дала себе слово обязательно это выяснить. Кирвен продолжала говорить — она знала, если позволить им открыть рот, они не остановятся и будут лепетать, пытаясь рассказать о своих скучных жизнях, с мольбами о прощении, в надежде на жалость.
— Чтобы себя спасти, тебе достаточно доказать, что слухи не соответствуют действительности, — продолжала Кирвен, — дать клятву верности Капюшон-Рэям на тафф-камне. — Она показала на камень в соседней клетке.
— И все? — спросила женщина.
Кирвен кивнула.
— Ты это сделаешь?
— Да, — ответила женщина. Ни малейших колебаний или страха. — Понимаете, я сражалась за синих, я и сейчас верна Капюшон-Рэям.
— Хорошо. — Кирвен нажала на рычаг, который открывал дверь между клетками. — Положи руку на камень и скажи: «Я клянусь в верности Капюшон-Рэям Тарл-ан-Гига».
Женщина заморгала, поднялась с колен и вышла из клетки.
Посмотрела на камень. Потом снова на Кирвен.
— Твоя рука.
Женщина кивнула Высокой Леорик и положила руку на ка-мень.
— Я клянусь в верности Капюшон-Рэям Тарл-ан-Гига, — сказала она. Воздух застыл, но Кирвен не знала, действительно ли так произошло или таковы были ее ожидания. — Это все? — после паузы спросила женщина.
— Да. — Высокая Леорик улыбнулась ей. — А теперь, будь добра, вернись в клетку.
Женщина сделала, как ей сказали, и Кирвен нажала на рычаг, закрывавший дверь, после чего подошла к другой клетке.
Мужчина встал.
— Вы хотите, чтобы я сделал то же самое? — Кирвен кивнула, оглядывая мужчину. В нем присутствовала уверенность, которой не обладала женщина. — Тогда откройте дверь, — сказал он, и это прозвучало почти как приказ, — и я дам клятву. — Она нажала на рычаг. — Такими же словами? — спросил он.
— Да, — ответила Кирвен, он кивнул ей и улыбнулся, вышел из клетки и остановился перед камнем. — Положи руку на камень. — Он снова кивнул и протянул руку, продолжая на нее смотреть, и его взгляд ни разу не дрогнул.
— Я клянусь в верности Капюшон-Рэям… — Он замолчал.
Уверенность исчезла.
Его глаза широко раскрылись.
Он издал звук, настолько полный чистой боли, что Кирвен поморщилась. Мужчина закинул назад голову, открывая шею, и начал задыхаться — мышцы шеи не давали ему сделать вдох. Его тело стало вибрировать, послышались не слова, а звуки агонии, вылетавшие из его пережатой гортани. На миг ей показалось, что камень засиял ярче, бледно-синим светом. Мужчина рухнул на пол. Она хотела, чтобы он оказался подальше от нее; Кирвен знала: когда он откроет глаза, они станут белыми и странными — и в них будет неприятно смотреть. Она повернулась к солдатам:
— Пусть он присоединится к хеттонам. — Один из солдат кивнул. — Я надеялась, что он последует другим путем. На юге нужны глушаки.
Солдат ничего не ответил, у него не нашлось слов.
Как и всегда.
— Что с ним случилось? — спросила женщина.
Она смотрела на мужчину, отодвинувшись от него максимально далеко в своей маленькой клетке. Кирвен подошла к ней с копьем в руке.
— Он оказался фальшивым Капюшон-Рэем, в отличие от тебя.
— Не знала, что бывают фальшивые Капюшон-Рэи, — сказала женщина.
— Большинство — нет, но это опасная тайна, которую лучше не знать.
Она выпустила весь свой гнев, который в ней тлел с того момента, как она увидела своего ребенка, и ударила копьем между прутьями решетки. Она знала, что это следовало сделать. Надеялась, что сделает, думала, что это поможет успокоить бурю, с которой она сама не справлялась. Женщина выглядела удивленной, когда копье вошло в ее тело.
Но Кирвен не стало легче.
А она так этого хотела.
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Для Кахана Круа был страной тропинок, пересекавших лес и равнину. Существа, которые ходили, а не парили или летали, протаптывали обходные пути, по которым добывали себе пропитание, — паутину дорожек и связей, картин и запахов. Жители Круа находили и использовали эти тропы, а те, что вели в нужных им направлениях, расширяли и уплотняли под падавшим сверху светом. Ну, а те, что становились ненужными, быстро возвращались обратно в землю. На равнинах и полях Круа эти дороги существовали многие поколения.
В лесах, если за ними не следили, они быстро пропадали.
Леса существовали слоями: почва и все, что жило и медленно разлагалось внутри нее. Слой низкой растительности, диких цветов, целебных растений и травы. Лоза-капкан, хватающая за ноги невнимательных путников или шеи существ поменьше, сжималась, пока шипы не пробивали нечто жизненно важное, и тогда теплая и влажная жизнь стекала на землю. Цветы, что ошеломляли и хватали крошечных летунов, привлеченных их предательской красотой. А над ними кустарник, растения с ягодами, что лопались сладким соком во рту, — некоторые приносили радость, но были и неправильные, столь же яркие и заманчивые, они несли медленную и мучительную смерть.
И у всех были шипы, защищавшие плоды, длинные и острые, с которых часто капал яд, или они вооружались жуткими зазубринами. Ягоды прятал папоротник с огромными листьями в форме веера — некоторые величиной с палец, другие ростом с взрослого человека, — они отбрасывали тень на землю, где копошились тысячи существ. Иные растения выстреливали тучи зерен в воздух, и они внедрялись в плоть, обрекая существ, которых атаковали, стать средой для их развития.
На нижних уровнях молодые деревья сражались за место, отчаянно стремясь добраться до света и задушить конкурентов. Некоторые побеги были тонкими и кривыми, другие крепкими и прямыми, каждое деревце делало свою ставку в долгой игре в достижении надежного способа выживания.
А еще выше вздымались кроны взрослых деревьев.
Жизнь кипела повсюду.
В Вудэдже деревья не были громадными, а подлесок не слишком густым. Возле Харна их регулярно вырубали, жители деревни использовали их на топливо, но за Вудэджем, в Харнвуде и Вирдвуде, деревья достигали такой высоты, что большинство людей не могло такого представить.
Однако лес не останавливался на куполе.
Поверх купола — лишь немногие могли это увидеть — возникал слой, владения Рэев леса, великие старые деревья, которые выросли выше своих конкурентов и теперь смотрели на них сверху вниз.
Всех их связывали лозы, толстые и тонкие, некоторые несли воду, другие обладали полостями, позволявшими им парить в воздухе, третьи имели шипы, четвертые — яд, и каждая, как и любое другое растение в лесу, занимала свое место и могла оказаться полезной. А там, где их не было, появлялся мох, который огромными коврами накрывал стволы и камни.
А внутри этого громадного организма, состоявшего из множества частей, находился последний слой, тайная паутина, что объединяла каждое растение и животное в лесу. Паутина невидимых ресниц, что пробивалась сквозь землю, растения и даже живших там существ. Единственным доказательством ее существования становились взрывы грибного цветения, что были его плодами. Они появлялись в темных уголках или каким-нибудь сырым утром, и люди их собирали, если узнавали, или игнорировали и опасались в противном случае. Эти, вторые, вырастали жесткими и сильными и переживали даже деревья.
Караван пробирался по тропе, отмеченной путевыми колышками, флажки которых порвались и покрылись мхом. Они двигались медленно, им постоянно приходилось останавливаться, чтобы срезать сучки с деревьев, нависавших над тропой, чтобы они не порвали сеть летучих пастей. Онт постоянно жаловался, пока Сенгуи не заметила, что, если они потеряют летучие пасти, им придется собирать летучую лозу, чтобы поднять тяжелый плот над землей, а это займет намного больше времени, чем обрезание сучков и веток у нескольких деревьев.
Воздух полнился свистом, воем, стуком и треском самых разных существ. Запах леса, здоровый и зеленый, ударял в ноздри. Кахан чувствовал себя неуютно рядом со своими спутниками, опасаясь, что они будут относиться к лесу с недостаточным уважением. У него можно брать, если это необходимо, но не слишком много — иначе он все заберет обратно. Хотя он не чувствовал серьезной угрозы со стороны Вудэджа, здесь великий лес был слаб.
— Скоро мы сможем разбить лагерь, — сказал Кахан, — еще до того, как полностью уйдет свет.
— Я бы предпочел выбраться из леса, — сказал Онт. Он вел себя как люди, которые считают себя важными, и для него не имело значения, как мало он знал или насколько был громогласен. — Я слышал, что здесь водятся ориты.
Его слова вызвали тревогу у других торговцев, Гарта и Сенгуи.
— В Вудэдже ориты встречаются редко, — сказал Кахан, шагавший впереди. — И если ты станешь держаться от них подальше и у тебя не будет того, что они захотят съесть, они не станут проявлять к тебе интереса. — Он остановился и обратился к Онту: — И прежде чем кто-то начнет о них говорить, замечу, что свардены водятся в глубине леса, их никогда не бывает в Вудэдже. — Онт посмотрел на него так, словно считал, что Кахан наполовину Осере.
— Худшее, чего нам следует ожидать, — дикие летучие пасти, которых привлекают те, что находятся внутри нашей сети. Если у Сенгуи есть длинные копья на плоту, мы сможем продырявить их воздушные полости, если они будут нас беспокоить.
Кахан зашагал вперед, не оборачиваясь, чтобы выяснить, как они отнеслись к его словам.
— Еще одно дерево, принесенное Осере, — сказала из-за его спины Сенгуи. — Прежде тропа не была настолько заросшей.
— Все из-за того, что форестолы не охотились на нас прежде, — сказал Гарт. — Онт боится лесных зверей, а нам следует опасаться лесных людей.
— Я видел орита, — сказал Онт, — и он был ужасен, больше четырех людей, стоящих друг на друге, и он орал, и кричал, и…
— То, что ты видел, не было оритом, — сказал Кахан.
— Послушать его, так лесничий думает, будто он знает больше про…
— Наверное, его не просто так называют лесничим, Онт, — сказала Сенгуи, и это заставило мясника заткнуться.
Свет, проходивший сквозь деревья, постепенно тускнел, превращаясь в коричневые сумерки, — именно такой цвет приобретает листва, когда ее начинает кусать Суровый сезон.
— Скоро должно быть место для лагеря, — сказал Кахан, — но, если судить по состоянию тропы, нам придется сначала его очистить и только потом отдыхать.
— И я даже не могу представить, сколько клеток пастей находится в приличном состоянии, — сказала Сенгуи и повернулась к одному из стражей, мужчине по имени Ферден, другого стража звали Дахан. — Вы двое идите вперед, найдите поляну и постарайтесь ее подготовить.
— Но мы должны защищать…
— Ты думаешь, что сможешь остановить форестолов, вооруженных луками? — спросила она. — Леорик для этого послала с нами лесничего, и он останется с нами. А вы идите вперед.
— А что, если мы… — начал Дахан.
— Форестолы хотят забрать наши товары, а не жизни, — перебил его Гарт. — С вами все будет в порядке, и если они сейчас в лесу, я подозреваю, что они скорее атакуют нас.
Стражи немного подумали, а потом кивнули:
— Хорошо, но, если что-нибудь случится, вы сможете сказать Леорик. — Два торговца посмотрели вслед уходившим стражам.
— Ничего не случится сегодня вечером, — сказал Кахан.
— Ты выглядишь уверенным, — сказал Онт.
Кахан подозревал, что Онт хотел, чтобы на них напали, — хотя бы для того, чтобы оказаться правым.
— Слушай лес, мясник, — сказал Кахан. — Слушай его существ. Если бы там находились люди, они бы так не шумели. Слышно, как Вудэдж успокаивается, дневные животные уступают место ночным, которые ведут себя скромнее. Там никого нет.
— Я слышал, что форестолы — это призраки, — сказал Онт. — Они перемещаются по лесу так, что их никто не видит и не слышит, и они могут исчезать, растворяясь в воздухе.
— Подобные слухи только помогают им, — сказал Кахан.
Он устал, и у него болела голова из-за того, что рядом постоянно находились люди.
Как только он замолчал, Гарт поднял упавшую на тропинку ветку и отбросил ее в лес, в гущу кустарника, подлеска и покрытой мхом лозы. И они пошли дальше. Несмотря на то что он сказал, Кахан испытывал тревогу. У него появилось ощущение, что в лесу кто-то был и наблюдал за ними. Он не стал говорить об этом, потому что не хотел, чтобы торговцы беспокоились еще больше.
Он уловил запах дыма, когда они приближались к лагерю, а потом его увидел. Густой и белый, он повис среди ветвей, просачивался между листьями и кустарником. Стражи успели очистить поляну от кустов, растений и лиан, после чего сложили костер. Теперь они начали закреплять клетки, чтобы летучие пасти не сбежали. Сенгуи бросила на их работу один взгляд и покачала головой:
— Мы здесь всего на одну ночь, а чтобы у них не было возможности сбежать, нам потребуется больше времени. — Сенгуи кивнула в сторону клеток. — Я покормлю их после того, как мы поедим, им придется провести ночь под сетью. Помогите мне ее привязать.
Справившись с этой задачей, они поели и начали укладываться спать.
Однако Кахан всю ночь прислушивался к лесу, стараясь уловить звуки, которых в нем не должно было быть.
Утром Кахан убедился в том, что костер тщательно погашен, разрезал лозу с водой, которой залил кострище, и шепотом извинился перед лесом: он просил его не сердиться, обещав, что это место станет плодородным. Из пепла всегда хорошо вырастали новые деревья.
Он стоял, нюхал воздух и слушал. Утром лес слегка изменился. У Кахана возникло искушение объяснить перемены костром. Лес и его существа ненавидели огонь, а в его глубинах молния могла оказаться фатальной. Но здесь, в Вудэдже, этого было недостаточно, чтобы объяснить появление новых звуков.
Но если бы в лесу находились другие люди, тогда все вставало на свои места.
Он приложил руку к земле и вдавил в нее пальцы. Ему были доступны способы проникнуть вперед и узнать, что происходило вокруг. Кто передвигался по лесу, не являясь его частью.

Ты нуждаешься во мне.

Он оторвал руку от земли, словно коснулся горячих углей.
— Нам следует идти дальше, — сказал Кахан.
Ему показалось, что он увидел, как в подлеске промелькнуло что-то серое. Ветка сдвинулась в сторону, противоположную направлению ветра. Возрожденные? Они следовали за ним?
Вот почему он почувствовал, что за ними следят?
Они все утро шли через постепенно успокаивавшийся лес, периодически останавливаясь, чтобы очистить тропу и сеть летучих пастей. Дикие летучие пасти шумели, они свистели, гудели и вопили, но их прирученные родичи с фермы, привыкшие к тому, что люди их использовали так, как считали нужным, вели себя спокойно. Они лишь печально жужжали, и это вызывало у Кахана раздражение, как и медленно менявшиеся звуки леса.
Он уже не сомневался, что форестолы находятся где-то рядом.
Оставалось лишь ждать, когда они устроят засаду.
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Небесный плот пришвартовался в Харншпиле на три дня, и все это время продолжалось непрерывное празднование, — так всегда случалось, когда появлялись небесные плоты, доставлявшие товары и новости с самых дальних окраин Круа. Она не понимала, откуда люди брали силы. После первой ночи ей пришлось выпустить на улицы солдат, и не потому, что она опасалась революции или беспорядков, но начались пожары, а вокруг шпиля все было построено из дерева. Во время ее правления уже случился один пожар, когда сгорела половина города, и она поняла, как трудно удерживать в руках власть во время таких кризисов. Если бы не Рэй Галдерин, она бы не справилась.
Она впервые его увидела, когда он принес весть о предательстве. Группа Рэев использовала дымовую завесу, чтобы накормить своих капюшонов несколькими невезучими горожанами. Затем они штурмовали шпиль, полные полученной энергии. И попали в ловушку, расставленную Галдерином.
Кирвен была далеко не глупа. Она подозревала, что Галдерин спровоцировал мятежных Рэев, если не сам, то через посредника, который потом наверняка накормил его капюшона. А затем он использовал бунт, чтобы занять более высокое положение. Рэи любили уничтожать конкурентов, чтобы укрепить собственную власть.
Иногда знание о том, кто кого ненавидит, становилось ее самым эффективным оружием.
Она слышала шум рынков Харна; они начали перемещаться от центрального кольца, когда небесный плот готовился к отплытию, а торговля завершилась.
Небесным плотом владела семья Харрендер. Все они были хорошо одеты в плотно прилегающую желто-синюю шерсть, чтобы ее не зацепили блоки и вьющиеся растения, которые они использовали не только для того, чтобы управлять и поворачивать плот, но и для подъема лифтов и дверей.
Сейчас работали сразу два лифта — большой грузовой, уходивший в брюхо плота и заполненный короноголовыми, и маленький, с клеткой вокруг него для пассажиров и команды, проходивший через отверстие в центре плота к главной палубе.
В нижней части корпуса небесного плота готовились погрузить новых летучих пастей, чтобы плот продолжал оставаться в воздухе. Огромные сети, которые удерживали существ у днища северной части плота, открыли, чтобы летучие пасти могли облететь его внутри. Без их подъемной силы четверть плота заметно накренилась.
Плотогоны висели на длинных веревках возле сети, что-то кричали друг другу и смеялись, собирали летучие пасти, которые утратили подъемную силу и опустились вниз. Длинными острыми шестами они пробивали летучие сумки, и в них появлялись большие дыры. Отбракованные летучие пасти падали на дно сети. Там дети плотогонов собирали умиравших животных в большой мешок и относили их на плот. Их мясо пойдет на корм здоровых летучих пастей. Кирвен считала, что убивать такое количество существ — расточительство, однако знала, что другого способа не существовало. Заболевшие летучие пасти всегда умирали, и их нельзя было есть, потому что их плоть была ядовитой.
Впрочем, летучие пасти было легко разводить, они откладывали тысячи яиц и быстро росли. Экономика многих небольших деревень зависела от постоянной потребности в новых летучих пастях для небесных плотов, капитанов кораблей и плотогонов. Для жителей деревень они являлись огромной ценностью. Для тех, кто их использовал, они становились материалом, утрата которого легко восполнялась. Жизни существ были короткими, и их судьба заключалась в том, чтобы стать кормом для следующих поколений летучих пастей, находившихся в неволе под дном плотов.
«Наверное, здесь заключена метафора, — думала она, — ведь Круа устроен так же. Быть летучей пастью — или плотогоном».
Она никогда не позволит себе стать летучей пастью.
Семья плота собирала то, что они купили или обменяли, в большие ящики. Они были веселой компанией и пели во время работы. Где-то играл музыкальный инструмент, производивший свистящие звуки, — очевидно, они нравились плотогонам. Кирвен никогда не любила музыку. Мадрайн был хорошим музыкантом.
Высокая Леорик оделась для путешествия. Она бы предпочла доспехи, но ей не подобало их носить — это стало бы оскорблением для Рэев, выбранных ее стражами. Так она рисковать не могла. Вместо этого она была в одежде из самой дорогой и мягкой шерсти, сложенной множество раз, что не только давало тепло, но и говорило о ее богатстве.
Широкие штаны больше напоминали юбку, а верхняя часть была такой тяжелой, что она с трудом двигала руками. Кирвен использовала только легкий белый грим для лица, что начал входить в моду, но у нее возникало ощущение, будто она голая. Краска, которая указывала на ее происхождение, также не бросалась в глаза; впрочем, ей не требовалось объявлять, кто она такая. Все знали Кирвен Бан-Ран.
— Высокая Леорик!
Она обернулась.
К ней направлялся Рэй Ванху, а вместе с ним Кийк, Рэй, которого она едва знала, один из новых рекрутов из южных семей. Рядом с Кийком шла Сорха, державшая шлем в одной руке, и Кирвен сразу поняла, что она недовольна таким назначением. Сорха считала, что заслужила большего, и Кирвен это знала. Она надеялась, что исполнение роли стража под началом Ванху научит женщину знать свое место. Сорха увидела, что Высокая Леорик смотрит на нее, усмехнулась и отвернулась. Между Ванху и Кийк шел Венн в полных, дорогих и хорошо подогнанных доспехах. Кирвен испытывала гордость, глядя на Венна, — теперь было легко представить, каким он скоро станет. Он будет Рэем.
Сильным. Если все пойдет правильно, ее ребенок станет левой рукой Капюшон-Рэев. Проводником власти. Это даст им обоим могущество и безопасность, о которой она и мечтать не могла в те дни, когда сидела и в страхе ждала возвращения Мадрайна.
Она улыбнулась Венну. Венн отвернулся, и кровь застыла в венах Кирвен.
— Ванху, — прошипела она, — подойди ко мне. — Рэй кивнул и повернулся к Кийк. — Отведи его к лифту, я к вам присоединюсь. — В отличие от Кирвен, Ванху носил на лице толстый слой грима.
Он нарисовал линии происхождения красным, а не черным, и она подумала, не является ли это скрытным кивком в сторону Чайи, которому он прежде служил.
Она почти пожалела, что не могла видеть лицо Ванху, когда обнаружила, что Рэй Галдерин также находился на плоту. Они не были друзьями.
— Вы что-то хотели, Высокая Леорик? — спросил он.
Она кивнула. Он облизнул губы. Двойной смысл его слов отразился в его глазах.
Прошло много времени с тех пор, как она в последний раз заводила любовника, и сейчас отчетливо ощущала пустоту, образовавшуюся в жизни, но Ванху не мог ее заполнить. Он был жестоким, и она не хотела, чтобы Рэй стал ее любовником. К тому же в ближайшие несколько дней они будут находиться на небесном плоту, а там невозможно хранить секреты.
— Это действительно необходимо? — спросила она, глядя на Венна, стоящего возле лифта, спиной к Кийку и Сорхе. — Возможно ли сделать то, что вы планировали вместе с Фалнистом, не в шпиле?
Он улыбнулся ей.
Его улыбка была неприятной.
— Ребенок хорошо себя здесь чувствует, Высокая Леорик. — Она не сомневалась, что он считал ее виновной. Полагал, что она избаловала Венна. — Он знает, что в шпиле находится в безопасности. — Ванху почти рычал, словно ему стало тяжело произносить слова. — Нам следует разрушить его мир, он больше не должен чувствовать себя в безопасности.
— И ты думаешь, что это Большой Харн? — Она посмотрела на Венна — он наблюдал за клеткой, полной хисти, которую поднимали на грузовом лифте. — Он не боится грязи.
И вновь пустая улыбка Ванху, скорее привычка, чем выражение эмоций.
— Не Большой Харн. — Он посмотрел на Венна. — Я сказал, что он должен перестать чувствовать себя в безопасности, и я отведу его в Харнвуд.
— Ты отведешь моего ребенка в лес? — Она ответила слишком быстро и резко.
Ванху заморгал, почувствовав брешь в ее доспехах, которой он когда-нибудь сумеет воспользоваться.
— Вы боитесь леса, Высокая Леорик?
— Но лес — это…
— Опасное место, — сказал Ванху, — как вы хорошо знаете. Но вам не следует волноваться. Сразу три Рэя будут сопровождать вашего ребенка, и мы не станем слишком далеко заходить в лес. Нам потребуется лишь вывести его из равновесия.
— А потом? — спросила Кирвен.
— А потом, — ответил Ванху, — я использую то, во что он верит, против него. Я превращу слабость в силу, Высокая Леорик, и дальше мы вместе все преодолеем.
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Форестолы нашли их днем.
Кахан знал, что это случится, когда пошла вторая восьмерка; вокруг все затихло, чего никак не могло произойти в природе. Петля затягивалась.
Он сжал свой посох.
Ты нуждаешься во мне.

Но ему не требовался капюшон, чтобы их найти. Ему не было нужды обращаться к силе, от которой он давно отказался, оставив тихий насмешливый голос в дальней части своего сознания. Кахан подошел к торговцам, и они взяли копья из твердого дерева.
Не самой хорошей работы, но вполне подходящие для обороны и торговли. Целая груда таких копий лежала на плоту для продажи. Он надеялся, что они им не потребуются. У торговцев с копьями было очень мало шансов против форестолов с луками.
— Что-то не так? — спросил Гарт.
— Может быть, — ответил Кахан. — Будьте настороже.
Онт остановился и, как только плот оказался рядом, потянулся к копью.
— Нет, — тихо сказал Кахан, глядя на едва заметное движение в лесу вокруг, делая большие глотки свежего лесного воздуха. — Продолжай идти так, словно ничего не изменилось.
— Если нас попытаются ограбить, я хочу иметь в руках оружие, чтобы им помешать…
— Леорик говорила, что у них есть луки, — сказал Кахан, — ты не успеешь поднять копье, как тебя прикончат, если это правда.
— Трусы, — прорычал он. — Трусы с оружием.
— Тем не менее они тебя убьют. — Кахан пошел вперед, предоставив торговцам тащить плот; сам он прислушивался к лесу, который на языке, известном лишь немногим, рассказывал о людях, спрятавшихся в его мягких зеленых складках.
Форестолы напали, когда свет начал тускнеть, а торговцы собирались разбить лагерь. Ловушка не была особо впечатляющей, на них не обрушился град стрел, они не услышали боевых криков, предложений сдаться или умереть. Перед ними на тропе возникла фигура. Одежда из шерсти зеленого и коричневого цвета, чтобы лучше прятаться на фоне деревьев, растительности, тонких веток и листьев папоротника, лицо скрывал капюшон. В одной руке форестол сжимал лук, почти такой же высокий, как он сам.
— Добрый вечер, торговцы Харна, — заявил форестол. — Пусть Лесные Аристократы не смотрят в вашу сторону.
Плот остановился. Торговцы застыли на месте. Стражи начали поднимать копья, но Кахан встал между ними и мягко опустил копья вниз.
— И пусть Ифтал благословит тебя, незнакомец, — сказал Кахан, шагнул вперед и остановился, опираясь на посох. — Вы пришли из Большого Харна?
— Я просто отсюда, — ответил он.
— А у вас есть имя?
Форестол рассмеялся.
Кахан приблизился еще на шаг.
— Не слишком разумно называть свое имя незнакомцам, которых ты встречаешь в лесу, — сказал форестол. Теперь, когда незнакомец находился ближе, Кахан понял, что перед ним женщина. — Достаточно близко, друг, — сказала она и вытащила стрелу из висевшего на бедре колчана. Однако не стала накладывать ее на тетиву, а продолжала сжимать ее в свободной руке. — Должно быть, вы не видели прежде ничего подобного.
Она подняла лук. Кахан ничего не ответил, не желая давать врагу информацию сверх той, которая у него уже была. Этому его научили в монастыре Зорира.
— Это лесной лук. Стрела пройдет сквозь тебя и большого мужчину за тобой и полетит дальше, словно вас и не существовало. — Кахан повернулся. Онт стоял за ним между стражами. Гарт и Сенгуи застыли по другую сторону плота. За их спинами мелькнуло что-то серое и исчезло в лесу. — И стрела поразит следующего человека, если бы он находился за ним, — добавила форестол.
— Впечатляет, — сказал Кахан.
Она кивнула, склонив голову набок. Затем наложила стрелу на тетиву и слегка ее натянула.
— Конечно, кровопролитие и насилие всегда неприятны, — сказала она. — И никто не знает, кого привлекут трупы, даже в Вудэдже. — Она улыбнулась под капюшоном. — Так что для нас всех будет лучше, если вы отдадите мне свои товары, а сами вернетесь обратно.
— Нас пятеро! — прокричал Онт. — А ты одна.
И вновь она склонила голову набок.
— Да, это выглядит не совсем честно, — сказала она и негромко свистнула.
Из кустов вокруг них появились другие форестолы с луками наготове. Кахан насчитал восемь разбойников. Он увидел потрясение на лице Онта, — возможно, мясник подумал, что они выскочили из кустов при помощи волшебства.
— Теперь, — продолжала женщина, и он услышал улыбку в ее голосе, — все стало немного честнее. Я предлагаю вам отдать упряжь, при помощи которой вы тащите плот, и передать ее нам.
Кахану хотелось выругать Онта за вмешательство. Женщина начала с разговоров, а теперь намеревалась их ограбить.
— Подожди, — сказал Кахан, делая шаг вперед.
И сразу остановился, когда она навела на него лук. Он поднял обе руки.
Он держал посох небрежно, чтобы она не приняла его за оружие.
— Насколько хорошо ты владеешь луком? — спросил Кахан.
Наступило молчание, которое прерывалось только щебетом существ на деревьях; они были такими крошечными, что глаз не мог за ними уследить, а те, что побольше, двигались слишком быстро, и Кахан успевал их заметить лишь мельком.
— Я лучше большинства, — сказала она.
— Хочешь спор?
Крик, вой, шум крыльев.
— Я стреляла по такому количеству целей, что подобные состязания мне наскучили, незнакомец. Теперь я стреляю только по живым мишеням.
— Как ты думаешь, ты сможешь в меня попасть? — спросил он.
Шум крыльев. Щебет. Вой. Смех. Смеялась женщина, сбросившая капюшон.
Кахан увидел вьющиеся волосы, темные, почти черные.
— С закрытыми глазами.
— Я готов поспорить, что ты не сможешь, — сказал он ей. — Я поставлю свою жизнь и все наши товары. — Онт начал протестовать, но остальные заставили его замолчать. — Если ты меня убьешь, мы не станем вам мешать все забрать. Если нет, мы отдадим вам десять процентов наших товаров, а вы позволите нам свободно пройти в Большой Харн и вернуться обратно в Харн.
Она внимательно смотрела на него, вероятно пыталась понять, не страдает ли он от помрачнения рассудка.
— А те, кто с тобой, согласятся? На твою смерть?
Кахан кивнул.
— Ты слышала большого мужчину: «Нас пятеро», — сказал он, — но нетрудно заметить, что нас шестеро. — Он оглянулся на стражей и торговцев. — Они не считают меня своим, у меня на лице нет отметки клана. Меня наняли, чтобы доставить товары в Большой Харн. Если у меня не получится, я в любом случае мертв.
— Тебе следует присоединиться к нам, — ответила она, ее губы изогнулись, и Кахан подумал, что это могла быть настоящая улыбка. — Для нас не имеет значения, кем ты родился, мы ценим только то, кто ты есть.
Он услышал, как кто-то у него за спиной охнул, и на секунду у него появилось искушение принять свободу леса. Но тогда ему пришлось бы довериться форестолам, а он верил им ничуть не больше, чем людям Харна.
— Я никогда ни к кому не присоединялся, — ответил он, — к тому же я дал слово.
Она заморгала, затем кивнула, без малейшей паузы натянула тетиву и выстрелила.
Это был превосходный выстрел.
У Кахана умелые лучники вызывали восхищение. Жители Круа рассказывали легенды о лучниках, коварных, как преступники, и столь же трусливых — ведь они использовали оружие слабых и лишенных чести. Но Кахан знал, что это не так. Лук требовал годы постоянных тренировок. Чтобы стать мастером, нужно было уметь не только прицеливаться, но и развивать силу верхней части тела, чтобы правильно натягивать тетиву.
Женщина потратила на овладение искусством годы.
Она максимально натянула тетиву. Затем на мгновение замерла. Деревянные концы натянутого лука дрожали, когда она прицеливалась, даже на таком небольшом расстоянии. Она не собиралась совершить промах из-за самонадеянности. Затем она спустила тетиву. Так быстро, что глаз не мог уследить за ее движением.
Такую стрелу можно только почувствовать.
Толчок, более сильный, чем любой удар, дерево пронзает плоть, рассекает ее, посылая волны сквозь тело, вызывая разрушения, во много раз превышавшие размеры тонкого, закаленного на огне наконечника.
Все кончено в одно мгновение.
Стрела полетела. Кахан переместил посох. Послышался звук удара дерева о дерево. Стрела с глухим стуком вошла в дерево.
Он не стал проверять, куда угодило древко. Вполне достаточно, что он сумел отразить стрелу. Она посмотрела на него. Ее глаза широко раскрылись от удивления. Затем она прищурились, достала другую стрелу, готовясь сделать новый выстрел.
— Анайя! — раздался крик из подлеска, и лучница опустила лук. — Ты приняла условия спора. Мы держим наше слово.
— Я бы в него попала, — сказала Анайя, которая перестала натягивать тетиву, когда говоривший подошел к ней. Его плащ был смесью зеленого и серого. — Он смошенничал.
— Ставкой была его смерть, а он жив. Ослабь тетиву, сестра. — Новый форестол откинул назад капюшон, показав худощавое лицо и длинные черные волосы. — Мы возьмем сушеного мяса, две шкуры короноголовых, одну вместо летучей пасти. — Он указал на сеть. — Нам они не нужны.
— Но так нечестно по отношению ко мне, — сказал Гарт.
— Решайте между собой, — сказал мужчина, когда форестолы подошли забрать то, что им причиталось, — это не наша забота. — Он оглядел Кахана. С усмешкой посмотрел на посох. — Хороший фокус, никогда не видел ничего подобного. — Он выглядел дружелюбно, но потом его лицо стало серьезным. — Второй раз у тебя не получится. Мы позволим вам свободно пройти до Большого Харна и обратно, но только один раз. — Кахан почувствовал тепло его дыхания, когда мужчина прошептал ему на ухо: — Передай Леорик мои слова. Скажи, что она знает, чего хочет Высокий Сера. И даст это нам, если не желает, чтобы ее деревне пришел конец.
Кахану стало интересно, чего он хочет и стоило ли говорить, что он не собирался возвращаться в Харн, чтобы передать его слова, но подумал, что больше не следовало испытывать удачу.
Когда форестолы ушли и груз распределили так, чтобы снова уравновесить плот, они двинулись дальше.
— Хороший же ты страж, — сказал Онт, потянувший за собой плот, пока Кахан оглядывал лес, пытаясь отыскать следы серых фигур, которые шли за ними.
— Мы сохранили наши жизни, Онт, — сказала Сенгуи, — и бóльшую часть товаров.
— Форестолы тоже уцелели, — сказал Онт, — чтобы доставить нам неприятности в следующий раз. Настоящий страж уничтожил бы угрозу.
Кахан ничего не ответил, полагая, что мясник понял, какую сказал глупость, как только закрыл рот.
В Круа осталось совсем немного живых людей, способных вступить в схватку с форестолами и одержать победу.
Кахан не стал говорить, что являлся одним из этих немногих людей Круа.

В глубине леса

Ты видишь Скиа-Рэй, высокую жрицу Сарадис при всех ее регалиях, в бородатой маске и ослепительно сияющем плаще. Она сидит на троне, и вблизи видны выгравированные на нем сотни пламенеющих, кричащих лиц. И не имеет значения, насколько холодно снаружи, в тронном зале всегда слишком жарко. Огромное количество костров Зорира горят постоянно, и Скиа-Рэй едва прикрывает свою плоть — но тебя учили, что такое возможно лишь внутри своей семьи. Многое из того, что они требуют от тебя, кажется неверным. Но Скиа-Рэи избраны Зориром, поэтому разве может быть неправильным то, что она делает? Тебя все еще смущает она и это место. Она мерцает, ее голос перекрывает другой, шипящий и скрипучий.
Ты думаешь, что это голос твоего капюшона.
Но как такое может быть?
Время еще не пришло.
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Кахан оставил торговцев в Вудэдже, когда на горизонте появился Большой Харн. Его стены, такие же как у Харна, превосходили их только высотой. Здания внутри главным образом были из дерева, а не глины и сплетенных палок. Большой Харн представлял собой лабиринт узких улиц, дома строили и перестраивали без всякого плана, после того как огонь регулярно уничтожал жизни и средства к существованию. Кроме того, он являлся вратами к равнинам Харна, широким лугам с множеством рощ и оврагов.
Равнины годились для выпаса скота — и не более того.
Но до черной бородавки на грязно-зеленом ландшафте пришлось идти все утро. Кахан наблюдал, как почтовый капитан двигался в сторону города, над ним парил воздушный шар то ли из летучей лозы, то ли летучих пастей, которые уравновешивали массивный груз, в два раза превышавший размеры того, кто его доставлял. Они передвигались огромными прыжками в сторону Большого Харна. Люди также цепочками тянулись к городу, а с юга огромный небесный плот плыл к причальному шпилю. Только сейчас Кахан понял, почему Сенгуи отправилась в это путешествие и так торопилась. Цена на летучие пасти увеличивалась всякий раз, когда прибывали плоты, и им требовалось большое их количество, чтобы заменить больных и умиравших существ.
— Ты пойдешь с нами? — спросил Гарт.
Кахан покачал головой:
— Я выполнил свою работу. — Он посмотрел на небесный плот, который безмятежно плыл к городу, а огромные и разноцветные шары теряли форму, когда плотогоны начали выпускать горячий воздух. — Я вернусь в Харн, чтобы получить оставшуюся часть награды.
Конечно, он не собирался этого делать, но если они подумают, что он отправился обратно в деревню, но так до нее и не добрался, то решат, что его схватило какое-то лесное существо или форестолы решили отомстить. Едва ли многие станут сожалеть из-за его гибели.
— Леорик заплатила тебе за то, что ты проводишь нас туда и обратно, — заявил Онт.
Кахан пожал плечами.
— Она заплатила мне за то, чтобы я защитил вас от форестолов, — сказал он. — А они не станут вас тревожить на обратном пути, они дали слово.
— Чего стоит слово преступников? — спросил мясник.
— Ты так хочешь провести время в моей компании?
— Нет, — ответил Онт.
Он совершенно не умел скрывать свои чувства. По его глазам Кахан понял, что Онт что-то задумал. Вероятно, решил сказать Леорик, что Кахан их бросил. И он сам защищал отряд на обратном пути.
— Пойдем, Онт, — сказала Сенгуи. — В Большом Харне суматоха — так бывает, когда плоты причаливают. Я хочу оказаться в торговом зале, а не застрять на площади.
Он смотрел, как они уходят, постепенно уменьшаясь в размерах, пересекая равнину, чтобы присоединиться к длинному потоку людей и повозок, направлявшихся к городу. Потом он вернулся в лес.
Завтра, когда плот пришвартуется, все в городе будут заняты, и он сможет незаметно туда проскользнуть и купить припасы для своего путешествия.
Едва ли в городе кто-то обратит на него внимание, но и никто не обрадуется, встретив его, — ведь он не принадлежал ни к какому клану. Он купит все, что необходимо, покинет город и направится туда, где его никто не знает. Станет бродягой, путешествующим от одного города к другому, будет находить работу, где получится. Может быть, попросится в команду плота и отправится на восток, в сторону Мантуса, где плот поймает попутный ветер и поплывет на юг. Он не хотел идти до Сиирстема: там все еще бушевала война и новые Капюшон-Рэи развернули свои армии во имя Тарл-ан-Гига.
Он мог неплохо заработать в качестве солдата, но посчитал, что ему вряд ли удастся скрыть навыки, которые он получил в юности, что неизбежно приведет его к конфликту с командирами армии или привлечет внимание тех, кто захочет дать ему более высокое звание.
Меньше всего ему хотелось привлекать внимание.
Нет. Не так.
Меньше всего ему хотелось умереть. Он слишком часто видел смерть. И становился ее причиной. Для него сила и смерть были неразрывно связаны. Внимание Рэев неизбежно приводило к гибели, и он с этим покончил. Он больше не будет солдатом. Он лесничий и фермер. А для фермера всегда есть работа.
В Тилте он будет чувствовать себя в безопасности. Люди там доброжелательные, а климат — мягкий. Он постарается избегать Тилтшпиля, где находится слишком много Рэев, и если у него будет убежище, когда гейзеры оживут, жить там будет приятнее, чем на его ферме. А если он не найдет убежище, когда заработают гейзеры? Ну, он и прежде бывал мокрым, и это его не убьет.
Кахан почувствовал что-то теплое у своих ног, посмотрел вниз и увидел Сегура. Теперь, когда жители деревни ушли, гараур вернулся.
— Мы идем на юг, Сегур, через день или два, — тихо сказал он. Гараур забрался к нему на шею. — Только не устраивайся там надолго, Сегур. — Гараур застрекотал, и Кахан почесал его между ушами, что тому ужасно нравилось.
Он крепко спал ночью, его разбудил лишь толчок землетрясения, которое повторялось все чаще.
Утром он оставил Сегура в лесу и, чувствуя, как ветерок холодит шею, направился в Большой Харн, скользя по замерзшей траве за толпой людей, которые направлялись в город, чтобы продать свои товары, расставив их в тени небесных плотов.
Выбравшись из леса, Кахан поплотнее запахнул шерстяную куртку — круговые ветра оставались холодными и пронизывающими — и зашагал вперед, опираясь на посох. По пути в Большой Харн он встретил совсем мало людей. Многие были уже в городе, а те, кто туда направлялся, не проявляли к нему интереса. Он остановился, чтобы понаблюдать еще за одним почтовым капитаном, одетым в зеленое и передвигавшимся по дороге огромными прыжками под треск шаров летающей лозы. Они двигались гораздо быстрее, чем получалось у Кахана.
Быстрое движение капитана привлекло его внимание к городу. Он увидел шар, который уже частично миновал ворота, — и ему стало интересно, что это такое. По мере того как Кахан к нему приближался, шар увеличивался в размерах, и он увидел под ним небольшой плот. Когда Кахан подошел, плот двигался ему навстречу, его тянула веревка, натянутая через глубокую расселину. Она была не такой уж широкой, но перепрыгнуть через нее мог только почтовый капитан.
— Три лучины за перевоз, — сказала плотогон, останавливая свое суденышко у края расселины, из которой посыпалась земля.
Кахан услышал, как камни застучали по дереву плота.
— Когда она здесь появилась? — спросил Кахан.
— Недостаточно давно, чтобы успели построить мост, — ответила она. Женщина была очень старой, морщинистое лицо частично скрывала коническая желтая шляпа. — Я двигаюсь вместе с ними. После землетрясения всегда появляются новые дыры.
— Три лучины слишком много, чтобы пересечь такую маленькую расселину, — сказал он, заглянув вниз.
В темноте, из-за обмана зрения, возникало ощущение, будто там мерцали огоньки.
— Ты можешь обойти, — сказала она, и ее голос потрескивал, как плот. — Но у тебя уйдет на это целый день. И нет никаких гарантий, что не будет нового землетрясения.
— А ты никогда не задумывалась, что там, внизу? — спросил он, вытаскивая монеты из кармана.
Она покачала головой.
— Какие-то люди приходили с веревками в начале прошлой восьмерки, говорили, что хотят посмотреть.
— И что они нашли? — спросил он, шагнув на плот и почувствовав, как тот покачнулся.
Она пожала плечами.
— Не знаю. Глупцы не вернулись. Думаю, их забрали Осере.
Она потянула за веревку, и они поплыли через расселину.
Кахан заглянул в мерцавшие глубины, размышляя о том, действительно ли там жили существа, когда-то поработившие людей и сражавшиеся с богами. Однако ему не пришлось долго над этим раздумывать, путешествие получилось коротким.
Кахан ожидал, что стражи остановят его, когда он проходил через ворота Большого Харна. Но для них не имело значения, что он был без клана: всего лишь еще одно лицо среди многих. Над воротами висел колокол комендантского часа с изображенной на фарфоровых боках фигурой просящего милостыню нищего. Колокол звонил, заставляя бродяг покинуть улицы, когда заканчивалась вторая восьмерка, но Кахан не собирался становиться бродягой.
У него имелись деньги, и он мог заплатить за комнату, хотя это будет немало ему стоить, пока небесный плот находится в городе. Тем не менее он собирался провести здесь всего одну ночь, купить все, что нужно для путешествия, и уйти.
Сверху послышались крики плотогонов. Плот был больше города и накрыл тенью большую его часть. Три огромных мачты шли вниз, одна вертикально, две другие — под углом, их связывала паутина веревок, по которым перемещалась команда, словно это было естественное место их обитания. Вдоль корпуса шли сети с летучими пастями, сотни и сотни — их положение фиксировала сеть. Верхняя часть плота полностью предназначалась для грузов, кают для путешественников и горелок для шаров.
Над грузом висели громадные шары, которые надували во время полета, но сейчас воздух из них выпустили. Вниз спускались веревки, и по ним скользили грузы, чей вес уравновешивался прикрепленными пастями. С другой стороны пассажиры направлялись по трапу к башне с канатом. В отличие от города, где повсюду висели синие флаги Тарл-ан-Гига и зеленые — Харна, на плоту флаги принадлежности отсутствовали, хотя он был выкрашен в разные яркие цвета.
Эти плоты были независимы от Круа, они считались маленькими княжествами и находились под управлением семей, которые в течение поколений работали с кругом ветров. В прошлом Кахан путешествовал на небесных плотах; тогда он и узнал, что семьи были замкнутыми и изолированными, однако всегда держали свое слово.
Он остановился на городской площади, где один из Рэев Большого Харна жонглировал огнем. Что совсем несложно для того, кто обладает капюшоном, но производит впечатление на обычных прохожих. Однако Рэй демонстрировал настоящее искусство — колеса огня и яркие цветные вспышки оказывали на зрителей гипнотическое воздействие. Он закончил представление взрывом, который обычно вызывал восхищенные крики, но сейчас небесный плот притягивал взгляды большинства. Когда представление закончилось, послышались не слишком дружные аплодисменты, бóльшую их часть организовала женщина, которая, как Кахан понял, являлась служанкой Рэев.
Прибытие небесного плота обычно совпадало с праздником Рахини, Сурового Судьи. Теперь он превратился в очередной праздник Тарл-ан-Гига. На центральной площади грязные монахи со шрамами от ожогов, в одежде, испачканной углем, танцевали и пели вокруг погребальных костров с фигурами осужденных, привязанными к шестам над ними. К счастью, фигуры были из тряпок, а не плоти. Кахан с трудом переносил казни, в особенности сожжения. Даже фальшивые костры вызывали у него горький привкус во рту.
Он свернул с главной площади, прошел мимо вербовщика, который воспевал военную славу и рассказывал городу, что самые сильные станут богатыми, если примут участие в последних сражениях на юге. Он попытался обратить на себя внимание Кахана, его размеры всегда привлекали вербовщиков, он кричал о Капюшон-Рэях, исполнивших пророчество и объявивших о приходе тепла и изобилия на север. Через двадцать лет после восстания Капюшон-Рэев и десять после того, как они захватили великие шпили Тилта, война все еще бушевала. Кахан не заметил изобилия и не почувствовал тепла. Но вербовщик продавал информацию, сообщая новости тем, кто не следовал новым обычаям.
Он не хотел иметь с ним ничего общего.
Кахан уже давно понял, что в самых паршивых местах задавали меньше всего вопросов, поэтому искал такое и нашел, рядом со стеной Большого Харна.
Старое здание с питейным заведением внизу и тем, что имело смехотворное название «комнаты» — кровати, разделенные тонкими стенами из прутьев, — на втором этаже. Здесь было шумно, толпились грязные люди, и их запах ударил в него сильнее, чем жуткий шум. Он не вызвал у них никакого интереса, а его не занимали эти люди, что вполне его устраивало.
В задней части комнаты находилась дверь, из-за нее доносился еще более сильный шум. Ноги сами понесли Кахана в ту сторону, словно там находилась дорога, по которой ему следовало идти.
Любопытство всегда приносило ему неприятности.
В задней комнате — она оказалась больше, чем весь дом Леорик в Харне, — он услышал болтовню гарауров, но не увидел их. Комнату наполняли смех и пьяная радость, а также чувствовался запах крови, который ему не нравился, во всяком случае в таком месте. Это был запах охоты, а ему не место в городе, где люди прячутся за каменными стенами.
Слишком поздно он сообразил, что попал на кровавое развлечение в бойцовский дом. Он попытался отступить, но толпа ему не давала, толкая вперед, к большой ивовой клетке.
В клетке, дрожащий и напуганный, сидел корнинг. Кахан замер на месте, глядя на него.
Для него великий, медлительный и слоистый лес Круа являлся живым существом, а не просто зелеными листьями и могучими стволами. Лес обладал мыслями и желаниями, которые проявлялись самыми странными и пугающими способами для жителей городов. Странными и пугающими довольно часто также и для него, но по-своему он понимал и уважал их за это.
Иногда деревья забирали какое-то существо, делали его своим и изменяли так, что оно становилось похожим на людей, — так рождались корнинги. Была ли это попытка войти в контакт с жителями Круа или способ сразиться с ними, Кахан так и не сумел понять. Корнинги впадали в ярость, если их загоняли в угол, но обычно были робкими. Как правило, ему удавалось заметить только поросшую редким мехом руку или ногу, исчезнувшую в чаще.
Корнингам не место в городе, они не должны здесь находиться.
Тот, что сейчас сидел в клетке, прежде был гарауром. На первый взгляд он походил на человека — нечто среднее между взрослым и ребенком. Если посмотреть более внимательно, становилось очевидно, что он совсем не похож на человека: глаза, умные, широкие и такие испуганные, были слишком большими, зубы во рту слишком острыми, нос слишком маленьким, а уши слишком длинными и заостренными. Тело, покрытое мягким мехом, слишком вытянутым и толстым.
Корнинг находился в полнейшем ужасе. Он свернулся в клубок в центре клетки, стараясь держаться как можно дальше от толпы. На полу вокруг него лежали мертвые гарауры. Кахан насчитал восемь и скорбел о каждом, ведь они были добрыми и благородными животными. Он уже видел нечто подобное, когда корнингов натравливали на существ, которыми они когда-то являлись, и делали ставки на победу.
Когда-то такие вещи были совершенно невозможными, слишком многие боги вышли из леса, и их существам поклонялись. Те, кто не поклонялся, все же опасались мести Лесных Аристократов, величайших лесных духов. Но у Тарл-ан-Гига не оставалось времени для леса и его богов или любых других божеств. И подобная жестокость становилась все более распространенной — одна из причин, по которой Кахан старался держаться как можно дальше от городов.
— Сразу четыре, следующий заход! — послышался голос хозяина клетки.
Он стоял на ящике, чтобы видеть толпу.
— Как вы думаете, он долго продержится? Как долго? Выживет ли он?

Выжить чаще всего означает уйти от жестокости. Но жизнь ли это?

Так ему говорил садовник.
Сарадис, Скиа-Рэй Зорира, утверждала, что жестокость неизбежна, так устроена жизнь. Но старый садовник сказал ему, что жестокость — это выбор, и если ты хочешь жить легко, то должен быть готов пропускать жестокость мира мимо себя, однако, поступая так, ты принимаешь ее в себя. А значит, становишься ее частью. Кахан узнал все о жестокости от кулаков наставников Зорира, которые считали, что ему ее не хватало, и Кахану это совсем не понравилось.
«Истинная сила, — говорил садовник, — состоит в том, чтобы противостоять жестокости». Однако Кахан не хотел внимания, которое привлекло бы такое противостояние.

Выжить чаще всего означает уйти от жестокости. Но жизнь ли это?

— Пусть тебя заберут Осере, Насим, — сказал он.
Где-то глубоко внутри Кахан понимал, что ему следовало проклинать не садовника, а себя. Он поддерживал медленное тление угольков вины из-за тех, кто умер на его ферме, — маленький, терзавший его зверек. Угольки разгорались в нем ярче и ярче с того момента, как он нашел детскую игрушку в своем доме. Он позволил жестокости пройти мимо — и сохранил свою жизнь. Здесь, сейчас, знал он правду о причинах или нет, он не мог допустить повторения.
Он пробрался сквозь толпу к хозяину клетки: маленькому, молодому, с испачканной вокруг отметок клана кожей. Как и большинство молодых людей из больших городов, он не носил толстого грима. У него не хватало трех зубов, а те, что остались, потемнели от жевания наркотических корней.
— Сколько? — крикнул ему Кахан, перекричав тех, кто делал ставки.
— Можешь ставить, сколько пожелаешь, бесклановый, — сказал он. Грязные тела толкали Кахана, и его тошнило от их вони. Голова у него кружилась. — Твои деньги ничуть не хуже любых других. Но делай ставку быстро, мы скоро выпустим гарауров.
— Нет, я не собираюсь делать ставку, — сказал он, — я хочу купить корнинга.
Хозяин клетки перестал жевать — он так сильно удивился, что никак не мог прийти в себя. Казалось, его покинули все мысли. Он даже не мог забрать деньги, которые ему протягивали возбужденные люди.
— Купить его? — Шум вокруг стал стихать, словно умер круговой ветер и лесные деревья вдруг перестали раскачиваться. Он посмотрел на Кахана, словно тот возник перед ним каким-то волшебным образом. — Но он источник всех моих доходов, бесклановый.
Лесничий наклонился к нему и заговорил шепотом:
— И что тебе удается получить от этих людей — мелкие монетки? Не более чем щепки. Сколько боев сможет провести это существо — один или два? Я дам тебе десять кругляков. — Глаза хозяина-клетки широко раскрылись, а сам Кахан ощутил потрясение от своих слов.
Десять кругляков — половина всех монет, которые у него были. Хозяин клетки наклонил голову, и его грязные волосы свесились вниз.
— Почему?
— Я бесклановый, мы научились уважать лес. Я у него в долгу.
Хозяин клетки посмотрел на него и рассмеялся.
— Держи это при себе, бесклановый, — резко ответил хозяин клетки. — Мы почитаем Тарл-ан-Гига, лесу здесь нет места. И нам наплевать на таких существ, как корнинги. — Он указал в сторону клетки и откинулся назад, чтобы иметь возможность посмотреть на Кахана.
Кахан без труда угадал его мысли: он думал о том, чтобы отобрать у него деньги, рассчитывая, что окружавшие его люди ему помогут. Но Кахан был крупнее большинства из них — могучий ствол, хорошо накормленный и политый, способный пережить любые капризы погоды.
Те, что толпились вокруг, больше походили на молодые деревца на скалистом склоне: они еще только пытались пустить корни, но сильный ветер мог в любой момент унести их прочь.
— Я хочу купить корнинга, — повторил Кахан. — И если у меня есть деньги, то причины значения не имеют.
Хозяин клетки пожал плечами:
— Я должен поговорить с моей партнершей по промыслу.
Кахан кивнул, и хозяин клетки исчез в толпе, но очень скоро вернулся вместе со столь же оборванной женщиной, как он сам.
— Что ты собираешься с ним делать? — спросила женщина.
— Выведу из города и отпущу.
Она дважды моргнула.
— И за это ты готов заплатить десять кругляков?
Кахан кивнул. Она повернулась к хозяину клетки, и они обменялись взглядами.
— Схватки закончены! — крикнул хозяин клетки. — Туриф отдаст вам ваши деньги. Схватки закончены!
Все взоры обратились к Кахану, и он ощутил, как одеяло враждебности накрыло помещение.
— Я заплатила за схватку, — сказала стоявшая рядом с ним женщина, — и рассчитывала увидеть кровь.
Все согласно закричали: эти люди были готовы к насилию.
— И вы увидели кровь, — сказал хозяин клетки. В дальней части комнаты Кахан заметил мужчину и женщину в шишковатых, грубых доспехах из коры, в руках они держали дубинки. — Если только вы не хотите, чтобы следующая кровь стала вашей… — он кивнул в сторону стражей. — Радуйтесь тому, что вы уже получили.
Женщина из толпы сплюнула на пол и бросила злобный взгляд на Кахана.
Хозяин клетки дождался, когда комната опустеет, и протянул руку:
— Мои деньги, друг, — сказал он.
Стражи внимательно на них смотрели.
Кахан покачал головой:
— У меня с собой их нет. — Только глупец стал бы отдавать деньги здесь. — Встретимся за стенами, приведите с собой корнинга. Я заплачу вам, как только он будет свободен.
Хозяину клетки его слова понравились не больше, чем толпе, лишившейся зрелища, но у него не оставалось выбора. Кахан огляделся по сторонам, два стража смотрели на него с подозрением. Он решил, что лучше всего уйти. Покинуть комнату, здание и город. Как только корнинг получит свободу, он отыщет команду небесного плота и наймется на него. Чтобы убраться подальше отсюда.
Он ждал за городом, сидя, скрестив ноги, у деревянных стен Большого Харна. Вблизи они не казались такими высокими, но заканчивались заостренными кольями и виселицами; впрочем, сейчас они пустовали. Стены плохо защищали город. Война никогда сюда не добиралась, настоящая армия преодолела бы их, даже не заметив. Но Большой Харн находился далеко от сражений, красных воинов Чайи отбросили от самых северных территорий много лет назад силы синих и новых Капюшон-Рэев. Теперь страдал юг, где Чайи пользовался самой большой поддержкой.
Мужчина и женщина из ямы для схваток вышли из ворот, волоча за собой корнинга на поводке. Он заметно хромал. За ними шагали солдаты — не слишком много, всего четверо, — но они были вооружены копьями из закаленного дерева. Кахан встал; ему не понравилось то, что он увидел, но он понимал, что бегство вызвало бы подозрения, к тому же корнинг был бы тогда обречен. Стражи могли позвать своих друзей со стен. Он не хотел, чтобы они его разглядели, но и не собирался позволять им увести корнинга обратно, где его ждала смерть.
— Я привел с собой друзей, — сказал мужчина, — чтобы поговорить с тобой. Вот только Туриф, моя помощница, считает странным то, что ты хочешь так много заплатить за корнинга. Она опасается, что ты можешь оказаться предателем, возможно — шпионом красных. Или тем, кто почитает лесных богов.
Он подошел ближе. Кахан стоял, опираясь на посох.
Мужчина стал заметно храбрее, когда за ним шли солдаты.
— Ты ведешь себя не так, как положено хорошему синему человеку, — сказала женщина, Туриф. Она потерла нос и фыркнула: — Платить деньги за корнинга. Ни один из известных нам богов не захочет такого, как он. Мы против тех, кто почитает лес.
— Посредники платят хорошие деньги за предателей, — сказал мужчина. Солдаты обошли Кахана сзади. — Мы подумали, что сможем получить твои деньги, награду и сохранить урода из леса. — Он кивнул в сторону корнинга.
Кахан кивнул. Перевел взгляд с мужчины на женщину, затем посмотрел через плечо на солдат. Пожал плечами. Солдаты и их копья представляли проблему, но вполне разрешимую. Он опустил плечи, словно признал поражение.
— Все могло пройти легко и просто, — сказал он мужчине.
— Мне тоже так кажется.
Хозяин клетки шагнул вперед, он заметно осмелел.
Он больше не сомневался, что сила на его стороне. Кахан сделал шаг и толкнул его изо всех сил. От неожиданности хозяин клетки выпустил поводок корнинга.
Несколько мгновений корнинг сидел на корточках, как человек, только совсем не похожий на человека. Ошеломленный окружающим миром. Он посмотрел на лесничего.
— Беги, — сказал Кахан.
Корнинг моргнул огромными глазами и сорвался с места. Нечто среднее между бегом животного на четырех ногах и бегом человека — на двух. Несмотря на хромоту, он мчался прочь от города, удаляясь от тени небесного плота со скоростью, недоступной для людей.
У Кахана было всего мгновение, чтобы посмотреть ему вслед. Порадоваться его свободе.
Насладиться чистой радостью бега, физической силой корнинга, когда тот перепрыгнул через расселину. Затем к нему приблизились солдаты с копьями наготове. Мужчина поднялся на ноги, и его лицо исказила злобная гримаса.
Капюшон под кожей лесничего начал скручиваться.

Ты в огне.

Стражи развернули копья, собираясь избить его тупыми концами.
И он им позволил.

В глубине леса

Ты идешь вперед, тебя никто не заставляет, ты не сопротивляешься и не сражаешься. Ты просто делаешь то, что тебе говорят, одетый в золотое и красное. Ты слаб, а они сильны, и они говорили тебе, обещали, что это сделает сильным и тебя. И где-то в глубине души ты не хочешь их подвести.
Даже если…
— Кахан Дю-Нахири. — Она смотрит на тебя, ее глаза почти скрыты под маской. Знает ли она? Известно ли ей, что ты на самом деле думаешь? — Ты стоишь перед Зориром, чтобы получить благословение бога.
— Получи благословение, — повторяет сто голосов.
— Встань передо мной на колени. — Легкое давление на руки опускает тебя вниз. — Ты принимаешь Зорира внутри себя? Будешь ли ты верным и истинным, а если нет — ты понимаешь, что огонь поглотит тебя изнутри? — Ты киваешь. — Произнеси слова, Кахан Дю-Нахири.
И как ты можешь? Как ты можешь, когда они являются ложью, когда ты смущен, когда все подвергаешь сомнению. Но даже если твои мысли таковы, тебя предает язык.
— Я принимаю Зорира, — говоришь ты, — и пусть язык превратится в пепел, если я нарушу истину. — Ты ждешь, когда это произойдет, произнеся слова, понимая, что не веришь в них.
Но ничего с тобой не происходит. Лишь сто голосов повторяют:
— И пусть мой язык превратится в пепел.
— Открой рот, Кахан Дю-Нахири, — говорит Скиа-Рэй, монах встает у тебя за спиной и тянет твою голову назад.
Монах, державший твои руки, сжимает их крепче, и в тебе начинает зарождаться паника.
— Прими кровь Зорира! — кричит Сарадис.
И ты напрягаешься. Слишком поздно останавливаться. Слишком поздно отбиваться. Холод каменной чаши придавливает твою губу к нижним зубам. Сначала ты чувствуешь кровь. Затем горечь заставляет твое тело сопротивляться, и ты пытаешься вырваться.
— Пей! Пей кровь Зорира!
Тебя обжигает, вот оно, ты платишь за свое вероломство, твой язык превращается в пепел. Ты хочешь выплюнуть его, но рука зажимает тебе рот. Другая — нос. У тебя нет выбора. У тебя нет выбора, и мир начинает растворяться в красном и оранжевом, огонь все поглощает, огонь приближается, а ты находишься в его центре.
Ты сам стал центром.
— Он приведет к нам Зорира! — кричит Сарадис. — И мир будет гореть!
Ты огонь.
Ты.
Погружаешься в темноту.
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Первый час начала восьмерки, глаза Кирвен слипаются от усталости. Она никогда не любила рано вставать. Она бы с радостью оставила небесный плот за спиной. Кирвен не получала удовольствия от путешествия, никогда не любила полеты, будь то небесный плот или марант. Люди не рождены для полетов, им следует ходить по земле. К тому же на небесном плоту слишком жарко; когда зажигают большой огонь, чтобы наполнить шары горячим воздухом, некуда деваться от жара, и хотя на далеком севере очень холодно, плотогоны ходят с обнаженной грудью и носят только короткие штаны, когда находятся на главной палубе. Только семья Аркеон полностью одета; они расхаживают, выкрикивая команды. Всегда есть какая-то работа, но Кирвен ничего не понимает и не хочет понимать.
Венн отказался с ней разговаривать. Кирвен говорила с ним, пока в темноте их каюты надевала доспехи на ребенка. Ее слова были настойчивыми, почти умоляющими.
— Венн, — сказала она, — ты должен понимать: как только я оставлю тебя с Ванху, у меня больше не будет возможности что-то сделать. Ты больше не будешь находиться в моей власти. Ванху отчитывается перед Капюшон-Рэями, он будет поступать так, как сочтет нужным.
— Тогда не отправляй меня с ним, мать, — сказал Венн.
Его голос был мертвым, и в темноте Кирвен не могла видеть лица триона. Она молча возилась с завязками нагрудной пластины.
У нее пересохли губы, от жары разболелась голова.
— Я могу взять хисти, Венн, на борту есть животные. Пробуди своего капюшона: одна маленькая смерть, и мы сможем вернуться в Харншпиль. У Галдерина есть марант в трюме. — Кирвен ждала, надеясь, что он ей ответит.
Что она почувствует, когда его мышцы расслабятся и он сдастся? И тогда она одержит победу в этом глупейшем сражении характеров с собственным ребенком. Венн не ответил, в темноте Кирвен слышала лишь его дыхание. Пот тек по коже Кирвен. Она наклонила голову и затянула завязки доспехов, сознательно сделав это слишком сильно, чтобы они натирали тело.
— Ты не единственный, кто испытывает боль, Венн, — прошипела она. — Ты думаешь, я ее не чувствую?
Но он ничего не ответил, и Кирвен закончила возиться с доспехами в молчании.
На палубе погасили огонь, хотя огромные жаровни продолжали отдавать жар. Шары сложили, и воздух наполнился звуками работы плотогонов, которые заканчивали швартовку плота к причальному шпилю Большого Харна. Не к настоящему, а к шаткому сооружению из дерева, которому Кирвен не стала бы доверять, если бы ей предложили подняться по нему вверх или спуститься вниз. Некоторые пассажиры, нагруженные товарами, уже покидали плот, спускаясь по трапу и вниз по лестнице, шедшей вокруг шпиля. Она радовалась, что поедет вниз на лифте.
Кирвен сменила платье из многослойной шерсти на облегающую кожу короноголовых сине-коричневого цвета. Волосы она стянула на затылке, вместо того чтобы заплетать их в сложные косы. Она знала, что некоторые ее не одобрят, но не хотела, чтобы о ее присутствии стало известно. Кирвен надеялась, что сумеет незаметно появиться и столь же незаметно ускользнуть. Однако события сложились так, что ей придется встретиться с Леорик Большого Харна и монахами, хотя их и предупредили, что ее прибытие следует сохранить в тайне. Сначала она собиралась путешествовать только с Ванху, Кийк и Сорхой, но Рэй Галдерин убедил ее изменить решение. Она знала, что он требовал своего присутствия не только для того, чтобы обеспечить ее безопасность, — Галдерин не хотел, чтобы Ванху имел к ней личный доступ даже в течение нескольких дней.
Вместо того чтобы спорить с Галдерином, рискуя вызвать его неудовольствие, она разрешила ему собрать почетную стражу, договорившись, что солдаты останутся на плоту, когда она отправится в город. Как если бы желая подчеркнуть, кто наделен властью, Галдерин взял с собой не только ветвь солдат, но еще и маранта, а также несколько хеттонов. Она заявила, что они должны оставаться в трюме. Хеттоны производили неприятное впечатление на всех, кто их видел, но присутствие Галдерина и хеттонов гарантировало, что теперь ее визит не удастся сохранить в тайне.
Теперь она стояла с Венном, трион старался на нее не смотреть, как и на двух Рэев, замерших с двух сторон от них.
— Я должна встретиться с Леорик, — сказала Кирвен. — Нам придется отложить то, что мы планировали, Ванху. — Рэй кивнул.
— Разве вы одеты для встречи с местной Леорик? — спросил Галдерин.
Как и всегда, его грим и доспехи были безупречными, словно он только что вышел из своих покоев в Харншпиле, а не из тесной каюты небесного плота.
— Я Высокая Леорик, — резко ответила она, — и всегда одета правильно. — Галдерин склонил голову. — Кроме того, будет лучше, если провинциальные города увидят Высокую Леорик, которая выглядит как они, так я и оделась. А не какую-то утратившую связь с людьми аристократку в одежде, для покупки которой им пришлось бы работать целую жизнь — и все равно не хватило бы денег.
— Конечно, Кирвен, — сказал он, словно его позабавили ее идеи.
— Мы можем немного подождать, Высокая Леорик, — сказал Ванху. Она поняла, что его небрежный внешний вид выбран сознательно — как и у Галдерина, — чтобы показать, что его больше заботит состояние оружия. — Я намерен послать вперед Кийк, чтобы она нашла подходящее место и приготовила все необходимое для восхождения триона к Рэй. — Он улыбнулся Венну, хотя тот на него не смотрел, полностью сосредоточив внимание на плотогоне, который что-то делал с веревками. Галдерин постарался сдержать усмешку, но у него не получилось. — И мне нужно, чтобы вы подготовили материал. Трех или четырех пленников будет достаточно.
— Я поговорю с Леорик, — сказала Кирвен.
— Хорошо. Если все будет готово, завтра мы отправимся в лес, и к вечеру наш дорогой трион познает свою силу и будет готов править. — Он посмотрел на Венна. — И тогда их отношение изменится, Высокая Леорик, я вам обещаю.
В ответ Венн бросил на него взгляд, полный презрения.
На миг Кирвен показалось, что он заговорит, но Венн хранил молчание. И продолжал наблюдать за работой плотогонов. Кирвен почувствовала пустоту внутри.
Венн был ее ребенком, ее частью. Она не могла переносить его ненависть. Ведь она все делала для него. Пыталась защитить. Если бы у нее было немного времени…
— Я пойду в лес с вами, — сказала она.
Венн вновь бросил на нее сердитый взгляд.
— Это ошибка, — слишком быстро ответил Ванху. Но Рэй не был глупцом и все понял, как только замолчал. Как и Галдерин. И Кирвен увидела, как он улыбнулся. — Я лишь хотел сказать, Высокая Леорик, что будет трудно сделать то, что необходимо. На такие вещи тяжело смотреть матери. — Она бросила на него пристальный взгляд.
Кирвен понимала, что он прав: ее присутствие не поможет. Ей предстояло перенести пытку, как и Венну придется пережить то, что задумал Ванху. Она изо всех сил старалась не задавать лишних вопросов.
— Лифт прибыл, — сказала Кирвен, указывая на устройство, подвешенное к кранам. Она подумала, что оно выглядело слишком хрупким, чтобы выдержать вес грузов и людей, которые его ждали. — Галдерин, — продолжала она, — проводи Венна к лифту. — Он кивнул, взял ребенка и увел. Ванху остался, дожидаясь, что скажет Кирвен. — Я хочу, чтобы ты знал, Ванху, — негромко продолжала она, — если мой ребенок не вернется из леса, я сдеру с тебя кожу. Потом подожду, когда твой капюшон отрастит новую, и сдеру ее с тебя снова. Такой будет твоя жизнь.
Он улыбнулся, а потом тихо рассмеялся.
— Конечно, Высокая Леорик, — сказал он. — Как жаль, что у вас нет капюшона. Из вас получился бы превосходный Рэй.
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Головная боль. Отвратительный вкус во рту. Боль в костях. Камера.
Такими были первые мысли лесничего, когда он очнулся. Совсем неплохие, ведь они были правдивыми, «у всех правдивых мыслей есть какая-то польза». Садовник Насим однажды ему это сказал, очень давно, в другой жизни. Странно, что воспоминания о нем проснулись вместе с ним и не уходили так часто в последнее время. Он не думал о нем, сидя в своей растущей комнате в монастыре Зорира, а запрещенные книги, с любовью переплетенные, были зарыты в землю на много лет.
Камера была одной из четырех в сыром подвале, их разделяли прутья, сделанные из закаленной лозы. Никакого уединения для узников — хотя сейчас он находился здесь один.
Внутри плохо пахло, но этим свойством обладали все тюрьмы, в которых он побывал, и его характер, гнев, сидевший внутри, который он тщательно контролировал в детстве, сейчас им овладел.
— Значит, проснулся?
Тюремщица стояла у прутьев, наблюдала за ним и ела какую-то кашу. Вырезанная из дерева рука, в которой она держала миску, была гладкой и блестящей, в отличие от кожи, бугристой и шелушившейся, и сквозь коротко подстриженные волосы просвечивали ее неровности. Не вызывало сомнений, что она пострадала во время сражений, потому что женщина походила на старого солдата. Кахан видел такое у тех, кто пережил огонь капюшона. Его последствия не проходили после того, как исчезала первая боль, — кожа сохла, так капюшон разрушал дух того, кем питался.
— Да. Я проснулся, — сказал он и пожевал ртом, пытаясь избавиться от отвратительного вкуса. — За что я здесь сижу?
Рядом с ее столом стоял его прислоненный к стене посох.
— За бродяжничество, — сказала она с набитым кашей ртом.
Он почувствовал себя немного лучше. Бродяг попросту выгоняли из города. Если бы его посадили в тюрьму за святотатство, наказание было бы намного хуже.
— У меня были деньги в сумке, и довольно много. — Его рука поднялась к груди. Кошелек с деньгами исчез, но его это не удивило.
— Но не после того, как ты рассчитался за корнинга и заплатил штраф за то, что выпустил его в городе.
Он хотел возразить и сказать, что не выпускал его в городе, но решил не тратить силы. Это все равно не имело смысла. У них наверняка найдется множество свидетелей среди стражников, которые скажут, что все так и было, а содержимое его сумки, вне всякого сомнения, разделили между солдатами и офицерами. Чужаки не могли рассчитывать на справедливость в таких местах, как Большой Харн, тем более бесклановые. Налоги оплачивали войну на юге, деньги забирали у городов, и никто не думал о милосердии или доверии.
— Ты отпустишь меня в первую восьмерку? — спросил Кахан.
Она смотрела в миску.
— Уже два из первых восьми, ты очень неплохо поспал. Да, ты уйдешь отсюда через час или около того, когда станет светло, — сказала она, продолжая жевать.
— Небесный плот еще здесь?
— Да, и останется еще на некоторое время.
— Хорошо, — сказал он и убрал волосы с лица.
Они украли даже маленькое деревянное кольцо, которое он использовал, чтобы скреплять длинные волосы на затылке.
— Я хочу попроситься в команду плота и убраться отсюда.
Она пожала плечами, отвернулась и села за маленький столик, повернувшись к нему спиной.
Поставила миску с кашей на стол и потянулась деревянной рукой за бутылкой.
Ее пальцы заскрипели, когда сомкнулись на горлышке.
Должно быть, она оказала услугу важной персоне: ее рука была сделана из виллвуда, а такие вещи стоят дорого. Плоть деревьев Вирдвуда сражается с резчиком, выращивает хребты и шипы, когда его обрабатывают. Вирдвуд обижается на всякого, кто приходит, чтобы забрать его богатства.
Тюремщица не обращала на него внимания, то и дело прикладываясь к бутылке. Кахан попытался найти удобное место на жестком полу, прекрасно понимая, что между тем, выпускают тебя или отпускают, существует огромная разница.
«Между тем, что мы слышим и что сказано, может быть целый океан смыслов». Когда-то Насим произносил и эти слова, и Кахан начал думать, что он каким-то образом призвал его призрак. Он вновь почти почувствовал маленькую деревянную игрушку, принадлежавшую ребенку, убитому в его доме. Всем известно, что вина порождает призраков. От этой мысли он стал чувствовать себя еще хуже. Едва ли Насиму понравилось бы, кем он стал.
Тюремщица не стала его кормить, хотя дала солоноватой воды, которая перекатывалась в его пустом желудке, — он попытался с ее помощью избавиться от отвратительного вкуса во рту. Исправить ничего не удалось, но теперь он знал, откуда брался отвратительный вкус.
Он сидел и терпеливо ждал освобождения. Наконец тюремщица попросила его встать и вытянуть руки через решетку, чтобы она завязала их веревкой.
— Ты думаешь, бродяга настолько опасен, что его нужно связать? — спросил он.
Женщина не ответила. Она сильно качалась, и Кахан подумал, что она опасалась того, что не сможет внятно произносить слова. Он смотрел, как работала ее деревянная рука — красивая вещь, исключительное мастерство. Должно быть, ее статус сильно упал с тех пор, как она заслужила руку.
— Пойдем, — невнятно пробормотала она, открыла клетку и вытолкнула его наружу.
— Ты возьмешь мой посох? — Он кивнул в его сторону. — Он мне дорог как память.
Она перевела взгляд с него на посох, пожала плечами и взяла его.
— Туда, — сказала она, кивая в сторону двери.
Она подтолкнула его в спину концом посоха, и они вышли из тускло освещенной тюрьмы на маленький, ярко освещенный дворик, где пахло навозом. В центре находился огромный плот, который держали на плаву большие летучие пасти, привязанные под деревянным днищем, и тянули четверо короноголовых. Их требовалось подстричь, в противном случае шерсть сваляется и их будет невозможно продать.
На плоту стояло четыре клетки. В двух находились печальные мужчины, грязные, дрожавшие и обнаженные. Они не обратили на Кахана внимания, погруженные в свои страдания.
Плотогон оглядел Кахана с головы до ног и кивнул тюремщице. Кахан позволил ей отвести себя в тесную клетку, тюремщица ее закрыла и развязала веревку. Затем они с плотогоном исчезли, но скоро вернулись с сетью из бладдер-травы. С ее помощью они оценили вес Кахана, лениво перебрасываясь словами, как делают умелые работники. Он услышал, как тюремщица прошептала плотогону:
— И не забудь: все, что ты получишь, мы поделим.
После чего, пошатываясь, зашагала обратно в тюрьму, к своей бутылке.
Плотогон поднял посох Кахана с пола, изучил резьбу, довольно улыбнулся и положил его на плот.
Сначала Кахан подумал, что проведут его мимо горожан, которые будут швырять самой разной дрянью, которая попадется им в руки. Такие развлечения популярны в городах, — считается, что это должно заставить бродяг не возвращаться.
Он с облегчением обнаружил, что они обошлись без этого.
Они покинули Большой Харн через задние ворота и двинулись по дороге прочь от города и небесного плота, где он рассчитывал найти работу. Кахан посмотрел вперед и увидел две фигуры на обочине дороги. Неподвижные, как камень, и такие же серые. Возрожденные, приходившие к нему на ферму, следили за ним, дожидаясь сигнала, который он не собирался им подавать. Он не доверял возрожденным, хотя они были наводившими ужас воинами, но из того, что он про них знал, являлись тупыми инструментами. Они убивали врагов, а также всех, кто выглядел как враг, забывались в сражении, получая радость от смерти.
К тому же он был не тем, кто им требовался. Он не хотел и не мог стать таким. Это перестало быть частью его жизни. Он потерпел поражение. Оказался неполноценным. Кахан повернулся в клетке так, чтобы не видеть возрожденную, которая опустила забрало — именно она разговаривала с ним на ферме, — и обнаружил, что смотрит на другую возрожденную: она также опустила забрало и повернула лицо в его сторону, продолжая следить за ним, когда плот проплывал мимо. Кахан вновь пошевелился, теперь он смотрел вперед, через плечо плотогона, но тот не обратил на возрожденных никакого внимания, они не показались ему странными.
Кахан ожидал, что плот остановится, когда город скроется из вида, и плотогон, который раньше был солдатом, судя по дешевой, усиленной смолой шерсти, прикажет ему убираться прочь и не возвращаться в Большой Харн, предупредив, чтó с ним произойдет, если он ослушается. Но этого не случилось. Плот продолжал плыть дальше и свернул в сторону темной линии Вудэджа. Кахан подумал, что ему следовало возмутиться, но ощущал странную усталость. Когда же наконец удалось сформулировать слова, в них прозвучало скорее любопытство, чем гнев.
— Плотогон! — позвал он. — Послушай, плотогон! Куда мы направляемся? Когда ты меня отпустишь? Мне нужна работа, а небесный плот находится там, где я смогу его отыскать.
Плотогон не обращал на него внимания.
Один из мужчин в другой клетке поднял голову и посмотрел на Кахана сквозь спутанные грязные волосы глазами обессиленного человека, который перестал за собой следить. В Круа всюду грязь и голод, но эти мужчины были слишком худыми, а их тела покрывали синяки. Тот, что находился дальше, не выказывал ни малейшего интереса к Кахану, он придерживал одну руку другой, словно защищал ее. Кахан решил, что она либо вывихнута, либо сломана.
Кахан подумал, что никого из них не ждало ничего хорошего, но обнаружил, что это его совершенно не беспокоило. «Как странно, — подумал он. — Как странно». Время передвинулось от ранних восьми к средним восьми, и вскоре они оказались в Вудэдже на тропе, которая выглядела прорубленной совсем недавно. Она шла прямо, как стрела, сквозь подлесок, направляясь в более темную и извилистую часть Харнвуда.
На тропе их поджидали пять Рэев. Они выглядели великолепно в полностью черных доспехах, темно-синих и пурпурных плащах и куртках поверх деревянных нагрудников; фарфоровые цепи украшали плечи, руки и грудь, юбки из полированного дерева защищали верхнюю часть ног, массивные сапоги — нижнюю.
— Привет, плотогон, — сказала первая из них, женщина в плотно прилегавшем шлеме из полированного дерева, гладком и имевшем форму ореха. В отличие от остальных, у нее было поднято забрало, и Кахан разглядел завитки тщательно наложенного грима. — Это пленники?
— Да, так и есть, Рэй, — ответил плотогон, хотя не был уверен относительно титула.
Кахан более внимательно посмотрел на женщину; он не был уверен, что она Рэй, хотя держалась она так, словно обладала силой. Она повернулась к плоту, и Кахан опустил глаза.
Рэи воспринимали прямой взгляд как вызов, а Кахан не хотел рисковать. В Круа сила соседствовала с жестокостью. Кахан считал, что это связано с капюшонами, хотя слышал, как другие утверждали, будто характерно для всех людей. Монахи, которые его вырастили, выразили бы сомнение по данному поводу; у них имелось собственное мнение почти по любому вопросу.
Женщина, Рэй или нет, отвернулась от плотогона к одному из четырех Рэев, стоявших у нее за спиной. Коренастый мужчина, шлем которого украшал плюмаж из обработанной и укрепленной шерсти, а грим выглядел так, словно его наложили несколько дней назад и с тех пор не обновляли.
— Итак, Ванху, у тебя есть все, что требуется. — И женщина повернулась к самому маленькому из четверки.
Он поднял голову, и Кахан с удивлением обнаружил, глядя ему в лицо, что у него над глазами шла длинная синяя линия, указывавшая на то, что он трион. Он никогда не слышал, чтобы трион становился Рэем. Они часто исполняли роль посредника в семейных группах, в трудных ситуациях, но в последнее время стали редкостью. Трион в браке свидетельствовал о богатстве.
Кроме того, они выступали в качестве дипломатов, способных разрешать споры и находить выходы из сложных положений. Женщина выпрямилась.
— В таком случае я вас оставлю, — сказала она.
Кахану показалось, что в ее голосе он уловил печаль. Он почувствовал: что-то здесь не так.
— Тогда уходи, — сказал трион, но его голос прозвучал слишком тихо, и женщине это не понравилось.
— В чем дело, Венн? Что за писк? Ванху, — она указала на приземистого Рэя с плохо разрисованным лицом, — сказал мне, что ты достоин быть Рэем, так что веди себя соответственно. Не будь слабым.
— Я буду сильным, — сказал он громче, но столь же печально.
«Интересно, — подумал Кахан, — что эта женщина, явно занимающая высокое положение, здесь делает?»
— Ну, Ванху, — сказала женщина приземистому Рэю. Его глаза были жесткими от войны или жестокости, скорее всего по обеим причинам. — Сделай то, что обещал, и я буду перед тобой в долгу.
Ванху кивнул и улыбнулся, но тепла в его улыбке Кахан не увидел.
— Меня радует, что я могу вам помочь и стать тем, кто приведет Венна к власти, он станет Рэем для Тарл-ан-Гига.
Трион отвел взгляд, и Кахану это показалось странным; он еще не был Рэем, капюшон не приведен в действие через смерть живого существа. Большинство не могло дождаться момента, когда они станут Рэями, чтобы обрести силу и управлять другими.
Женщина коротко кивнула Ванху.
— Плотогон, оставь плот с ними, ты исполнишь роль моего стража на обратном пути в Большой Харн.
Плотогон согласно опустил голову и спрыгнул с плота, и его тут же заменил один из Рэев.
Кахан принялся изучать клетку в поисках пути к спасению. Когда женщина проходила мимо, она заглянула в клетки, и на миг ему показалось, что ее глаза остановились на нем. Она смотрела на него немногим более внимательно, но потом пошла дальше. Плот качнулся и снова поплыл вперед. То, что здесь происходило, не обещало ничего хорошего, но клетка была хорошо сделана, а замок надежно запирал дверь. Все казалось странным, туманным и нереальным.

Ты нуждаешься во мне.
Голос возникал всякий раз, когда Кахан чувствовал себя слабым, искушая его. Он прогнал его.
Они продолжали идти через Вудэдж, когда вторая восьмерка закончилась, быстро стемнело, и они вошли в Харнвуд. Они не стали далеко углубляться в лес — немногие так рисковали в Харнвуде, даже Рэи, которые считали себя могущественными, но начинали нервничать, когда вокруг смыкались деревья. Воздух изменился, стал более влажным, наполнился свежим ароматом зелени и живых существ, земным запахом мертвых существ и, быть может, более сильным, ударявшим в голову ароматом вещей — не совсем живых, но и не совсем мертвых.
Деревья становились более толстыми, на них появился мох и ползучие растения, подлесок образовывал вокруг них холмы и стены, задевавшие плот и заставлявшие его менять направление.
Кахан уже не думал о том, чтобы освободиться. Рэи могли так сильно углубиться в лес только по одной причине: они не хотели, чтобы кто-то увидел то, что они собирались сделать. Значит, они задумали нечто ужасное. Теперь он беспокоился о том, чтобы выжить, хотя это была странная тревога, каким-то образом не связанная с ним. Как если бы он волновался о ком-то другом.
Он наблюдал за Рэями. Коренастый мужчина, который их вел, Ванху? У него на бедре висел меч, другие два держали в руках копья. А третий, трион, оказался почти ребенком. Венн, — кажется, так называла его женщина? У триона не было оружия, и он следовал за более крупным Рэем — так дети идут за взрослыми, когда их ведут работать. Они понимают, что сбежать не получится, но немного отстают, чтобы дать себе несколько лишних мгновений свободы перед целым днем в поле.
Интересно, догадались ли другие мужчины в клетках, что их ждет? Скорее всего нет; тайны Рэев редко становились понятны обычным людям Круа. Кроме того, они испытывали такие же ощущения, как он, словно их не слишком волновало то, что произойдет.
Короноголовых остановили, и плот начал слегка подпрыгивать на месте.
— Ты волнуешься, Венн? — спросил Ванху, подходя к триону. — Сегодня тебя ждет великий день, верно?
— Угу, — сказал Венн — универсальное словечко юных по всему миру.
— Кийк, Сорха, — крикнул Ванху, — откройте клетки! — Он подошел к повозкам и остановился рядом с клетками. — Вы здесь для порки, — сказал он. — Будьте покорными и получите десять плетей, ничего больше. Если начнете сопротивляться, наказание будет удвоено. Ну, если окажете серьезное сопротивление, мы сдерем кожу с ваших спин и привяжем вас к деревьям.
Два других узника, измученные, грязные и избитые, только молча кивнули, Кахан сидел, опустив голову и стиснув зубы.
— Не делайте этого, — сказал Кахан, глядя в пол клетки.
Что-то у него внутри зашевелилось, но он его удержал. Те, кто обладал капюшоном, могли почувствовать капюшон у других.

Ты во мне нуждаешься.

Нет.
Он не должен.
— Тихо, — сказал Ванху. У него было жестокое лицо. Со шрамами войны, обожженное от использования капюшона. И бледные глаза, такие Кахан часто видел у немолодых владельцев капюшонов — бледные и усталые, как их мораль. — Если ты заговоришь еще раз, я сам тобой займусь, а я сильный, ты этого не хочешь.
Кахану пришлось очень постараться, чтобы не посмотреть в глаза Ванху, старая гордость рвалась наружу.
Капюшон вертелся у него под кожей.

Ты во мне нуждаешься.

Нет.
Взгляд Рэю в глаза для бескланового означал смерть. А порка? Он мог ее перенести, с ним подобное уже случалось, он переживет плети еще раз.

Это не порка.
Нет.
Он знал, что это не порка. Но странный туман у него в голове. Может быть, на самом деле речь шла лишь о порке?

Это пробуждение.

Других пленников спустили с плота и подвели к шестам, вкопанным в землю. Всего шестов было четыре. Мужчин связали так, что руки были подняты у них над головой. Интересно, подумал Кахан, почему они так пассивны, почему позволяют все это с собой делать.
Тот, у кого была сломана рука, даже не закричал, когда ему подняли руки над головой.
Когда они пришли за Каханом, он был готов с ними сразиться.
Клетку отперли, и два Рэя, Сорха и Кийк, протянули к нему руки. Разум приказал ему сражаться, но тело отказывалось. Конечности, ноги и руки не желали повиноваться.
Солоноватая вода, которую ему дали в тюрьме. То, как тюремщица отвернулась, когда он пил. Должно быть, его чем-то опоили.
Должно быть, его желание вырваться, не поддержанное телом, оставило след у него на лице. Рэй по имени Сорха улыбнулась.
— Ты думал, что сможешь устроить нам неприятности, большой парень? — сказала она, со смехом вытаскивая его из клетки.
Тело едва его слушалось, в таком состоянии он не мог бежать, не говоря уже о том, чтобы оказывать сопротивление. Рэи подтащили его к шесту и связали запястья над головой.
Он чувствовал, что лес за ними наблюдает.
Казалось, деревья затаили дыхание.
Когда его привязали, Рэи не стали его раздевать для порки. Сейчас все трое были связаны и оставались совершенно беспомощными, так что Рэи решили больше не прикидываться.
Мужчины молчали, они так и не вышли из обморочного состояния. Кахан висел на руках, и плечи у него болели все сильнее. Он надеялся, что к нему медленно возвращается контроль над телом. Впрочем, едва ли это могло ему помочь.
Ты нуждаешься во мне.

Он закрыл глаза. Изгнал голос.
Рэи не спеша разожгли огонь. Когда пламя разгорелось и стало потрескивать в холодном ночном воздухе, они достали охапку растений из сумки и бросили ее в костер.
Затем они раздели триона до нижней туники и начали прикладывать горевшие растения к его коже, бормоча слова и заклинания, а трион закашлялся из-за дыма. Кахан не понимал значения слов, но знал похожие, очень старые, передающиеся из покления в поколение. После каждых четырех предложений самый старший, Ванху, поднимал тлевшие растения к небу и выкрикивал имя Тарл-ан-Гига. Кахан подумал, что они глупцы, если решили проводить огненный ритуал в лесу: даже здесь, почти на границе Харнвуда, это могло привлечь внимание тех, кого никто не хотел бы увидеть — орита, свардена, гринлинга или скинфетча. Существ реальных, наполовину забытых и воображаемых. Или еще того хуже, боуреев, Древесных Аристократов Вирдвуда, старых богов с их собственными желаниями, которых никто не понимал.
Но тревога из-за существ леса отступила из-за боли в руках и плечах, когда он висел на шесте, а его ноги едва касались земли. Казалось, остальных пленников ничего не тревожило, но они были меньше, чем он. Видимо, на них снадобье подействовало лучше или доза оказалась больше. И конечно, у них не имелось капюшона под кожей. Один из мужчин застонал, и Рэй Ванху посмотрел на него.
— Видишь, Венн, действие сока галлана заканчивается. — Он подвел триона к первому шесту. В мерцавшем пламени его походка казалась дерганой, как у марионетки. Мужчина, привязанный к шесту, тупо на него смотрел и молчал. В уголках его рта появилась слюна. — Ритуал завершен, ваш капюшон готов. Этот человек… — он схватил привязанного мужчину за волосы и оттянул голову назад, — бесклановый. Он низкого происхождения и поклоняется грязным лесным богам или вообще никому. От него отказались великие монастыри. Его жизнь, Венн, ничего не стоит. Он преступник. — Ванху отпустил волосы. Отступил на шаг. — Но его плоть может принести пользу. Он станет тем, чем сейчас не является.
— Я не хочу, — сказал трион, и его слова прозвучали как шорох новой листвы. — Я не стану этого делать.
— Твои желания здесь не имеют значения, — сказал Ванху, — ты рожден, чтобы стать Рэем. Ты должен обрести силу. Она необходима. Капюшону требуется смерть, чтобы пробудиться. Чем больше боли вы причините, тем более могущественным он окажется.
— Не делайте этого, — тихо сказал Кахан.
Они не обратили на него внимания. Снадобье все еще действовало на его тело, лес перед глазами стал размытым, словно пришел в движение.

Ты во мне нуждаешься.

Нет.
— Пора, трион, — сказал Ванху. — Огонь — это самый простой и быстрый способ.
— И самый впечатляющий, — добавила Сорха.
— Но, Венн, — продолжал Ванху, — если тебя тревожит, что ты окажешься слабым перед лицом боли, что запах горящей плоти может сделать твои кости мягкими, вода убьет их быстро, не оставив следов.
— Это труднее контролировать, — сказала Сорха, — они не кричат.
За ее спиной, в тени, стоял третий Рэй, Кийк, теперь он шагнул вперед и улыбнулся.
— Не делайте этого, — громче сказал Кахан.
— Когда ты станешь более сильным, — сказал Ванху, — появится множество вещей, которые ты сможешь делать, например приказать капюшону разорвать человека на части, и я слышал, что Капюшон-Рэи даже способны возвращать своих мертвых воинов к жизни. Я знаю, что они способны уложить всех врагов на поле сражения. Я видел.
— Нет, — сказал трион.
— Но чтобы обуздать такую силу, Венн, — продолжал Ванху, — ты должен накормить капюшона. Это просто: положи руку на эту бесполезную плоть, причини ей боль, чтобы жизнь пробудила того, кто находится у тебя внутри. — Он указал на мужчину. — Это можно сделать только при помощи прикосновения: ты должен поделиться опытом с капюшоном, или он останется голодным, не вырастет и не увеличит свои возможности.
Трион не шевелился, он стоял, застыв в неподвижности на россыпи листьев. Требуется сделать очень большой шаг, чтобы забрать жизнь.
— Это просто, — сказала Сорха. — Прикоснись к нему и направь свой капюшон на него. Тебе даже не нужно выбирать метод, капюшон сам все сделает. Но не позволяй ему устроить пир, пусть он немного поголодает, заставь повиноваться. — Она сделала шаг и приблизилась, и огонь отразился от ее доспехов. — Это хороший способ узнать своего капюшона, а потом овладеть им и подчинить себе.
— Слушай, дитя, — холодно заговорил Ванху. — Эти мужчины уже мертвы. Они лишь бремя для других. Ты окажешь синим севера услугу.
— Я не хочу причинять им боль, — сказал трион, не отрывая взгляда от земли; его голос был полон боли и тоски.
Ванху улыбнулся.
— Не делайте этого, — сказал Кахан.
Ванху посмотрел на остальных Рэев.
— Сорха, — сказал он женщине с копьем. — Венн явно хочет избежать боли, он заботится о других. Используй первого из мужчин. Покажи Венну, как это делается.
— Не делай этого! — Теперь Кахан закричал.
На этот раз Рэи повернулись к нему. Они его увидели.

Ты нуждаешься во мне.

— Бесклановый глупец думает, что может отдавать приказы тем, кто лучше него, — сказал Ванху, обращаясь к Венну. — Видишь, что происходит, когда ты недостаточно силен, трион? Они думают, что ты слаб, и ты можешь не сомневаться, что если они считают тебя слабым, то обязательно попытаются забрать то, что тебе принадлежит.
— Я не стану причинять им вред, — сказал трион.
— Этот трион сильнее, чем все вы! — крикнул Кахан.
Ванху подошел к нему, сучки ломались у него под ногами. Вокруг потрескивал огонь. Он посмотрел в лицо лесничего.
— Мы посмотрим, будет ли он нравиться тебе и дальше, — Ванху указал на триона, — когда он сожжет кожу на твоем теле. Ты большой, у тебя много кожи. — Ванху улыбнулся. — Венн убьет второго мужчину, чтобы избавить его от боли, такова его слабость. — Он приблизил лицо к Кахану. — Но потом капюшон его получит, и тогда он не станет больше переживать из-за боли. Я использую тебя, чтобы научить его контролю. — Он склонил голову набок. — Ты будешь долго кричать сегодня ночью.

Ты нуждаешься во мне.

— Ты об этом пожалеешь, — сказал Кахан сквозь стиснутые зубы. — Уходи.
Иней паники сковал его внутренние органы, щупальца ярости скользнули вокруг легких, затрудняя дыхание. И он вновь услышал голос.

Ты во мне нуждаешься.

Лицо Рэя дернулось. Быть может, он почувствовал капюшон, — Рэи обладали такой способностью. Но он наверняка подумал, что это ошибка. Бесклановый с капюшоном?
Для такого, как он, это представлялось немыслимым. Он отвернулся от Кахана к женщине с копьем.
— Сорха, покажи Венну путь, — приказал Ванху.
Она кивнула и потянулась к первому мужчине. Сначала он молчал.
Едва ли он понимал, что с ним происходило. Рэй положила руку ему на плечо, а потом повернулась к триону.
— Прикоснись к нему, Венн, как сказал Ванху, только так ты сможешь накормить твоего капюшона. — Она коротко кивнула Венну. — Этот момент между ним, тобой и твоим капюшоном, непосредственная общность с Тарл-ан-Гигом, священен, дитя. Ты говоришь с богом через страдание человека. Ты приносишь жертву, чтобы привести нас к их могуществу. Мы Рэи. Ифтал разрушил свое тело, чтобы Осере не мог контролировать его могущество. Но дал нам капюшоны, чтобы мы могли исполнить волю бога. Ты направишь своего капюшона в тех, кто сможет его накормить. И в этот момент станешь богом. Ты держишь жизнь в своей руке.
Кахан услышал, как лес пошевелился, а ветер стих.
Постоянное движение деревьев прекратилось, нечто закричало и начало бушевать в задней части его разума — и он не мог его остановить.
— Это подобно толчку внутри вашей головы, — добавила Сорха.
Буря превратилась в вой, но он доносился откуда-то издалека, был подобен эху охотничьего клича дикого существа, услышанного горожанином в центре тихого города. Нечто, забытое и оставшееся в прошлом, нечто, холодившее кровь. Память о древнем ужасе, который не могут заставить замолчать никакие стены.
Зазвучал крик. Вместе с ним появилась вонь горящей плоти. Мужчина на шесте начал сопротивляться, извиваться и выть — огонь Сорхи его пожирал.
— Я направляю огонь в те части его тела, какие сама выбираю, — сказала Сорха с тем же голодом, с тем же воем, какой Кахан ощущал в своем разуме. — Его плечи. — Дым начал подниматься над руками несчастного, загорелись волосы, и он закричал еще громче, умоляя остановиться, — огонь теперь растекался по его венам, пытаясь покинуть тело.
Боль была такой сильной, что она пробила действие снадобья. Трион смотрел, тряс головой, снова и снова повторяя «нет». Он попытался отступить на шаг, но за его спиной оказалась Кийк. Она сжала плечи Венна и заставила его смотреть, как мужчина горел и умолял о пощаде.
— Тебе не нравятся крики его боли, дитя? — спросила Сорха, и ее бледные глаза заглянули в глаза мужчины. — Я их остановлю.
Огонь вырвался изо рта жертвы, пламя опалило губы, крики прекратились, но не агония. Его тело дергалось, его сотрясали судороги, — Сорха изменяла горевший у него внутри огонь.
Плач, голод и вой росли в сознании лесничего. Он пытался разорвать веревки.
— Просто убейте его! — крикнул Кахан, продолжая сражаться с веревками. — Убейте его быстро, трусы! Просто убейте!
Кулак ударил его в лицо, и на миг мир вокруг потемнел, его губы были разбиты, как и вены внутри носа. Теплая кровь потекла по лицу.
— Молчать, падаль.
Однако он не собирался молчать, с каждым словом выплевывая кровь и ярость.
— Прекратите, возьмите меня, если должны. — Он испытал ужас, когда услышал собственные слова.
Он был недостаточно силен, чтобы сдаться. Знал, чем это может закончиться.
— Прекратите!
Они не остановились, для них не имело значения, что думал или говорил бесклановый бродяга. Женщина продолжала жечь мужчину, обращалась к триону сквозь боль жертвы, управляла своим капюшоном, позволяя ему питаться чужой агонией и ужасом умирающего.
Когда она закончила, поляна наполнилась дымом и вонью горелой плоти, а мужчина превратился в почерневший труп, висевший на веревках — огонь их не коснулся.
— Теперь, — сказала Сорха, убирая руку, — Тарл-ан-Гиг доволен. Мы делаем это именем бога и восхождения Капюшон-Рэя, Венн. Того, о котором гласит пророчество, того, кто уничтожит зло правления Чайи; красные флаги исчезнут, и бог дарует нам благо. — Она говорила оживленно, в ней чувствовалось больше уверенности, чем в словах Ванху.
— Мы это делаем для них, Венн. Ради Капюшон-Рэев умер человек. Его жизнь дала мне силу. — Она протянула руку, щупальце огня сожгло веревку на запястьях трупа, и тело упало на усыпанную листвой землю. — Мой капюшон вырос, Венн, немного, но вырос. Он растет с каждой смертью и становится сильнее. Люди думают, что их жертвы нас питают, но они ничто по сравнению со смертью. Мы ведем вперед синих. Мы не можем сбиться с шага. Нам нельзя проявить слабость. Победа близка. — В ее глазах горела уверенность фанатика. Кахан знал таких монахов в монастыре. Они всегда оказывались самыми жестокими, хотя Кахан сомневался в верности Сорхи любому богу. Рэев интересовали только они сами. — Теперь, — она указала на второго мужчину, — твоя очередь. За Тарл-ан-Гига, избранного Сломанной Ифтал. Ради поднимающегося Тарл-ан-Гига. За Высокую Леорик из Харна. За всех нас.
— Мы сожжем каждого из них медленно, Венн, — сказал Ванху и шагнул вперед. — И вся их боль будет твоей. Из-за тебя. И если к тому моменту, когда последний из них умрет, ты не оживишь своего капюшона, — Рэй повернулся спиной к Кахану, лицом к триону, — я сожгу тебя за предательство. Ты меня понял? — спросил он. — Здесь тебя никто не защитит.
Трион стоял, тяжело дыша, глядя на жалкие останки человека на земле.
— Нет, — сказал он, — я не стану этого делать.
И хотя голос Венна дрожал, Кахан восхитился его мужеством.
Когда Кахану было столько же лет, он не обладал такой силой.
— Эти смерти — твоя вина, — сказал Ванху и отвернулся.
— Не слушай, дитя. — Дыхание Кахана стало прерывистым, разум был полон разных цветов, пятен, крови и смерти. — То, что они делают, на их совести. Ты не виноват, твоя совесть чиста.
— Молчать. — Ванху снова оказался перед ним, и Кахан получил новый удар кулаком в лицо. — Мое терпение закончилось. — Он плюнул лесничему в лицо. — Не тебе открывать рот в присутствии Рэев. Ты бесклановый, ты ничто. Следующий урок я преподам триону, занявшись тобой. И сделаю его долгим. — Его бледные глаза встретились с глазами Кахана.
— Не делай этого, — тихо сказал лесничий, — ты все еще можешь уйти. Я не так силен, как трион.
Рэй рассмеялся фальшивым смехом.
Холодный смех человека, довольного собой.
— У тебя совсем нет силы, бесклановый, — сказал Ванху и положил руку Кахану на грудь, глядя ему в глаза. — Ответь мне перед смертью. Плотогон рассказал мне о твоем преступлении. Зачем человек, у которого в кармане лежит значительная сумма денег, бесклановый, кому следует быть незаметным, все выбрасывает ради корнинга? — В его бледных жестоких глазах читалось недоумение.
Что он мог сказать, чтобы Рэй понял? Кахану было нечего ответить ему.
— Мне показалось, что это будет правильно.
— Правильно? — сказал Ванху. — Такой роскоши у тебя нет. — Давление его руки на грудь Кахана на миг ослабело.
На его лице появилось недоумение, которое тут же исчезло.
— Но теперь, когда ты знаешь, что тебя ждет, ты жалеешь о своей глупости? — Он изучал Кахана, словно перед ним возникло странное, незнакомое существо, рожденное в лесу.
— Нет, — ответил Кахан и обнаружил, что это правда.
Он совершенно не жалел, что помог корнингу. Рэй склонил голову набок, и Кахан знал, что его слова оказались для Рэя выше его понимания, как и странный язык корнингов и боуреев в глубоких святилищах.
— Ну, — сказал Ванху, — ты пожалеешь.
Рэй направил свою волю в капюшон. Кахан это почувствовал: медленное движение, леденящая жидкость погружалась в кожу лесничего.
Зрение Кахана прояснилось. Ему показалось, что он увидел две серые фигуры на краю поляны? Они пришли слишком поздно.

Ты

Лицо Рэя изменилось. На нем появилось недоумение.

Нуждаешься

Он обнаружил, что все труднее, чем он рассчитывал.
Во мне.

Капюшон-Рэй больше не двигался в соответствии с его волей.
Ванху посмотрел на свою руку. Затем перевел взгляд на лицо Кахана.
— Как? — спросил он, и на миг его недоуменное, слегка встревоженное выражение снова сделало его похожим на человека.
Кахан услышал голос возрожденной женщины, которая приходила на его ферму и теперь ждала на краю поляны, что ее позовут.
«Я чувствую смерть Кахан Дю-Нахири, ее притягивает к тебе. Ты можешь ее отрицать, но она все равно приближается».
Он ответил Рэю шепотом, который мог услышать только Ванху. Кахан чувствовал, как щупальца капюшона шевелятся под его кожей.
— Говорят, что только один Капюшон-Рэй появляется за поколение. — Ванху пытался оторвать руку и обнаружил, что не может. — Рэй Ванху, — продолжал Кахан, — это ложь.
И в этот момент начались убийства.

Глубоко в лесу

Слово есть огонь.
Огонь во всех переулках, в дверях и окнах, над крышами. Ничто не выживет. Огромный, голодный, распространяющийся пожар, который налетает на деревню, его не заботят невинность, вина или возраст. Когда он закончится, останешься только ты, стоящий в черном дымящемся круге, где те, кого ты знал и с кем проводил время, находились прежде.
Мальчик.
Дымящиеся руины, и больше стыда и вины, чем любой ребенок способен вынести.
Ты убегаешь, но убегаешь недостаточно быстро.
Ты бежишь.
Бежишь.
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Он швырнул в Кахана огонь.
Кахан знал огонь.
Будь это вода, он знал и ее. Такие вещи были простыми, базовыми, бросавшимися в глаза и впечатляющими для стороннего наблюдателя. Слишком явными.
Просьба о помощи от тех, кто ничего не имеет, кроме грубой силы и гнева. Рэй Ванху пытался оторвать руку.
Пытался остановить огонь, лившийся от него к Кахану. И не мог.
Лесничий ему не позволял.

Закрой глаза, сделай вдох.

Лес вокруг него оживал.
Он чувствовал каждое щупальце жизни: летучие пасти, парившие в кронах деревьев, бладдвиды и летучие лозы, взбиравшиеся на ветки, хисти и бурроверы под землей, чистая и почти невыносимая тяжесть жизни вокруг. А за ней массивная, медленная и тяжелая сила деревьев, а в качестве фундамента огромная и изящная паутина грибной сети, касавшейся всего в Круа. На краткий миг Кахан познал ужасающую, неоспоримую взаимосвязь всего со всем. Он видел ее не как нечто материальное — не плоть или дерево — или нечто осязаемое. Он видел свет. В потоках всех цветов, слепящих или темных, существовавших способами, которые он не мог описать, все вместе создавало поток. Ему оставалось лишь потянуться в этого человека, чтобы стать его частью.

Вдыхай.
Кахан дал клятву, что с этим покончено, что оно никогда больше не станет частью его жизни, но недооценил свое желание жить.
Капюшон под его кожей пробудился вновь.

Ты во мне нуждаешься.

Ванху накачивал огонь в его тело, высушивал, отнимал влагу. Его кровь кипела. Агония курсировала в нем, по мере того как огонь связывал его плоть, из которой он был создан, с воздухом в медленно растущей, темной и мучительной корке, возникавшей вокруг руки Рэя.
Он хотел остановить процесс.
Боль исчезла.
Жжение исчезло.
И сила, вместо того чтобы нести боль, питала его.
Веревки, которые привязывали его к шесту, ему мешали. Он ощутил их присутствие, пространство между прочными растительными волокнами, и пронзил их кажущуюся прочность.
Прорыв.
Он выпустил миллион связанных миров между волокнами, и веревки упали.
На лице Рэя должна была появиться паника, но Кахан увидел лишь ярость.
— Убейте его! — крикнул Ванху. — Сорха! Кийк! Кончайте его! — Он выкрикивал слова, превращая их в приказы.
Это было поразительно, свидетельствовало о сильнейшем желании Рэя выжить и присутствии духа, чтобы понять, что капюшон ничего не мог сделать с этим человеком.
Копье. Лезвие из сердце-древа, тщательно обработанное, изогнутое древко с плетением из прутьев, защищавших руку. Направлено в его голову. Рэй Кийк нанес четкий, рассчитанный удар.
Нет.
Копье, как и веревка, лишь иллюзия прочности, тысяча миллионов связей, скрытых для глаз. Использовать энергию, которая в него вливалась. Рассеять. Вернуть в исходное состояние. Кийк споткнулся, потеряв равновесие, когда копье утратило вес.
Материал лишился связей, осталась лишь энергия.
Преобразовать.
Пригоршня дротиков, острых, как зубы гараура.
Отправляет их обратно, когда тот, кто метнул копье, спотыкается. Оно пронзает плоть, сердце, глаз, шею и пах. Он падает, кровь, столько крови. Женщина с копьем. Она вытаскивает его из второго пленника. Сорха неправильно поняла приказ Ванху. Убила не того. Она слишком далеко зашла на службе у своего капюшона, и теперь ее переполняет ярость. Кахан чувствует ее гнев, как жар огня. Она швыряет в него воду, не обращая внимания на то, что ей сказали. Вода его окружает, пытаясь отыскать способ попасть в тело.
Через рот, нос, глаза, чтобы поскорее наполнить и заблокировать тело, утопить, задушить.
Нет.
Возврат.
Взмах его руки. Шаг вперед. Он заставляет Ванху отступить. Направляет воду обратно к женщине, и та окружает ее голову. Паника, страх, умноженный окружившей ее водой, стал выпуклым. Она пытается отбросить сферу в сторону, но вода ей не подчиняется, проскальзывает сквозь руки. Через несколько мгновений Сорха начнет тонуть. Ее капюшон сражается, пытаясь спасти хозяйку, понимая, что ее жизнь закончена.
В земле грибная сеть, грибница, что связывает все.

Мое.

Боль. Его капюшон выбрасывает щупальца, разрывает кожу его ног, рвет подошвы сапог, чтобы отыскать землю.

Связь.

Паутина леса. От капюшона до земли, к капюшону и женщине. Она растет вокруг ее ног, почти невидимая, лишь немногим более чем дымка раскачивающихся щупалец, когда она шевелится и пытается сделать вдох. Она поднимает ногу, ее ведет влево, она ломает грибницу. Появляются другие, они формируются и исчезают, начинаются и заканчиваются.

Связь.

Внезапное усиление, треск плоти, беззвучный крик внутри пузыря воды.

Разрушение.

Кахан чувствует, как умирает ее капюшон, так же, как ощущает огонь Ванху, питающий его капюшона. Затем требуется всего мгновение. Ее капюшон признает силу, признает старшинство и рассыпается. Кахан видит тень предательства на лице женщины — оказывается, это существо, спутник, сопровождавший ее всю взрослую жизнь, источник силы и средоточие, может уйти так быстро и легко. На миг она становится как все остальные. Она понимает ужас всех своих жертв, когда те умирали. Затем она уже больше не думает, а только тонет. Падая на колени, стремительно умирает.

Возьми.

Нет.
Он этого не допустит. Не будет таким. Не высосет чужую жизнь, не станет ею питаться. Если ему предстоит снова убивать, по крайней мере позвольте ему выполнить хотя бы часть своей клятвы.
Он оставляет ее скрести пальцами листву в попытках сделать вдох.
Рэй Ванху смотрит на него. Он не может принять собственную смерть. Пусть даже он знает. Должно быть, он чувствует, как его сила столкнулась с чем-то намного более могущественным. Однако он продолжает сопротивляться, направляя пламя в сердце Кахана. Пытается прикончить его, хотя огонь уходит и гаснет быстрее, чем он его создает.
Его лицо искажается от напряжения. Кожа под гримом краснеет. Прежде ему не доводилось сталкиваться ни с чем подобным.
— Кто ты? — говорит он, но даже эти слова произносит без любопытства, а в гневе.
— Я Капюшон-Рэй.
Глаза Ванху широко раскрываются. Теперь Кахан видит в них страх. Надежда Ванху выстоять против него исчезает. Кахан не фокусник, который показывает трюки с разными элементами. На таком расстоянии, совсем вблизи, Капюшон-Рэй способен контролировать энергию, фундаментальный инструмент творения. На мгновение Ванху пребывает в недоумении. Кахан видит это на его лице, чувствует через возникшую между ними связь.
— Нет, — говорит Ванху. — Я видел Капюшон-Рэя. Ты не такой.
Кахан доказывает свою правоту огнем. Сжигает Ванху изнутри. Сила, текущая в него, останавливается, теперь ему пора использовать собственную жизненную силу. Последний крик Ванху подобен вулканической ярости, обжигающему жару.
Затем все успокаивается. Ожоги Кахана исцеляются. Сквозь него течет боль. Он голоден, но ему требуется не еда. Требуется жизнь.
Без потока силы капюшон возьмет все, что нужно, чтобы выжить, возьмет там, где сможет. Возьмет у него, если больше будет негде.
Лес молчит, словно его потрясли смерти. Затем возникает звук. Плачет трион, которого привели Рэи, его плач подобен льющейся с деревьев воде. Должно быть, он напуган тем, что произошло.
Кахан знает, потому что он сам напуган тем, что сделал.

Ты нуждался во мне.

Ему кажется правильным сказать триону, что ему не надо его бояться, он не причинит вреда тем, кто не станет причинять вред ему, и что он отказывал капюшону более половины своей жизни. Он не станет его кормить. И не кормил, только использовал то, что Рэй Ванху в него направил.
Но капюшон испытывает голод.
А трион полон жизни.
Он слаб, ему нужно стать сильным.

Слабый, тебе нужно быть сильным.

Шаг.
Шаг к нему.

Будь сильным.

Он протягивает руку.
Так много жизни.
И на него опускается тьма.

В глубине леса

Ты проснулся в комнате смерти. Твои ноздри наполнил запах трупов. Сначала ты подумал, что тебя окружает полнейшая темнота; быть может, ты также мертв. Затем ты увидел свет, слабое сияние. На телах начали расти грибы, высокие и тонкие, со шляпками наверху.
Ты увидел, как в окутанных сиянием тучах с тихим шипением появились споры. Затем еще и еще; ты попытался задержать дыхание, но у тебя не получилось, и ты их вдохнул.
Ты.
Их.
Вдохнул.
В себя.
Внутри начинает медленно разворачиваться капюшон. Встреча. Источник. Пробуждение чего-то спавшего с тех самых пор, как ты был настолько молод, что едва помнишь Вирдвуд и существ оттуда.
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Она отчаянно не хотела уходить.
Ненавидела себя за то, что оставила свое дитя на попечении Рэев. В особенности Ванху. Она отбросила чувство вины, обманула себя, убедив, что другого пути не было. Фалнист, проклятый трион, ее поймал, она разберется с ним, когда вернется в Харншпиль, и если Венн пострадал, она позаботится о том, чтобы старший трион умирал долго и мучительно. Она не станет спать, есть и даже моргать, пока его будет покидать жизнь. Ей хотелось сплюнуть, когда она шла обратно в Большой Харн. Она стала жертвой манипуляций. На каком уровне она это знала. Фалнист увидел ее слабость, ее нужду и трусость и использовал их. Кирвен понимала, что могла быть жестче с Венном, но она была его матерью, и это ей мешало. Фалнист воспользовался этим и предложил ей легкий выход из положения — теперь не она будет жестока, не она отдаст им своего ребенка.
Она понимала, что Ванху прав, хотя и пыталась это отрицать. Зачем еще она его предупредила о том, что сделает с ним, если Венн не выживет? В глубине души она знала, как далеко Рэй был готов зайти. И что он, сильный и жестокий, будет давить на ее ребенка столько, сколько потребуется, даже если это будет стоить Венну жизни.
И если такое произойдет? Ванху не сгорит, она не сможет его убить. Конечно, он утратит свое положение, вероятно, его направят воевать на юг, что порадует Галдерина. Но Рэи живут долго, а она — нет. Ванху обладал перед ней преимуществом. Ему не нужно устраивать против нее заговор, достаточно уйти с ее орбиты и подождать, когда она умрет от естественных причин.
Иногда бывает трудно думать, как они. Понять правду их мыслей.
Кирвен хотелось кричать, но она не могла выглядеть слабой, ведь солдат, управлявший плотом, знал, кто она такая.
Известие о том, что Высокая Леорик кричит от разочарования, несомненно дойдет до Фалниста, и трион получит дополнительные зарубки против нее.
Победа. Она не может ее получить.
Она почти остановилась. Почти повернула обратно.
Нет. К лучшему или к худшему, но она уже в ловушке.
Венн был сильным, и она будет надеяться на его силу. Ее семья обладала мощной волей к жизни, и если до этого дойдет, если Ванху поставит ее ребенка в безвыходное положение, она надеялась, что он решит жить. И тогда цена уже не будет иметь значения. Она в это верила.
Должна была.
Они отличались упрямством, Бан-Ран.
Их семейная черта.
Эти мысли продолжали крутиться у нее в голове, когда она шла в Большой Харн. Плотогон несколько раз пытался с ней заговорить, с уважением — он знал свое место. О ландшафте, появлении нового оврага. Про небесный плот.
Лес. Но всякий раз разговор прекращался, потому что неизменно вел к плоту и мужчинам, которые на нем находились. И она пыталась понять, что это значило для ее ребенка.
Галдерин встретил ее у ворот Большого Харна. Он был более худым, чем Ванху, его сопровождали всего два солдата, и он не приветствовал ее по имени или титулу.
— Все сделано? — спросил он.
— Да, сделано.
Она прошла мимо.
— Небесный плот отплывет до наступления сумерек, — сказал Галдерин, поворачиваясь, чтобы идти рядом с ней; солдаты побежали вперед, расчищая путь. — Если мы поторопимся, то успеем.
Она не хотела покидать город. Она хотела остаться и дождаться возвращения Венна вместе с Ванху. Однако это покажет Рэям ее слабость. Она знала, что Галдерин уехал бы без малейших колебаний, если бы речь шла о его ребенке. Чтобы править Рэями, она должна быть такой же, как они, только сильнее, жестче, агрессивнее.
— Насколько я поняла, мы готовы к отплытию. — Вонь города казалась ей особенно отвратительной после свежести леса и равнины вокруг него. Она подняла руку, чтобы прикрыть нос. — Будет хорошо оказаться подальше от этого места.
Галдерин посмотрел на нее и улыбнулся.
— Да, у меня часто возникают похожие чувства, — сказал он. — Вы получаете удовольствие от леса? — Он некоторое время смотрел на нее, и она почувствовала неловкость.
Она никак этого не показала, хотя по ее спине пробежал холодок. И она снова испытала тревогу, думая о том, что приготовил для Венна Ванху. Что он будет делать. Интересно, подумала она, знает ли Галдерин, почему она ненавидит деревья.
— Освободи для меня лифт, — потребовала она. — Я не хочу заполучить вшей от этих людей.
Галдерин кивнул и послал солдат вперед.
Потребовались часы, чтобы огонь как следует разгорелся, а сети наполнились летучими пастями. Кирвен стояла с Галдерином на палубе, наблюдая, как плотогоны готовили плот к отплытию. Она чувствовала жар, слушала завывания ветра, потрескивание веревок. И не показывала тревогу или боль. Не думала о Венне.
Они уже прибыли на место? Сделали то, что требовалось? Проснулся ли капюшон у него внутри? Это было глупо, но ей хотелось знать. Она не сомневалась, что должна почувствовать, когда в нем произойдет изменение. Ведь она мать. Узы крови прочнее всех остальных.
Она искоса посмотрела на Галдерина. Его лицо оставалось жестоким даже в покое, на губах постоянно присутствовала улыбка. Иногда она даже сомневалась, люди ли Рэи.

Что она наделала?

Кирвен сделала глубокий вдох.
Сила. Она дала своему ребенку силу. Дает ему силу. Без силы ты никто.
Новые Капюшон-Рэи это доказали, связав все вместе под единым богом. Сила. Могущество. Изменение. Венн будет их частью, станет настоящим лидером. Если он будет продолжать считать, что мир несправедлив, после того как его капюшон проснется, он сможет использовать свою близость к Капюшон-Рэям, могуществу, принесенному великим наклоном. Она снова искоса посмотрела на Галдерина. Он улыбался своим мыслям, пока группа обнаженных рабочих — их наняли владельцы небесного плота, — напрягаясь из последних сил, перетаскивала огромные охапки дерева.
«Если Венн все еще захочет изменений, когда получит капюшон», — думала Кирвен. Мимо прошла рулевая плота, коренастая женщина в разноцветной шерстяной накидке, с позвякивавшими фарфоровыми украшениями, диковинными символами богов ветра. Тарл-ан-Гиг не имел власти над теми, что жили среди облаков.
Пока не имел.
— Шары почти готовы, — сказала женщина, указывая вверх, на огромные овалы из разноцветной материи. — Вы можете отдать приказ об отплытии, если желаете, Высокая Леорик.
— Благодарю, — ответила Кирвен; она знала, что это считалось честью, хотя предпочла бы оставаться в своей каюте, делая вид, что находится на земле. — Что мне следует сказать?
— Просто крикните, — она указала на группу плотогонов, стоявших на краю плота, — «мы отчаливаем, раздувайте мехи».
Кирвен кивнула и улыбнулась женщине.
— Отчаливаем! — закричала она. — Раздувайте мехи.
— Вы слышали! — крикнула рулевая, и ее голос оказался гораздо громче, чем у Кирвен. — Мы отчаливаем, раздувайте мехи.
Приказ прозвучал снова. Большая группа на краю плота подняла якорь, который удерживал их возле шаткой башни Большого Харна. Затем Кирвен услышала щелчок хлыста, посмотрела в сторону звука и увидела людей, прежде таскавших дерево, или каких-то других, она не могла определить, все они были голыми и грязными, — теперь они тянули огромные рукояти. Послышалось гудение воздуха, взревел огонь, пламя рванулось вверх. И Кирвен испугалась, что шары загорятся. Затем последовал толчок, внутри у нее все сжалось, и небесный плот сдвинулся с места. Она наблюдала за происходящим некоторое время, чтобы соблюсти приличия, а потом повернулась к Галдерину:
— Я буду в своей каюте, мои обязанности никто не отменял, пока я путешествую.
Он кивнул.
В каюте она не могла работать. Не могла думать.
В конце концов она улеглась в постель, но спала урывками, ей снились огонь и боль. Когда она проснулась на следующее утро, Кирвен решила, что такие сны — хорошее предзнаменование. Что такое Рэи, как не огонь и боль? Конечно, это говорила ее кровь, связь с ребенком. Венн наконец готов выполнять свои обязанности.
Сон ее немного успокоил. Теперь она могла заняться бумагами из своего сундучка. Она сложила их туда без всякого порядка. Тогда она не сумела сосредоточиться. И не сомневалась, что нужные документы находились на самом дне. Она отодвинула в сторону бумаги с отчетами об урожае и о том, что у фермеров округа Харн из-за синих вен возникли серьезные проблемы. Внизу лежали портреты фальшивых Капюшон-Рэев, которых приказали поймать ее охотникам. На нее смотрело лицо: Кахан Дю-Нахири, убитый Сорхой на ферме.
Он показался ей знакомым.
Она застыла. Ее охватил ужас; Кирвен схватила рисунок, изо всех сил стараясь взять себя в руки.
Этого не могло быть.

Лицо смотрело на нее с листа бумаги.

— Нет, — сказала она тихо.
Кирвен не могла поверить.

Огонь и боль.

Она выбежала из каюты.
— Галдерин! — закричала она. — Галдерин!
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Звук. Сначала он услышал звук. Трели и зов, рев и гудение лесных жителей. Шипение существа, тяжело двигающегося по листве.
Затем появилось ощущение.
Казалось, все части его тела либо износились, либо стерты. Он испытывал отчаянную жажду и сильный голод.
Суставы скрипят, словно в них полно песка. В голове пульсирует боль, которая приносит ощущение, будто он двигается. Но он даже не шевелится. Он лежит. Острое копье пробивает пульсации в голове, свет ударяет по векам. Потом он исчезает. И возвращается. И снова исчезает.
Он не понимал. Во всяком случае сначала. Двигаться и оставаться в неподвижности. Как такое могло быть? Однако его разум постепенно начинает складывать кусочки головоломки. Ритмичный шорох листьев, движение-и-одновременно-неподвижность. Определенный ритм: яркая вспышка света, потом темнота и новая вспышка.
Он заставил себя открыть глаза, подавил стон и обнаружил, что смотрит на зеленый полог леса. Свет над головой перекрывали ветви деревьев, и он прорывался сквозь них, когда Кахан слегка перемещался вперед. Он услышал ворчание и почувствовал, что наклоняется в сторону. Снова шум, без слов, но полный боли, разочарования и усталости.
Судя по наклону света, заканчивалась вторая восьмерка. Он находился без сознания по меньшей мере целый день, и его тащил через лес кто-то невидимый. Кахан не понимал зачем. Он попытался пошевелиться, но не смог. Он был надежно привязан к волокуше.
Вот и ответ. Несомненно, его нашли в окружении богато одетых трупов и кто-то решил, что за него Рэи дадут хороший приз и счастливчик разбогатеет. Кахан не мог этого допустить, но понимал, что бессилен что-либо сделать. Во всяком случае в данный момент. Он был слабым, как новорожденный короноголовый. На самом деле даже слабее — уже через несколько мгновений после рождения короноголовый мог встать и бежать. Кахан сомневался, что он на такое способен.
Чтобы спасти себя, капюшон взял от него столько, сколько смог, не убивая. Под одеждой его тело стало похоже на скелет, обтянутый кожей, мышцы были подобны сорнякам, растущим на костях на кладбище, лицо изможденным и бледным.
Сила и жизнь к нему вернутся, но для этого необходимо время. Они постепенно начнут просачиваться в него из земли, когда тело войдет с ней в соприкосновение. Пленивший его поступил мудро, завернув Кахана в одеяла и привязав к волокуше. Так он будет дольше оставаться слабым, поскольку ему придется высасывать жизнь из воздуха. Очевидно, тот, кто его захватил, знал, как правильно связать обладателя капюшона.
Он почувствовал холод внутри. Страх.
Теперь он не мог рассчитывать на милосердие.
Затем тот, кто его тащил, снова упал, и на этот раз он услышал ругательство.
— Осере под нами, — прошипел он, — я ненавижу это место.
Он продолжал что-то бормотать, поднимаясь на ноги. Затем снова поскользнулся, на этот раз веревки больно впились в его тело и Кахан не сдержал стон. Тот, кто его пленил, остановился, и Кахан почувствовал, как волокушу опустили на землю. Над ним появилось лицо, почти скрытое под шлемом, который был немного великоват.
— Ты жив? — сказал он.
Он попытался кивнуть, но не понял, удалось ли ему это сделать. Мир раскачивался вокруг него, и Кахан понимал, что очень скоро капюшон снова погрузит его в сон, чтобы существовать только в его сознании, пока он будет делать все, что в его силах, чтобы поддерживать его плоть. Рэй, Ванху, оказался более сильным, чем он подумал сначала, если победа над ним отобрала у него столько сил.
Ему следовало позволить капюшону немного взять из жизни Рэя.

Ты нуждаешься во мне.

Внезапно его охватил сильный стыд.
Он много лет отталкивал капюшона, говорил, что не станет его использовать ни при каких обстоятельствах. Но в конце концов, когда его прижало, убивал без милосердия и сомнений. Последнее, что он запомнил, — объятое ужасом лицо триона, когда он шел к нему. Невыносимый голод капюшона горел у него внутри, и боль тела пыталась его напитать.
Тому, кто его пленил, следовало воспользоваться преимуществом, которое у него имелось, пока Кахан оставался слабым, как новорожденный короноголовый, и убить его. Так было бы лучше для всех.

Ты нуждаешься во мне.

— Вот, — перед ним появилась тыква, — выпей. Я думал, что ты мертв: ты всю ночь не приходил в сознание.
Пленивший Кахана едва его не утопил.
Вода и огонь — два верных способа убить Капюшон-Рэя, однако это медленная смерть. Кахан дернул головой. Он задыхался, его охватила паника. Пленивший его отступил назад, явно не понимая, что делать теперь, после того как пленник отказался от воды. Лесничий попытался заговорить.
Ему показалось, что его слова не более чем шепот ветра между молодыми деревцами, и они быстро потерялись в лесу. Лицо того, кто его пленил, начало расплываться, когда Кахан попытался сфокусировать взгляд. Тогда он стянул шлем и приблизил ухо к его губам, стараясь до него не дотрагиваться. Мудро: сейчас, когда он так слаб, прикосновение могло привести к тому, что капюшон высосет их жизнь.
— Скажи еще раз, — попросил он. — Я помогу, насколько это в моих силах, — меньшее, что я могу сделать после того, как ты меня спас.
— Спас? — Кахан с трудом выдохнул это слово.
— О, да благословит тебя Тарл-ан-Гиг, неужели ты не видишь? Они выжгли тебе зрение? — В голосе он уловил что-то знакомое. — Я Венн, ты спас меня в Харнвуде. — Кахан чувствовал, что он на него смотрит. — Если честно, мне показалось, что ты убьешь и меня, — у тебя было лицо, как у Осере, словно ты пришел за мной снизу. Небесный-Отец… когда ты упал, я понял, что ты лишь хотел помочь. Я старался не касаться твоей кожи, как учат, и положил тебя на волокушу. А теперь скажи мне, как я могу тебе помочь?
Трион.
Он его не убил, ему стало немного легче дышать. Он снова попытался заговорить, и ему пришлось собрать все силы. Каждое слово с трудом слетало с его губ:
— Положи… меня… на… землю.
Он не знал, слышал он его или нет.
Вокруг быстро темнело, зрение ему отказывало. Он почувствовал, как трион отодвинулся, а все звуки слились в один долгий вздох ветра, и он снова погрузился в темноту.

В глубине леса

«Твоя сестра мертва, Кахан Дю-Нахири». Ты в момент сильной боли заворожен блестящей краской на ее лице. «Ты испытываешь гнев, Кахан Дю-Нахири, и это правильно». — Скиа-Рэй Сарадис поднимает руку, и холодный ветер проникает в комнату, огни гаснут, в комнату входят твои наставники оружия и духа.
Их священные белые одеяния покрыты грязью и кровью.
Они вдвоем держат мужчину.
«Мы нашли человека, убившего твою сестру. Тебе нужно лишь дотронуться до него и позволить тому, кто в тебе живет, сделать то, что он захочет. Не дай ее смерти оказаться бесполезной, пусть она превратит тебя в нечто большее, чем обычный человек».
Ты огонь.

18

Он проснулся от боли, хотя теперь ее стало меньше.
Заканчивалась третья восьмерка, свет покинул мир, ему на смену пришла темнота. Под ним была вливавшая в него силы земля, поток жизни проникал в тело так же, как вода гейзеров в Тилте поднимается при помощи тонкой лозы и влажной лозы и проходит через Круа. Жизнь возвращалась к нему, угроза навсегда погрузиться в Капюшон-сон исчезла. Он больше не боялся потеряться в желаниях находившегося у него внутри существа, готового любой ценой идти дальше. Он лежал на спине, глядя на лесной полог и сияние узоров света — они менялись, вращались, слабели и становились ярче вместе с ветерком и движениями невидимых хищников.
— Воды, — сказал он достаточно громко, удивленный тем, что теперь у него так хорошо получалось.
— Ты проснулся, — послышался ответ.
Шаги. Трион наклонился над ним, держа тыкву с водой в руках. Снова угрожая его утопить своим стремлением помочь.
— Подожди, — сказал он, подняв руку. — Помоги мне сесть. — Он застыл, а потом с опаской отошел. — Голод прошел, дитя, — тихо и печально сказал он. — Теперь тебе не грозит опасность, трион. К тому же ты в перчатках. — Он посмотрел на руки в перчатках, потом кивнул своим мыслям и помог ему сесть.
Им обоим пришлось нелегко: Кахан был слабым и тяжелым, а трион слабым и опасавшимся к нему прикасаться. Лесничий ненавидел чувство вялости у себя внутри, хотя и понимал, что она будет оставаться с ним в следующие недели, может быть даже целый сезон. Трион застонал, принимая вес Кахана: он был совсем худеньким, плоть еще не успела вырасти на хрупком теле. Тем не менее, несмотря на трудности, они оба справились, со стонами и тяжело дыша — сам бы он не сумел, — и в результате он теперь сидел, опираясь спиной о ствол дерева.
Кахан взял тыкву, поднес к губам и обнаружил, что его жажда сильнее, чем он предполагал. Ему пришлось заставить себя оторваться от тыквы — Кахан знал, что очень скоро вода выльется обратно, если он не сделает паузу. Сейчас следовало пить медленными глотками. Трион отступил назад.
— Я разожгу костер, — сказал он.
— Нет, — произнес Кахан слишком резко, и трион отшатнулся, словно его ударили. — Лес не скажет спасибо, если ты так поступишь, — уже мягче добавил он, — а я еще слишком слаб, чтобы собрать сухое дерево и попросить у него разрешения.
— Ой. — В темноте Кахан не смог разглядеть выражение его лица, но ему показалось, что тот обиделся. — За нами охотятся, — продолжал он. — Кто-то идет за нами. — Он указал в сторону леса. — Огонь ведь пугает лесных существ, верно? Я думал…
— Некоторые боятся огня, — ответил Кахан, сделал еще глоток воды и, опустив руку, погрузил пальцы в землю. Сейчас его рука выглядела так, словно принадлежала человеку, прожившему намного больше десятилетий, чем прожил он, — возраст проступал в морщинах, пятнах и тенях на коже. — Но он может призвать других существ, и их будет невозможно отогнать огнем. — Он сделал еще один глоток, продолжая смотреть на триона, теперь они оба вздрагивали от каждого звука, чириканья птиц или треска валежника в темноте. — Ты видел существ, которые нас преследуют? Возможно, что-то серое? — Трион покачал головой. — Они шумят как люди, когда проходят через кустарник?
— Нет, — сказал он, — те, кто следует за нами, невелики ростом, они небольшие. — Трион выглядел смущенным, хотя правда состояла в том, что размеры не много значили в лесу.
— Как давно они следуют за нами?
— С тех пор как ты… — Он замолчал.
— После прогалины. — Кахану показалось странным, что трион не хотел говорить о том, что он сделал.
Рэи Круа наслаждаются могуществом и насилием, и хотя он был трионом, он также являлся Рэем. Он чувствовал капюшона, видел его в их дорогих доспехах.
— Один раз, — с сомнением заговорил он, — мне показалось, что я увидел в кустах зверя. Вроде стройного призрака с множеством зубов.
Кахан кивнул и про себя улыбнулся.
— Не двигайтесь, — сказал он, — и ничего не делайте.
Он еще глотнул воды, чтобы смочить рот, после чего свистнул.
Сначала ничего не происходило. Потом между деревьями послышался пронзительный лай, который сопровождал поток спирального света — шум потревожил ночных существ. Шорох… а в следующее мгновение длинное, покрытое мехом существо пронеслось над землей к Кахану. Он услышал, как ахнул трион, но сумел сохранить неподвижность, когда гараур прыгнул на Кахана, обвился вокруг его тела и устроился вокруг шеи. Его низкое довольное рычание успокоило и согрело Кахана.
— Что это? — спросил трион.
Тон Сегура изменился, стал менее довольным и более угрожающим.
— Успокойся, — сказал Кахан Сегуру, погрузив руку в мех вокруг его шеи. — Это Сегур — гараур. В северных землях они помогают пасти короноголовых.
— У него такие большие зубы, — сказал трион.
— Они хищники, способные убить человека, но Сегур не причинит вам вреда, если вы не причините вреда ему или мне. — Трион ничего не ответил. Возвращение Сегура стало для Кахана подарком. Однако очень скоро на него навалилась сокрушительная усталость, тело мечтало снова погрузиться в глубокий колодец сна, чтобы исправить причиненный ему урон. — Мы в Вудэдже? — спросил он. — Или в Харнвуде?
— Я не знаю, — ответили трион. — Мне только известно, что лишь глупцы заходят глубоко в лес. Я хотел остаться в Вудэдже, но быстро заблудился. — Он огляделся по сторонам. — Все деревья выглядят одинаково.
— Мой посох, — сказал Кахан, понимая, что ему придется идти, — он остался на плоту?
— Посох? — переспросил трион, и у него на лице появилась тревога.
Затем смущение. И тут он улыбнулся.
— Такая длинная палка? С резными пастями наверху? — Кахан кивнул. — Я не знал, что он твой, — сказал он. — С его помощью я сделал волокуши, чтобы тебя тащить.
Кахан повеселел, ему снова немного повезло. Он очень давно носил с собой посох — последнее напоминание о том, кого он считал мертвым.
— Нам нужно поспать, — сказал Кахан, хотя на самом деле у него просто не было выбора. — Даже вдоль края Харнвуда опасно двигаться по ночам.
На следующее утро он все еще испытывал боль, но ужасная, сидевшая в костях усталость ушла, и он чувствовал, что сможет некоторое время идти. Сегур принес трех хисти, которые жили в норах, — гараур любил на них охотиться, к тому же они были вкусными. Обычно их следовало готовить, потому что их мясо было довольно жестким, но они не разводили огня. Трион выглядел уставшим, в широко раскрытых глазах Кахан видел тревогу, к тому же он постоянно дергался, что свидетельствовало о нехватке сна.
— Расскажи о своем родстве, — попросил Кахан, снова усаживаясь так, чтобы опираться спиной о ствол. У него болели кости, а кровь медленно двигалась по жилам. — Говори, дитя, я не кусаюсь. — Трион пожал плечами. — Оно должно у тебя быть, раз вы связаны капюшоном.
Он чувствовал его, ощущал давление на свой разум, на маленькой полянке, где они остановились, знал о невидимом присутствии.
— Если это огонь, ты сможешь приготовить для нас ужин. — Он показал хисти.
Трион отвернулся, словно неподвижные тела причиняли им боль.
— Я… — Он смолк и обхватил себя руками. — У меня нет родства.
Кахан сделал глубокий вдох. Наивность юного существа испытывала его терпение. Впрочем, очень многое испытывало его терпение.
— У вас есть капюшон, есть родственники, — сказал Кахан. — Все предельно просто. Когда он стал частью вас, вы его почувствовали. Даже если это был намек на капающую воду или запах тлеющей соломы. — Он положил хисти на траву, измазав зелень яркой кровью. — Нет стыда в том, чтобы не быть сильным.
Венн покачал головой.
Только тут он заметил, что не носит краски клана. Странно, отсутствия отметок клана следовало стыдиться и избегать. Рэи, путешествовавшие вместе с ним, были сильными и относились к Венну не как к парии. Трион отвернулся, поднял руку к тому месту, на которое обычно наносилась краска клана. И внезапно смутился.
— Меня заперли в комнате смерти, в которой были сложены трупы, когда они зацвели. Я ничего не ощущал. — Он отвернулся. — Жрецы Тарл-ан-Гига сказали, что капюшон появился, но у меня нет силы. Я никогда ее не чувствовал и не хотел.
— Так вот почему они привели тебя в лес, — сказал Кахан, скорее себе, чем триону, когда к нему вернулись воспоминания.
Большинству для того, чтобы разбудить капюшона, было достаточно насекомых, летучих пастей, существ со слабой волей, тех, чью жизнь можно погасить без особых усилий, тем самым накормив растущего капюшона. Но для тех, кто с трудом входил с капюшоном в контакт, чтобы связать себя с ним, требовалась более жестокая смерть. Мощный поток жизни. Кахан не любил думать о крови и боли. Горении. Для тех же, кто получал «благословение» капюшона, но тот не пробудился… Рэи Круа не тратили время на слабость.
Их убивали и отправляли в комнату цветения.
— Тебя зовут Венн? — Кахан посмотрел на него.
Заморгал.
— Да, Венн, — сказал он.
— И ты трион? — спросил Кахан, подняв интонацию в конце, чтобы стало понятно, что это вопрос. Тот кивнул. — Я никогда не слышал, чтобы трионы получали капюшона.
В ответ он пожал плечами и отвернулся, показав пустую сторону лица, где должна была находиться краска клана. Кахан хотел спросить, но потом подумал, что он не захочет отвечать. Слишком личное.
Теперь, когда Кахан посмотрел на него более внимательно, он отметил, что трион выглядел слишком худым. Для столь юного существа он нес, казалось, слишком тяжкое бремя.
— Нам нужно поесть, — сказал он.
— Но мы не можем разжигать огонь, — ответил Венн.
— Мне не всегда требуется огонь, — ответил Кахан и повернулся.
Он приложил руку к стволу дерева, на который опирался. Кахан это обнаружил, получив ранение после схватки с дикой копьем-пастью, когда чувствовал себя очень слабым.
Иногда деревья одалживали ему небольшую часть себя. Он не знал, почему так поступил для того, чтобы приготовить немного еды. Это было глупо, и он понимал, что энергию следовало потратить на себя. Может быть, ему требовалось показать триону, что он обладал некоторой силой. Он не привык быть слабым. Кахан посмотрел вверх, на мощный купол вечнозеленого дерева.
— Отдай мне немного своей силы, старина, — прошептал он, — чтобы смерти не стали напрасными. — Он чувствовал великую жизнь дерева, ее поток, ощутил, как дерево открылось ему и позволило малой части своего могущества пройти сквозь него, через капюшона и в хисти.
Мясо поджарилось очень быстро, а когда он убрал ладонь, на его коже остался отпечаток коры и он ощутил холод внутри; Кахан уже очень давно так не поступал и забыл это чувство. Забыл, почему так редко просил деревья о помощи. Деревья леса являлись проводниками великой силы, но от человека требовалось умение ее взять, не говоря уже о доброй воле дерева. То, что проходило сквозь них, было глубоким и темным, как любой лес, и заблудиться в потоке не составляло труда. Это напугало его, потому что он знал: никакой капюшон не сможет его спасти. Дерево было наполнено чем-то огромным и необозримым. Кахан протянул дымившуюся тушку хисти Венну, тот потянулся вперед и взял ее, по-прежнему стараясь держаться максимально далеко от него. Заметил ли он, что у Кахана дрожала рука? Третьего хисти он бросил Сегуру, и тот с удовольствием съел его сырым, хотя предпочитал жареное мясо. Они ели молча, пока Венн не заговорил.
— Теперь ты сможешь идти? — спросил он.
— Немного. И не очень долго, — ответил Кахан.
— Я подготовлю волокушу.
— Нам нет нужды спешить, — сказал он. — Мы можем остаться здесь на несколько дней. Я немного восстановлю силы, и тогда мы пойдем дальше.
Венн покачал головой:
— Нет, нам нужно идти, они придут за мной. Они никогда меня не отпустят.
— Едва ли они будут спешить поймать того, кто не может использовать свой капюшон, и неважно, трион это или нет, — сказал Кахан, отделяя мясо хисти от костей.
Он был голоден. Ужасно голоден.
Вполне мог бы сам съесть всех трех хисти.
— Даже если и так, они узнают, что произошло, только когда найдут тела. Мы можем не спешить.
Трион покачал головой, встал, держа в руке наполовину съеденную тушку.
— Нет, ты не понимаешь, они придут. Женщина расскажет им, что произошло, и они придут за мной. — Трион выглядел напуганным и принялся расхаживать взад и вперед. — Они пошлют за мной новых Рэев.
— Какая женщина? — Теперь Кахан слушал триона очень внимательно.
— Женщина, — сказал Венн. — Женщина Рэй. Она была еще жива, когда я уходил.
Гнев наполнил Кахана, столь же темный и сильный, как жизненный поток дерева. Он бы встал, сжав кулаки, если бы не опасался, что его подведет тело.
— Ты ее не прикончил? — спросил он. — Понимая, что она придет в себя и расскажет о том, что я сделал?
Трион посмотрел на него.
Даже в своей слабости он был сильнее этого ребенка. Трион правильно делал, что опасался его, однако, несмотря на страх в его глазах, он не отступил.
— Ты считаешь меня слабым из-за того, что я не убил того, кто был беспомощен? — спросил он, ответив на гнев Кахана своим гневом. — Ты ничего обо мне не знаешь. Ты не понимаешь. Ты ничем не отличаешься от них. — Он махнул рукой в сторону леса. — Мой капюшон не связан со мной не из-за того, что я не могу прикоснуться к нему или слышать. — Он сделал глубокий вдох. — Я знаю, что он там. — Венн ударил себя кулаком по груди. — Он не связан со мной из-за того, что я отказываюсь убивать, чтобы его накормить. Я видел, чтó это делает с людьми. Я вообще не желаю убивать.
То, что он сказал, Кахану показалось нелепым, безумием, как и для всякого, кто жил в землях Круа. Он рассмеялся, ничего не мог с собой сделать. Ребенок, родившийся на этой земле, думает, что способен жить не убивая, — редчайшая шутка.
— Не убивать, — сказал он и пригладил бороду, размазывая жир хисти. — Несомненно, ты испорченный ребенок, Рэй. Либо твои идеалы продержатся недолго, либо тебе придет конец. — Он откусил кусок мяса. — Капюшон не станет терпеть, — продолжал Кахан. — Я пытался держаться подальше от людей, жить тихо и в одиночестве. Не признавать капюшона — и вот куда это меня привело. К тебе и трем мертвым Рэям в лесу. — Он перестал жевать. Смех умер у него на губах. — Двум мертвым Рэям.
— Я пережил четырнадцать урожаев, но никогда не убивал. — Он смотрел на него, тяжело дыша.
— Тебя заперли в шпиле? — спросил Кахан. — В Круа смерть повсюду.
Он покраснел.
— Я не стану убивать, — повторил он, сжав кулаки.
Кахан поднял руку.
— Из-за этого нам теперь нужно уходить. — Он кинул кость в кусты. — Ты думаешь, что они придут за тобой, а я знаю — что за мной. — Трион кивнул, свет сверкнул на гриме его щек. — Если ты не можешь убивать, то умеешь ли ты лазать по деревьям? — Венн кивнул с недоуменным видом. — Заберись на дерево, возле которого я сижу. — Он похлопал по стволу, чувствуя, как по нему течет поток энергии. Собери как можно больше летучей лозы и бладдервида. Нам нужно максимально облегчить волокушу.
Кахан с трудом поднялся на ноги и сделал седло из рук, чтобы помочь триону забраться на дерево. Он оказался легким, несмотря на деревянные доспехи, но Кахан был слабее, чем рассчитывал, и сразу почувствовал усталость. Кахан подумал, не попросить ли у дерева еще немного сил, но сегодня он уже это сделал. Лес не любил жадных. Кроме того, он ощущал желания своего капюшона в задней части шеи, словно кто-то положил туда руку и пытался подтолкнуть Кахана к силе. Он думал, что это чувство давно осталось позади; сражение состоялось, и он одержал победу. Однако он пробудил капюшона, и теперь ему предстояло снова с ним сражаться.
Ему показалось, что краем глаза он заметил серую фигуру, неподвижную, словно статуя, на краю поляны. Но когда он повернулся, то увидел только ветку и тень.
Венн поднимался все выше, со стонами и жалобами, а Кахан отошел от дерева, чтобы избежать искушения.
— Там должно быть очень много летучей лозы! — крикнул он в ветви.
— Верно, — послышался ответ.
Затем он услышал ругательства.
— Что такое?
— Я их отрываю, а они улетают! — крикнул Венн.
— Ну, естественно, это же летучая лоза. — Интересно, где он провел всю свою жизнь, если ничего не знал о добыче летучей лозы, такой распространенной и полезной? — Отрывай длинные куски и оборачивай их вокруг тела.
— Сколько нам потребуется? — крикнул тот.
— Столько, чтобы ты мог спрыгнуть с дерева и спокойно опуститься на землю.
— Но как узнать, что я нарвал достаточно? — прокричал он.
— Ты почувствуешь легкость в теле. Словно обрел способность летать. — Он представил, как трион смотрит на него сквозь листву, серьезно и встревоженно — лицо ребенка моложе своих лет. — Нам потребуется два набора, ты слишком мал для своего возраста.
Венн довольно быстро собрал траву, хотя в первый раз набрал так много летучей лозы, что почти улетел, — так бы и случилось, но он запутался в ветках дерева. Когда он наконец спустился на землю, Кахан распутал крупные листья в форме луковицы и сплел сеть.
Затем он отправил Венна обратно, а сам принялся прикреплять сеть под волокушу. Хотя он и дразнил Венна из-за того, что тот не понимал — летучая лоза летает, он едва не совершил такую же ошибку, забыв привязать волокушу, когда она стала легче воздуха. Ему пришлось бросить на нее свой вес, чтобы она не улетела. К счастью, трион этого не видел и волокуша была надежно стреножена, когда Венн спустился с новой добычей.
— Вот видишь, — сказал Кахан, когда закончил плести вторую сеть, — она сможет выдержать мой вес, и тебе станет легче ее тащить.
Трион кивнул.
— А в какую сторону мы пойдем? — Венн указал на деревья: — Я старался идти по краю Харнвуда. — Кахан посмотрел вверх, в сторону света. — Легко увидеть, где кустарник становится гуще, а деревья — более старыми. Я боялся туда идти. Я слышал разные истории.
— На восток, я думаю, нам нужно туда, — сказал Кахан, укладываясь на волокушу и почувствовав облегчение, когда нагрузка на ноги стала не такой сильной.
Он не стал говорить, что все это время они находились в Харнвуде.
Венн подошел к передней части волокуши и взялся за ручки.
— Летучая лоза не потеряет своих свойств в течение дня, — сказал лесничий. — И я думаю, что нам придется немного углубиться в Харнвуд, ведь в нем будет труднее отыскать наш след.
Пока он говорил, лес вокруг них успокоился, стихли визг, вой и щебет, которые до тех пор не смолкали. Через мгновение он услышал гудение, сопровождавшее появление солдат на его ферме. Над их головой кружил марант. И он почувствовал кое-что еще. То, что заставило лес успокоиться. Волна тьмы двигалась вместе со зверем.
— Они пришли за мной, — сказал Венн.
— Да, — ответил Кахан, хотя считал, что искали именно его, — нам нужно двигаться.

Ты во мне нуждаешься.
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Они двигались довольно быстро благодаря волокуше. Кахан размышлял о трионе, который его тащил. В нем было столько странного; он ничего не знал о летучей лозе, что казалось ему невозможным для любого жителя Круа, кроме самых привилегированных членов общества. Даже маленькому ребенку известно, что это такое, с того момента, как он начинает ходить, — ведь это самая распространенная игрушка для малышей. Многие дети способны сбалансировать свой вес при помощи летучей лозы еще до того, как они начинают работать в поле и присматривать за короноголовыми. Она растет всюду, не только в лесу, ее семена попадают на здания, и ее следует сразу срезать, иначе она все заполонит.
Еще более странным было то, что трион не боялся Харнвуда.
Да, он испытывал некоторую тревогу. Даже говорил, что не хотел заходить в чащу. Однако не обращал внимания на реальную опасность. Он испугался Сегура только потому, что почувствовал, как он шел за ними. Большинство людей боялось входить даже в сравнительно спокойный Вудэдж, но Венн лишь что-то проворчал и потянул за собой волокушу в глубины Харнвуда, даже не поглядев по сторонам. Периодически Кахан указывал направление, влево или вправо, так, что они держались подальше от кустов со злобными или ядовитыми лозами. Или просил Венна остановиться и подождать, когда замечал тени крупных существ, двигавшихся в листве, диких пастей, а однажды удлиненную форму копья-пасти, которое на них охотилось.
Люди Круа хотели использовать лес в своих целях, здесь их не ждали, и на каком-то уровне они это понимали. Они селились на границах и постоянно оглядывались через плечо, уверенные, что древние и могущественные Лесные Аристократы, боуреи, живущие в нем, только и ждут момента, чтобы их сожрать. Кахан сомневался, что у них достаточно силы. Старые боги очень долго умирали, и во многих отношениях последователи Тарл-ан-Гига только заканчивали то, что начали приверженцы Чайи.
Однако гораздо больше, чем боуреи, их пугали свардены, ориты, форестолы, корнинги, скинфетчи или другие многочисленные ужасы леса. Разум большинства обитателей был смешан с Осере, темными существами, которые когда-то являлись хозяевами людей, пока Ифтал не принесла себя в жертву.
Но Венн продирался сквозь густую растительность Харнвуда, словно был его частью, и совсем не боялся. И хотя Кахан с радостью поверил бы, что так и есть, он не сомневался, что это всего лишь невежество и он просто знает слишком мало, чтобы бояться.
Лесные крики стихли, и снова послышалось низкое гудение маранта. Он пролетел над ними и снова принес неприятное тошнотворное ощущение. Венн замедлил шаг, глядя вверх, пытаясь что-нибудь разглядеть сквозь густой полог леса.
— Не останавливайся и не беспокойся, — сказал Кахан. — До тех пор, пока ты их слышишь, они не появятся. А листва слишком густая, чтобы они могли нас разглядеть. — Венн повернулся, посмотрел на него через плечо — такое юное лицо, с гладкой, чистой кожей и слабым гримом, под сияющим деревом шлема. — Они вполне могут сдаться, Венн, лишь немногие хотят заходить в лес.
Глаза триона были широко раскрыты.
— Они придут, — сказал он с полнейшей уверенностью и безнадежностью, — они не успокоятся, пока меня не вернут.
Кахан хотел сказать, чтобы он не тревожился — охота шла на него. В лесу он показал, кем был, и если та женщина уцелела, она наверняка не стала молчать. Он никому ничего не говорил, и его жизнь состояла в бесконечном бегстве от прошлого. А если трион не хотел его расспрашивать, тем лучше.
— Старайся двигаться быстрее, — сказал Кахан, — мы должны оказаться как можно дальше отсюда.
Интересно, что заставляло Венна думать, будто он настолько важен, что за ним отправили целый отряд солдат?
Впрочем, все Рэи считали себя важными.
Гудение маранта стихло.
— Он спустился, — сказал Венн, упираясь в упряжь и продираясь сквозь заросли; в его движениях появилось отчаяние.
— Подожди, — сказал Кахан. — Слишком много шума, так им легче нас преследовать.
— Здесь со всех сторон шум, — возразил Венн, продолжая быстро идти вперед. — Шум не прекращается. У меня болят уши, вены гудят. Я чувствую, как растут деревья.
Он шел все быстрее, словно так мог спастись от шума и лесной жизни.
— Венн! — Кахан повернулся на волокуше и схватил его за плечо. — Стой! То, что ты описываешь, — это капюшон, ты ощущаешь окружающий мир через него. Как и я. И если нас преследуют Рэи, которые достаточно сильны, чтобы чувствовать лес, тогда мы создаем беспорядок, двигаясь слишком быстро. Нам следует идти медленно и осторожно.
Венн споткнулся и остановился, тяжело дыша, вокруг его рта образовались облачка воздуха, который он выдыхал.
— Мой капюшон все равно что мертв у меня внутри.
— Я так не думаю, — возразил лесничий.
— Ну, я его не хочу, — заявил трион. Потом натянул упряжь, за что-то зацепился и, проклиная Осере, попытался освободиться. — Зачем бежать, если они могут нас найти? — В глазах триона появилась паника. — Зачем бежать? — повторил он, сбрасывая упряжь и опускаясь на усыпанную листвой землю. Кахан со стоном соскользнул с волокуши.
Без его веса она сразу начала подниматься вверх, и он ее схватил.
Его посох висел сбоку в качестве опоры, и он вытащил его, позволив волокуше упасть на землю кучей умирающей лозы. Теперь им предстояло идти пешком, и он не мог обойтись без посоха. Слезы покатились по щекам триона.
— Я не хочу, чтобы оно находилось у меня внутри, — сказал он, дергая за деревянные доспехи предплечья. Под доспехом Кахан увидел шрам от клинка. Венн взглянул на него, а затем с надеждой на Кахана. — Что ты сделал с той женщиной? — Его глаза всматривались в лицо Кахана в поисках отсутствовавшей надежды.
— Я уничтожил ее капюшона, — сказал тот.
Венн посмотрел на Кахана, а потом схватил его за руку:
— Сделай это со мной. Освободи меня. Тогда я им больше не буду нужен.
Кахан высвободил руку; он почти физически чувствовал надежду триона. Он ощутил, как она появилась, но потом исчезла.
— Ты не понимаешь, о чем просишь, — сказал Кахан. Трион оглядел его с ног до головы. — Капюшон — это часть твоей личности. Ты можешь отказывать ему, похоронить его, — продолжал он. — Но полностью изъять его — значит лишить тебя части сущности. Та женщина, она умрет. Они всегда умирают.
— Но ты можешь это сделать, — сказал он.
— Я не стану, — ответил Кахан.
— Тогда ты такой же, как все. — Голос триона наполняло презрение. — Ты считаешь меня экспериментом для игры и…
Кахан схватил Венна за плечо, его кисть была намного больше и грубее, пальцы сомкнулись на гладком дереве доспехов.
— Я ничего о тебе не знаю, — прошипел он. — Ничего.
Он услышал, как у него за спиной зарычал Сегур, и придвинул к себе триона.
— Мне лишь известно, что ты оставил в живых женщину, которую следовало убить, и теперь за мной идет охота по всему лесу. Если ты хочешь иметь хоть какую-то надежду на спасение, ты должен делать все, что я скажу, и закончить жаловаться.
— Ты их не интересуешь, — сказал трион, — им нужен я.
— Почему ты так думаешь?
Но когда Кахан произнес эти слова, он подумал, что тот, может быт, прав.
Могла ли та женщина успеть добраться до Большого Харна? В особенности с такими ранениями и лишенная капюшона? Он так не думал. Но если они рассчитывали вернуть триона, значит, Венн очень важен для них. И тогда они должны были сразу отправить поисковый отряд.
Но даже и в таком случае это случилось слишком быстро.
— Кто ты, Венн, если считаешь себя настолько важным?
Трион взглянул на него.
Потом он отвернулся и снова стал смотреть в лес.
— Я первый трион за все поколение, который обладает капюшоном, — сказал он. — И я ребенок Кирвен Бан-Ран, Высокой Леорик всего Харна.
Кахан понял, что перестал дышать.
Трион прав. Они пришли за ним. Кахан им не нужен.
Не исключено, что никто даже не знал, что Кахан с ним рядом. Он вполне мог ускользнуть, оставив триона, и спастись.
— Ты собираешься меня бросить? — Голос Венна был полон одиночества.
Потерянным. Кахан знал, что должен его бросить. Он все еще оставался слабым, ему не хватит сил, чтобы защитить их обоих. Однако он все еще не забыл игрушечного короноголового, почти чувствовал его в своей руке, как и боль ребенка перед ним. Вина обжигала.
— Послушай меня, Венн, — тихо сказал он. — Он называется «капюшон» не без причины. Так вор может носить капюшон, чтобы скрыться, так мы можем использовать наших, чтобы раствориться в лесу.
— Я не могу его использовать, я его не разбудил. И я не стану убивать.
— Тогда это сделаю я, — сказал Кахан.
Венн посмотрел на него широко раскрытыми глазами:
— Я думал, что ты меня бросишь.
Кахан покачал головой. Он прекрасно понимал, что бросить триона было бы самым разумным решением.
— Они и в самом деле не смогут нас увидеть?
— Нет, для этого потребуется больше тонкости, чем есть у меня. То, что ты видел в лесу, было моим первым обращением к капюшону за много лет. — Он облизнул сухие губы. — Я надеялся, что больше никогда его не использую.
— Почему? — Вопрос был быстрым и острым.
Ответ оказался таким же:
— Кто мы такие? Любовники — и ты желаешь узнать про мою жизнь? — Трион в ответ покраснел. — Мое прошлое тебя не касается, и чем меньше ты обо мне знаешь, тем лучше для нас обоих. — Он сделал глубокий вдох. — Лес вокруг нас, Венн, это жизнь, — продолжал он, — должно быть, тебе это известно? — Трион покачал головой. — Ты же сказал, что чувствуешь его.
— В течение всей моей жизни лес оставался темной линией на горизонте. — И вновь Кахан удивился, как мало он знает. — Здесь все для меня новое. Я не знаю, что нормально, а что нет.
— Ну, мы жизнь, Венн, и если мы не станем действовать против леса и будем вести себя так, чтобы не причинять ему вреда, мы сможем с ним слиться. — Трион заморгал. — Рэи, прилетевшие на маранте, будут искать нас на ощупь. По тому беспорядку, который мы устроим, если у них есть необходимая сила.
— Я не знал, что обладатель капюшона на такое способен, — сказал Венн.
— Большинство нет. И если нам повезет, те, кто преследует нас, окажутся недостаточно умелыми, чтобы попытаться. А теперь мне необходима тишина, я должен начать разговор.
Они сели на землю, Кахан закрыл глаза и расслабился. Капюшон под его кожей вздрогнул — они во второй раз за много дней стали ближе, чем за многие годы.

Ты нуждаешься во мне.

Шепот, а потом снова и снова, они объединились, и ощущение общности было чистым и сияющим, и он не мог поверить, что так долго этому сопротивлялся. Здесь не требовалось силы, он просто позволил окружающему миру войти, вместо того чтобы самому в него вторгаться.

Мне этого не хватало.
Нет.
Он отбросил это ощущение и разделил его на части, как его учили в годы жесткой дисциплины. Капюшон хотел близости, она становилась его инструментом. Однако именно Кахан являлся господином, он все контролировал. Капюшон должен ему подчиняться. Шорох шепотов исчез. Кахан сделал глубокий вдох, навязал свою волю и почувствовал, как покинул свое тело. Теперь он видел лес как будто сверху, но тот не был зеленым, шумным и разноцветным.
Он видел монохромную тишину, серую дымку на фоне холодной, белой земли. Все ниже и ниже, в сторону дымки.
Парение. Он позволил себе упасть. Чем ближе он оказывался, тем больше он видел лес как нечто другое, отличное от дымки.
Сеть.
Паутина.
Сто тысяч связанных между собой нитей жизни. Некоторые двигались, другие нет. Одни толстые и старые, другие тонкие и новые. Некоторые были неправильными — таких он прежде не видел, и Кахан их избегал. Парение. Вниз и вниз, пока он не нашел пересечения, перекрестки, встречи, средоточия жизни. И среди них — разрыв. Он и Венн. А вокруг них постоянно меняющаяся сеть жизни. Чувствующая и избегающая их чуждых тел. Он направил свое восприятие дальше, на поиски Рэев, и нашел их без труда. Тонкие линии формировались вокруг туманных серых кругов, словно жизнь не могла терпеть их соседства. И пустые пространства были заметно больше, чем вокруг него и Венна.
Восемь. Они образовали полумесяц. И направлялись в их сторону. Он не мог оценить расстояние. Возможно, они были далеко — или в нескольких шагах. У него возникло чувство неправильности. Как если бы жизнь презирала Рэев, хотя и давала силу их капюшонам.
Возможно, у него и раньше появлялись такие ощущения? Они двигались вперед, а жизнь леса не столько отступала, сколько исчезала, как если бы они пили ее на ходу. Как будто они были шагавшей смертью.
Он ничего подобного прежде не видел. И это его тревожило.
Кахан заставил свое сознание уйти из пространства над лесом и вернулся обратно — туда, где его снова окружала собственная паутина редеющей жизни. Он не знал, обладали те люди капюшонами или нет, но они казались другой формой жизни. Не так, как летучие пасти или короноголовые, другие, но простые. Те люди были более темными и странными и связанными иначе с постоянно двигавшейся паутиной жизни леса. Им здесь не были рады.
Кахан выдохнул, чувствуя паутину, успокаивая и уговаривая. Натянул ее на себя и Венна. Представил свое тело как куклу, сделанную из сучков и прикрепленную к паутине жизни на своих плечах, точно плащ, — и завернул в нее себя и Венна. Затем отступил, чтобы снова посмотреть сверху на преследователей, и увидел, что Рэи остановились, после чего вернулся обратно в мир.
— Дело сделано, — сказал Кахан.
— Я не чувствую никаких изменений, — сказал Венн.
— Ты и не должен, молчи и держись поближе ко мне.
Он повернулся и осторожно зашагал вперед.
— Но мы пришли оттуда, — сказал Венн.
— Да.
— И Рэи там, — энергично возразил трион. — Мы поступим глупо, если пойдем обратно.
— Да, создается именно такое впечатление, — прошептал Кахан. — Но если так думаешь ты, то и они решат так же.
Он услышал голос Наставника Войны: «Делай то, чего твой враг от тебя не ожидает».
Кахан поморщился, вспомнив тяжелые руки и жестокий хлыст. Трион покачал головой:
— Они нас увидят. — Венн встал. — Нам нужно продолжать двигаться в прежнем направлении.
Кахан схватил его за руку, притянул к себе и прошептал на ухо:
— Послушай, ребенок, меня забрали из семьи, когда я был намного младше тебя, жестокие люди, которые видели во мне только инструмент для своих целей. Они учили меня сражаться, использовать капюшон. И долгими часами заставляли изучать тактику. Что тебе известно о подобных вещах? — Венн открыл рот, попытался возразить, но Кахан продолжал: — Ничего. Вот что ты знаешь.
Трион заморгал, не спуская с него взгляда.
— Но…
— Никаких «но», — прошипел Кахан. — Они могут тебя ценить, ребенок, и наказать, когда вернут. Но возьмут обратно. А меня они убьют. И если они узнают, что я сделал с женщиной, моя смерть будет очень медленной.
На лице триона появилось потрясение, словно ему это в голову не приходило.
— Рэи построились полумесяцем, — сказал Кахан тише и спокойнее, — они рассчитывают выгнать нас из леса — туда, где мы не сможем спрятаться. Уверен, что в Вудэдже подготовлена ловушка. Но если мы пойдем к ним навстречу, мы поставим их в тупик, сделаем то, чего они не ожидают. И если все пойдет хорошо, возможно, даже сумеем добраться до их маранта и украсть его, оставив их посреди леса. — Венн смотрел на него и старался улыбнуться. — Вы понимаете?
Венн отвернулся от него, и он отпустил триона, не понимая, зачем тратит свое время на этого ребенка.
— Ладно, я пойду обратно, в сторону их маранта, а ты иди куда пожелаешь. — Он отвернулся, понимая, что для него будет лучше, если трион пойдет в другую сторону, — и тут же едва не споткнулся от накатившей на него слабости.
Венн тут же оказался рядом и положил руку ему на плечо, чтобы поддержать.
— Хорошо, — сказал он.
Лесничий кивнул. Теперь он опирался на триона и посох.
— Соблюдай тишину, Венн. И останавливайся, как только остановлюсь я.
Трион кивнул. Дальше Кахан и Венн шагали молча. Сначала Кахан горбился, его тело жаловалось, а когда одолевала слабость — полз. И все это время он чувствовал, что Рэи приближались. Он не мог оценить, как далеко они находились. Они были где-то в лесу, и его переполняли дурные предчувствия.
Они остановились, чтобы немного отдохнуть; Кахан огляделся, у него снова возникло ощущение, что за ними кто-то наблюдал.
За ними, в лесу, стояли двое возрожденных. Та, что не опускала забрало, смотрела на него. Он мог их использовать. Но если он на это решится, что будет потом? У него появятся обязательства перед ними, а он десятилетиями пытался избегать подобных вещей. Нет. У него был план: вернуться и захватить маранта. Это могло получиться. Он посмотрел на возрожденных. Затем очень медленно покачал головой. Коротко кивнув, они исчезли в лесу.
По мере того как Рэи приближались, Кахан начал жалеть о принятом решении.
Лишь однажды он испытывал нечто похожее — много лет назад. Отвращение, как если бы он вошел в склеп, куда сложили мертвые тела, чтобы они истлели там до костей. Чем ближе становились Рэи, тем сильнее затихал лес вокруг. Существа, которые здесь обитали, также не хотели, чтобы Рэи их заметили.
Кахан положил руку на плечо Венна:
— Ждем.
Венн кивнул.
Они опустились на корточки возле куста.
Казалось, его услышали — все звуки леса стихли.
Долгое булькающее шипение послышалось из кустов перед ними, такие звуки могло издавать только больное существо. Во рту у Кахана появился отвратительный вкус, словно на язык и зубы попала какая-то зараза. Кахан схватил Венна за ногу, тот повернулся, его лицо почти позеленело от страха.
— Они пришли за мной. — Лицо Венна превратилось в маску, нечто среднее между ужасом и страданием.
«Интересно, — подумал Кахан, — у меня такое же лицо?» Он чувствовал этих существ, словно в желудке у него что-то извивалось. Хуже того, теперь он знал, кто они — хеттоны, ударные части. Прежде он лишь издали видел хеттонов Капюшон-Рэев. Они являлись элитными солдатами, уникальными для них, — так же, как возрожденные для существовавших давным-давно Капюшон-Рэев. Хеттоны были ужасными, сломанными.
Кахан столкнулся с ними в Мантусе, в небольшом городке под названием Вохар-на-Холме. Городок хранил верность Чайи и существовавшим тогда Капюшон-Рэям. Леорик Вохара отказалась отправить молодых людей на войну под синим флагом или заплатить выкуп монахам Тарл-ан-Гига.
Он узнал о городе от фермера, когда спросил у него про дымившиеся руины, мимо которых прошел.
Мужчина показал на лагерь хеттонов, весело раскрашенные палатки в небольшой низине. Оттуда доносился смех и крики тех, кого хеттоны оставили для наказания или развлечения.
Чем ближе он подходил к их лагерю, тем сильнее к горлу подступала тошнота.
Тогда он повернулся и пошел прочь.
Кахан ладонью показал Венну, чтобы тот лег. Теперь им следовало оставаться на месте, в маленькой лощине между деревьями, сохраняя неподвижность, пока хеттоны не пройдут мимо. Они лежали на усыпанной листвой земле, стараясь сохранять спокойствие. Отвратительный вкус во рту усиливался, странное бульканье и шипение теперь доносилось с разных сторон. Кахан не сразу догадался, что это такое. Сначала он подумал, что вместе с хеттонами шло какое-то существо. Но по мере их приближения понял, что так хеттоны разговаривали друг с другом. Чем больше он слышал, тем яснее различал слова. Исковерканные, полные злобы и желания. Как если бы аппетиты хеттонов приняли физическую форму через посредство языка.
— Где?
Булькающее шипение.
— Где?
Одно слово, из-за которого его рот наполнялся слюной, словно внутренности отторгали пищу из желудка.
— Где?
В густых зарослях папоротника он заметил движение. Тень. Хеттон. Он шагал вперед, одетый примерно в такие же доспехи, как у Венна. Шлем из темно-древа, наплечники, все из дорогого туче-древа. Но если доспехи Венна были живыми, как всегда бывает с туче-древом, если за ним хорошо ухаживать, доспехи хеттона потускнели и потрескались. Как если бы масло и смола, придававшие дереву блеск, исчезли. В некоторых местах появились трещины, как будто они слишком долго оставались на жаре; в других — распухли, словно долго находились в воде. Хеттон шагнул вперед, но как-то неправильно, странно — возникало впечатление, что с суставами его рук и ног что-то не так. Венн лежал рядом, тяжело дыша. Кахан повернулся к триону и обнаружил, что тот зарылся лицом в землю. Затем Венн поднял голову и посмотрел на него.
— Почему… — начал он, но Кахан прижал ладонь к его рту.
И перевел взгляд на хеттона. Тот остановился и повернулся к ним. У него оказалось невероятное лицо, искаженное, как у корнинга, но без их мягкости. Кожа утратила прежний цвет, стала сухой и шелушилась, глаза были белыми, нос отсутствовал. Более всего хеттон напомнил Кахану вареную рыбью голову. На миг ему показалось, что у того нет рта, но хеттон раскрыл его, показав тонкие острые зубы. И издал знакомый звук.
— Где?
Кахан был уверен — в этот момент у него не осталось ни малейших сомнений, — что существо знало, где они находились, и призывало своих родичей. Венн посмотрел на него широко раскрытыми глазами. Кахан ожидал увидеть в них ужас, но обнаружил принятие, как если бы они с самого начала знали, что так и будет.
— Где?
Еще один шаг к ним. Кахан опустил руку к бедру. Когда-то, много лет назад, там было оружие.
Сейчас он обнаружил только теплый мех Сегура. Он переместил руку и отыскал голову гараура.
— Где? — снова прохрипел хеттон.
Кахан выдохнул, воздух с трудом вышел наружу, и он понял, что охвачен страхом, чистым ужасом, какого не испытывал уже очень давно. Даже капюшон молчал — очевидно, понимал, что они не справятся с этим существом, во всяком случае сейчас, что бы они ни пытались предпринять.
Дыши. Думай.
Сегур снова зарычал. Кахан посмотрел вниз и увидел, что гараур открыл рот, глаза превратились в щелки. Он дважды погладил его по голове. С рычанием Сегур выскочил из зарослей, где они прятались, и проскользнул между ног хеттона. Одним быстрым движением существо выхватило меч и ударило им в землю, но ему не удалось задеть Сегура — когда хотел, Сегур мог быть быстрым, как ветер. Хеттон проследил путь гараура обратно в заросли, затем принялся щелкать: один, два, три, четыре раза, повернулся и зашагал прочь. Венн начал подниматься, но Кахан схватил его и удержал, медленно качая головой. Он понимал желание триона оказаться подальше от хеттона, но сейчас было еще слишком рано двигаться. Он никогда не чувствовал так остро, что все шло не так, как в момент приближения хеттона. Здесь было даже хуже, чем в Вохар-на-Холме. Сильнее.
Кахан испытал сильное желание оказаться подальше отсюда, но поборол его.
Они ждали, лежа на земле между двумя растениями с большими листьями, ползучие и летающие существа лазали по коже Кахана, но отвратительный вкус во рту постепенно исчезал. Когда он полностью пропал, Кахан кивнул Венну, и они начали медленно отползать подальше от хеттона. Сейчас, когда он чувствовал лес через капюшон, Кахан улавливал впереди присутствие маранта, огромного, теплого, живого существа. Интересно, как он мирился с присутствием мерзких хеттонов у себя на спине?
— Кто это был? — прошептал Венн.
— Хеттон.
— Они не люди.
— Наверное, когда-то были людьми, — ответил Кахан. — Изъятие капюшона меняет личность, но может произойти наоборот. Именно это говорят про хеттонов. Они те, кого капюшон подчинил себе. Они становятся сильными, но превращаются в животных. Целеустремленных, безжалостных, верных лишь тем, кого они считают сильным.
— Ты сильный, — сказал Венн. — Я видел на поляне. Ты можешь его контролировать.
Кахан покачал головой:
— Я очень долго не кормил мой капюшон, но даже в прошлом делал это быстро. Я думаю, что именно способность причинять боль вызывает у хеттонов уважение. — Он содрогнулся. — Я не хочу быть таким, как они, не хочу иметь ничего общего с подобными существами.
— Ты можешь с ними сражаться? — спросил Венн, когда начал отползать от хеттона.
— Возможно, когда-то смог бы противостоять одному, максимум двоим. Но я скажу тебе правду, — ответил Кахан. — Чем более необычным является существо, тем труднее его убить.
— Но ты мог бы с ними сразиться, если бы пришлось? — спросил трион.
— Их не меньше восьми, трион, — сказал он. — Поэтому нет, я не смог бы с ними сразиться. — Венн смотрел на него, и свет в глазах Кахана гас, как неизменно умирает любой день. — Пойдем, — сказал Кахан. — Нам необходимо добраться до их маранта. Это наш единственный шанс на спасение.
Они медленно продвигались через лес, сквозь густой кустарник, и Кахан чувствовал, как убывали его силы. Им часто приходилось останавливаться, и тогда ему удавалось немного восстановить энергию, взяв ее от земли.
И все это время он чувствовал желание Венна идти быстрее, они находились на грани паники. Свет перемещался по небу, безжалостно и непреклонно, и постепенно полог леса начал темнеть. Они уже несколько часов ползли через подлесок. Когда они снова остановились, чтобы отдохнуть, он вытолкнул наружу свой разум, такой же измученный, как тело, и то, что он обнаружил, заставило его забыть про отдых. Восемь хеттонов снова двигались в их сторону. Он вернулся в обычное состояние. Должно быть, на его лице появилось отчаяние.
— Что? — спросил Венн. — Что такое?
— Хеттоны повернули обратно; должно быть, они поняли, что нам удалось проскользнуть мимо них.
Трион стиснул его плечо тонкой рукой.
— Что мы будем делать? — Его лицо исказилось от сильного страха.
— Марант, — сказал Кахан. — Нам нужно спешить. — Он сделал глубокий вдох и на четвереньках пополз дальше. — Вперед.
Они двигались дальше, через кустарник, огибая огромные деревья.
Сначала они услышали маранта, его громкое дыхание с шумом вырывалось из мощных легких, и в тот момент, когда Кахан решил, что силы окончательно его покидают, он увидел просвет между деревьями, где приземлился зверь. Надежда на возможность спасения дала ему силы двигаться дальше.
Но надежда быстро исчезла.
Марант, огромный и черный, продолжал негромко гудеть, занимая всю поляну. Рядом с ним стояли два хеттона и два Рэя. Их доспехи сияли боевыми символами и почетной краской, показывая, где они сражались, и прославляя совершенные ими подвиги. У того, кто был меньше ростом, шлем украшали рога короноголового, вставленные в дерево шлема.
— Галдерин! — сказал Венн, и его голос стал высоким от паники. — Что нам делать теперь? — Он схватил Кахана за руку.
Кахан не знал. Даже если бы ему удалось отвлечь стражей от маранта, он будет слишком долго и шумно подниматься в воздух.
Но если они не сделают что-то сейчас, вернутся остальные хеттоны. Кахан искал в своих воспоминаниях, возвращаясь в прошлую жизнь, все, что ему было известно о Рэях, и то немногое, что он знал о хеттонах. Он пытался найти хоть какую-то деталь, которая могла бы помочь.
Возрожденные. Больше он ничего не мог сделать, однако ему не удавалось мысленно сформировать нужные слова. Он хотел отыскать другой путь. Другой путь должен был существовать.
Один из Рэев, тот, у которого не было рогов, что-то сказал и махнул рукой. Кахан повернулся к Венну и потянул назад, в заросли.
— Венн… — начал он и замолчал.
Трион смотрел на него, точнее, заглядывал в него, и у него на лице появилось странное выражение. Казалось, его покидала жизнь.
— Они тебя убьют, если поймают, когда поймут, кто ты такой, — сказал трион. Его голос стал тихим и мягким. — Бесклановый, с капюшоном. — Он заморгал, словно ему только сейчас все стало понятно. — Они станут убивать тебя очень медленно.
Кахан кивнул:
— Да.
— Я сказал, что не буду убивать. — Трион смотрел на него. — И мы полны решимости сдержать данное себе слово.
Он начал подниматься, и Кахан схватил его за руку.
А потом сжал руками его шлем с двух сторон.
— Если ты не остановишься, они тебя увидят.
Венн отвел его руки от шлема.
— Они не станут меня убивать, — сказал он. — Просто заберут.
— Зачем? — Кахан с трудом заставлял себя говорить. — Куда они тебя заберут?
— В комнату в шпиле. Откуда я не смогу уйти. Но я буду жить. — Он пожал плечами. — Ты будешь жить. Я им скажу, что ты умер.
— Венн, существует другой…
— Нет, — сказал тот. — Нет.
Трион повернулся и быстро пошел вперед через кустарник, и Кахан остро почувствовал одиночество. Ощущение детской игрушки в руке.
Кахан остался лежать между двумя кустами. Он смотрел. Венн выбрался из кустарника и обошел поляну с другой стороны.
— Галдерин! — закричал он, выйдя из кустов.
Оба Рэя и хеттоны пошли им навстречу. Молочные глаза хеттонов смотрели на триона. Затем они зашипели.
Один из Рэев что-то сказал, и хеттоны опустили головы.
— Венн, — сказал более высокий Рэй, — нас послала твоя мать, она встревожена. Один из мужчин в клетках…
— Он их убил, — сказал Венн.
— Как? — спросил другой Рэй.
Венн пожал плечами.
— Я потерял сознание, когда он вырвался, — сказал он. — Когда пришел в себя, оказалось, что он захватил меня в плен. Он сильно пострадал и умирал. Мне было нетрудно от него сбежать.
— Где он?
— Я думаю, что он мертв, — сказал Венн, потом покачнулся и шагнул к маранту. — Там. — Он показал направление, откуда пришел.
В противоположную от Кахана сторону.
— Мы рады, что ты вернулся, — сказал Рэй с рогами. — Тебе следует остаться с хеттонами. Они тебя защитят.
— Они меня пугают, — сказал трион.
Кахан не услышал ответа, лишь увидел, как Рэй кивнул.
— Следует ли нам тебя связать? — спросил более высокий. — Я бы не хотел доставить тебя к матери в веревках. Ей будет стыдно.
— Вам нет нужды меня связывать, — сказал Венн.
Пожалуй, Кахан никогда не слышал, чтобы голос звучал настолько безнадежно. И не чувствовал себя таким маленьким. Он подумал, что ни за что не поступил бы, как этот ребенок. Рогатый Рэй повернулся к своему напарнику — Галдерину? — и свистнул. Хеттоны и первый Рэй взобрались на маранта, за ними последовал Венн. Кахан продолжал прятаться в кустарнике, как последний трус. Те, что сидели на маранте, приготовились к полету, и он услышал, как тихо плакал Венн. Его рот наполнился тем же отвратительным привкусом, как в тот момент, когда хеттоны проходили мимо них в лесу, а потом понял, что они возвращаются. Кахан насчитал только семерых. Должно быть, с одним разобрался лес. Лес не любил противоестественных существ.
Казалось, хеттоны не обратили внимания на то, что один из них пропал. Они взобрались на маранта, и Рэй с рогами надавил на заостренный прут, прикрепленный к передним ногам маранта.
С криком боли марант загудел сильнее и поднялся в воздух, оставив Кахана наедине с чувством вины.
Он ждал.
Смотрел вслед маранту, пока тот не превратился в точку на небе, — и только после этого почувствовал, что опасность отступила и он мог снова двигаться.
Но он не был в безопасности. Вовсе нет.
— Здесь, — шипящий голос.
Ощущение мерзости. Он повернулся. Последний хеттон. Меч опускался. У него даже не было сил, чтобы закричать.
Темнота.

В глубине леса

Они вынесли его. Садовник. Твой друг. Тот, кто рассказывал тебе нежные истории о богине потерянных по имени Ранья. Ты не знаешь, что делать. Что сказать. Почему он здесь?
— Давай проверим его веру! — кричит Сарадис; она имеет в виду садовника, но смотрит на тебя, и в этот момент ты все понимаешь.
Они знают.
Его заставляют идти по пламени. Он идет, и ты смотришь, надеясь, что бог его пощадит. Но знаешь, что этого не будет, потому что садовник не верит в Зорира.
Ему не нравится Зорир, он рассказывает тебе истории, которые противоречат всему, что говорит Зорир.
Садовник не из тех, у кого есть огонь.
Однако он идет.
Ты смотришь, как он идет.
Смотришь, как испытывает боль.
Где-то в задней части твоего разума тебя охватывает подозрение, что хождение-по-огню продолжается слишком долго. Почему? Почему так должно быть? Когда садовник идет, он смотрит на тебя, всего лишь одно мгновение, но успевает произнести два слова:
— Помни Ранью.

Мы можем ему помочь.

Но ты напуган, очень сильно напуган.
Лицо садовника искажает судорога. Его пронзает боль.
Длинные одежды ловят свет, и он превращается в колонну пламени. Однако продолжает идти. Дальше и дальше, больше не издавая звуков. Пока молча не падает.
Но кто-то кричит.
Кто-то кричит.
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Он проснулся в темноте. Но она ему странным образом знакома. Он чувствует, что знает темноту. Ее запах, звук.
Ему больно.
Кахан попытался пошевелиться, решил, что его связали, но это не так. Движение усилило боль.
— Он тебя ранил, Кахан Дю-Нахири. — Голос.
Он знал его и одновременно не знал. Кахан открыл глаза. Крыша, с балок которой свисает множество безделушек.
Дом?
Он дома?
— Как? — Он попытался пошевелиться.
Обжигающая боль в плече.
— Не шевелись. Он тебя ударил. Но ты быстро поправляешься.
— Как? — Он заставил себя открыть глаза.
Над ним стояла возрожденная. Высокая. Должно быть, он лежал на полу.
— Хеттон.
— Ты меня спасла? — Она кивнула. — Я тебя не звал…
— Верно, — сказала она. — Не звал. — Она опустилась на корточки, приблизилась к нему и посмотрела в лицо. — Тебе бы следовало.
Он думал об этом и уже собрался ответить, что хотел ее позвать, когда трион нашел выход. Трусливый путь к спасению, а трус ни у кого не может просить помощи.
— Я не то, что ты думаешь, — сказал он.
Она посмотрела на него сверху вниз.
— Мы убили хеттона. И принесли тебя сюда. Исцеляйся, Кахан Дю-Нахири. Смерть приближается. — Она снова встала. — Ты не можешь ее избежать. — Она повернулась и подошла к двери его дома на ферме.
Когда она ее открыла, свет больно ударил ему в глаза.
— Я вас не звал! — кричит он. — Я не заключал с вами сделки!
Она остановилась и повернулась к нему.
— Моя сестра, — говорит она, — у нее не осталось надежды. Она бы бросила тебя умирать в лесу, но я ей не позволила, поэтому ты живешь. Если ты не позовешь в следующий раз… — Она пожимает плечами: — Твою судьбу решит моя сестра.
Пауза.
— Я не то, что ты думаешь, — повторил он.
— Верно, Кахан Дю-Нахири, ты не тот. — Она вышла в свет, и дверь за ней закрылась.
Он остался в темноте.
Он исцелился. Сначала медленно, но когда он смог встать и поесть, его тело и капюшон, что находился у него внутри, начали быстрее набирать силы.
Он снова начал обрабатывать землю на ферме. Он знал, что Рэи могли за ним прийти. Они заметят пропажу хеттона.
Но Кахану было все равно.
Временами, в те моменты, когда он закрывал глаза, он слышал жуткую тишину, наступившую у него на ферме после того, как на ней побывали солдаты, после того как совершили убийства. Или он видел, как трион Венн выходит из кустов в попытке его спасти.
Один ребенок мертв.
Другой в плену, или нечто еще хуже.
И в этом виноват он.
Он двигался в тумане.
Жизнь Кахана на ферме подчинялась определенному ритму, и неважно, что он не получал от него удовольствия. Он вернул короноголовых, которые забрели слишком далеко, — розовая краска, которой он их пометил, чтобы показать принадлежность к его ферме, почти стерлась. Сегур помог ему их пригнать и отправить в загон, где Кахан заново поставил метки. Он был виновен в том же, что и мужчина, занявший его ферму и позволивший короноголовым разбрестись.
Он потерял вторую половину своего стада, и у него осталось только три короноголовых. Кахан подозревал, что где-то неподалеку есть фермер, чье стадо выросло на три особи, когда торговцы вернулись, а Кахан нет.
Проходили дни и недели. Он ел, но не чувствовал вкуса. Работал, но практически не жил.
Кахан вернул часть поля, которое начал забирать Вудэдж, его тело продолжало исцеляться и набирать силу. Он нашел место, где синие вены атаковали его урожай, и ему пришлось немало потрудиться, чтобы от них избавиться, не обращая внимания на кровь и мозоли на руках.
Он пытался забыть жертву Венна. Он пытался забыть ощущение силы, появившееся у него, когда он использовал капюшон. Он пытался забыть солдат, которые пришли его искать и убили невинную семью.
Каждый день он ожидал услышать гудение маранта, топот солдат, которых командир отправил его схватить. Почувствовать отвратительную вонь хеттонов. Оцепенение от объятия глушаков.
Кахан ходил в рощу в лесу, где похоронил игрушку ребенка, он часто там бывал. Сидел в святилище Раньи и жалел, что ему не пришло в голову принести ей жертву. Он хотел верить, но никогда не видел, чтобы боги приходили на помощь, когда люди в ней нуждались. Это Круа. Боги брали и наблюдали, как самые сильные шагали по слабым, зная, что это им выгодно.
Он каждый день ждал неприятностей. И испытывал легкое разочарование, когда ничего не происходило. Кахан не мог заставить себя признать, что он сдался. Что просто существует и ждет, когда с ним что-то случится. Это казалось ему неизбежным.
И когда наконец оказалось, что он ждал не зря, то незваные гости явились не с небес, и это были не Рэи. К нему пришла Фарин, Леорик Харна.
Она появилась у кромки леса, когда он очищал землю от вредных растений, складывая их в гниющую кучу, не проверяя на наличие синих вен. Он слишком устал для дополнительных усилий.
— Да благословит тебя Ифтал, лесничий! — крикнула она.
Он замер с поднятой в воздух мотыгой.
— И вас, Леорик, — ответил он, опустив мотыгу и опираясь на нее. — Вы пришли, чтобы сказать мне, что заберете у меня землю? — Ему вдруг показалось, что он произнес эти слова автоматически, а не потому, что испытал беспокойство.
Она покачала головой:
— Я пришла, чтобы попросить тебя о помощи.
Он рассмеялся, не в силах сдержаться.
Какая отличная шутка. Он никому не мог помочь.
— Помощь вам стоила мне трех короноголовых. А перед этим вы прислали мужчину, который забрал мою ферму. У меня нет желания вам помогать, Леорик, мне это слишком дорого обходится.
Она завернулась в синий шерстяной плащ. Ее выкрашенные в черный цвет волосы были тщательно заплетены в косы, белый грим покрывал лицо, глаза она подвела темно-синим.
— Да, я присылала мужчину, — сказала она. — И не стану приносить за это извинения, тебе известны причины моего решения.
— За то, что вы его прислали, да, но вы так и не дали объяснений относительно солдат, которые сюда пришли.
В ее темных глазах сверкнул гнев.
— Я тебе уже говорила, что не посылала солдат. Я не лгу. — Она зашагала к нему. — Эта семья плохо понимала, что следовало делать, и я собиралась потребовать у них ферму назад, когда пришли солдаты. Они не имели ко мне никакого отношения.
Он отвернулся от нее. Проворчал что-то невнятное и снова принялся копать землю.
— Но я здесь не для того, чтобы переливать из пустого в порожнее, лесничий. — Только сейчас он заметил тревогу на ее лице и услышал, как дрогнул голос. — Мне нужна твоя помощь не для Харна, а для меня. Никто, кроме тебя, не может помочь.
Он снова вонзил мотыгу в землю и попал в корень.
— Я не знаю, что могу предложить вам из того, что не по силам другим. Если речь идет о том, чтобы снова провести торговцев, — форестолы ясно дали понять, что они их больше не пропустят. — Он поднял голову. — Они разрешили нам пройти только один раз. Я не стану рисковать попасть под стрелы ради ваших тайн. — На миг ему вдруг показалось, что ему следовало согласиться.
Стрела в голову — быстрая смерть.
— Я пришла не из-за торговли, — сказала она и сделала шаг вперед. — Мы не будем никого посылать в Большой Харн в течение ближайшей половины сезона. Возможно, даже больше, если учесть, как глубоко проникли синие вены. — Она положила руку ему на плечо, заставив прекратить работать мотыгой. — Пожалуйста, лесничий, если в тебе осталась жалость, выслушай меня. — Он посмотрел на Леорик и увидел, что ее карие глаза почти наполнились слезами. — Мой ребенок, Иссофур, — теперь она говорила медленно и неуверенно, — пропал в лесу. — Ее голос дрогнул, и она отвела взгляд. — Все отправились на войну и не вернулись. У меня остался только Иссофур.
— Ты просто хочешь, чтобы я ушел, — сказал он, опираясь о мотыгу и поворачиваясь к ней. — Вот и все.
Она покачала головой, и он понадеялся, что она уйдет. Он был сыт по горло детьми и тем, что не сумел их спасти. И чужой болью.
— Меня не интересует твоя ферма. — Она расправила плечи. — Ты знаешь лес, ты заходил в него дальше, чем любой другой человек.
Она облизнула выкрашенные в белый цвет губы. Он хотел сказать «нет», но видел, как играл ее ребенок, как он ему улыбался. Он сказал себе, что дети, которые забредают в лес, редко возвращаются. Ему следовало отказаться помогать Леорик. Может быть, если бы он не встретил Венна, если бы не увидел, как он отдал себя, чтобы его спасти, если бы не нашел игрушку, он бы так и сделал.

Единственная ошибка состоит в том, чтобы даже не попробовать, — произнес голос Назима. Слишком много призраков.

Она приняла его колебания за отказ.
— Я могу предложить тебе что-нибудь стоящее, — сказала Леорик.
— Что?
— Недавно ко мне приходили люди и спрашивали про человека, похожего на тебя. Большого, с длинными волосами и бородой, — сказала она. — За него дают награду, потому что он убил двух Рэев. Я постаралась это скрыть от деревни, но тайное всегда становится явным. Кто-нибудь сообщит солдатам из Большого Харна, что тот человек похож на тебя, скорее всего это будет Тассниг. Монах отчаянно хочет наладить отношения с Рэями. Он думает, что заслужил лучшее место, чем Харн.
— В таком случае, — сказал он, перехватывая мотыгу так, чтобы ее можно было использовать как оружие, если потребуется, и понизил голос, — очень глупо с вашей стороны угрожать человеку, убившему двух Рэев.
Она покачала головой и развела руки в стороны, словно умоляла его.
— Это совсем не то, что я делаю или предлагаю, лесничий. Приведи моего ребенка из леса, и если солдаты придут за тобой в Харн, я позабочусь о том, чтобы тебя предупредить.
— Но вы их не остановите.
Она отчаянно боролась со слезами и проигрывала.
Однако взяла в себя руки и сумела одержать победу.
— Ты видел Харн, лесничий. Рэи выпустили из нас всю кровь ради своих войн, мы не солдаты, у нас едва хватает сил на обработку земли. — В ее словах было отчаяние, но она не теряла достоинства. — Но я клянусь, что буду предупреждать тебя о любой опасности, клянусь на далеких могилах моей семьи. Если я солгу, они вернутся ко мне, как Осере, и убьют в постели.
Теперь слеза вытекла из ее глаза и побежала по щеке, смывая грим.
— Пожалуйста, лесничий. Я никого не пошлю на твою ферму. Никогда не попрошу у тебя лучинки в качестве жертвы или налога. Но приведи моего ребенка из леса. Я прошу тебя.
Он выдохнул и вонзил мотыгу в землю так, что она осталась стоять.
Закрыл глаза.
Молчание смерти вокруг его фермы.
Трион, приготовившийся отдать себя врагам.
Ощущение детской игрушки в руке.
— Как давно его нет? — спросил Кахан.
— Сегодня — так мне сказали — он ушел, словно его кто-то тянул за собой или он услышал зов.
Плохо. Если бы он просто забрел в лес, даже это было опасно, но намного хуже, если его позвали. В лесу жили существа, которые пели песни тем, кто мог их услышать, чтобы привести их к себе. Очень часто эти люди бывали потеряны навсегда, но даже если они возвращались, то были уже другими. Их избирали старые боги, темные и забытые, которым никто не поклоняется. Их боятся.
— День — большой срок в лесу, Леорик, — сказал он. — И вы это знаете.
Она кивнула.
— Даже если ты вернешь мне лишь труп, чтобы я могла его похоронить, — сказала она, не в силах на него посмотреть, — наша сделка сохранит силу.
Что-то в ней сломалось, и она всхлипнула. С трудом восстановила дыхание.
— Ему всего пять сезонов, лесничий, я прошу тебя, если…
Вина, внезапная и сильная, как могучий круговой ветер.
Самое сильное чувство с того момента, как он вернулся. Он сделал шаг и положил руку ей на плечо.
Замер.
Переступил ли он черту? Бесклановые не имели права прикасаться к тем, кто занимал более высокое положение, но она никак не отреагировала. Он возвышался над нею, но чувствовал себя маленьким и жалким, потому что не предложил ей помощь в тот момент, когда понял, что случилось. Он, знавший лес, мог помочь этой женщине, которая потеряла последнее, что любила в этом мире.
— Вы не должны просить, Леорик, — сказал он. — Я сделаю все, что в моих силах, чтобы найти вашего ребенка и вернуть его обратно. — Он и сам не понимал, почему дал такое обещание.
Даже если Леорик поверила и выполнит обещание, если он вернет труп, в результате все обернется против него.
Однако в ее горе и слезах он уловил некую общность между ними.
Возможно, он так поступил, чтобы облегчить собственную вину. Это не имело значения, он дал обещание и теперь должен был собираться в путешествие, которое, скорее всего, приведет его в Вирдвуд, полный опасностей, — место, куда заходят лишь немногие.
— Ты пойдешь сейчас? — спросила она. — Его нет почти целый день.
— Сначала мне нужно собрать кое-какие припасы, — ответил он. — Если мальчик пропал так давно, еще несколько часов ничего не изменят.
Она кивнула.
— Тогда я жду тебя в Харне, лесничий. — Он смотрел, как она уходит по покрытым инеем полям.
И почувствовал себя иначе, не таким окоченевшим.
Но не понимал, в чем причина.
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Кирвен сидела и слушала Джаудина, старшего монаха Харншпиля.
Главная часовня короны-шпиля была заполнена статуями Тарл-ан-Гига. За ними возвышалась восьмиконечная звезда Ифтал. Будучи Высокой Леорик, она могла не присутствовать при ежедневных речах или мелких жертвах. Ее не ожидали, и обычно она не обращала на такие вещи внимания. Она чувствовала, что это давало Джаудину некоторую власть над ней, они являлись глашатаями Тарл-ан-Гига, хотя на самом деле были глашатаями Скиа-Рэй всего Круа в далеком Тилте.
Но иногда она сюда приходила, потому что звучавшие здесь слова были ей хорошо знакомы. Она знала наизусть все истории. Даже стены, украшенные изображениями Ифтал для многих жителей Круа, не умевших читать, напоминали ей о детстве. О комнате в маленьком белом здании, гудящем голосе, хотя она не особенно его слушала, и близком, успокаивающем присутствии матерей и отцов. Ей требовалось нечто привычное, чтобы в него погрузиться. В противном случае она думала только о Венне. Ее ребенок в лесу с человеком, который должен был умереть, фальшивым Капюшон-Рэем.
Конечно, он мог оказаться ничем, слабым, притворщиком, злым ответом соседей, охваченных завистью.
Или мог убить их силой мысли.
Ее рука сжала дерево скамьи перед ней. Фарфоровая фигурка Тарл-ан-Гига на полоске кожи, продетой сквозь ее пальцы, раскачивалась взад и вперед, знакомый запах горящих растений наполнял ноздри.
«Венн», — произнесла она мысленно.
Закрыла глаза. Попыталась еще раз утонуть в гудящем голосе монаха.
Со времен ее юности истории изменились. Когда она была молодой, монах рассказывал про лесного бога по имени Каралан-о-Многих-Рогах, хотя тогда их не называли лесными богами. Теперь истории посвящались Тарл-ан-Гигу.
Но суть историй? Она не менялась. Создатель, Ифтал-с-Дерева, сотворил землю и богов и из дворца в Великом Анджиине поручил им хранить этот мир, обещая рай на Звездной Тропе, если они все сделают правильно. Боги заставили людей им помогать. Но некоторые стали ревновать Ифтала, потому что он заинтересовался людьми. И тогда они разбились на две фракции: боги, хорошие и мудрые, и Осере, завистливые и жестокие. Они поймали в ловушку других богов и Ифтала в Древнем Анджиине и спрятали от всех легендарный город. Затем захватили власть в Круа, а люди страдали под их властью.
Что еще хуже, Осере закрыли Звездную Тропу для людей, и это нарушило равновесие, в мире исчезли сезоны.
Ифтал, великий бог, страдал, увидев, что его создание оказалось таким неустойчивым.
Все это было знакомым, таким же, как всегда. Но потом начались изменения. Ифтал вырвется и разорвет цепи между своими детьми и Круа, прогонит всех из дворцов Великого Анджиина и освободит тысячи богов, разбросает их по лесам, чтобы люди могли их отыскать. И тогда боги дадут людям капюшоны и попросят их отдать себя для поддержания жизни в богах, и тогда однажды они сделают так, что Ифтал возродится, все пройдут по Звездной Тропе, и никому больше не придется умирать.
Поэтому люди сражались с Осере, используя капюшоны, поскольку боги этого не могли. Было много героев, много смертей, много жертв. Прошло время, Осере потерпели поражение, и их вынудили уйти под землю, откуда им не суждено увидеть Звездную Тропу, тем не менее им обещали худших из людей в качестве рабов, а сами они могли править своей страной, находившейся под землей.
В историях, которые рассказывали теперь, других богов не было, только Тарл-ан-Гиг. И хотя большую часть Осере изгнали под землю, там оказались не все. Некоторые спаслись и спрятались в Вирдвуде, где назвали себя богами, и были готовы обманывать людей, лгать им и предавать их еще не раз.
Кирвен больше не верила в эти истории — в любые из них. О да, она не сомневалась, что Ифтал существовал и что боги дали им капюшоны. Возможно, Осере действительно жили внизу. Но Тарл-ан-Гиг, как единственный истинный бог, скорее всего ложь, необходимая для того, чтобы захватить власть. Если не осталось других богов, то не появятся новые Капюшон-Рэи и власть будет легко поддерживать, безжалостно подавляя сотни маленьких монастырей, которых когда-то было очень много в Круа.
«Нет корней, нет деревьев», — так Кирвен сказала сама Скиа-Рэй в Тилте.
И здесь она слышала то же самое, только формулировалось это тоньше, но смысл оставался прежним.
Люди подходили к входу в храм, оставляли свои дары, и она слышала, как они говорили:
— Я не иду со старыми богами Вирдвуда, но выйду к свету Тарл-ан-Гига.
А потом они уходили. И этого, в сочетании с наградами, которые получали те, кто доносил на людей, почитавших старые обычаи, оказалось достаточно, чтобы установить, что Тарл-ан-Гиг — единственный бог.
Она услышала, как открылись огромные двери. Повернулась и увидела солдата в темно-синем плаще, из ее личной стражи. Кирвен почувствовала, как сердце у нее забилось быстрее, когда солдат направился к ней.
— Высокая Леорик, — тихо сказала она, опускаясь на одно колено.
— Да, командир ствола Ветар? — Она сжала рукой фигурку Тарл-ан-Гига, пропустив кожаный ремешок между пальцами. — Почему ты беспокоишь меня во время молитвы?
— Я сожалею, Высокая Леорик, — сказала она, — но вы говорили, чтобы я дала вам знать, как только мы что-нибудь увидим.
— Рэй Галдерин вернулся?
— Приближается марант, — сказала Ветар. — Однако я не могу утверждать, что это Рэй Галдерин. Они все еще довольно далеко, но в Харне совсем немного марантов.
Кирвен кивнула.
Ей нравилась командир ствола Ветар. Женщина была разумной и аккуратной. Именно по этой причине Кирвен поставила ее во главе своей личной шпиль-стражи.
— Никакого сигнала или упоминания о трионе? — У Кирвен пересохло во рту.
— Они еще слишком далеко для световых зеркал, — ответила Ветар. — Вы можете закончить здесь, у нас еще есть время, вы успеете преподнести дар, Высокая Леорик.
Кирвен покачала головой и встала.
— Командир ствола Ветар, — сказала она, — вся моя жизнь есть дар Тарл-ан-Гигу. Если этого недостаточно, чтобы оказаться на Звездной Тропе, то я сомневаюсь, что чаша с фруктами поможет. — Ветар кивнула, но не улыбнулась и не рассмеялась. Она была полностью поглощена исполнением своих обязанностей, и для шуток у нее не оставалось места. — Давай направимся на шпиль, чтобы встретить маранта.
— Ваша стража ждет, — сказала Ветар, и они оставили главного монаха Харна продолжать раздавать благословения.
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Не так просто отправиться в Харнвуд, но осмелиться войти в Вирдвуд намного сложнее. Люди Харна, несмотря на то что жили рядом с Вудэджем, никогда не рисковали заходить так далеко. Жители Круа отправлялись в Вирдвуд только большим числом, когда падали деревья, и желание получить твердо-древо великих деревьев перевешивало страх перед существами, поджидавшими неосторожных путников во мраке.
Кахан взял на своей ферме тыкву и наполнил ее водой из водной лозы, питавшей водоем, из которого пили короноголовые.
Иногда лесная вода проделывала странные вещи с разумом тех, кто ее пил, поэтому Кахан взял с собой как можно больше воды с фермы. Он нашел заплечный мешок, положил туда сушеного мяса и немного овощей из запасов за домом. Затем засунул за пояс нож; многие также брали топоры, чтобы прорубать путь сквозь подлесок, но только не он. Он знал, что чем глубже заходишь в лес, тем меньше следует нарушать его порядок, а потому решил, что, если не сможет пробираться сквозь заросли без топора, просто их обойдет. Кроме того, Кахан взял веревку, немного острых шипов из твердо-древа, чтобы взбираться на деревья, а также смену одежды на случай, если промокнет. Теперь он был готов. Кахан взял посох и покинул ферму, свистнув Сегуру, который подбежал к нему, забрался наверх по телу и устроился на шее. И они вместе зашагали в Харн.
Стражи ворот Тилт стояли в доспехах, которые обеспечивали им скорее удобство, чем защиту. Леорик правильно оценивала своих людей, от них едва ли могла быть польза в сражении.
Ее история об утраченной семье была не единственной, войны на юге унесли жизни всех, кто мог держать в руках копье. В Харне оставались слишком юные, слишком старые, больные или искалеченные, чтобы сражаться. Они не могли защитить деревню — как старые доспехи этих стражей. Однако они скрестили перед ним копья, не давая ему войти.
— Почему ты здесь, бесклановый? — спросила женщина, стоявшая справа.
У нее не хватало одного глаза, и длинный шрам пересекал глазницу и все лицо. Кахан ее не знал, но она выглядела так, словно когда-то была хорошим бойцом. Мужчина, довольно старый, от которого едва ли могла быть какая-то польза, молча на него смотрел.
— Меня позвала Леорик, — ответил Кахан.
— Значит, ты пойдешь в чащу? — спросила одноглазая женщина. — Чтобы отыскать ребенка Леорик?
— Да, — ответил он.
Она шагнула вперед, от нее пахло древесным дымом и жидким алкоголем, который был не только выпивкой, но и едой.
— Я не труслива. То, что наша Леорик вынуждена довериться бесклановому, а не кому-то из нас, покрывает нас стыдом в глазах наших матерей…
— Эйслинн! — Голос прозвучал резко и жестко.
К воротам шел Дайон, помощник Леорик.
Страж отступила и через плечо посмотрела на приближавшегося Дайона. На нем были длинные одежды из потускневшей желтой шерсти, которая прежде выглядела дорогой. Он брил голову, а лицо, как у Леорик, покрывал белый грим.
Он недавно нарисовал свою родословную, используя более крупные символы, чем обычно. Должно быть, он ею гордился, если так постарался, — ведь большинство могло прочитать только символы собственного клана.
— Мы понапрасну тратим с ним наше время, Дайон, — сказала Эйслинн, отступая в сторону.
— Неужели? — сказал Дайон, вставая между Каханом и стражем. — Возможно, его послал Тарл-ан-Гиг.
— Значит, он теперь твой бог, Дайон? — спросил Кахан. — Звезда знает, что в этом месте богов было полно. Я помню, как ты, будучи монахом, говорил, будто Чайи наблюдает за людьми, а также приглядывал за святилищами еще нескольких богов в Вудэдже.
Дайон улыбнулся.
— Cледи за тем, что говоришь, лесничий, — улыбнувшись, сказал он, потом взял Кахана за руку и провел мимо стражей. Он никогда не питал добрых чувств к Лесничему, но всегда оставался верен Харну и тому, что считал правильным для деревни. — Новые обычаи прощают ошибки прошлого, но наказывают тех, кто отказывается принять истинного бога. Склони голову перед Тарл-ан-Гигом и держи рот на замке.
Это был хороший совет, хотя Кахан думал иначе.
Чем меньше был чей-то мир, тем увереннее они утверждали, что только их путь правильный, а мирок тех, кто жил в Харне, всегда оставался очень маленьким.
— Это не обычные стражи, — сказал Кахан, решив, что лучше сменить тему разговора.
— Верно, — сказал Дайон. — На нас напали ориты.
— Ориты? — Кахан не сумел скрыть удивления.
Эти существа обитали в Харнвуде и Вирдвуде. И их редко видели в Вудэдже.
— Да, они построили гнездо к северу от нас. — Он не смотрел на лесничего, когда они шли рядом по деревне. На улицах было гораздо меньше людей, чем во время его последнего визита сюда. — Нам пришлось его сжечь. Ферден и Духан возглавили отряд, который это сделал.
— Они пострадали? — спросил Кахан.
Дайон покачал головой:
— Не слишком сильно, но Леорик решила, что им лучше отдохнуть. — По его тону Кахан понял, что Дайон с ней не согласен; впрочем, его мысли было трудно прочитать. — Сначала ориты, теперь ребенок Леорик. — Он остановил Кахана. — Кое-кто считает, что лес обратился против нас, они винят Леорик за то, что она пустила в Харн Тасснига, который запретил поклоняться старым богам. А тот, в свою очередь, ругает Леорик, что она не наказывает тех, кто придерживается старых обычаев. — Дайон огляделся по сторонам и заговорил, понизив голос: — Монах нашел святилище боуреев восемь дней назад, и я думал, что он обделается. Если наши люди помалкивают, Фарин разрешает им почитать того, кого они пожелают. — Он посмотрел на Кахана и продолжил шепотом: — Если ты не сможешь привести ребенка обратно, Тассниг скажет людям, что это плохое предзнаменование. И что Тарл-ан-Гиг не хочет, чтобы она здесь осталась. И тогда они перестанут ей верить. — Он бросил на Кахана жесткий взгляд. — А когда она перестанет быть главой деревни, чужаков здесь не станут терпеть.
Его слова повисли в воздухе, как вонь дубильных ям.
Кахан постарался спокойно отнестись к его словам, ведь Дайон сейчас говорил, как он будет править, но всегда думал о людях наихудшим образом.
— Я приведу ребенка домой, — сказал Кахан.
Дайон фыркнул, потом закашлялся и что-то сплюнул на холодную землю.
— Хорошо, — сказал он, делая шаг назад. — Хорошо, пусть Тарл-ан-Гиг тебя благословит. — Он склонил голову. — Леорик тебя ждет с нетерпением, она беспокоится о ребенке. Пойдем.
Дайон повел его через круглые дома Вулсайда на рыночную площадь.
Теперь это было печальное место: прилавки исчезли, осталось только святилище с неаккуратной звездой и балансирующим мужчиной.
Повсюду царили тишина и пустота, Кахан даже подумал, не пригласили ли его под ложным предлогом. Быть может, Леорик устроила для него ловушку? Продала его Рэям? Он пожалел, что не взял с собой топор, впрочем, едва ли он ему помог бы.
— Подожди, — сказал Дайон, — она скоро появится. Фарин приносит жертвы в одиночестве своего дома. — Он кивнул на здание. Кахан отметил, что Дайон не назвал имя бога, которому она приносила жертвы. — Людям не следует видеть, как страдает их Леорик.
— А куда идешь ты? — спросил Кахан.
— Мне нужно отвлечь Тасснига. Он сильно тебя не любит, лесничий.
Кахан смотрел вслед Дайону.
— Леорик зря теряет время, если приносит жертву Тарл-ан-Гигу. — Он повернулся и увидел монашку, которой дал монету, когда побывал здесь в прошлый раз. — Эта фальшивка плюет на детей. Его интересует только он сам.
— Тебе известно о богах больше, чем ей? Твой бог сделал из тебя нищенку, и я знаю совсем немного монахов, которые просят милостыню.
Она выпрямилась в полный рост, — впрочем, она не была слишком высокой, несмотря на торчавшие шипы волос. Каким образом ей удавалось говорить высокомерно, несмотря на грязную и потрепанную одежду?
— Я монахиня, — сказала она. — Я же говорила тебе во время нашей прошлой встречи. Мне многое известно о богах. — Она кивнула, словно этих слов было достаточно, чтобы доказать ее правоту. С одной стороны ее носа белел шрам: наказание воровки. Она заметила, что он на него смотрит, и подняла руку, чтобы коснуться шрама. — Напоминание о прошлой жизни, — объяснила она. — До того как я нашла свое истинное призвание.
— И кто же тебя призвал, монашка?
Странствующие монахи встречались довольно часто, они рассчитывали отыскать последователей и богатства, которые им сопутствуют.
Сейчас она покажет либо смелость, либо безрассудство, если осмелится назвать имя другого бога.
Ее ответ оказался для Кахана неожиданным, подобным удару молота в висок:
— Ранья.
Несколько мгновений Кахан не мог произнести ни слова. Он снова стал ребенком, листающим книги в дымной хижине старого садовника.
Тогда он слушал истории о боге, не похожем на других, о способах обучения, которые не предполагали хлыст и побои, стояния часами на одной ноге или боли и бесконечных повторений. Грязная маленькая монахиня насмешливо смотрела на него.
— Что ты сказала? — Ничего другого он не придумал.
Монашка улыбнулась ему, и на ее лице появилось загадочное выражение: так свет пробегает по небу.
— Ты о ней слышал.
Он кивнул, больше ничего Кахан сделать не мог.
Ему вдруг показалось, что мир вокруг меняется и искривляется, события выходили из-под контроля. Ему не нравилось это ощущение.
— Лишь немногие слышали о Ранье, — тихо сказала монахиня. — Как, к примеру, я. — Она усмехнулась: — Пока богиня не заговорила со мной. — Она склонила голову набок, разглядывая Кахана, как какое-то диковинное существо, которое она обнаружила на земле. — Большинство предпочитает верить в богов, работа которых видна, а новые Капюшон-Рэи чистят землю именем Тарл-ан-Гига, так что возникает впечатление, будто это восходящий бог. — Она шагнула к нему.
Вблизи от нее пахло луговыми травами, что было приятно на фоне вони Харна.
— Но ты слышал о моей Леди Потерянных. — Теперь она говорила удивленно и задумчиво. — Возможно, мой путь направляют в большей степени, чем мне казалось.
Она рассмеялась собственным мыслям, и хотя Кахан подумал, что в ее смехе пробивались нотки безумия, он показался Кахану заразительным.
Он привык к тому, что люди, которых он встречал, были серьезны, напуганы или его не одобряли. Его удивил человек, которому весело.
Ему это не нравилось.
— Ты надо мной смеешься? — прорычал он.
— Я смеюсь над миром, смеюсь все время. — Она обошла его и встала напротив. — Однако я вижу, что смех для тебя нечто чуждое. — Она захихикала. — И ты довольно суровый. — Затем она перепрыгнула с одной ноги на другую. Кахан вздрогнул, хотя не понял почему — от нее не исходило угрозы. — И большой, — добавила она. — Такой большой.
Она подошла ближе.
— Но несчастный и потерянный, такой потерянный, — прошептала она и погладила его по щеке.
Он не стал противиться, но потом вспомнил, что у него нет времени на монахов.
— То, какой я, не имеет к тебе никакого отношения, монашка. Жизнь поступает, как считает нужным, а мы должны делать то, что необходимо.
Она снова рассмеялась, странное грязное существо с резкими чертами.
И она совсем не походила на монахиню. Обычно они хорошо одевались и украшали себя дорогими деревянными бусами.
— Ну, — сказала она и снова рассмеялась, — это правило, по которому можно жить, если они вообще существуют. — Она повернулась. — Леорик идет. — Она указала в сторону длинного дома.
Леорик Фарин вышла из дома и повернула в сторону алтаря Тарл-ан-Гига, установленного в конце рыночной площади. Когда она отходила от него, Леорик поклонилась фигуре балансировавшего мужчины и восьмиконечной звезде Ифтал, чтобы показать свое уважение. В одной руке она держала тряпицу, которую использовала, чтобы стереть кровь с кожи после жертвоприношения, а затем прижала ее к ладони, чтобы прикрыть рану. Потом Фарин остановилась и посмотрела на руку, сдвинув тряпицу в сторону. Когда она убедилась, что рана больше не кровоточит, она быстро зашагала к тому месту, где стояли Кахан и монашка.
— Юдинни, — сказала она, но тут же выбросила монахиню из головы и повернулась к Кахану: — Я не была уверена, что ты придешь, лесничий.
— Я же сказал, что приду.
Она кивнула:
— Полагаю, ты всегда держишь слово.
— Покажите мне место, где мальчика видели в последний раз. — Фарин махнула рукой в сторону Лесных ворот, затем повернулась и зашагала в сторону Тансайда.
Он последовал за ней, монахиня не отставала. Леорик вывела их из деревни, и они прошли мимо ям кожевенников в сторону небольших полей, расположенных между Харном и фермой летучих пастей, у опушки леса. За полями высилась громада леса, наступавшая темнота увеличивала его размеры. Бледная зелень Вудэджа, более глубокая — Харнвуда, где старые деревья достигали неба, а еще дальше совсем темная листва, переходившая в черный цвет, — вершины огромных туче-древ Вирдвуда исчезали в туманном небе.
— Он был в поле, вон там, — сказала Леорик тусклым голосом, словно все другие эмоции в ней сгорели. — Вместе с остальными детьми Харна он очищал землю, чтобы подготовить ее для посадок, когда придет Малый сезон. Они искали синие вены среди сорняков. С каждым сезоном их становится все больше. — Она остановилась посреди поля. — Почему лес не позвал других детей?
— Кто знает, почему лес кого-то призывает? — Кахан пожал плечами. — Мне лишь известно, что такое случается. — Он зашагал через поле. — Где именно он стоял?
Она повела его к краю поля, где были сложены камни, отмечавшие конец одного участка и начало другого.
Кахан знал, что урожай, который они соберут, окажется недостаточно большим.
Он подумал, что им было бы лучше кормить короноголовых и продавать шкуры и мясо за зерно, когда небесные плоты прибудут в Большой Харн. Конечно, в том случае, если форестолы позволят им пройти через лес. Он подошел к каменной границе и отыскал место, где находились дети. Земля здесь была очищена от старого урожая и синих вен. Леорик ушла ближе к лесу, а он стал изучать почву и камни.
— Это случилось здесь, — сказала она. — В середине первой восьмерки. Дети оставались на поляне почти до самых сумерек, поэтому я не знала, что он пропал. Они рассказали мне, что Иссофур перестал работать. Он довольно долго смотрел на лес, в то время как они продолжали расчищать поляну, — они рассердились и начали бросать в него землю, но он не обращал на них внимания. А потом ушел.
— Он ничего не сказал? — спросил Кахан. Она покачала головой и обхватила себя руками, смяв яркую синюю шерсть одежды. Кахан принялся копать концом посоха землю — едва ли он рассчитывал что-то найти, но ее боль заставила его отвернуться. — Они не попытались его остановить? И не пришли к вам, когда это случилось?
— Нет, они продолжали работать. — Фарин взглянула на стены деревни. — Тот, кто не сделает свою часть работы, не получит еды. — Она снова повернулась к нему: — Прежде чем ты станешь нас судить, лесничий, тебе следует знать, что этот закон распространяется на всех жителей Харна, а не только на детей. Все не могут отправляться на охоту в Вудэдж. Дети должны понимать, что они живут в общине и мы зависим друг от друга.
— И цена не важна? — спросил он и сразу почувствовал себя мелким и жестоким.
— Да, — едва слышно ответила она, склонив голову, — цена не имеет значения.
— Иссофур, — тихо сказал Кахан.
— Да. — Она снова подняла взгляд. — Он хороший мальчик. Старательно работает для деревни.
Кахан кивнул:
— Я сделаю все, что в моих силах, чтобы его вернуть. — Он поудобнее переместил заплечный мешок. Кахан обшил лямки шерстью короноголовых, но они все равно могли натереть плечи. — Леорик, — сказал он.
— Меня зовут Фарин. Ты можешь так меня называть.
— Хорошо, Фарин, — сказал он. — Я сделаю для вас то, что смогу. — Он немного помедлил и решительно зашагал к лесу. — Знаете, даже если я приведу обратно вашего мальчика, люди иногда… — Он поискал более мягкое слово, но не нашел или просто не привык к мягкости. — Вирдвуд часто меняет людей. Не всегда, — добавил он, — но часто.
Она кивнула, скорее для себя, чем для него.
— Приведи обратно моего Иссофура, лесничий, — сказала она, — и я разберусь с проблемами, которые возникнут. — Она шагнула к нему, чтобы он услышал ее шепот: — Как тебя зовут? Я хочу знать имя человека, который мне помогает.
Он посмотрел на нее, Кахан всегда охранял свое имя. Оно было опасным не только для него, но и для тех, кто его знал. Назвать имя значило оказать доверие, а он был не из тех, кто доверял другим. Леорик смотрела на него, и он видел боль в ее глазах и потерю. Быть может, это было глупо с его стороны, но он ощутил близость с ней.
— Кахан, — сказал он. — Кахан Дю-Нахири. Я очень с немногими делюсь своими именем.
Почувствовал ли он, как задрожала земля? Началось ли одно из постоянных маленьких землетрясений, которые приходили на землю Круа?
— Спасибо, что ты поделился им со мной, Кахан Дю-Нахири. Я буду хранить твое имя. — Она отступила на шаг. — Пусть старые боги приглядывают за тобой, а Осере остаются внизу — там, где пройдешь ты.
Он кивнул, не зная, что сказать. Прошло много лет с тех пор, как кто-то искренне желал ему чего-то хорошего.
— Мне пора.
Она кивнула, и он зашагал к лесу.
Кахан остановился, когда услышал шаги за спиной, подумал, что Леорик решила за ним последовать, и уже собрался сказать ей, что она не должна его сопровождать, хотя какая-то его часть об этом жалела.
Но это была не Леорик; она стояла на поле, в стороне, и смотрела в землю — туда, где остановился ее сын, когда его видели в последний раз. За Каханом шла монахиня с торчавшими вверх волосами, и ее одежду взметнул ветер, когда она забросила мешок за спину.
— В лесу опасно, — сказал он ей, когда она остановилась перед ним.
Она усмехнулась:
— Опасно везде, Кахан Дю-Нахири. — И она снова рассмеялась своим мыслям. — Это хорошее, сильное имя, и оно тебе подходит.
— Но я не делился им с тобой.
Если она услышала угрозу в его голосе, то не подала вида.
— Тем не менее я его знаю. — И снова на ее губах появилась все та же странная улыбка. — Я спрашивала себя, может быть, моя Леди Потерянных отправила меня в Харн из-за тебя. — Она посмотрела на него снизу вверх. Ее белый грим был минимальным, а глина, что поддерживала колючки волос, растеклась по голове и попала на лицо. — Слишком диковинное совпадение — я встречаю человека, знающего ее имя, так далеко от цивилизованных мест.
Он подумал, не отослать ли ее обратно, но не нашел причины, по которой она бы его послушалась.
Она не производила впечатление человека, который кому-то подчиняется.
— Если ты решила пойти со мной, монашка, то должна делать все, что я скажу.
Она кивнула.
— Люди из деревни говорят, что ты знаешь лес. Думаю, ты пугаешь их именно по этой причине. — Она улыбнулась ему, и ее глаза заблестели. — Так что я буду дурой, если не стану тебя слушать, Кахан Дю-Нахири.
— Леорик называла тебя Юдинни?
— Это такое же хорошее имя, как любое другое. — Она прикусила губу. — Однако не настолько, как твое.
— Ну, Юдинни… — Интересно, подумал он, знает ли она, как сильно он не хочет, чтобы она его сопровождала. — До тех пор, пока ты делаешь то, что я скажу, ты сможешь выйти из леса живой, если ты настаиваешь на том, чтобы меня сопровождать.
— Ты думаешь, что наш путь будет полон опасностей? — спросила Юдинни.
— Я думаю, — ответил он, снова поправляя лямки заплечного мешка, — что лес забрал ребенка и может не захотеть его возвращать. — С этими словами он повернулся и пошел к лесу, пытаясь не думать о том, что всего за несколько сезонов он перешел от спокойной жизни, когда его крайне редко кто-то беспокоил, к путешествию в Вирдвуд вместе с монашкой по просьбе главы Харна.
Он чувствовал себя так, словно оказался на открытом месте, и огляделся по сторонам, ожидая увидеть возрожденных, но вокруг никого не было.
Кахан смотрел, как монашка шла по полю вместе с ним. Она служила богине — почитаемой тайно — так же, как единственный известный ему мужчина. Им снова едва не овладело головокружение: казалось, вокруг разворачивались события, которые он не мог контролировать.
Он повернулся от монашки к лесу и сделал глубокий вдох. Среди деревьев находилось то, что должно было тревожить его в первую очередь.
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— Нам предстоит долгий путь, — сказала Юдинни из-за его спины, когда они продирались сквозь подлесок Вудэджа. Кахан проворчал что-то невнятное. — Твой дружок…
— Сегур, он гараур, — сказал Кахан, когда тот пробежал мимо них.
Сегур присоединился к ним, как только они вышли из деревни.
Как и все гарауры, он обладал невероятной любовью к бегу, что являлось одной из черт, необходимых хорошему пастуху. Ноги Кахана уже болели, а Сегур даже ни разу не остановился, чтобы перевести дух.
— А гарауры… — поинтересовалась Юдинни, — они кусаются?
— Сегур тебя не побеспокоит, если ты его не обидишь.
Они шли в молчании. Кахан смотрел в просвет в пологе листвы на линию тумана, формировавшуюся вокруг вершин туче-древ, высокомерных в своем величии.
— Я слышала, что они очень большие, — сказала Юдинни, присоединяясь к нему. — Я из Тилта, и люди рассказывают о богах деревьев, которые находятся на краю мира, но невозможно представить, насколько они велики, пока не увидишь их собственными глазами. Даже с большого расстояния.
— Они станут еще больше, — ответил Кахан. — Намного. Деревья Вирдвуда настолько массивны, что они кажутся ближе, чем на самом деле. Ты идешь и идешь, и они становятся такими огромными, что ты думаешь: они не могут быть больше, но ты ошибаешься. Со временем от их размеров у тебя перехватывает дыхание, но ты все еще далеко от них. И от того, чтобы понять, насколько они велики. — Он произнес больше слов подряд, чем за многие годы.
Кахан немного ускорил шаг, надеясь, что это заставит монахиню помалкивать. Пока они шли через Вудэдж, он обнаружил, что она не закрывала рот. Он надеялся, что это не заразно.
— Я слышала, — сказала Юдинни — у нее был высокий голос, который начал его раздражать, — что в лесу есть люди, которые живут вечно и ничего не делают, только строят башни. И ни один мужчина или женщина не знают, как их использовать.
— Да, свардены. Но они не люди.
— Я бы хотела увидеть свардена, — заявила Юдинни.
— Молись о том, чтобы твое желание не исполнилось.
— Почему? Я никогда не слышала, чтобы они причиняли кому-то вред. — Теперь, когда Кахан пошел быстрее, она стала слегка задыхаться.
— Подумай, монашка.
Она задумалась над его словами. Интересно, теперь она будет молчать?
— Значит, — воскликнула она, когда они зашагали по тропинке в кустарнике, — ты хочешь сказать, что только те, кого не убили эти свардены, могут о них рассказать. — Кахан не стал отвечать. Он считал, что ее слова не требовали ответа. — Наверное, многие существа леса такие же, как они, верно? — Он остановился, и монашка едва не налетела на него.
Он обернулся и обнаружил, что она смотрит на него с улыбкой.
— Ты всегда так много говоришь? — спросил он.
— Нет, — ответила она.
— Хорошо.
Он повернулся и зашагал вперед.
Она последовала за ним.
— Обычно я путешествую в одиночестве! — крикнула она и побежала за ним. — Так что мне нет смысла разговаривать. У меня очень редко бывают спутники, поэтому мне хочется компенсировать недостаток общения, ведь теперь у меня есть собеседник.
— Мы не спутники, — возразил Кахан.
— А я считаю, что спутники, во всяком случае на время этого путешествия. — Она шагала рядом с ним. — К примеру, я не всегда была монахиней. Моя жизнь не раз менялась. Я незаметно жила в башнях среди богатых, нищенствовала на улицах Тилтшпиля, и… мне разрезали нос, как воровке.
Обычно упоминание столь позорного шрама заставляло замолчать большинство людей.
Но только не монашку Юдинни.
— Да, это правда, активная жизнь оставляет шрамы, а моя была наполнена самыми разными событиями. Однажды я…
Он снова остановился и повернулся к ней:
— Мы на пути к Харнвуду, там начинается настоящий лес.
Она кивнула, посмотрела на низкорослый кустарник, отмечавший место, которое отделяло луга, где паслись короноголовые, от Вудэджа.
Здесь в основном росли молодые деревца, тонкие и гибкие, тянувшиеся к свету в те несколько часов, когда они не оказывались в тени своих более могучих родственников, выросших среди них. Чем дальше они шли, тем толще и выше становились деревья вокруг. Идти было все труднее, тропинки сужались, а лес потемнел и казался более опасным.
— Лес и его обитатели не слишком нас любят. А потому после падения деревьев в Вирдвуде сюда входят целые армии, поскольку обычно людям опасно находиться в лесу. — Он кивнул туда, куда они направлялись. Юдинни смотрела на него широко раскрытыми глазами, продолжая улыбаться. — Даже здесь, в Вудэдже, рядом с границей, лес может быть очень недобрым. Я уверен, что поиски ребенка заведут нас в Харнвуд. Или даже в сам Вирдвуд. И лучший способ для нас вернуться оттуда живыми — стать незаметными.
Монахиня посмотрела на него и дважды моргнула.
— Звучит как замечательное приключение, — сказала Юдинни, продолжая улыбаться.
Кахан покачал головой.
— Приключение, которое, весьма возможно, тебя убьет, — сказал он, отвернулся и зашагал дальше.
— Я тебя поняла, — сказала Юдинни и бегом догнала его. — Ранья говорит: не причиняй вреда — и с тобой все будет хорошо.
— Ну, в данном случае она мудра, — ответил Кахан.
— Она мудра во всем, — заявила Юдинни.
— Путь будет трудным, монашка, — сказал он. — Мы постараемся идти по тропинкам, даже если покажется, что они ведут не туда, чтобы нам не пришлось прорубать себе путь через лес. Так мы поступим только в том случае, если у нас не останется другого выхода. Мы не будем разводить костры и, главное, постараемся поменьше шуметь.
— Нельзя разговаривать? — спросила она, склонив голову набок и шагая рядом с ним.
— Да, никаких разговоров. Или совсем немного, — сказал Кахан.
На лоб монахини села мошка, и она собралась ее прихлопнуть. Кахан перехватил ее руку, оба остановились, и он осторожно сбросил маленькое существо.
— Мы должны идти через лес осторожно, Юдинни, монахиня Раньи, стараясь оставаться частью леса, насколько это возможно. — Она кивнула. — Мы шли по следам ребенка через папоротники, но я их потерял из-за твоей болтовни. И пока я их ищу, если ты хочешь сделать что-нибудь полезное, заглядывай под упавшие деревья и найди себе надежный посох, как у меня. — Он показал свой, украшенный искусной резьбой посох. — С его помощью удобно отодвигать растительность с пути, и он тревожит лес меньше, чем рука, к тому же облегчает путь.
Она кивнула и принялась искать подходящую палку, давая ему так необходимую тишину, пока он старался найти следы ребенка.
Впрочем, их было не так трудно отыскать — ребенок не пытался скрывать свое присутствие в лесу. Кахан находил сломанные ветки, кусочки оторванной ткани на шипах. Потом стал ждать, когда монашка вернется. Она держала в руках две палки.
— Вот что я нашла, — сказала она. — И не знаю, какая лучше.
— Лес дает. — Он взял палку побольше. — Мы оставим ее для тех, кому она потребуется.
Юдинни кивнула и взвесила в руке оставшуюся палку, затем нашла место, за которое было удобно ее держать. Монашка выглядела очень довольной. Кахан позвал Сегура; гараур появился из подлеска с хисти в зубах. Кахан забрал зверька, выпотрошил его и содрал с него кожу, оставив потроха для стервятников.
— Гараур принадлежит лесу, для него естественно здесь охотиться.
Он ножом отрезал филе, а остальное бросил Сегуру, который, подпрыгнув в воздухе, поймал тушку и принялся грызть кости сильными челюстями.
Кахан протянул кусок мяса Юдинни.
— И что мне с ним делать? — спросила она, взяв у него мясо. — Мы не можем готовить, ведь ты сам сказал, что костер разводить нельзя.
— Есть другие способы, — сказал Кахан, усаживаясь на землю и снимая сапоги. Затем он разрезал филе на две узких полоски, завернул их в листья и положил по одной в каждый сапог. — Делай как я. После того как ты походишь по мясу, оно в некотором роде будет приготовлено.
— Я не думаю, что мне понравится еда из обуви, — призналась монашка.
— Тогда отдай мясо Сегуру, — сказал Кахан, — но вечером не жалуйся на голод. — Лесничий не стал упоминать о сушеном мясе у себя в заплечном мешке.
Будет лучше, если монашка привыкнет к такой еде. Она посмотрела на него, покачала головой и села на землю. Потом она разрезала мясо и засунула в свою обувь.
— Идем дальше, — сказал Кахан.
— Оно неприятно хлюпает, — сказала монашка. — Не думаю, что мне понравится быть лесничим.
— Ты привыкнешь, — сказал он и зашагал дальше по тропе.
Кахан знал, что лес — странное место. Можно было идти по нему несколько дней и никуда не попасть, а иногда проходило всего несколько часов, и ты оказывался гораздо дальше, чем тебе хотелось бы. Ребенок нашел самый прямой путь через Вудэдж, и они быстро следовали за ним.
Обычно Кахан не любил входить в настоящий лес; несмотря на то что думали о нем жители деревни, он редко так поступал.
Еще реже он заходил в Вирдвуд. От жизни леса вокруг у Кахана бежали по коже мурашки. Он слишком хорошо его чувствовал после того, как капюшон помог ему с трионом, Венном, и лес стал серьезным искушением.
— Пока мы идем, — сказал он, чтобы отвлечься от щекотки капюшона, — я буду отслеживать ребенка, но в лесу полно еды. Фрукты и ягоды на удобной для тебя высоте, можно брать их спокойно. Если увидишь дерево, которое люди или животные использовали, чтобы добыть сок, скажи мне, и мы возьмем немного. Но не выкапывай корни, лес этого не любит.
— А как насчет грибов? — спросила она. — Я люблю хорошие грибы.
— Как правило, они съедобны, — ответил он, — хотя некоторые виды способны тебя убить, если ты их съешь, а другие убьют, если к ним прикоснешься.
— Я думаю, что буду обходить грибы, — заявила монашка.
Кахан улыбнулся.
— А если ты увидишь еду высоко, или летучие пасти, или кого-то похожего на летучую пасть, поедающую растение, избегай растения. Оно будет ядовитым.
— Ой, — сказала Юдинни и остановилась, моргая, а Кахан зашагал дальше через подлесок.
Воздух становился холоднее, по мере того как свет двигался по небу. Суровый сезон подходил к концу. Сначала большинство деревьев сбросило листву, но сейчас начали появляться первые почки и молодая листва Малого сезона. На севере никогда не бывает по-настоящему тепло, во всяком случае после завершающего поворота, но если новым Капюшон-Рэям удастся взять под свой контроль весь Круа, тогда в середине года, когда свет стоит в наивысшей точке, можно будет сделать великое жертвоприношение, и мир снова повернется. Тепло и слава придут на север, а юг погрузится в холод. Северянин скажет вам, что они это заслужили, ведь когда-то они украли тепло у севера. И так продолжалось снова и снова, каждое поколение питалось обидами предыдущего, боги тускнели и увядали, а их жрецы и монахи боролись за власть.
Все они были глупцами. Кахан не хотел иметь с ними ничего общего.
— Как глубоко в лес мы зайдем? — спросила монахиня; теперь она говорила шепотом, хотя в Вудэдже не было реальной опасности.
— Мальчик вошел в лес намного раньше нас. — Кахан подтянул к себе ветку с двумя тонкими прутиками, сломанными на конце. Очевидно, он прошел здесь. У почек был красивый розовый след. — Мы зайдем так глубоко, как потребуется. Если хочешь, можешь повернуть обратно, сейчас самое время. К завтрашнему дню мы будем в Харнвуде, а там опасно находиться в одиночестве, если ты не знаешь его обычаев. Оттуда ты уже не сможешь вернуться.
— Ранья послала тебя ко мне. Я останусь с тобой.
Кахан кивнул, и они пошли дальше по тропинке. Здесь молодые деревца встречались реже, на их месте появились взрослые, а кустарник, деревья и папоротники росли значительно гуще. Воздух наполнился ароматами зелени.
Мох и лоза покрывали ветви деревьев, свисали с них полотнами, веревками и одеялами. Кахан слышал, как двигались среди них лесные существа, призывавшие своих сородичей, качались ветки, когда животные перепрыгивали с одного дерева на другое. И все занимало свои места. Это было нормой, а норма в лесу — хорошо.
Настоящая опасность исходила от иных вещей, существовавших по своим собственным правилам. Некоторыми животными двигал сильный голод или страх, другими — тоже, но немного иначе. Здесь, в Вудэдже, они встречались редко, хотя в Харне появились ориты, что вызывало у Кахану тревогу. Эти звери жили в Харнвуде, и то, что они оказались за его пределами, было противоестественно.
Кахан посохом отодвинул ветки, напоенные влагой, и на него обрушился перламутровый дождь. Он зашагал дальше через подлесок, по тропе, проложенной лесными животными, через сводчатые туннели из папоротника с липкой пыльцой, которая пачкала одежду — Юдинни принялась чихать. Такие тропы обычно протаптывали дикие короноголовые, более пугливые, быстрые и менее крупные, чем домашние. На них, как и на ранири с длинными ногами, охотились почти все лесные хищники.
Деревья стали более высокими, и Кахан останавливался возле них, чтобы оглядеться, но смотрел сначала вперед, а потом вверх. Сквозь листву он видел темно-зеленые контуры летучей лозы, которая обвивала стволы и ветви, добиралась до вершины, откуда росла вертикально вверх, где ее раскачивали круговые ветра, а листья в форме луковиц удерживали в воздухе. Рядом с летучей лозой вились мириады существ, которые ею питались, а порой сами становились добычей — все они являлись разными видами летучих пастей, с выпуклыми спинами и щупальцами. Кахан замер на месте и поднял руку, показывая Юдинни, что она должна последовать его примеру, а потом присел на корточки среди папоротников.
— Что это? — спросила Юдинни.
— Летучие пасти, — спокойно ответил он.
— Но они безобидны, — она смотрела на него с недоумением. — Я видела их в городах, и…
— Они совсем не безобидны, — возразил он. — Ты видела только одомашненных, их такими сделали.
Между деревьями появилось восемь летучих пастей.
Они были большими, заметно крупнее молодняка, который разводили в загонах, где им обрезали жалящие щупальца.
Они имели такую же форму, как одомашненные; ромбовидный мешок, составлявший большую часть тела, покрытый почти белой кожей, которая изменяла цвет, чтобы они могли прятаться среди растений. Щупальца росли из голов: четыре для манипуляций и четыре свисали вниз. За щупальцами находились глаза летучих пастей: один смотрел вниз, один вверх и два вперед, хотя число глаз у летучих пастей могло быть разным.
— Сделали безопасными? — спросила Юдинни.
— Нижние щупальца, которые ты видишь. — Он указал на свисавшие вниз неподвижные щупальца. — У одомашненных особей их отрезают, потому что они ядовитые.
Монашка с тревогой посмотрела вверх.
— Скорее всего, они нас не убьют, но яд причиняет боль, остаются шрамы, и бывает так, что человек болеет несколько дней. — Он поднял рукав и показал толстую линию, шедшую вдоль руки. — Это ожог летучей пасти.
— И что нам делать? — спросила Юдинни.
— Будем ждать, — сказал Кахан. — Видишь, какие они круглые? — Юдинни кивнула. — Это означает, что они едят растения и мы для них не представляем интереса, если не станем беспокоить. Они пролетят мимо. — Одна из летучих пастей остановилась на дереве, ее щупальца искали еду на стволе, хотя остальная стая направилась дальше. Ничего подходящего не обнаружив, летучая пасть уплыла прочь в сопровождении тихого свиста воздуха из выходных отверстий — так она двигалась вперед. И еще остался цветочный аромат, имевший легкий наркотический вкус, отчего песни летающих существ на деревьях стали приятнее. Кахан повернулся к монашке, не привыкшей к подобным вещам, и обнаружил, что ее глаза остекленели.
От дерева метнулось существо, напоминавшее летучую пасть, но более гладкое, его кожу пятнали свет и тени. Жалящие щупальца выстрелили, пронзив пасущуюся летучую пасть, и та издала необычный высокий звук, похожий на блеяние. Щупальца-манипуляторы пытались сражаться с врагом, но совсем недолго, — хищник притянул к себе жертву, острый клюв вошел в тело умиравшего существа.
— Копье-пасть. Его яд, — сказал он Юдинни, — нас убьет. Он начнет на нас охотиться, если увидит.
Кахан схватил ее за руку и увлек за собой дальше в лес.
Ее глаза все еще оставались широко раскрытыми после наркотика летучей пасти или потрясения от внезапного насилия в листве.
— И он нас съест? — спросила Юдинни.
— Да, если у него будет шанс, — ответил Кахан.
— То, что он может нас есть, а мы его нет, нечестно, — заявила монашка.
— Они не могут жить, питаясь нашей плотью, — прошептал Кахан. — Им просто нравится охотиться.
— Такова жизнь в Круа, — сказала Юдинни, и они пошли дальше.
Весь день они шли по следу мальчика. Он двигался практически по прямой — если лес позволял; если нет, возвращался обратно, пока не находил тропу, которая шла в нужном ему направлении. Неизменно на север, всегда в сторону Харнвуда или Вирдвуда.
Кахан остановился на поляне, где лежало четыре поваленных дерева. Случилось это давно, по меньшей мере два года назад, если судить по размерам выросших на освободившихся местах молодых деревцах и шевелившихся на ветру над стволами упавших деревьев папоротников. Лесную прогалину заливал лившийся сверху свет, она заросла густой невысокой травой, пружинившей под ногами. Было ли это иллюзией — просвет между деревьями пропускал больше умиравшего света, чем когда они находились под пологом леса, — Кахан не знал, но место показалось ему хорошим.
Безопасным. Большинство мест в Вудэдже, Харнвуде или Вирдвуде не вызывало у него никаких чувств; они просто существовали. Но некоторые казались темными и гнетущими, и он давно научился их избегать.
Однако здесь ему понравилось, и этого оказалось достаточно, чтобы он остановился. Обойдя поляну, он обнаружил, что так считал не только он. В траве он нашел остатки гнезда и едва заметный след от маленького тела, а вокруг косточки каких-то тяжелых фруктов, висевших на деревьях.
— Здесь кто-то живет, — сказала монашка.
Она явно испытывала беспокойство. Кахан покачал головой:
— Нет, здесь спал мальчик, на траве отпечаталось детское тело.
Юдинни присела на корточки и посмотрела на гнездо.
— Или это мог быть корнинг, — сказала она.
— Вполне возможно, но я думаю, что это был мальчик. В любом случае они бы не стали здесь оставаться, если бы не чувствовали себя в безопасности.
— Для меня загадка, как ты это определяешь, Кахан Дю-Нахири, но я тебе верю.
— Нам следует провести здесь ночь, — сказал он. — Я думаю, что наше путешествие будет долгим, а свет скоро умрет. Завтра мы войдем в Харнвуд. — Он посмотрел вверх. — Складывается впечатление, что фрукты с этих деревьев можно есть.
— Я ждала, когда ты скажешь, что нам можно остановиться, — проговорила Юдинни, с подозрением посмотрела на фрукты и села на землю, скрестив ноги. — Я не думаю, что когда-либо в жизни так долго шла с определенной целью.
Она принялась стягивать сапоги; очевидно, ее совершенно не встревожило, что завтра они окажутся в Харнвуде.
— Привыкай много ходить, дальше будет хуже.
Он сел довольно далеко от нее и свистом позвал Сегура.
Гараур тут же прибежал из леса. Если он и устал, то вида не подал.
— Я думаю, что у меня могут отвалиться ноги, — сказала Юдинни после того, как ей удалось стащить сапог, и едва не упала на спину.
Сапог Кахана легко соскользнул с ноги, и он засунул внутрь руку, чтобы вытащить кусок филе, который стал мягким и теплым на ощупь и выглядел более привлекательным. Монахиня смотрела, как он откусил кусок, потом засунула руку в сапог и достала один из кусочков мяса, понюхала его и поморщилась.
— Оно не должно хорошо пахнуть, чтобы дать тебе силы, — сказал он ей.
Юдинни откусила кусочек, приподняла брови и кивнула:
— Это на удивление вкусно, пусть и пахнет ногами. Я ела вещи и похуже. — Она откусила еще и добавила с полным мяса ртом: — Мне не нравится, как твое существо на меня уставилось.
Гараур действительно внимательно на нее смотрел, а с его челюстей капала слюна.
— Сегур голоден.
Монахиня оторвала немного мяса от своего куска и направилась в сторону Сегура, но остановилась, когда он зарычал.
— Отличная реакция на того, кто хочет поделиться с тобой обедом, — сказала монахиня. Сегур поднялся на крепких ногах и зашипел. Юдинни подняла руки вверх. — Ладно, ты такой же недружелюбный, как твой хозяин. — Она бросила мясо гарауру, и он поймал его в воздухе. — Кахан, — продолжала она, — у меня есть кое-что вкусное в мешке, — ты будешь на меня рычать, как твой зверь, если я тебя угощу?
Кахан не смог сдержать улыбку.
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Его разбудил какой-то шорох.
Солнце еще не встало, и вокруг царила темнота. Годы, проведенные в лесу, обострили его чувства, и теперь любые посторонние звуки моментально его будили.
На сей раз совершенно напрасно.
Это была монахиня, и Кахан фыркнул от раздражения.
Она вылезла из импровизированной постели и медленно шла к краю поляны, словно еще не до конца проснулась. Кахан накинул на плечи одеяло и повернулся на бок. Но тут его внимание привлекло что-то в лесу, неподалеку от монахини. Он сел.
Что-то в свете. Миллион сиявших точек озарили лес; растения и существа всех цветов наполнили ночь.
Большинство было самыми обычными и безобидными, но не все. Хаос мягкого мерцавшего сияния заполнила лесная жизнь — хищники и их добыча: панические вспышки умиравших существ, пульсация удовольствия тех, кто знал, что сейчас они утолят голод. Прерывистое возбуждение лесных жителей, пытавшихся привлечь партнера. И посреди разгула природного света Кахан уловил еще одно свечение, слабое, но куда более опасное, — прозрачная зелень среди ярких основных цветов, ритмично вспыхивавшая на фоне стволов деревьев.
Кахан отбросил одеяло и стремительно помчался через поляну, пока не оказался за спиной Юдинни, стараясь двигаться так, чтобы она оставалась между ним и сиянием. Монахиня его не замечала, она вообще ничего не замечала, кроме узора света на фоне деревьев. Кахан притянул ее к себе и прикрыл ей глаза ладонью, а сам сильно зажмурился. Она начала сопротивляться, но справиться с более сильным лесничим не могла. Он знал, что она не будет долго бороться. Сейчас он сражался не с монахиней, а с тем, к кому она шла. К существу, которое вложило в ее разум мысль о необходимости покинуть лагерь. И хотя его притяжение было огромным, оно переставало действовать, как только лишалось постоянного контакта с жертвой.
Когда монахиня прекратила сопротивляться, Кахан оттащил ее обратно к середине поляны. А как только она снова начала вырываться, он ее отпустил.
— Что ты делаешь? — спросила она.
Она отпихнула его и поправила свою ветхую одежду, словно угроза исходила от лесничего.
— Спасаю твою жизнь, — ответил он, взял свой мешок и достал оттуда ягоды, которые собрал по дороге.
Юдинни отвернулась.
— Стой!
Она замерла. Предупреждение в его голосе прозвучало резко и жестко. Так говорят люди, которые привыкли к повиновению.
— Почему? — спросила Юдинни.
— Что последнее ты помнишь?
— Что мне нужно пописать, — сказала она, — и все еще нужно, поэтому, если ты позволишь… — Она указала в сторону кромки леса.
Он сел на свою постель и протянул руку, чтобы погладить Сегура. Гараур в ответ негромко и успокаивающе зарычал.
— Ты подошла к кромке леса, Юдинни, что было потом?
Она нахмурилась, глядя на него.
— Ну, я подняла платье и… — Она замолчала. — Я… увидела… — Она почесала голову возле одного из торчавших пиков волос. — Моего старшего брата? Но он умер много лет назад…
— Ты помнишь свет? — спросил Кахан.
Она заморгала и кивнула:
— Да, его окружал свет, он казался теплым.
— Это голвирд. — Она с недоумением на него посмотрела. — Утром, когда рассветет, я тебе покажу. Но сейчас сделай свои дела, глядя вниз, спиной к деревьям.
Юдинни села, но тут же вскрикнула, выпрямилась и подняла одежду, открыв тощие ноги. К одной из них прицепилось маленькое черное существо, четыре щупальца которого погрузились в ее плоть. Монахиня подняла руку, чтобы его убить. Однако Кахан успел остановить ее одной рукой, а другой смахнул существо на землю, и она снова вскрикнула.
— Как можно меньше вреда, помнишь? Это сорный-ползун. — Он поднял вверх жучка, короткие щупальца которого бессильно дергались. — Он просто делал то, что может.
Монахиня посмотрела на него.
— Пожалуй, я могу возненавидеть это место, — сказала она.
— Мы и без того ему сильно не нравимся, и твоя ненависть не сделает нашу жизнь проще.
Юдинни отвернулась и пожала плечами:
— Ты хочешь сказать, что, если я прикончу жуткое, кусающееся существо, толпа чудовищ выйдет к нам из-за деревьев?
Он посмотрел на нее.
— Если бы ты убила сорного-ползуна, — сказал он ей, — часть его пасти осталась бы у тебя внутри и начала гнить. Мне пришлось бы ее вырезать, и ты не могла бы ходить, а я был бы вынужден тебя здесь оставить и отправиться искать ребенка без тебя.
— Я по-настоящему ненавижу это место, — заявила Юдинни.
— Может быть, если ты поешь, то будешь чувствовать себя лучше?
Она посмотрела на него.
— Еще немного мяса.
Она скрылась за деревом, затем вернулась к своему мешку, опустилась рядом с ним на колени и принялась искать там еду.
Они ели молча, Кахан сидел на своей постели, а монахиня стояла, периодически переходя от одной части поляны к другой.
Он решил, что она хотела избежать еще одной встречи с сорным-ползуном. К тому моменту, когда они закончили есть, света стало достаточно, а сияние леса погасло. Кахан скатал свою постель, монахиня последовала его примеру, и они пошли дальше.
Он не нашел следов ребенка; впрочем, Кахан знал, в каком направлении двигался мальчик. Но сначала он хотел показать Юдинни, как близка она была к смерти. Они пошли в том направлении, которое она выбрала в темноте. На едва заметной тропе Кахан отвел в сторону кусты, и во все стороны полетели лепестки, когда он задел типун-лозу. Чуть дальше по тропе он остановился и указал вперед.
— Вот что ты видела ночью, — сказал он, махнув посохом. — Голвирда.
Юдинни сделала осторожный шаг вперед, и он услышал, как она сглотнула.
Голвирд оказался ямой, не шире вытянутых рук высокого человека. Если бы Кахан встал на дно, то оказался бы в земле по бедра, но из нее торчали острые колья, с них капала бледно-зеленая жидкость, такая же ядовитая, какой казалась. Среди кольев виднелись кости множества животных. Только сейчас ему пришло в голову, что они могли бы найти здесь ребенка, но среди костей он не обнаружил ничего похожего на останки людей. На краях ямы он увидел концы щупалец, которые ночью выдвигались вверх и устраивали в темноте гипнотический танец.
— Да поможет нам Ранья. Сюда даже смотреть опасно, — сказала Юдинни, глядя в яму.
— Верно, нужно соблюдать осторожность. Чем больше ты смотришь, тем сильнее притяжение голвирда. Теперь ты будешь узнавать это чувство и понимать, что нужно отвести глаза. — Он повернулся и зашагал в том направлении, в котором ушел ребенок. — И постарайся из-за невнимательности просто не свалиться в такую яму.
Монахиня не последовала за ним сразу, но потом он услышал, как она начала энергично пробираться сквозь кустарник.
— А как же то маленькое существо, сорный-ползун? — спросила Юдинни.
— Сорный-ползун кусается, он часть леса. Ты должна научиться жить с этими существами, все может быть заметно хуже.
— Хуже? — переспросила она, но Кахан не ответил.
Им предстояло проделать долгий путь, и он предпочитал беречь силы.
Они продолжали шагать через Вудэдж. Кахану всегда казалось странным, что чем глубже заходишь в лес, тем легче идти дальше. Труднее всего было преодолеть Вудэдж, потому что здесь еще продолжали расти деревья, что приводило к появлению густого подлеска. Когда они покинули Вудэдж и оказались в Харнвуде, густой ковер папоротников остался, лоза тянулась от дерева к дереву, парящие или летающие существа мелькали в воздухе, но путь стал немного чище, реже попадались заросли непроходимого кустарника. Здесь ребенок наверняка держался тропинок, что облегчало их задачу: история его движения была написана на сломанных стеблях и смятой листве.
Кахан получал бы удовольствие от пребывания в лесу; свет был ясным, воздух свежим, но не холодным. Однако Юдинни не умела молчать, несмотря на его предупреждения, — ее голос привлекал лесных существ. Если она не обращалась к нему, рассуждая о самых разных незначительных вещах, то старалась подружиться с Сегуром, который не хотел иметь с ней ничего общего. Гараур всегда был разумным существом.
— Сегур тебя укусит, если ты не оставишь его в покое, — предупредил Кахан.
— Как и любое другое существо здесь. Несправедливо лишать твоего любимца такой возможности. — Монахиня не оставила попыток соблазнить гараура сушеным мясом.
После того как они остановились, чтобы поесть, Кахан заметил, что Юдинни вспотела, несмотря на прохладный воздух, и чешет ногу в том месте, где ее укусил сорный-ползун.
— Укус чешется? — спросил Кахан. Она кивнула. — Покажи. — Она подняла одежду, чтобы показать ему ногу.
Место укуса сорного-ползуна заметно покраснело.
— Подожди здесь, — сказал он и вернулся обратно по тропе к тому месту, где росли широкие зеленые листья в окружении желтых грибов, похожих на пальцы, торчащие из земли.
Кахан сорвал несколько листьев и грибов и отдал их монахине, протянув два листа и один гриб.
— Разжуй это в пасту, — сказал он, — только не глотай. Выплюни жидкость.
Она кивнула, засунула в рот листья и гриб и поморщилась.
— У них отвратительный вкус.
— Именно по этой причине я не стал делать это сам, — сказал он ей.
Юдинни огляделась по сторонам.
— Зелень начинает меня раздражать, — заявила она, продолжая жевать и почесывать ногу.
— Тебе следует к этому привыкнуть, ничего другого мы не увидим, пока не найдем ребенка.
Кахан предоставил ей жевать и чесаться, а сам отошел, чтобы отрезать немного гладколистьев, которые довольно часто встречались в лесу. Когда Кахан вернулся, монашка продолжала жевать.
— Мо ро онеме, — пробормотала она.
— Твой рот останется таким еще около часа или даже больше. Онемение одно из свойств листьев всебальзама.
Он протянул ей гладколист.
— Выплюни пасту сюда.
Юдинни с несчастным видом повиновалось.
Он приложил лист к ее ноге, позаботившись о том, чтобы паста накрыла место укуса. Повязку он закрепил при помощи лозы, достаточно плотно, чтобы она не сползла, но не слишком сильно, чтобы у нее не онемела вся нога. Одним из самых приятных следствий действия всебальзама явилось то, что почти весь день монахиня молчала. Сегур охотился и принес четырех хисти, которых Кахан выпотрошил и освежевал.
Как и прежде, они положили куски мяса в сапоги.
Наконец к Юдинни вернулся голос, но она продолжала молчать. Он подумал, что она начала уставать, но она не просила о привале, что ему понравилось. Кахан не собирался останавливаться.
— Что это? — спросила она.
Он повернулся, ожидая, что она задаст глупый вопрос относительно чего-то очевидного и ему придется ответить «дерево» или «куст».
Но на этот раз вопрос оказался вполне разумным. Она указывала на сооружение из трех или четырех палок, каждая длиной с руку лесничего. Кто-то построил из них пирамиду с концами, сходившимися в вершине. Под палками лежала небольшая груда камней. Юдинни заморгала.
— Это работа свардена?
Кахан обошел ее сбоку.
— Нет, будь это работа свардена, нам бы следовало спрятаться. Такие метки оставляют шайяны, никто не знает почему, но знак говорит о том, что мы на их территории.
— Шайяны? — повторила монахиня.
— Возможно, ты о них слышала. Их иногда называют детьми леса.
— Они убивают путешественников, — с тревогой ответила монашка.
— Шайяны убивают, если им угрожают. Но скорее спрячутся, чем станут нас атаковать, — сказал Кахан.
— Ты уверен?
Он пожал плечами.
Шайяны отличались непредсказуемостью, но не имело смысла давать монашке новый повод для беспокойства. Кахан внимательно смотрел по сторонам в поисках детей леса, но не увидел никого. По правде говоря, он немного успокоился, увидев метку шайянов. С тех пор как они вошли в лес, его преследовало ощущение, что за ними следят. Он не ощущал угрозы, только присутствие, но полагал, что о нем можно не упоминать. Кахан подозревал, что это возрожденные, но думать о них ему не хотелось. К тому же ему были не нужны новые вопросы Юдинни.
Час спустя дети леса активировали ловушку.
Они проходили через поляну, папоротник вытеснила трава, густая и роскошная, как мех Сегура.
Когда они оказались в центре поляны, раздался крик и деревянное копье вонзилось в землю у ног Кахана. Он остановился, Юдинни повернулась, собираясь бежать, но Кахан успел схватить ее за край одежды и потянул назад.
— На нас напали! — прошипела она.
— Может быть, — сказал он, оглядывая поляну.
Их окружали густые заросли папоротника, там, где трава заканчивалась у линии деревьев.
— Скорее всего, мы окружены, — сказал Кахан. — Если побежишь, то попадешь к ним в руки.
— Мой рок меня преследует. — Юдинни упала на колени. — Ранья, послушай свою слугу…
— Тихо, — прошипел Кахан. — Копье метнули не для того, чтобы меня убить.
Он ждал, пытаясь понять, являлось ли копье предупреждением или неудачным броском. Ничего не происходило. Никто не появился. Кахан ждал, рассматривая оружие.
Копье оказалось небольшим, скорее игрушка для ребенка, и у Кахана возникло впечатление, что оно не могло нанести серьезной раны. В отличие от копий жителей Круа, его не закаляли на огне, это была просто острая палка. Однако он слышал, что шайяны использовали яды, и если так, то достаточно повредить кожу. Размер оружия не имел значения.
Снова раздались крики.
И они всякий раз доносились из другого места. Кто-то быстро перемещался в папоротниках вокруг них, одновременно по растениям шли волны.
Лес вокруг оживал, шум и движение усиливались, словно растения им угрожали.
Окружены, как он и думал. Юдинни продолжала молиться, но теперь молча.
Кахан мало знал о детях леса, он редко с ними контактировал и всегда старался избегать мест, где видел подобные метки. Шайяны находились где-то посередине природной цепочки, как корнинги, они не обладали разумом людей, однако ими руководило нечто большее, чем инстинкты животных. Очевидно, у Сегура имелось о них вполне определенное мнение — гараур скалился и непрерывно глухо рычал.
— Сядь, Сегур, — сказал Кахан, и гараур, напоследок зашипев, уселся у его ног.
Кахан положил мешок и посох на землю, жестом предложил Юдинни прекратить молиться и сделать то же самое.
Первый шайян вышел из папоротника.
Одного взгляда на него хватало, чтобы понять, почему их называли детьми леса. Издалека шайяна легко было принять за ребенка, но только не вблизи — серая кожа с неприятным маслянистым блеском, голова по сравнению с человеческой слишком длинная, полностью лишенная волос, на ней три удлиненных черных глаза в форме леденца: два по бокам и третий на макушке. Рот заменял пучок постоянно шевелившихся щупалец, а за ними торчал острый клюв, который открывался и закрывался. Тело покрывали большие зеленые листья, но Кахан не смог понять, держались они на нем как одежда или являлись частью тела. В руке шайян держал еще одно короткое копье.
Шайян шел к ним, слегка пригнувшись; после нескольких шагов он останавливался, нюхал воздух и делал еще шаг. Щупальца вокруг рта шевелились, и Кахан понял, что дитя леса издает низкое шипение, похожее на ветер в ветвях деревьев. Юдинни придвинулась к нему, и ее рука сжала его предплечье.
— Дыхание Чайи, — сказала она, — убей чудовище, пока оно не призвало на нас своих родичей. — Она присела на корточки, выпустила руку Кахана и собралась взять свой посох.
Он схватил ее за руку и притянул к себе.
— Сколько раз тебе говорить, — прошептал он, — мы не атакуем лес, пока у нас не останется другого выхода.
— Перед нами чудовище с копьем, — прошипела монашка. — Мне кажется, у нас нет выбора.
За первым шайяном появилось еще два. Шум ветра стал громче, он облетал каждого из детей леса, возвращался в папоротники, двигался между ними. Передний шайян склонил голову в сторону Кахана. Смотрел он на него или на Юдинни, Кахан не мог определить, поскольку глаза не двигались — они выглядели как черные полоски на его черепе.
— Юдинни, — тихо сказал Кахан, — у тебя остались леденцы в сумке?
— Сейчас не время для…
— Когда-то я слышал, что дети леса любят сладкое, так что возьми свою сумку, медленно и осторожно, и достань все леденцы, которые у тебя остались.
Юдинни оглянулась.
На поляне появлялись все новые шайяны. Кахану было трудно отличить одного от другого, он лишь знал, какие из них первыми вышли из леса, потому что они находились ближе. Казалось, они изучали людей; остальные стояли практически неподвижно, подняв голову к свету, словно его вдыхали. Юдинни открыла сумку, и первый шайян моментально оказался рядом и направил копье ей в горло. Монахиня закричала, но застыла на месте.
Кахан поднял руки, показывая, что они пустые. Шайян повернул к нему голову, Кахан указал на Юдинни и сделал вид, что жует.
— Не говори им, чтобы они меня съели! — прошептала монашка.
— Если таково их желание, мы едва ли сможем им помешать, — сказал Кахан.
— Ну, это я едва ли смогу что-то сделать, — возразила Юдинни, глядя на него снизу вверх. Быть может, она знала о нем больше, чем показывала. Затем она нашла леденцы, завернутые в тряпицу, и медленно протянула их Кахану. — Оставь немного для меня, — добавила она. — Их трудно найти.
Кахан взял у нее леденцы, всего их оказалось шесть, завернутых в тряпицу, и протянул один вожаку шайянов. Тот сделал шаг вперед, и щупальца вокруг клюва пришли в энергичное движение. Затем послышался усилившийся свист ветра. Вожак указал трехпалой рукой на двух шайянов, стоявших за ним, и они сразу исчезли в папоротниках.
— Это хорошо или плохо? — спросила Юдинни.
— Скоро узнаем, — ответил Кахан.
Они ждали, окруженные неподвижными шайянами, пока не вернулись те двое, что скрылись в папоротниках. Один нес палки, другой камни, и они быстро соорудили маленькую пирамиду, похожую на ту, что уже видели Кахан и Юдинни. Затем шайяны отступили, издавая легкий шум ветра. Вожак переливисто свистнул и кивнул в сторону святилища.
Кахан подошел к нему, медленно и осторожно, и положил леденцы на камни, под палочки.
— О нет, только не все, — грустно сказала Юдинни.
Кахан отступил, не сводя глаз с остальных шайянов. Они выглядели возбужденными, ветер их голосов стал громким, достиг крещендо, потом наступила тишина. Шайяны исчезли в папоротнике, и если не считать святилища и леденцов, возникло ощущение, будто их и не было.
— Пойдем, — сказал Кахан, поднимая сумку и посох.
— И что все это значило? — спросила Юдинни.
— Я не знаю, но думаю, что испытание, которое мы прошли.
Он направился к краю поляны и услышал, что Юдинни идет за ним, затем ее шаги стихли. Она стояла рядом со святилищем.
— Как ты думаешь, они оставят их здесь? — поинтересовалась она.
— Это нас не касается.
— Какая ужасная утрата, — сказала Юдинни.
Он вернулся, взял ее за руку и потянул прочь от святилища, пока ее любовь к сладкому не победила здравый смысл.

В глубине леса

Ты помнишь комнату, тесную и жаркую. Голоса, одни высокие, другие низкие, они зовут и поют, перекрывая друг друга, создавая какофонию, когда тебя выводят вперед. Настроение одновременно праздничное и похоронное. Ты чувствуешь подъем и страх.
Цвет и темнота. Трепещущий свет. Четыре огромных костра горят во имя Зорира, имя бога произносят сотни ртов, и каждый из говорящих одет в лучшие одежды и плащи мерцающего цвета грибов. А перед всеми, на помосте, куда ведут три ступеньки, перед троном, стоит Сарадис, Скиа-Рэй, в своей бородатой маске; она поет высоким, неблагозвучным голосом, от которого болят уши. Ты должен получать удовольствие, это станет важным моментом в твоем пути к величию. Но ты чувствуешь только страх.
Ты чувствуешь только страх.
Они вложили в тебя все, чем являются, а ты чувствуешь только страх.
Пение, бой баранов, звон цимбал достигают максимума; монахи, держащие тебя за руки, сжимают их сильнее, ведь каким бы смелым ты себя ни называл, им известна правда, они видят в тебе слабость и страх. Они понимают, что ты можешь сбежать в любой момент. И что тут, перед Зориром-который-Идет-в-Огне, перед богом, чей голос эхом разносится по тронному залу, ты очень хорошо знаешь о своем предательстве. Несомненно, здесь и сейчас, когда все откроется, станет очевидным твое полное несоответствие, сомнения и ложь, которые приведут тебя к гибели в глазах существа, что сжигает тех, кто его разочаровал, превращая их в огненный ходячий костер.
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— Ты не находишь его гнетущим? — спросила Юдинни, когда они продирались сквозь папоротник.
— Что я нахожу гнетущим? — уточнил Кахан.
— Лес. Создается впечатление, что идешь по бесконечной пещере.
Он поднял голову. Деревья Харнвуда были огромными, некоторые стволы даже двое крупных мужчин не могли обхватить, взявшись за руки, а высота такой, что у него начинала кружиться голова, если он пытался разглядеть вершину. Но сверху падал свет, между листьями и кронами тут и там виделось открытое пространство, благодаря которому питались и росли папоротники и небольшие растения на земле. Лоза оплетала деревья, летучая лоза лениво парила, пытаясь подняться вверх, мох стекал медленными реками, разнообразные существа летали, парили, ползали или бегали вокруг огромных стволов.
Разноцветные грибы и необычные плоды были повсюду: на земле, коре и ветвях, — но совсем мало животных. Через капюшона Кахан чувствовал паутину жизни, окружавшую его со всех сторон, хотя даже не пытался это делать, просто именно так воспринимал мир.

Ты нуждаешься во мне.

Он прогнал голос.
— В пещерах темно, — возразил Кахан, продолжая шагать через папоротники.
— Но тяжесть, — сказала она, — разве ты ее не чувствуешь? И со всех сторон глаза, которые за нами наблюдают. У меня нет ощущения, что это место готово меня принять.
— Так и есть, — ответил он. — Как и меня. Нас просто терпят.
— Ты говоришь так, словно лес знает о нас, какая чепу…
Он повернулся и увидел, что Юдинни споткнулась о лозу и вставала, выбираясь из зарослей папоротника и палой листвы.
— Может быть, лес даже делает это в большей степени, чем я думал, — сказал Кахан.
Она хмурилась, глядя на него, а он отвернулся, чтобы скрыть улыбку.
Время приближалось к концу второй восьмерки, и свет стал тускнеть. Он знал, что им пора подыскать место для лагеря.
— Когда мы уже найдем мальчика? — спросила Юдинни. — Кажется, мы идем целую вечность.
Кахан кивнул.
— Я надеялся, что к этому моменту мы его догоним, — признался он.
Они провели в лесу три дня.
— Ребенок с короткими ножками не мог так сильно нас опередить. — Юдинни все еще выглядела обиженной, она никак не могла смириться с утратой леденцов.
— В лесу все происходит не так, как на равнине, здесь прямая линия далеко не всегда бывает прямой. — Юдинни остановилась. Он услышал, как смолк шорох палой листвы у нее под ногами. Кахан обернулся: — Что?
— Ты заставляешь меня еще сильнее невзлюбить это место. — Она огляделась. Он пожал плечами, но от его внимания не укрылось, что после встречи с шайянами монашка стала не такой жизнерадостной. Как если бы до того момента она не понимала, что они чужие в лесу. — Складывается впечатление, что лес — это огромное существо, а мы путешествуем по его внутренностям, — продолжала она.
— Вполне разумный подход.
Монашка посмотрела на него, и он понял, какой страх она наверняка испытывала, ведь она во всем от него отличалась. Она была маленькой, а он — большим, она родилась в городе и ничего не знала о лесе, лишь слышала истории, которые рассказывают для того, чтобы пугать людей. Она выросла на сказках о богах Вирдвуда и темных деяниях или, еще того хуже, об Осере, что живут под землей, и о том, что им удалось выбраться из заточения между деревьями и теперь они поджидают жертву.
— Я не хочу, чтобы меня сожрал лес, Кахан Дю-Нахири, — сказала Юдинни.
Он не верил в старое зло; то, что рыскало в лесу, было странным, возможно, противоестественным для них, но являлось частью этого места. Оно принадлежало лесу и не являлось существом, пытающимся подчинить людей своей темной воле. Юдинни оставила свою жизнь позади во имя богини, которую все, как он считал, забыли, мертвой и лишенной силы, точно поваленное дерево. Однако монахиня пошла с ним, отправилась в лес, полагаясь в качестве проводника только на свою веру в Ранью.
Отвага или глупость? Он не знал.
Ранья помогала потерянным, говорила людям, что их можно найти. Пока он стоял здесь, глядя на испуганную монахиню, лес начал испускать сияние, ночные существа наполнили воздух криками, и слова сами слетели с его губ:
— Хотя ты думаешь, что ты одна, я иду рядом с тобой, охраняя каждый твой шаг.
Монахиня подняла на него взгляд и заморгала.
— Ты действительно ее знаешь, — тихо сказала она, — именно такими словами она обращалась ко мне. Мы избранные, Кахан Дю-Нахири. Ты и я.
Слова Юдинни его смутили.
Он уже их слышал, и всякий раз они оказывались лживыми.
— Идем, Юдинни, я покажу тебе, как я ищу следы ребенка. — Он показал наверх. — Это может отвлечь твое внимание от присутствия леса.
На самом деле она была права, лес действительно давал о себе знать, и Кахан это чувствовал всю свою жизнь.
Даже в те дни, когда он был заперт в монастыре, далеко от лесов своего детства, ему снились зеленые и сумеречные пространства. Они существовали в его сознании как место, куда он мог сбежать, когда строгость наставников Зорира становилась невыносимой.
Монахиня и лесничий шли между деревьями, нарушая взаимосвязь леса, даже когда пытались быть его частью. Круа когда-то был страной множества богов, хотя лишь немногие из них что-то делали или показывали лица. И все же здесь Кахан не мог не верить, что они оказались в присутствии единственного истинного божества Круа — леса.
Монашка смотрела на него; пики ее волос успели завянуть за время их путешествия.
— Если ты посмотришь внимательно, — махнув рукой, сказал Кахан, — то увидишь, что часть листьев папоротника отливает серебром в последних бликах света. — Она кивнула. — Это те места, где их потревожил мальчик, когда проходил мимо.
— Но откуда ты знаешь, что это было не какое-то животное? — спросила Юдинни.
— Частично из-за того, что мы шли по его следу. К тому же следы животных извиваются в подлеске, они ищут еду, а мальчик идет по прямой. И, — Кахан протянул руку и снял клочок шерсти с шипа лозы, — периодически я нахожу кусочки ткани от одежды мальчика. Животные не красят свой мех.
Юдинни взяла клочок шерсти и посмотрела на него.
— Как долго не исчезает серебристый оттенок? — спросила она.
Это был хороший вопрос, и она впервые после встречи с шайянами снова выглядела оживленной.
— Примерно день, после этого сломанные листья начинают умирать, так что ты все равно сможешь отслеживать его путь.
— А можно оценить время, которое прошло с того момента, как здесь побывал тот, кого ты ищешь? — спросила Юдинни.
— Да, — ответил Кахан, опустился на колени, нашел оторванный лист и показал ей сломанный черенок: — Видишь, смола превратилась в твердую корку? Для такого вида папоротника на это уходит половина дня.
— И время разное для всех растений? — Она посмотрела на него.
— Да, и мне оно известно далеко не для всех, а только для самых распространенных растений, — пояснил Кахан. — Изучение леса — это работа всей жизни. — Она кивнула, глядя на сломанный стебель. — Почему бы тебе не пойти некоторое время первой, Юдинни?
— Мне? — удивилась она.
— Ты ведь видишь тропу, не так ли? — Она кивнула. — Следуй по ней, пока не найдешь место, где мы могли бы разбить лагерь. — Сияние леса усиливалось, а лившийся сверху свет слабел.
— Хорошо, — сказала она, — приятно чувствовать себя полезной.
Они продолжали идти вперед в сгущавшихся сумерках. Теперь, когда у нее появилась цель, монашка стала намного энергичней. Она шагала впереди и с помощью посоха расчищала перед собой дорогу в подлеске, не останавливаясь даже для того, чтобы поесть ягод с деревьев и кустов, мимо которых проходила. Кахан позволил ей уйти вперед даже больше, чем ему хотелось, чтобы она почувствовала себя настоящим лидером. Юдинни шла по небольшому склону, а когда оказалась на вершине холма, обернулась и крикнула:
— Я вижу место для лагеря! И я хочу отдохнуть!
Она побежала.
— Юдинни! — крикнул он, потому что очень глупо бежать куда-то в Харнвуде.
Он помчался за ней и оказался на вершине холма в тот момент, когда она подбежала к началу поляны, которую увидела сверху. Кровь застыла у него в жилах. Место казалось идеальным для лагеря — широкая прогалина между высокими деревьями с непотревоженной листвой.
Юдинни бежала так быстро, как только могла, приподняв юбку, чтобы она не мешала. Кахан снова закричал:
— Юдинни, стой!
Но она не слушала его и мчалась вперед.
Ее переполняла радость.
Она не знала, что бежала навстречу смерти.
Он не мог ее остановить.
Это сделало копье.
Кахан не видел того, кто его бросил, — Юдинни упала, когда оно вонзилось в землю у ее ног. Внезапное появление копья ее потрясло. Она попыталась остановиться, но двигалась слишком быстро, споткнулась и покатилась по палой листве. Затем на четвереньках поспешила прочь. Еще одно копье вонзилось в землю перед ней, заставив повернуть к холму. Кахан продолжал бежать к ней. Новое копье заставило Юдинни броситься к нему. Когда он оказался рядом, монахиня лепетала что-то невнятное.
Ее глаза были широко раскрыты от страха.
— Шайяны, — пробормотала она, — копье шайянов! Они взяли мои леденцы, но даже не стали их есть. А теперь пытались меня убить!
— Пойдем отсюда, Юдинни.
Он потянул ее за руку, одновременно отступая назад, подальше от поляны.
— Они пытались меня убить, Кахан!
— Нет, — возразил он, — они спасли твою жизнь.
Она недоуменно приподняла бровь:
— Бросая в меня копья?
— Остановив тебя, — сказал Кахан. — Это не поляна. — Он показал на палую листву. — Это гнездо сорного-ползуна. — Кахан помог ей подняться на ноги и повел прочь.
— Меня они уже кусали, — сказала она, — и я теперь знаю, как делать припарку из всебальзама, и это не…
— Ты помнишь, как мы видели летучую пасть, питавшуюся растениями, а потом ее атаковало копье-пасть? Они были похожими существами, но разными? — Монашка кивнула. — Существуют разные виды сорного-ползуна, Юдинни.
Она продолжала с сомнением на него смотреть.
Шипы ее волос окончательно поникли, и она выглядела комично — смущенная и печальная.
— Я тебе покажу.
Он огляделся по сторонам и нашел большой камень.
Ему потребовалось собрать все силы, чтобы забросить его в самый центр усыпанной листвой поляны.
Несколько мгновений ничего не происходило.
Словно все лесные существа знали, что сейчас случится, и замерли в ожидании.
Середина озера листьев вспучилась. Мощные щупальца длиной в выстроившихся в линию четырех или пяти людей взметнулись во все стороны. За ними появилось массивное тело, покрытое черным панцирем. Между щупальцами Кахан заметил открывавшийся и закрывавшийся клюв сорного-ползуна, который издавал звук, похожий на треск ломающегося дерева. Огромное существо раскидало кормящие щупальца, толстые, как стволы деревьев. Черные канаты тянулись во всех направлениях, яростно раскачиваясь, словно каждый обладал собственным разумом. Они тянулись вдоль озера листьев, извивались, охватывали стволы деревьев. Голодные, они пытались отыскать того, кто их потревожил. Когда им никого не удалось найти, они издали пронзительный вопль, от которого закладывало уши.
— Раненые ноги Раньи, — прошептала Юдинни, глядя на существо, которое продолжало в ярости взбивать листву. — Оно бы меня сожрало и не подавилось. Это место действительно нас ненавидит.
— Нет, Юдинни, — спокойно возразил Кахан. — Ты не права. Мы его не интересуем.
И, словно показывая свое равнодушие, сорный-ползун прекратил поиски пищи, огромное черное тело исчезло под листьями, и очень скоро поляна приобрела прежний вид.
Кахану показалось, что он услышал что-то у себя за спиной, и повернулся.
Ничего.
— Они меня спасли, — сказала монашка, вставая и отряхивая листья с одежды. — Дети леса меня спасли. — Затем она крикнула: — Шайяны! Прошу прощения за то, что плохо о вас подумала! Я больше никогда не стану есть леденцы, не попросив Ранью вас благословить!
Ответа не последовало, лишь тихо вздохнул ветер между деревьями.
Юдинни огляделась по сторонам, облизнула губы и кивнула.
— Возможно, Кахан, — мягко сказала она, — теперь будет лучше, если ты пойдешь первым.
— Следы ребенка ведут прямо туда, — сказал он, глядя на листву. — Ты шла в правильном направлении.
— Значит, наши поиски закончены? — печально спросила Юдинни.
Он покачал головой:
— Нет. Мы разобьем лагерь на пригорке. Утром, когда света будет больше, обойдем гнездо с другой стороны. И увидим, сумел ли ребенок пройти мимо.
— Мимо этого чудовища?
— Лес позвал мальчика, Юдинни. — Кахан снял со спины мешок. — Мы его не интересуем, но ребенка он хотел заполучить. У него собственные цели, и я сомневаюсь, что они состояли в том, чтобы скормить ребенка сорному-ползуну. Впрочем, только глупец может думать, что он знает, каковы намерения леса.
Монашка сняла мешок со спины и потерла шею.
— А здесь мы будем в безопасности?
— Думаю, да, — сказал Кахан, оглядываясь. — Похоже, дети леса за нами присматривают.

В глубине леса

Где они?
Куда они делись?
В здании пусто. Здесь никого нет. А вчера было полно людей. Монахи находились повсюду, они за тобой следили. Они всегда за тобой следили.
А сегодня они исчезли. Все исчезло. Никого тут нет.
Никого нет?
Как такое может быть?
Они тебя бросили?
Они не могут тебя оставить.
Ты Капюшон-Рэй, избранный Зориром. Ты тот, кто повернет мир. Ты тот, кто поведет силы Зорира.
Но они ушли.
Здесь никого нет.
И ты один.
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Посадочный балкон для маранта находился в двух третях пути вверх по центральному шпилю, и ноги у Кирвен болели от подъема по лестнице. Ее стражи не стали выходить на балкон вместе с ней, они остались ждать внутри шпиля. Если убийца достаточно упорен, чтобы забраться так высоко, то Кирвен заслуживает смерти. Шпили были на редкость скользкими.
Но она не беспокоилась из-за убийц. Никто не станет подниматься на шпиль только для того, чтобы ее убить, — существовали более простые способы. Даже думать об этом было полетом фантазии; она не отличалась склонностью к подобным вещам, но сейчас ей требовалось чем-то занять свои мысли. В противном случае она принялась бы спрашивать у сигнальщицы у себя за спиной, ответил ли марант на вспышки зеркала, хотя она прекрасно знала, что нет.
Перед ней находилось два шпиля, а между ними — марант, который неспешно к ней приближался. Внизу раскинулся город Харншпиль, величественные круги корон-шпилей и грязные городские площади, окутанные дымом лабиринты улиц с деревьями тут и там и грязными лианами. Здесь лучше, свежéе, подумала она, воздух чище.
— А ты… — начала она, смолкла и заговорила снова: — Ты давно работаешь сигнальщиком? — Стоявшую за ней женщину удивил вопрос, и Кирвен подумала, что могла выставить себя слабой, так же, как если бы спросила, пришел ли сигнал.
— Всю свою жизнь, — ответила она. — Научилась у матери и теперь могу читать вспышки зеркала с такой же легкостью, как некоторые читают свитки.
— Хорошо, — сказала Кирвен. — Мне нравится, что на шпиле работают лучшие.
— Вы хотите, чтобы я повторила сигнал, Высокая Леорик?
Да, она очень хотела бы.
— Нет, они уже скоро будут здесь.
Сигнальщица ничего не ответила, к тому же Кирвен не стала бы спрашивать то, что действительно хотела узнать: «Нашли ли вы моего ребенка?» Лишь: «Была ли ваша миссия успешной?» И даже ответ «да» не позволил бы ей узнать, жив ли Венн. Ведь один из Рэев мог сказать, что миссия завершилась успешно, — они нашли трупы, прекрасно понимая, что она имела в виду. Холодная жестокость. О ней говорило даже то, что они не отправили ответный сигнал.
Несомненно, Галдерин проигнорировал ее вопрос, потому что у него появился хороший для этого предлог и, разумеется, оправдание. Незначительная жестокость, но она напомнила ей, как она должна ими править, никогда не совершая ошибки, — нельзя делать из них друзей или союзников. Они такие же ее враги, как силы Чайи на юге.
Однако ей было необходимо иметь на своей стороне Рэев — хотя бы некоторых из них.
Марант находился уже ближе, и она смогла разглядеть пассажиров. Галдерин, рядом с грузчиком и двумя хеттонами по бокам, еще несколько у него за спиной, а за ними знакомая печальная фигура, и сердце сжалось у нее в груди.
Венн. Она знала его так же хорошо, как себя. И что бы там ни случилось — Венн возвращался. Кирвен отошла к дальней части балкона, чтобы марант случайно ее не столкнул. И поняла, что именно так она кого-нибудь убила бы, если бы ей потребовалось. Несчастный случай с марантом гораздо легче объяснить, чем поднимающегося по лестнице убийцу.
Зверь опустился, наполнив воздух гудением и теплом своего тела, и Кирвен сразу почувствовала тошноту от оказавшихся рядом хеттонов.
Она не обратила на маранта ни малейшего внимания. Только на Венна. Он выглядел уставшим и грязным. Глаза Венна были опущены, он не смотрел на Кирвен, Рэев или хеттонов. Через что он прошел? Сигнальщица привязала зверя, Рэй Галдерин встал, столкнул вниз маленькую лесенку и вскоре оказался на полу балкона. За ним последовали хеттоны. Кирвен отметила, что один не вернулся, а потом Венн начал спускаться по лестнице, и Кирвен уже не могла думать ни о чем другом. Он выглядел так, что едва мог шевелиться, и Кирвен хотела ему помочь, но не стала. Она не имела права показывать слабость. Венн не должен быть слабее, чем Рэи и без того о нем думали.
— Рэй Галдерин, — сказала она. — Ты не ответил на наши сигналы.
— Прошу меня простить, Высокая Леорик. — Он слегка склонил голову. — Мы потеряли сигнальное зеркало. — Ей показалось, что по его лицу промелькнула улыбка, но не сумела понять наверняка из-за грима. — Однако мы привезли то, что для вас важнее всего. — Она услышала, как другой Рэй, который еще оставался на маранте, рассмеялся или закашлялся.
— Хеттоны, — сказала она, — возвращайтесь в свои казармы.
В ответ послышалось шипение, и она уловила слово «возвращение», повторенное множество раз. Хеттоны с топотом проследовали мимо, и ее рот наполнился слюной, а желудок едва не взбунтовался от их присутствия. Хеттоны вызывали у Кирвен отвращение, но они ей подчинялись и являлись частью силы. Даже Рэи их опасались.
— Трион, — прошептал Рэй Галдерин, когда оказался рядом с ней, — не станет говорить о том, что произошло, а то, что говорит, — неправда. — Она кивнула. — Венн вышел из леса целым и невредимым, а Ванху, Кийк и Сорха погибли. Такое кажется мне маловероятным.
— Фальшивый Капюшон-Рэй? — Галдерин обернулся на триона, стоящего за ними, но не посмотрел на Кирвен. — Венн сказал, что он сильно пострадал, но спасся, а нападавший, скорее всего, мертв. Я оставил хеттона, чтобы он узнал, правда ли это.
— Ты ему не поверил? — спросила она, и лицо Галдерина стало темным и жестоким.
— Детали, думаю, правдивы. Но он рассказал не все. — Галдерин поскреб щеку. — Я могу выяснить, если хотите.
Она не стала ему отвечать, а посмотрела на ребенка.
— А что с его капюшоном? — шепотом спросила она у Галдерина. — Ванху сопутствовал успех перед тем, как он погиб?
Галдерин очень медленно заморгал, было нечто глубоко тревожное в том, как он это сделал, и Кирвен вспомнила, что Рэи не являлись такими же людьми, как она.
— Что-то изменилось, — сказал Галдерин, посмотрел на Кирвен, а потом улыбнулся, и его улыбка была уже настоящей, когда он окинул ее взглядом. — Он перестал быть беспомощным, — добавил он. Если Кирвен когда-либо сомневалась в том, что правильно делала, когда ему не верила, теперь сомнения исчезли. В данный момент его мнение стало для нее очевидным. Она не была Рэем, из чего следовало, что для него она — жертва. Улыбка исчезла. — Однако он не стал Рэем, насколько мне известно. — Галдерин задумался. — Впрочем, я никогда прежде не встречал триона с капюшоном — возможно, они не такие.
Кирвен кивнула.
— Спасибо, Рэй Галдерин, — сказала она. — Ты можешь идти.
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Утром Кахан проснулся первым. Лес продолжал испускать слабое сияние, а утренний свет еще не был настолько силен, чтобы полностью его изгнать. В некотором смысле, подумал он, ему повезло оказаться здесь и увидеть красоту, которая доступна немногим.
Он оглядел лагерь и обнаружил святилища шайянов, построенные из палочек. Они выглядели новыми. Дети леса наблюдали за ними ночью, однако он не понимал, почему они так поступали: Юдинни отдала все леденцы, но у Кахана осталось немного сушеного мяса, которое он положил в одно из святилищ. Сегур забрал бы мясо, если бы Кахан не остановил гараура, когда тот попытался его схватить. Тогда Сегур отправился на охоту, и у Кахана не осталось сомнений, что сегодня гараур не станет делиться с ним своей добычей.
Когда Юдинни проснулась, они осторожно, по большой дуге, обошли поляну, на которой прятался сорный-ползун. Они собственными глазами видели, как далеко могут добраться щупальца зверя.
При свете стали видны его другие следы, шрамы на стволах деревьев, куда пришлись удары, раны, оставшиеся на местах, где были сломаны ветки. Когда они оказались с противоположной стороны от гнезда, Кахан начал искать следы ребенка, тщательно прощупывая посохом землю под листьями, чтобы убедиться, что она остается твердой и мальчик не свалился к ползуну. Юдинни делала то же самое, она быстро училась.
В конце концов именно она, а не Кахан, обнаружила следы мальчика.
— Здесь, Кахан, — тихо сказала она, — я нашла кусочек шерсти на одном из шипов.
Она оказалась права, дальше они увидели следы ребенка, уходившие по прямой — так летит копье — в глубины Харнвуда.
— Скоро мы его догоним, — сказал Кахан, хотя уверенности у него не было.
Они зашагали по следам ребенка по тропе. Когда они остановились, чтобы поесть, Кахан нашел мятный ясменник и показал Юдинни, как сплести из него цепочку на шею, которая будет отгонять меньших сорных-ползунов. Ему следовало рассказать ей об этом в первый же вечер в лесу, но, как и все люди, иногда он бывал мелочным и жестоким, и хотя Юдинни могла его упрекнуть, она не стала, лишь поблагодарила его за подсказку, и они в молчании сидели и ели, а Сегур внимательно наблюдал, дожидаясь своей очереди. Кахан отдал гарауру часть своей еды, и Сегур свернулся у его ног, забыв про утреннюю обиду.
Они отдыхали недолго и вскоре снова зашагали по тропинке.
Юдинни позволила ему идти первым.
— Я много где побывала до того, как меня нашла Ранья, — сказала монашка, когда они шли через поле под огромными ярко-пурпурными грибами со столь же яркими желтыми пластинами. Монахиня подошла к нему сзади так тихо, что он не услышал ее шагов. — И с тех пор Ранья помогла мне увидеть множество других мест. Но нигде не было так красиво и страшно.
— Но мы видели едва ли сотую часть леса, Юдинни. — Он остановился и опустился на колени, очистив кусочек земли и потревожив целый мир маленьких существ, большинство из которых не обратили на него внимания. — Мы видим деревья над нами и грибы вокруг нас и считаем их большими. — Юдинни кивнула. — Но это едва ли половина леса. Бóльшая часть, — он указал на корень толщиной с его бедро, — скрыта под нашими ногами. Там идет постоянная невидимая война за воду и пропитание. Мы считаем деревья мирными, но это не так. Они воины, ведущие медленное сражение.
— Я ничего об этом не знала, — призналась Юдинни. — Я видела дерево и считала, что передо мной всего лишь дерево.
— Все связано.
Он постарался снова прикрыть корень листвой.
Юдинни смотрела на землю, погрузившись в размышления. Потом почесала основание одного из поникших шипов на голове.
— Паутина Раньи, — сказала она для себя.
— Что? — удивился Кахан.
— Много лет назад, впервые услышав ее зов, я стала искать сведения о ней. Сначала использовала деньги, которые у меня имелись, но книги, где упоминалась Ранья, были редкими и дорогими. Мне приходилось довольно много платить за неправильные книги и дурную веру — даже в те времена это могло принести неприятности.
— Ты часто попадала в неприятные истории, Юдинни?
Она кивнула и улыбнулась:
— О да, моя семья находилась в самом низу жителей шпилей, весьма богатая, насколько это можно представить, но даже ее деньги не могли меня спасти. — Ее обычная шутливая манера исчезла.
Должно быть, что-то отразилось на лице Кахана, и она подняла руку.
— Моя мать, отец, трион и остальные мирились с большинством моих причуд. В юности я искала самые разные развлечения — и находила их. Главным образом выпивка, драки и воровство.
— И так ты получила шрам на носу?
Она кивнула, и ее улыбка бесследно исчезла.
— Мои друзья — те, что дрались и воровали вместе со мной, — умерли с криками, их забрали Рэи. Меня спасли связи моей семьи. Когда-то они хотели, чтобы я стала Рэем, но эта сомнительная честь досталась моим младшим сестре и брату. Именно их капюшоны накормили мои друзья, пока я смотрела. — Ее глаза вглядывались в глубины Харнвуда, но видела Юдинни — тут не могло быть никаких сомнений — совсем другое. — После того как мне удалось найти Ранью, первое время я вела себя тихо. Держала свое знание при себе, но потом уже не могла сдерживать радость. — Ее улыбка вернулась. — Я кричала о ней на улицах Тилтшпиля, и… ну…
Она провела посохом по земле, и улыбка исчезла с ее лица и из голоса.
— Наверное, ты можешь представить, что было потом. Моя семья от меня отказалась, чтобы не позориться. Меня заперли в комнате и стали ждать прихода Скиа-Рэй Чайи и солдат. Тогда в Тилтшпиле правил Чайи, а не Тарл-ан-Гиг. — Юдинни посмотрела на Кахана и пожала плечами: — Меня спасли навыки воровки. Я сбежала, вскрыв окно, а потом много лет путешествовала, пытаясь как можно больше узнать о Ранье. Иногда я начинала терять веру, мне казалось, что я безумна. А потом я ее слышала, и этот голос приносил мир, какого я прежде не знала.
Она понюхала ожерелье из мятного ясменника, улыбнулась приятному аромату, но когда заговорила снова, ее голос стал рассеянным:
— Однажды в доме богатого купца, который собирал вещи только для того, чтобы ими владеть, я увидела старую пыльную книгу. В ней я обнаружила упоминание о паутине Раньи. Там говорилось: «Те, кто знает о Нашей Леди, никогда не бывают по-настоящему потерянными, ведь ее изящная паутина касается всего». — Она села рядом с Каханом, подняла ветку и с ее помощью перевернула маленькое ползучее существо, которое лежало на спине. — Лишь немногие знают ее имя, Кахан Дю-Нахири.
Он понимал, что она рассчитывала услышать от него, как он узнал о Ранье, но еще не был готов.
Он не хотел говорить о прошлом, о том времени, когда еще не знал о громаде лжи, которую люди громоздят друг на друга. Кроме того, в лес его привело не имя бога. Он пришел сюда, выполняя данное Леорик обещание отыскать мальчика, а также из-за вины перед людьми, которым должен был попытаться помочь.
— Ребенок идет быстрее, чем я предполагал, монашка, — сказал он.
Ему показалось, что Юдинни погрустнела, когда он не захотел делиться с ней своими воспоминаниями. Если и так, то совсем немного.
— Я рассчитывал, что мы догоним мальчика до того, как он доберется до Вирдвуда. — Кахан посмотрел вверх, на кроны деревьев. Свет снова стал ярким, между деревьями повис туман, скрывший лес впереди. — Но мы не успеем. — Он вздохнул: — У меня такое впечатление, что лес замедляет нас и помогает ребенку.
Кахан осторожно стряхнул какое-то маленькое существо с лица.
— В Вирдвуде нас ждут настоящие опасности, Юдинни. Я надеялся, что нам не придется туда заходить.
— В отличие от мнимой опасности в Харнвуде, — с улыбкой ответила монашка.
— Вирдвуд другой, — сказал Кахан. — Я не хочу, чтобы ты считала, будто тебе обязательно идти со мной.
— Ты думаешь, я хочу остаться здесь одна? — с усмешкой спросила Юдинни. — Ты ясно дал мне понять, как опасно одной находиться в Харнвуде. И я не смогу повернуть назад.
— Шайяны за нами следят, — ответил Кахан. — Я нашел их святилища.
— Они бросали в меня копья, — сказала она.
— Их копья спасли тебе жизнь. Если ты останешься здесь, то будешь в сравнительной безопасности. Я оставлю тебе колышки, чтобы ты могла взобраться на дерево, если потребуется, и…
— Прекрати, Кахан Дю-Нахири, — сказала Юдинни, подняв тонкую руку. — Это хорошо, что ты беспокоишься обо мне, правда. — Она повернулась и принялась вглядываться в туман. — Ранья привела меня к тебе, поэтому я пойду с тобой и буду верить, что моя Леди меня спасет. — Она ухмыльнулась: — Как и ты, Кахан, — я не сомневаюсь, что ты меня защитишь. Наша Леди действует через тебя.
Он ничего не ответил.
— В таком случае бери свой мешок, монашка, — сказал он, — время идет.
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Они шли полдня по следам ребенка через Харнвуд, и хотя это не имело смысла, создавалось впечатление, что становилось теплее. Кахан объяснил это усталостью — им приходилось идти по мягкой листве и постоянно следить, чтобы не споткнуться о скрытые корни или лозу. Периодически он находил тела хисти, попавшихся в ловушки из лозы, и если они были достаточно свежими, складывал их в мешок, чтобы разобраться с ними позднее.
В Харнвуде кипела жизнь, и чем дальше они углублялись в лес, тем больше ее становилось. Возможно, здесь бывало значительно меньше людей, и животным не приходилось их опасаться. Воздух был полон летающих или парящих существ: тучи кусающихся насекомых, похожих на крошечных марантов, огромные орды летучих пастей всех размеров, цветов и форм, сотни пугливых существ, которые мгновенно исчезали. Кахан заметил, что разные виды летучих пастей не смешивались. Чем больше он их видел, тем сильнее в нем росла уверенность, что это разные существа, так сильно они отличались друг от друга. В свою очередь, он размышлял о том, что мелкие сорные-ползуны, питающиеся кровью, не могли быть юными представителями больших, прятавшихся в листве. Впрочем, он не представлял, кто мог бы в этом разобраться до конца.
В это утро Юдинни была странно тихой. Он снова позволил ей идти первой, и у него появилась уверенность, что скоро они нагонят ребенка.
Следы становились более свежими, из сломанных веток сочилась смола, листья были оторваны совсем недавно.
Монахиня пребывала в хорошем настроении. То, что она постоянно подкармливала Сегура кусочками еды из своего мешка, начало приносить плоды. Теперь гараур-предатель восседал у нее на плечах. Кахан никогда прежде не видел, чтобы он вел себя так с кем-то другим, но, странное дело, не чувствовал обиды, словно так и должно было быть. Впрочем, это не мешало ему бросать на Сегура строгие взгляды, когда тот смотрел в его сторону. Тогда Сегур принимался скулить.
Однако неудовольствие Кахана не могло заставить гараура покинуть уютные плечи монахини.
— Гараур должен идти сам, — сказал он Юдинни. — Это ленивый зверь и станет толстым и медленным, если будет мало двигаться. К тому же ты сильнее устанешь.
— Я не против. Хотя воздух здесь теплее, дует прохладный ветер, и Сегур греет мне шею.
Кахан предпочел бы, чтобы шею грели ему, но ничего не сказал. Юдинни остановилась.
— Кахан, ты ничего не слышишь?
— Конечно, — грубовато ответил он, — лес никогда не бывает тихим.
— Нет, появилось что-то новое.
Он остановился и прислушался.
И понял, о чем говорила Юдинни. Странный шум, бормотание, какое можно услышать на рынке; хотя он не различал слова, но Кахан знал, что вблизи от Вирдвуда рынка быть не могло.
— Туда, Юдинни, — сказал он, пригнувшись и обходя барьер из упавшей ветки.
Здесь густо росли грибы, ярко-оранжевые и желтые, они покрывали участки коры, находившиеся в тени. Кахан и Юдинни присели на корточки за стволом. С плодов стекала прозрачная жидкость, привлекавшая летающих существ. Они застревали в ней, и тогда стебли постепенно смыкались вокруг них, становясь тюрьмой для медленно умиравших животных.
От жидкости исходил приятный сладковатый запах.
— Что это? — спросила Юдинни.
— Я не знаю, — ответил Кахан. — Именно по этой причине мы прячемся.
— Похоже на людей, — с тревогой сказала монашка. — Может, это форестолы? Они убийцы и грабители.
— Я так не думаю. — Кахан пытался разобраться в шуме, но ему не удавалось различить слова. Он попробовал сдвинуть в стороны ловушки для насекомых, но лишь испачкал руки в липкой жидкости. — Руины Анджиина, — сказал он, пытаясь вытереть руки листьями, но в результате испачкался гнилью и грязью.
— Смотри! — сказала Юдинни. — Там! Что-то движется!
Кахан увидел существ, знакомых, более высоких, чем дети леса, но не таких, как люди. Они шли парами, держась за руки, точно играющие дети, и каждая следующая пара находилась так близко от предыдущей, что они могли коснуться друг друга.
Издалека они казались одинаковыми, но когда приблизились, стало видно, что они разные. Тела одних покрывал мех, у других была голая кожа, у некоторых Кахан разглядел рога, еще у кого-то — длинные волосы.
Некоторые горбились, другие держались прямо. Они, как и стада летучих пастей, отличались друг от друга цветом и формами. Они украсили себя дарами леса: листьями и цветами, раковинами ползучих существ, костями и крыльями летающих.
Они что-то бормотали, — это не было языком, хотя, вне всякого сомнения, они общались друг с другом. И постоянно находились в движении, часто менялись партнерами, лепетали что-то, наполняя воздух звуками, которые можно было описать только одним словом — «радость». Словно к ним приближался булькающий огонь жизни.
Когда Кахан посмотрел на Юдинни, она улыбалась.
— Корнинги, — сказал он, не в силах стереть улыбку с собственного лица.
— Счастливые ребятишки, верно? — Монахиня улыбалась. — Прежде я видела их в городах, несчастных, в клетках, где их использовали для развлечений. Или в Вудэдже. Они мелькали и тут же исчезали в подлеске. — Юдинни улыбнулась. — Мне хочется к ним присоединиться.
— Нам нужно позволить им пройти мимо нас, Юдинни, они счастливы именно потому, что их никто не тревожит. Лучше всего не портить им жизнь.
Юдинни смотрела на радостный парад существ.
— Я испугалась, пока не увидела, что это корнинги.
Она встала прежде, чем он успел ей помешать.
Процессия корнингов также замерла на месте. Существа смотрели на нее. Затем один из них зарычал, и тут же к нему стали присоединяться другие. Юдинни сделала шаг назад. Кахан встал, — теперь, когда корнинги их увидели, смысла прятаться не было.
— Медленно отходи назад, Юдинни, — сказал он.
Рычание стало громче.
— Но это же всего лишь корнинги, — возразила она, не понимая, что происходит.
Она представляла их слабыми животными, которых все преследовали, но сейчас видела перед собой толпу рычавших зверей.
— Я тебе уже говорил: чем глубже заходишь в лес, тем опаснее он становится, — добавил Кахан. Корнинги начали к ним приближаться. — Сейчас мы в их доме, а не они в нашем.
Воздух наполнился звуками и запахами агрессии. Кахан отступил назад. Прежде он не замечал, какие у корнингов острые зубы и длинные когти. Здесь и сейчас они перестали быть забавными существами, какими их считали многие. Они были опасны.
Смертельно опасны. Существа леса.
Что-то затрещало в кустарнике у них за спиной, напугав Сегура, сидевшего на плечах Юдинни. Прежде чем Кахан успел повернуться, его оттолкнул в сторону другой корнинг, метнувшийся между ним и Юдинни. Он остановился перед массой корнингов, слегка припадая на одну ногу.
Остальные корнинги изучали вновь прибывшего, который стрекотал, щебетал и приплясывал перед своими сородичами.
— Что происходит? — тихо спросила Юдинни. — Откуда он появился?
— Я не уверен, — тихо сказал Кахан, которого смутило и позабавило происходящее, — но мне кажется, что это корнинг, спасенный мной в Большом Харне. Возможно, он шел за нами. — Корнинг продолжал свой танец, и чем дольше он танцевал, тем тише становилось рычание остальных, агрессия начала исчезать, а потом корнинг, не оглядываясь, присоединился к своим сородичам, и они продолжили свой радостный путь, словно Кахан и Юдинни перестали существовать.
Они дождались, когда последний корнинг скроется из вида, — и теперь, когда угроза миновала, было странно не чувствовать исходившую от них радость, как в первый момент, когда они только их увидели. В них было что-то от праздника. У Кахана и Юдинни настроение стало лучше, чем до встречи с корнингами.
Однако хорошее настроение Кахана быстро улетучилось. От липкой смолы грибной ловушки кожа у него покраснела и чесалась. Он попытался скрыть это от Юдинни, но неприятные ощущения усиливались, переходя в обжигающую боль, словно он окунул руки в кипяток. Вскоре ярко-красные пальцы начали распухать. Они шли дальше, и Кахан почувствовал, что сильно вспотел, а дыхание стало затрудненным.
Кахан остановился.
Он больше не мог идти дальше, его пальцы даже не удерживали посох. Сегур заскулил, глядя на него.
— Что с тобой, Кахан? — спросила Юдинни.
— Ничего страшного, просто раздражение. — Он тяжело опустился на землю, пот катил с него градом, он понимал, что солгал.
Хотя он прогнал капюшон в заднюю часть своего сознания, тот должен был его исцелять. Обычное раздражение кожи не могло оказать такого эффекта. Даже если постоянно отталкивать капюшон, это не могло заставить его прекратить работать над телом Кахана, ведь капюшон являлся его частью, как кожа или глаза.
Юдинни присела на корточки рядом с ним. Кахан заметил, что смола попала и на нее; листья прилипли к рукам, но они так не действовали на монашку. Мир начал раскачиваться у него перед глазами. Казалось, Юдинни стала расти, ее тело раздулось, превратившись в нечто круглое и бесформенное, оставаясь странно доброжелательным. Ее голос заполнил его разум. От лесных запахов шевелились волоски на его коже, глаза не хотели оставаться открытыми, цвета были слишком яркими. Он услышал, как закричал ветер, который рассекали стволы деревьев. Кахан засмеялся, уверенный, что умирает. После всего, что он пережил за свои тридцать с лишним сезонов, он умрет из-за того, что отодвинул в сторону растение, чтобы посмотреть на корнингов. Похоже, жизнь сыграла с ним замечательную шутку.

В глубине леса

— Зорир!
Выкрикнув имя, Скиа-Рэй вскидывает руку, и шум смолкает.
В наступившей тишине ты чувствуешь себя как никогда одиноким. Ты можешь видеть сестру, но ей здесь не рады, ей не разрешили войти во внутренний круг, она оказалась недостойной тайн. Ты знаешь, что именно здесь появились первые сомнения, — ведь она во многом лучше тебя.
Она лучше учится, лучше сражается, лучший тактик, сколько бы раз они ни повторяли «она старше, вот и все».
Ты понимаешь, что они лгут.
Но если это так, то Скиа-Рэй ошибается: его сестра непогрешима и является сосудом Зорира. В ней находится очаг. Она станет архитектором будущего Круа, принесет огонь, сделает все таким, каким оно должно быть.
Тебе не следует бояться.
Ты должен сохранять уверенность и добродетель.
Но ты чувствуешь лишь страх.
— Те, кто идет в огне! — начинается скандирование. — Те, кто идет в огне! Те, кто идет в огне!
Вперед, шаг за шагом, слегка раскачиваясь, как тебя учили. Одеяния монахов мерцают, скручиваются и меняются одновременно со словами. Потрескивание огня наполняет твои уши, запах древесного дыма проникает в ноздри, жар заставляет думать, что ты сгоришь.
Ты хочешь бежать, выть и кричать, сказать им, что ты еще не готов, ты просто не тот, кто для этого избран.
Ты бесклановый мальчик с северной фермы. Ты ничто.
Огонь, который должен согреть тебя изнутри и снаружи, лишь пугает, потому что тебе прекрасно известно, какой вред может причинить огонь.
Но ты продолжаешь идти вперед, тебя не заставляют, ты не сопротивляешься и не сражаешься. Ты просто делаешь то, что говорят, одетый в золотое и красное, потому что ты слаб, а они сильны, и они сказали тебе, обещали, что это сделает сильным и тебя. И где-то в глубине души ты не хочешь их разочаровать. Пусть даже…
Пусть даже.
— Кахан Дю-Нахири. — Она смотрит на тебя, ее глаза почти скрыты под маской. Знает ли она? Знает ли, что ты думаешь на самом деле? — Ты здесь перед Зориром, чтобы получить благословения бога.
— Благословения бога, — повторяют сто голосов.
— Встань передо мной на колени.
Слабое давление на твои плечи заставляет тебя опуститься на колени.
— Ты принимаешь Зорира внутрь? Будешь ли ты верным Зориру? Будешь ли стойким и преданным, ведь в противном случае огонь уничтожит тебя изнутри? — Ты киваешь. — Произнеси слова, Кахан Дю-Нахири.
И как ты можешь? Как сможешь, если они лживы, когда ты в смятении, когда все подвергаешь сомнению. И хотя твои мысли таковы, язык тебя предает.
— Я принимаю Зорира, — говоришь ты, — и пусть мой язык превратится в пепел, если я лгу.
Ты ждешь, ждешь, что это произойдет, когда произносишь слова, ведь ты в них не веришь, но ничего не происходит.
Лишь сотня голосов повторяет:
— И пусть мой язык превратится в пепел.
— Открой рот, Кахан Дю-Нахири, — говорит Скиа-Рэй.
Монах подходит к тебе сзади и отводит назад твою голову.
Монахи крепко держат тебя за руки, и ты чувствуешь, как тобой овладевает паника.
— Прими кровь Зорира! — кричит Сарадис.
И ты напрягаешься. Уже слишком поздно останавливаться. Слишком поздно сопротивляться. Холодная каменная чаша придавливает твою губу к нижним зубам. Сначала ты чувствуешь вкус крови. Затем горечь, которая вызывает тошноту во всем твоем теле, ты начинаешь извиваться, пытаясь вырваться.
— Пей! Пей кровь Зорира!
У тебя все горит, вот оно, ты платишь цену за вероломство, твой язык превращается в пепел.
Ты хочешь выплюнуть жидкость, но рука зажимает тебе рот. Другая вцепляется в нос. У тебя нет выбора. У тебя нет выбора, и мир начинает растворяться в красном и оранжевом, приходит огонь, огонь приходит, и ты в его центре.
Ты центр.
— Он приведет к нам Зорира! — кричит Сарадис. — И мир будет гореть!
Ты огонь. Ты.
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— Кахан!
Он услышал свое имя. У него отчаянно болела голова.
— Кахан! Не оставляй меня здесь! — Вода у него во рту, он попытался ее проглотить, но у него не получилось. Он закашлялся, начал задыхаться. — О, спасибо, Ранья! Ты жив!
Он открыл рот, чтобы заговорить.
Юдинни, прижав тыкву к его губам, попыталась залить ему в рот еще воды. Он посмотрел на руку, собираясь ее остановить, и увидел, что она накрыта большим листом.
— Что? — Он снова закашлялся, и боль пронзила его тело. — Что это такое? — Он посмотрел на свою руку.
Там не один лист, их много, и вместе они образовали уродливую перчатку.
— Ну, когда ты потерял сознание…
— Я потерял сознание? Надолго?
— Сейчас такое же время, какое было вчера, когда ты потерял сознание.
Он попытался понять смысл ее слов, но у него не получилось.
— Не говори загадками, монашка.
— Прошел полный цикл света и темноты.
Он не видел неба.
Они находились внутри какого-то сооружения.
— Где мы?
— Я построила хижину из сломанных веток и палой листвы.
Он собрался сделать ей замечание, но она тряхнула головой, и шипы ее волос смешно зашевелились.
— Я не потревожила лес, в точности как ты мне велел. Просто собрала то, что валялось на земле, и использовала.
Кахан сел.
Его рука двигалась внутри перчатки из листвы и казалась неприятно скользкой.
— У тебя раздулась рука, — сказала Юдинни, — я вспомнила всебальзам, которым ты меня лечил, и сделала мазь из листьев, которые нашла у тебя в мешке. Но мазь не держалась на руке. Тогда я нашла еще листьев, чтобы сделать из них перчатку. Я помню, что ты запретил мне ходить одной, но мне требовалось отыскать еще листьев и грибов. Для всебальзама.
Он медленно приподнял перчатку из листьев и увидел, что его рука покрыта пастой всебальзама. И она больше не была распухшей.
— Ты пошла в лес одна, ради меня?
— Ну, мне совсем не хотелось возвращаться в Харн без тебя. К тому же меня охранял Сегур. — Она улыбнулась. — Если честно, с гарауром проще иметь дело, чем с тобой…
Кахан посмотрел на руку, покрытую всебальзамом.
— Спасибо тебе, Юдинни, — сказал он.
— Что такое отвратительный вкус и онемение во рту, когда речь идет о друзьях, верно? — Она улыбнулась. — Полагаю, что мы потеряли ребенка. Прошел целый день.
Он немного подумал и покачал головой. Мир вращался и деформировался. Он сделал вдох и дождался, когда все снова приобретет нормальный вид.
— Может быть, да, может быть, нет, — сказал Кахан. — Возможно, лес посчитал, что мы слишком быстро догнали мальчика, и вмешался.
— Ты и в самом деле считаешь, что он принимает такие решения? — спросила Юдинни.
— Нет, я думаю, что это больше похоже на гнездо вутто. — Она недоуменно на него посмотрела. — Такие крошечные существа с панцирями, которые тысячами живут под землей. Они строят насыпи и вырезают сложные узоры на древесной коре, охотятся и даже выращивают еду в своих гнездах. Но они не наделены умом, просто живут.
— Подобно крошечным оритам?
Он кивнул:
— Да, в точности как крошечные ориты. Я думаю, лес похож на них, — сказал Кахан. — Иногда он просто что-то делает. Мы не можем понять его мотивы; возможно, он и сам их не знает.
— Может быть, для леса мы крошечные ориты? — предположила Юдинни.
— Вполне возможно.
Эта мысль не слишком понравилась Кахану, но размышлять над ней ему не пришлось — в хижину влетел Сегур, который прыгнул на него, шипя и рыча от удовольствия, когда он увидел, что Кахан очнулся.
Кахан погрузил чистую руку глубоко в его мех.
— Нам нужно идти, — сказал он. — Я бы хотел добраться до Вирдвуда до того, как померкнет свет.
— Ты уже пришел в себя?
Кахан кивнул, но поморщился от вспыхнувшей боли.
— Да, теперь мы уже недалеко от Вирдвуда, я его чувствую, — сказал Кахан.
— Я там никогда не бывала, — проговорила Юдинни.
— Лишь немногие заходили в Вирдвуд.
— Впрочем, я и в Харнвуде не бывала, пока ты меня туда не привел. — Она улыбнулась и встала, опираясь на посох. — И теперь я уже неплохой лесничий.
Он улыбнулся, и она ответила ему улыбкой. Как только он очистил руку, неспешно, в голове у него прояснилось, и они снова пошли дальше.
С каждым шагом жизнь вокруг них становилась активней и громче. Они видели множество четвероногих жителей леса, короноголовых и ранири, которые могли стать отличным обедом. Но они не охотились, а звери прекрасно чувствовали присутствие людей и больше походили на призраков, постоянно от них ускользавших. Между деревьями высились большие сооружения, похожие на колонны из желто-белого мха.
Еще один из многих видов грибов, росших в лесах. Они жили очень долго, внешнюю восковую оболочку можно было снять и превратить в масло, которое очень хорошо горело. В Вудэдже росли и небольшие растения. Как и в Харнвуде, среди них попадались знакомые и незнакомые.
Свет начал тускнеть, и деревья Харнвуда уже росли не так плотно, но не из-за какой-то болезни, просто они были огромными и закрывали свет своим меньшим собратьям. Далеко впереди Кахан увидел черную линию. Еще через полчаса Юдинни также ее заметила. Для нее она выглядела как массивная стена, уходившая очень далеко в обоих направлениях.
— Смотри, — взволнованно вскричала Юдинни. — Это древопад? — Она немного забежала вперед, и ее шаги ритмично отразились от палой листвы. — Древопад будет хорошей новостью для Харна, все его жители станут богатыми, и это привлечет туда ремесленников севера. Округ Харна оживет. Мы сможем вернуть имя Раньи, и она снова поднимется. Я уверена, что Тарл-ан-Гиг не станет возражать, если они получат такой великий дар. И тогда тихая тропа Раньи снова привлечет людей.
Кахан улыбнулся собственным мыслям, догоняя Юдинни; он посмотрел на черную стену, хотя в нем было совсем немного настоящей радости, ведь ему предстояло разочаровать Юдинни.
— Сожалею, Юдинни, но это не упавшее туче-древо, лишь его корень.
Она замерла на месте:
— Корень?
— Приготовься к Вирдвуду, монахиня, — сказал он ей и поправил лямки заплечного мешка. — Встретить истинных богов Круа — это опыт, который учит смирению.
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Различия между Вудэджем и Харнвудом возникали постепенно — так человек засыпает; знакомое превращалось в незнакомое. Обычные деревья Вудэджа обжиг-деревья, тене-деревья, сабле-деревья, харки и фрет-ягоды — медленно исчезали. Тускнел свет, темнел воздух. Более старые деревья становились толще. Размеры грибов увеличивались; здесь они были более узловатыми и старыми, тут и там появлялась необычная растительность, более густой мох — пока Вудэдж не исчезал и ты не оказывался в Харнвуде, который походил на Вудэдж, словно вышел из детского сна. Все было больше, чем должно быть, и ты испытывал неприятные чувства.
Переход из Харнвуда в Вирдвуд больше походил на прыжок в ледяную воду, когда ты начинаешь тонуть и приходишь в себя на чужом берегу, где нет ничего знакомого, и ты понимаешь, что не имеешь к этому месту никакого отношения. Здесь не было постепенного изменения растительной жизни, медленного увеличения размеров деревьев или плавного перехода от тусклого света к сумеркам. Только что ты находился в Харнвуде, постоянно искал надежную опору под ногами, чтобы не потерять равновесие из-за множества торчавших из земли корней и зарослей лозы, прятавшихся под листьями.
И вдруг все изменилось.
Харнвуд просто исчезает, словно отрезанный неким барьером, за которым великие туче-древа, лесные боги Круа, провозглашают: «Ни шагу дальше, это наши владения», — и Харнвуд склоняет голову перед гигантскими деревьями и листьями, выполняя их волю. В Вирдвуде не встретишь листьев на земле, он похож на огромную бесконечную равнину, где, разделенные дневным переходом, возвышаются огромные стволы туче-древ, которые бесконечно тянутся вверх, так что даже нижние ветви теряются среди туч, скрывающих их листву.
В Вирдвуде никогда не бывает дня, за исключением тех редких мест, где произошел древопад. Вирдвуд меняется от абсолютной темноты, когда ты ощущаешь ее физически, до бледной имитации дня, больше похожего на последнюю восьмерку, перед тем как свет уходит за горизонт, в коричнево-золотую дымку.
Легче смотреть на Вирдвуд и думать, что в нем нет никакой жизни. Но, конечно, это иллюзия, которая быстро исчезает. То, что кажется отсутствием листьев, на самом деле не соответствует действительности — дело в том, что на огромных деревьях и коре растут самые мелкие листья из всей флоры Круа, и они больше похожи на крошечные серебряные булавки, чем на настоящие листья. Они покрывают землю толстым ковром, имеющим слабый аромат мяты. Кахан слышал, что из палой листвы можно заваривать приятный чай, но сам никогда его не пробовал.
Конечно, в Вирдвуде были и растения. Они казались совсем маленькими и едва поднимались над землей. И всюду росли грибы — складывалось впечатление, что на Круа не найти места, где их нет, — а в тусклом свете проступали туманные очертания кустарника выше человеческого роста, с большими плоскими темно-зелеными листьями, выглядевшие крошечными в Вирдвуде. Кахан по опыту знал, что они защищены длинными опасными шипами.
Звуки тускнели, не было слышно щебета или воя, только изредка возникало скорбное «ху-у-у» какого-то неизвестного зверя.
Но чем внимательнее ты прислушивался, тем больше слышал. И не в том дело, что в этом лесу не было живых существ, — просто они вели себя тише, словно благоговели перед великими деревьями.
— У меня возникло странное чувство, — прошептала Юдинни, — словно я съежилась.
— Это нормально, — сказал ей Кахан, когда они медленно шли в сторону огромной стены корня туче-древа.
— Мы его обойдем? — спросила она, указывая на корень.
Кахан покачал лохматой головой:
— Нет, никто не знает, как далеко он тянется.
— И что же тогда нам делать? — спросила Юдинни, когда они приблизились к корню; дерево было черным, а кора — гладкой и теплой, когда ты к ней прикасался.
Корень достигал в высоту пяти человек, стоящих на плечах друг у друга.
— Мы перелезем через него.
Кахан опустился на одно колено, сбросил заплечный мешок на землю и достал из него веревку и небольшой крюк.
— Едва ли это будет приятно, — пробормотала Юдинни.
— На нем есть старые наросты в тех местах, где находились отломившееся боковые корни, — Кахан указал на раны на корне, — туда можно ставить ноги.
— Я подозреваю, что мы будем двигаться медленно, если нам придется постоянно перелезать через корни.
— Нам не придется, — сказал он, — бóльшая часть корней туче-древ находится глубоко под землей. Дерево, которое было связано с этим корнем, — он показал чуть в сторону, — вероятно, немного сдвинулось, и часть корня вылезла из земли.
— Но как ребенок перебрался через него?
Кахан пожал плечами, но Сегур ответил на вопрос монашки, зарычав и зашипев на место у основания корня, откуда начинался туннель, прорытый каким-то животным.
— Он его не перелез, — ответил Кахан, — скорее всего, он такой маленький, что сумел пробраться под ним. Думаю, туннель прорыли ориты, которых полно в Вирдвуде. Их гнезда обычно находятся в грибах-трутовиках.
— Я слышала, что ориты едят людей, — сказала Юдинни, глядя на дыру, в которой исчез Сегур.
— Да, если у них появляется возможность, но они медлительные и охотятся только на легкую добычу.
Юдинни хмыкнула, его ответ ее не устроил.
Кахан взмахнул крюком над головой и перебросил его через огромный корень. Когда тот зацепился, Кахан тщательно проверил его надежность, повиснув на нем всем весом.
— Ты полезешь первой, Юдинни.
— Почему я? — спросила монашка.
— Потому что мне будет легче тебя поймать, если крюк отцепится.
Обычно худые и жилистые люди хорошо лазали, но Юдинни оказалась исключением. Казалось, для нее подъем на корень стал невероятно сложной задачей. Наконец, после многочисленных стонов и жалоб, она стояла на вершине корня и явно очень гордилась собой, хотя Кахан не видел на то причин.
Ему потребовалось совсем немного времени, чтобы встать рядом с ней. Кахан посмотрел на нее, прищурившись.
— Кажется, ты говорила, будто была воровкой? — спросил он.
— Да, — сказала Юдинни, — но все самое ценное в городах-шпилях находится на нижних уровнях. Мне не приходилось никуда забираться. — Она оглядела Вирдвуд. — Я не думала, что все будет таким пустым и тихим.
— Да, здесь тихо, — ответил он. — Но совсем не пусто. — Она с тревогой к нему повернулась. — Ты можешь спуститься первой или хочешь, чтобы сначала я оказался внизу и поймал тебя, если ты упадешь?
— Я не такая уж беспомощная, лесничий, — заявила Юдинни.
Она перебросила веревку и начала спуск — он не успел ее остановить. Крюк, который был закреплен с той же стороны, не выдержал, Юдинни упала на землю и застонала.
— Похоже, ты ошиблась, монашка, — сказал он сверху.
Он не сомневался, что Юдинни хотела бы дать резкий ответ, но она с трудом дышала. Сегур помог ей, лизнув в лицо, а Кахан начал спуск вниз. К тому моменту, когда он оказался на земле, монашка сумела подняться на ноги.
— Ты ушиблась? — спросил он.
Она покачала головой.
— Пострадала только моя гордость. — Она стряхнула крошечные листья с одежды. — Пойдем, если только ты не намерен и дальше наслаждаться моим унижением.
— Звучит заманчиво, но нам нужно отыскать ребенка, — ответил он.
Они зашагали вперед, углубляясь в Вирдвуд. По мере того как они все дальше уходили в сумрак, признаки жизни становились более отчетливыми. Странные сооружения оритов, угловатые, непрочные на вид башни. Однако на ощупь они были твердыми. Ориты строили их, пережевывая мертвое дерево, затем отрыгивали его и медленно в течение многих лет возводили свои башни. Никто не знал, зачем они это делали.
Кахан видел, что Юдинни они привели в восторг, а потом еще больше, когда они подошли к первому стволу туче-древа и им потребовалось немало времени, чтобы обойти его основание.
— Эта штука никогда не кончается? — спросила она.
— Однажды я измерил одно из них, — сказал ей Кахан, — мне пришлось сделать три тысячи шагов, чтобы его обойти.
— Это половина расстояния от твоей фермы до Харна, — ответила монашка.
Она остановилась и посмотрела вверх. Огромный ствол окружал гигантский гриб-трутовик, похожий на ступеньки.
Его толстую кору высоко ценили резчики по всему Круа. Она росла на стволе складками и завитками, напоминая письмо. Было легко представить, что надписи на туче-древах сделала рука какого-то древнего великана. Их размеры делали существование такой расы невозможным, и это давало повод для разгула фантазии. Юдинни смотрела вверх, вдоль ствола, потом отступила на несколько шагов, и на ее лице появился страх.
— Оно падает! — закричала она и собралась бежать.
Кахан схватил ее за руку.
— Вовсе нет. Это иллюзия, которая возникает из-за того, что ты смотришь вверх. Туче-древа настолько высоки, что разум не в силах принять их размеры, у тебя начинает кружиться голова, однако ты знаешь, что стоишь на земле и не двигаешься, — и тебе кажется, будто дерево падает. Но мы в безопасности.
Монашка не выглядела убежденной, но они пошли дальше, а дерево не упало, и Юдинни больше про это не говорила.
Позднее, в тот же день, они увидели первых оритов, которые выглядели исключительно необычно: с четырьмя ногами, торчавшими из круглого, жесткого и блестящего панциря. Они встречались всевозможных цветов: красные, синие и черные. Те, которых они встретили, оказались темно-пурпурными. Их органы чувств, шар из щупалец, расположенных в верхней части круглого панциря, никогда не оставались в покое, а четыре щупальца внизу тела постоянно поднимали что-то с усыпанной листьями земли и подносили их ко ртам, спрятанным под жесткой оболочкой панциря.
Двигались они диковинной походкой, словно постоянно спотыкались и могли вот-вот упасть, но в последний момент умудрялись сохранить равновесие. Кахан знал, что в случае необходимости они двигались вполне эффективно. И если они кого-то преследовали, то демонстрировали невероятное упорство — впрочем, их редко интересовали люди, если только они не вставали у них на пути.
Они решили обойти оритов по широкой дуге.
— Они не выглядят опасными, — заметила Юдинни. — Они едва доходят до твоих колен. Я думала, что они заметно больше.
— Некоторые бывают большими, — сказал ей Кахан. — Это собиратели, защитники заметно крупнее, сейчас я их здесь не вижу. Но даже ноги собирателей заканчиваются острыми шипами, а панцири у них прочные, как камни, и они способны выпускать жидкость, обжигающую кожу.
Послышался необычный звук, словно кто-то неумело дунул в рог, и Кахан указал на группу оритов, атаковавших одного из своих соплеменников.
— Что они делают? — спросила Юдинни.
— Должно быть, их соплеменник ранен, а они прогоняют раненых и больных. Такие ориты особенно опасны, они бродят по лесу, нападая на всех, кто встретится им на пути.
— Сегодня ты особенно разговорчив, — сказала Юдинни, когда они осторожно обходили искавших корм оритов, стараясь оставаться как можно дальше от раненого существа.
Юдинни верно заметила, что он стал более разговорчивым, чем обычно. Частично это было связано с тем, что он начал привыкать к монашке, но кроме того, в глубинах леса его капюшон все чаще напоминал о себе. Он дремал в Вудэдже и Харнвуде, но теперь у Кахана возникло ощущение, будто капюшон шевелится под его кожей, пытаясь выбраться. Его голос оставался постоянным шепотом на грани его восприятия, но слов он не мог разобрать. Ориты особенно его возбудили, а они видели их немало, самых разных расцветок. В какой-то момент Юдинни остановилась, чтобы понаблюдать за шеренгой — ориты поднимались на туче-древо, пока не исчезли в дыре одного из громадных бело-коричневых грибов-трутовиков.
Кахан и Юдинни стояли неподалеку и смотрели, и шепот у него в голове зазвучал громче и отчетливее.

…нуждаемся в тебе нуждаемся в тебе нуждаешься во мне…
Вот почему он много говорил, рассказывал про оритов или о Вирдвуде, чтобы спрятаться, когда чувствовал, что мир людей его отвергал.
И не только потому, что был бесклановым, но из-за капюшона, хотя он и не говорил о нем Юдинни.
Наступила ночь.
Темнота пришла внезапно и оказалась абсолютной, словно кто-то надел мешок им на голову. Юдинни, которая шла немного впереди Кахана, замерла на месте. Он сделал то же самое.
— Кахан? — позвала она дрогнувшим голосом.
— Я здесь, Юдинни, — ответил он.
В этот момент они могли быть единственными живыми существами во всем мире, темнота и тишина окружали их со всех сторон. Было совсем не сложно представить, что живущие здесь существа, которые испытывали такие мгновения регулярно, всякий раз бывали потрясены наступлением полнейшего мрака.
— Мне страшно, Кахан, — сказала монашка. — Здесь слишком темно. Я не знаю, как или куда двигаться. Должно быть, так бывает, когда ты умрешь.
— Подожди немного, Юдинни. — Кахан улыбнулся про себя, ведь он, в отличие от монашки, знал, что будет дальше. — Тебе предстоит получить дар, которого удостаиваются немногие.
— Если ты хочешь сказать, что лес начнет испускать сияние, так я каждую ночь это видела в Харнвуде.
— Но не так, Юдинни, — сказал он и улыбнулся в темноте, — совсем не так.
Лес взорвался.
Это было похоже на световое представление Харнвуда, но усиленное в тысячу раз. Свет бежал по стволам туче-древ и по лесной земле, крылатые существа метались в воздухе, оставляя за собой яркие линии, которые медленно чернели. Огромные тучи летающих существ собирались вместе лишь для того, чтобы превратиться в громадные цветы, когда их тревожили хищники.
На большой высоте парили более крупные существа, их яркие щупальца свисали вниз, то ли предупреждая, то ли завлекая. Столько жизни пряталось в сумраке дня, а теперь возникло перед ними. Пульсировавшие, изгибавшиеся радуги постоянного движения — столь яркие, что они видели удивление и восхищение на лицах друг друга.
— Ты прав, хотя во время нашего путешествия я не раз испытывала страх, — сказала Юдинни, глядя вверх. — Я думаю, Ранья благословила меня, когда привела на одну с тобой тропу, Кахан Дю-Нахири.
— Ну, сейчас здесь действительно очень красиво, так что смотри и наслаждайся.
Он обвел рукой лес — по усыпанной листьями земле шла цепочка следов.
— Значит, мы не станем разбивать лагерь, — сказала Юдинни, и улыбку на ее лице исказили бесконечные отблески лесного света.
— Верно, мы пойдем по следам ребенка, а спать будем, когда у нас совсем не останется сил.
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Кахана разбудил тусклый свет дня Вирдвуда. Легкая роса покрыла все вокруг, промочила его одежду, и он замерз. Но его разбудили не вода и не холод. Из глубин сна его вырвал храп Юдинни. Он приготовил завтрак: сушеное мясо, орехи и ягоды, пока ждал, когда она проснется. Юдинни продолжала невероятно громко храпеть, и Кахану казалось, что теперь все жители Вирдвуда знают об их присутствии.
Он махнул рукой, попросив Сегура разбудить ее своим шершавым языком. Что гараур и сделал. Монашка ахнула и принялась что-то бормотать, а Кахану пришлось отвернуться, чтобы скрыть смех.
— Прочь, проклятое существо! — проворчала монашка и села. — Мне снился замечательный сон, в котором за мной ухаживали три мужа.
Гараур заскулил и закрыл мордочку маленькими лапами.
— И еще два триона, — добавила монашка. Затем она почесала Сегура за ушами. — Ну, теперь я не могу тебя винить за то, что и ты находишь мое лицо привлекательным. Это очень хорошее лицо.
— Еда, монашка, — сказал ей Кахан.
Она подошла и взяла лист, на котором он разложил ее еду.
— О, — сказала Юдинни, — мясо из-под ног и орехи. Я ждала этого с нетерпением. — Она принялась за еду. — Как ты думаешь, сегодня мы отыщем ребенка?
— Сегодня? Я очень на это надеюсь. — Юдинни смотрела на него, забрасывая одной рукой орехи в рот. — После того как мы вошли в Вирдвуд, мы быстро его догоняем. Я думаю, теперь лес хочет, чтобы мы его нашли.
— Я чувствую себя неловко, когда ты так говоришь, — сказала Юдинни.
Капюшон содрогнулся под его кожей. Кажется, он краем глаза увидел серую фигуру?
— Тогда лучше не думать, — сказал он ей, отбросил пустой лист и почистил рукой бороду, чтобы избавиться от застрявших в ней крошек.
Они снова зашагали вперед. Первая часть их путешествия не отличалась от предыдущей: они шли по следам, избегая постоянно присутствовавших оритов, которые обыскивали землю в поисках материала для строительства своих странных башен.
Сегур получал удовольствие, кусая их; гараур подбегал к ним с рычанием и шипением и, если они не реагировали, хватал их за ноги, пока ориты не поднимались на две ноги; они открывали пульсировавшие рты и начинали ощупывать нижние части своего тела, а затем наносили удары в землю острыми когтями ног.
Гарауру ни разу не грозила опасность; он был слишком быстрым, и они никогда его не преследовали, если он отбегал в сторону.
И ему хватало ума, чтобы не беспокоить более крупных оритов-защитников. Тем не менее Кахан запретил эту игру, и тогда Сегур устроился на шее у Юдинни, периодически бросая на Кахана сердитые взгляды своих больших карих глаз.
— Свет! — сказала Юдинни, указывая на слабое сияние.
Когда они приблизились, оно стало почти слепящим. Их глаза уже успели привыкнуть к сумраку Вирдвуда.
Далеко впереди раскинулась поляна, на которой в стародавние времена пал один из лесных богов. Кахан не мог представить, какая для этого потребовалась сила. Когда дерево такое высокое, уходит все утро, чтобы обойти его основание, а шум от его гибели должен быть апокалипсическим. Упавшее туче-древо давно исчезло. Вероятно, много поколений назад, и сейчас даже перестало быть воспоминанием. Конечно, Харн больше не мог получить от него никакой прибыли.
Насколько Кахан знал, после того, как туче-древо падало, оно исчезало навсегда; ничто больше не росло на его месте, и он никогда не видел и не слышал о молодых туче-древах. В этом было что-то печальное — ведь даже боги леса могли умереть.
Он прищурился, подходя к ярко освещенной прогалине. На том месте, куда упало дерево, теперь раскинулся луг. Высокую траву раскачивал ветер, температура воздуха понизились, ведь листва туче-древа больше не защищала окружавшую его местность.
— Да благословит меня Ранья, мне ужасно не хватало льющегося сверху света, — сказала Юдинни, подняв лицо и протягивая руку, чтобы коснуться травы. — Как приятно снова оказаться между землей и небом.
— Пойдем, монашка, — сказал Кахан, — и будь внимательна: луга в Вирдвуде всегда были опасным местами.
— А здесь есть место, которое не опасно, Кахан?
— Нет, монашка, здесь все опасно.
— И какие ужасы поджидают нас тут?
— Свардены, среди прочего. — Глаза Юдинни широко раскрылись, и она поспешила за Каханом.
— Я много слышала про сварденов, — сказала Юдинни, глядя через луг, — и надеялась, что ты скажешь: на самом деле они не опасны, как ориты.
— Нет, — возразил он. — Если мы увидим сварденов, то будем прятаться в траве, пока они не уйдут. Они совсем не похожи на оритов.
— А какие они? — спросила Юдинни, стараясь не отставать.
— Они другие, чудовищные. — Он покрепче сжал посох, и они ускорили шаг, пока Юдинни не показала вперед, на возникшие в лугах очертания чего-то.
У монахини был острый глаз. Над травой возвышалась не очередная башня оритов, это было нечто, построенное из ветвей и кусочков дерева и кустарника, а не из пережеванного материала.
По форме сооружение напоминало шпили городов-шпилей. Центральная башня была высокой, примерно в пять мужчин, вставших на плечи друг друга, и Кахан подумал, что с ее вершины открывается отличный вид, хотя никто в здравом уме не стал бы туда забираться. Конструкция не производила впечатления надежной — едва ли ее создатели знали свое дело.
Вокруг нее кольцом располагались башни поменьше, — казалось, их построили только наполовину, а потом бросили.
Ему показалось, что среди башен возникло движение, и он заставил Юдинни остановиться.
— Вниз, — тихо сказал он. — Это башня сварденов, и они не терпят чужаков. Мы используем траву, чтобы замаскировать наше движение, и постараемся обойти башни по широкой дуге.
Монашка кивнула, и на ее лице появилась тревога.
Кахан не сомневался, что у него такое же выражение. Он лишь один раз видел сварденов в действии; второго раза категорически не хотел.
Им пришлось ползти довольно долго, и вскоре у них заболела спина, ведь им приходилось тащить еще и тяжелые заплечные мешки. На полпути он смог разглядеть фигуры на башне более четко, но без подробностей.
Издали они больше походили на тени, движущиеся среди ветвей.
В отличие от людей, свардены не ходили прямо, они передвигались как животные, а голова поворачивалась туда, куда они направлялись — вверх, вниз, налево или направо, и такое зрелище сбивало с толку. Кахан насчитал восемь сварденов. Они его пугали, но он оставил страх при себе, когда они с Юдинни поползли дальше.
Монашка хранила благословенное молчание.
Они остановились перед тропинкой в траве, протоптанной множеством ног, но точно не людьми. Юдинни подползла к нему и уже собралась двигаться дальше сквозь стену травы через тропинку, когда он ее остановил. Она посмотрела на него, и он покачал головой.
— Послушай, — сказал Кахан. Она нахмурилась и через мгновение услышала то же, что и он, — скрип кожаной одежды. Ритмичные звуки приближались. — Свардены, — тихо сказал он. — Будем ждать здесь и надеяться, что они пройдут мимо.
Постепенное приближение сварденов было подобно увеличению тяжести, давившей на его плечи. Однажды он стал свидетелем того, как они поймали воина, и если закрывал глаза, слышал его отчаянные крики. Свардены рубили свою жертву, даже не пытаясь убить его быстро, — они действовали механически, ни о чем не думая. Воин умирал долго.
Когда свардены приблизились, оказалось, что это еще один отряд из восьми особей, шедших друг за другом. Кахан думал о сварденах как о солдатах леса, которые появились с неизвестной целью. Может быть, как и возрожденных, их сотворили какие-то старые Капюшон-Рэи. Конечно, присутствие сварденов он ощущал благодаря своему капюшону, а не только видел их глазами. Некоторые из чудовищ продолжали держать мечи в своих скелетообразных руках.
— Мертвые идут, — сказала Юдинни, чей голос наполнил ужас.
Кахан покачал головой — она ошибалась: свардены не были возрожденными, которые сохранили то, что делало человека реальным.
Они являлись останками, скелетами, оживленными Вирдвудом. Если люди двигались благодаря мышцам и плоти, сварденов приводила в движение лесная трава, которая охватывала их костяной остов. Именно трава издавала звуки, похожие на трение кожи, когда свардены шагали мимо них. Покрытые мхом кости проглядывали сквозь слои умиравшей зелени. Лишь у немногих сварденов имелись кости челюстей, большинство давно их лишилось. Почти у всех кости стали коричневыми и потрескались от времени. Но Кахан заметил, что кости одного были белыми. Новый. Это произвело на Кахана впечатление; очевидно, их создатель продолжал работать.
Отряд сварденов промаршировал мимо, последний хромал, он отстал, трава вокруг его бедер была изношена и порвана. Он остановился перед ними, череп с пустыми глазницами поворачивался из стороны в сторону. Сделал шаг. Кахан закрыл ладонью рот Юдинни, чтобы ее крик ужаса их не выдал. Рассыпавшийся скелет стоял, уставившись на траву, и Кахан понял, что затаил дыхание.
Сварден стоял так довольно долго. Затем костлявая рука вытянулась вперед, он вырвал из земли пучок высокой травы и прижал ее к ногам. На глазах у Кахана трава, словно живое существо, оплела бедра свардена, сцепляясь с той, что уже охватывала его ноги. Когда он повернулся и зашагал дальше, хромота исчезла. Они ждали, прячась в траве, ладонь Кахана продолжала закрывать рот Юдинни, пока у него не появилась уверенность, что свардены уже не вернутся.
— Хорошо, — тихо сказал он, убирая руку от ее рта. — Кажется, ты говорила, что хотела увидеть сварденов, Юдинни, — теперь ты рада?
Она кивнула, на лбу у монашки выступил пот.
— Ранья говорит, что любой опыт полезен, — прошептала она в ответ. — Однако я не уверена, что это было разумное желание.
— Не стану с тобой спорить, — сказал он и посмотрел на тропинку в траве. — Думаю, теперь мы можем спокойно идти дальше.
Когда они довольно далеко отползли от башен сварденов и смогли встать, линия темного леса между огромными туче-древами, казалось, находилась совсем рядом, такими были ее размеры; они остановились. Спина у Кахана продолжала болеть, а голова ныла от постоянной необходимости следить за возможным появлением новых сварденов. Лицо Юдинни покрывали следы многочисленных укусов, которыми ее наградили жившие в траве существа. Кахан не сомневался, что его лицо выглядело так же.
Они пошли по лугу, наслаждаясь светом, пока снова не оказались в сумраке Вирдвуда. Они продолжали беспрепятственно идти все дальше, и тут в конце второй восьмерки Юдинни схватила его за плечо и заставила остановиться — потом подняла дрожавшую руку и указала назад, в том направлении, откуда они пришли.
— Великан, — прошептала она, — он прячется в кустах у основания туче-древа.
Кахан повернулся, медленно и осторожно.
Ее слова могли звучать глупо, но в Вирдвуде все было возможно. Он посмотрел на туче-древо, высоченную стену живого дерева, увидел у его основания великана Юдинни и улыбнулся.
— Некоторые называют корнингов людьми леса, — сказал он, — но это настоящий Лесной Человек.
Если бы существо встало, его рост втрое превысил бы рост мужчины. Однако оно продолжало сидеть, словно спало, опираясь о ствол огромного дерева.
— Это всего лишь статуя, — сказал Кахан. — Хочешь взглянуть на нее вблизи? Это вполне безопасно.
Монашка кивнула, и они подошли к Лесному Человеку.
Вблизи он уже не казался так сильно похож на человека, как издали; его резные доспехи были старого образца, ныне забытого.
Лицо было странным образом вытянуто, борода стилизована, напомнив Кахану маску, которую носила Сарадис, Скиа-Рэй Зорира, когда исполняла свои официальные обязанности. Руки Лесного Человека также казались необычными — всего два пальца, более короткие и толстые, чем следовало.
— Кто мог вырезать здесь такую фигуру? — спросила Юдинни, глядя на Лесного Человека. — И зачем?
— Я не знаю, и это никому не известно. Они древние, но их много и все разные. — Кахан коснулся дерева Лесного Человека; оно оказалось холодным. — Они остались от прежних времен, когда строились города-шпили и Ифтал правила в Великом Анджиине. Во всяком случае, так мне рассказывали. Некоторые из них такие старые, что туче-древа выросли так, что фигуры стали их частью, и возникает ощущение, будто они тонут в дереве.
Юдинни не сводила глаз со статуи.
— Нам пора, Кахан, — сказала она, — мне не по себе, когда я на них смотрю. Люди не должны быть такими большими. — Она встряхнулась, как Сегур после ливня, повернулась и зашагала вперед. — Это неправильно! — крикнула она, обернувшись, когда Кахан поспешил за ней, чтобы указать ей правильное направление.
Вскоре после того, как они увидели Лесного Человека, им удалось найти ребенка.
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Все началось со света.
Не резкого, как на лугу возле древопада. И не яркого, разноцветного, как ночи Вирдвуда. Все было иначе: они увидели впереди рассеянное сияние, тепло внутри сумрака. Густые кусты с темно-зелеными листьями были ярко освещены, высота некоторых не превышала колена Кахана, другие оказались выше его роста.
Они приближались к ним осторожно, с опаской, прячась за другими кустами, пока не подошли так близко, что смогли все разглядеть. В первый момент свет был подобен огню очага, который видишь, находясь перед домом после холодного дня в поле, он обещал тепло и уют, звал к себе. Однако Кахан достаточно хорошо знал Вирдвуд, чтобы понимать, что подобным ощущениям нельзя верить. Потом, когда они подошли еще ближе, свет стал ярче и интенсивнее. Теперь это было не сияние огня, а нечто постоянное, не мерцавшее, свет рвался в воздух, словно являлся живым существом.
Еще ближе.
Спустилась ночь. Внезапный мрак Вирдвуда. И словно в ответ, свет снова изменился, на него стало почти больно смотреть. Кахан услышал гудение, резкий и болезненный звук наполнил его голову. Затем он исчез, и снова возникло сияние, теперь мягкое, нежное и теплое. Какие-то его свойства остановили впечатляющее световое представление леса. Кахану хотелось к нему подойти, у него внутри капюшон прекратил шевелиться и вызывать боль — что было его постоянным состоянием. В этом свете Кахан обрел мир, которого ему так не хватало в жизни. Впервые он не чувствовал горевшего внутри огня.
Если бы не Юдинни, которая также слепо брела к свету, как при встрече с гол-вирдом, он бы тоже шагнул к теплому свету.
Но ее поведение смутило Кахана. Он вспомнил об опасностях леса. О том, что здесь не могло быть друзей. Он схватил ее за руку и оттащил назад.
— Нет, — сказала она, — мой дом. Я хочу вернуться домой… — Он закрыл ей рот, и некоторое время она сопротивлялась. Затем у нее в глазах прояснилось, и она пришла в себя. Он ее отпустил. — Это был голвирд? — спросила она. — Я снова его почувствовала?
Кахан покачал головой.
— Нет, — прошептал он, — что-то другое. Сильнее. — Он ощущал притяжение света, предлагавшего умиротворение, но поведение Юдинни разбило заклинание, и теперь он мог оказать сопротивление. — Будь готова меня схватить, если я начну вести себя странно, — сказал он монашке. Затем посмотрел мимо куста в сторону сияния леса, и снова его окутал уже знакомый покой, отступление яростного жара гнева, жившего глубоко внутри, но на сей раз он понимал, что не потеряет себя. Теперь это больше походило на испытание. Кахан снова отступил за куст. — Я думаю, мы можем подойти ближе. Если тебя потянет вперед, постучи по моей руке.
Юдинни кивнула с потрясенным лицом, словно понесла огромную потерю.
Они подошли еще ближе; на Кахана произвело впечатление молчание монашки, которая сосредоточилась. Когда они оказались настолько близко, что смогли разглядеть сияние напрямую, копье страха прошло сквозь его тело, такое белое и холодное, словно его пронзила сосулька. Яркий свет мешал разглядеть почти все, что появилось перед ними, но Кахан успел увидеть достаточно. Три фигуры в ночи, резко очерченные, невероятно высокие, с разветвленными рогами на головах.
— Да поможет нам Ифтал, — сказал Кахан. — Его поймали боуреи.
— Боуреи? — Юдинни с испугом посмотрела на Кахана.
— Смотри, — сказал он, сдвинув ветку так, чтобы она смогла сама увидеть, что было проще, чем объяснять.
— Осере под землей! — Ее глаза широко раскрылись. — Нам нужно уходить.
Связываться с боуреями означало верную смерть, к тому же странную и медленную. Почему боуреи так себя вели, не знал никто. Они заживо сдирали кожу с людей и оставляли их кричать, повесив на деревьях в Вудэдже. Отсекали конечности и бросали тела корчиться на земле. Выкалывали глаза и возвращали слепцов в деревни. И хотя рана, нанесенная боуреями, оказывалась смертельной, люди после этого жили долго и умирали мучительно. Бояться боуреев было разумно. Когда монахи Тарл-ан-Гига говорили о старых богах и ужасных делах, которые они совершали, люди считали, что за ними стояли боуреи, Вуд-хьюны, Аристократы Вирдвуда, как их называли. Они не являлись людьми, и их образ действий оставался для всех непостижимым. Кахан вернул ветку на место и всмотрелся внимательнее, пытаясь лучше разглядеть свет.
— Мальчик там, — сказал Кахан. — Боуреи собрались вокруг тафф-камня, он стоит перед ним. — Он сделал глубокий вдох.
Кахан понимал, что им следовало уйти. Еще совсем недавно он бы так и сделал. Но сейчас перед глазами у него стояло лицо Венна, — трион оказался смелее, чем он, и отдал свою свободу за его жизнь. А его рука помнила форму деревянной игрушки — короноголового. Кроме того, ему не давало уйти еще и время, проведенное с Юдинни: оно его изменило, хотя он не понимал, как и почему.
Может быть, дело было в том, что монахиня верила в его смелость, тогда как он всю жизнь считал себя злым, напуганным и эгоистичным.
Он огляделся по сторонам, ожидая увидеть — в момент опасности — серые фигуры возрожденных женщин, одновременно зная, что их здесь не будет. И не из-за предупреждения, которое Кахан получил, когда его серьезно ранили и он приходил в себя в собственном доме. Просто это не было их местом, здесь царствовало нечто другое, и их никто не ждал.
Он снова сделал глубокий вдох.
Иногда у тебя нет выбора. Он мог действовать или сбежать, чтобы его вечно преследовало чувство вины, более настойчивое, чем любые мертвые серые воины.

— Подожди здесь, Юдинни.
Он негромко свистнул, призывая Сегура, и гараур прискакал, тяжело дыша, со слегка приоткрытой пастью. Кахан взъерошил его мех, потом поднял и посадил на руки Юдинни.
— Держи Сегура и не отпускай, что бы ни случилось. Если меня схватят боуреи, убегай и уноси Сегура. Ты меня поняла? — Она кивнула. — Скажешь Леорик, что мы сделали все, что смогли, но ребенок был мертв, а его тело съели звери.
— То есть не говорить, что он у боуреев?
— Ей лучше этого не знать.
Юдинни кивнула и снова посмотрела на сияние.
— А мы не можем подождать, пока они уйдут? — спросила монашка.
Кахан облизнул губы и попытался замедлить биение отчаянно стучавшего сердца.
— Нет, Юдинни. Никто не знает, что они могут сделать с ребенком. Я не слышал добрых историй о боуреях.
— Тем не менее ты пойдешь к ним.
— Лес привел нас сюда, Юдинни. Он играл с нами, замедлял и ускорял наше движение. Я должен верить, что на то была причина, а не просто игра темных существ.
Мудрые слова, но оба знали, что Вирдвуд нельзя понять. Думали ли другие люди о том же, перед тем как нашли свой конец после встречи с боуреями? Монашка посмотрела на Кахана; шипы ее волос увяли за время путешествия, лицо стало утомленным и печальным.
— Ранья привела нас сюда, Кахан, — сказала она, — у нее была какая-то цель, едва ли она хотела принести нас в жертву. Я в это верю.
Она протянула руку, чтобы сжать его плечо, но он отодвинулся, снова посмотрев в сторону света.
— Не беспокойся обо мне, Юдинни. — Кахан сам положил руку ей на плечо, стараясь показать, что уверен в себе, хотя испытывал совсем другие чувства. — Я способен гораздо лучше разобраться с этими существами, чем ты думаешь.
Под его кожей пробудился капюшон.

Ты нуждаешься во мне.

Юдинни посмотрела на него и улыбнулась своим мыслям.
— Ты имеешь в виду свой капюшон, Кахан Дю-Нахири.
Он замер в полнейшей неподвижности.
— Ты знала?
Она кивнула.
— Я встречала многих обладателей капюшонов, пока жила в Тилте, — тихо сказала она. — Рэи часто наносили визиты, и я научилась безошибочно распознавать тех, у кого он был. — Она снова улыбнулась. — Ты во многих отношениях отличаешься от Рэев, ты мягче, но у тебя есть капюшон.
— Однако ты ни разу не просила его использовать, чтобы спасти нас от опасности.
— Ты не предлагал, и я решила, что у тебя есть на то причины. Ранья говорит, что нужно идти по своему пути, но не следует заставлять это делать других.
Он отпустил плечо Юдинни и коснулся ее лба, оставив маленькую грязную точку в его центре.
Он и сам не знал, почему так поступил.
— Ранья ведет тебя, монахиня, — сказал Кахан.
— Как и тебя, Капюшон-Рэй, — ответила она.
— Этот титул…
— Демонстрация уважения, так говорилось в древних книгах, — сказала монашка, — и отступница, вроде меня, использует его именно в этом смысле.
На миг ему стало интересно, как много она знала.
Но решил, что это не имело значения, ведь впервые за долгое время он не испытал негативных чувств, услышав этот титул из уст другого человека. Кахан коротко кивнул, потом повернулся, прокрался вдоль куста, за которым они прятались, и стал перемещаться от куста к кусту в сторону света. Он не видел боуреев, только тени, которые отбрасывали свет. Мимолетные движения.
Свет, шедший от большого тафф-камня, имеющего форму яйца, очертил силуэт мальчика Иссофура. Он сидел на земле, играл с опавшей листвой и тихонько смеялся.

Ты нуждаешься во мне.

Было заманчиво прислушаться к голосу капюшона в этот момент. Кахан чувствовал себя очень одиноким. Он мог взять энергию леса. Здесь, в Вирдвуде, рядом с тафф-камнем, он чувствовал течение жизни вокруг себя, как никогда прежде. Сила и могущество наполняли воздух. Казалось, будто огромные деревья являлись их источниками. Он мог открыть себя и капюшон энергии, что текла вокруг, и они вместе выступили бы против боуреев в огне, воде и силе. Он мог их разорвать на части. Сжечь при помощи мысли. Разве есть повод лучше для использования капюшона, чем спасение ребенка? Есть повод лучше стать огнем?
Он хотел этого.
Он испытывал голод.
Пламя горело в нем, ядро его гнева, ярости и отвращения, ставшие неотъемлемой его частью так, что он не мог представить жизни без них. Конец борьбе с прошлым — сейчас на это появилась прекрасная причина.

Ты нуждаешься во мне.

И все же.
Все же, все же, все же.
Что он сказал Юдинни, когда они только вошли в лес? Пойти против леса — значит вызвать его неудовольствие.
Не причиняй вреда, и никто тебя не обидит. И за все время их путешествия его не отпускало чувство, что кто-то их вел, замедлял движение или ускорял, когда возникала необходимость. Они искали мальчика, да. Но их вели. Он говорил с лесом как с живым существом.
Являлось ли это испытанием?
Как свет?

Ты нуждаешься во мне.

Для чего и почему — он не знал и знать не мог.
Боуреи двигались перед ним, зловещие тени в диковинном свете. Мощные лучи пронзали воздух.

Ты огонь.

Дыши медленно.
Вдох и выдох.
Вдох и выдох.
Он положил посох.
Встал.
И направился к Лесным Аристократам. Выставил перед собой руки, чтобы показать, что у него нет оружия. Представил, как Юдинни вскрикнула у него за спиной, когда он пошел вперед. Стал еще одной тенью в свете боуреев.
— Вуд-хьюн, Аристократы Вирдвуда! — крикнул он.
Ему показалось, что его голос унесся в самый сильный круг ветров.
А потом все изменилось.
Жизнь вокруг него остановилась. Постоянный шум леса взял паузу. Свет, лучи которого до этого момента двигались и вращались, застыли. И он увидел боуреев, самых настоящих. Сразу трех, стоявших вокруг тафф-камня. Невозможно худых. В полтора раза выше, чем он, а он был одним из самых высоких людей Круа. Каждого из боуреев, если отбросить голову и руки, окутывало длинное тонкое одеяние, но было ли оно мхом, или каким-то другим материалом, или даже частью их тел, Кахан определить не мог.
Их руки представляли собой пучки веток, только гладких и гибких, как рука из виллвуда, которую он видел у тюремщицы в Большом Харне, как теперь казалось, целую жизнь назад. Природа не дала боуреям глаз, ушей или носа, вместо этого наградив черепами, удлиненными и небольшими, как у короноголовых. Вместо изогнутых рогов из черепов торчали ветви, покрытые мхом. Тела боуреев не обладали симметрией. Все были похожи, но отличались друг от друга — каждая украшавшая голову ветка имела свои особенности. Один из боуреев был ярким, словно сотканным из света, другой просвечивал, точно тончайший мох на ветке дерева. Третий был высоким, толстым и мощным, как ствол.
Воздух вокруг Аристократов Леса пах землей, листьями и цветами, напоминая о плодородии леса. И хотя они возвышались над ним и он слышал о них множество жутких историй, Кахан не чувствовал угрозы. Но одновременно знал, что ему грозила опасность. Он оказался в присутствии могущественной, недоступной его пониманию силы. Его мысль о том, чтобы забрать энергию из воздуха и уничтожить их, сейчас выглядела детской и наивной. Они казались вечными, как туче-древа, и столь же старыми или даже старше. Он понимал, что если они захотят его раздавить, то сделают это без малейших колебаний.
— Круа, — раздался голос у него в голове: шелест листвы и холодный бриз. — Что привело тебя к нам, Круа?
Не вопрос, хотя его слова требовали ответа. В них было что-то подобное шуму прибоя, литаниям, словам монахов, которые они во времена его детства повторяли перед алтарем Зорира.
— Мальчик, — сказал он. — Его мать попросила меня его отыскать и вернуть. — Боуреи, все как один, повернулись, чтобы посмотреть на ребенка, словно до этого момента не замечали его.
— Ты убивал или сжигал в наших владениях? — Теперь это был вопрос. — Покидал ли тропинки и брал без разрешения?
— Только неосознанно. — Он снова кричал, пойманный ураганом их внимания. Волосы разметались вокруг его лица. — Или не намеренно.
Молчание. Свет снова начал движение.
Воздух наполнился опасностью.
— Ты хочешь получить то, что мы забрали себе. — Камни падали со скалы, вода вырвалась из водной лозы. — И за какую награду?
Кахан не знал, что они имели в виду — награду, которую получит он, или спрашивали, что он мог им предложить.
Он надеялся, что они не потребуют подношения, ему было нечего им отдать.
— Я получу лишь благосклонность, — сказал он. Боуреи изучали его, повернув к нему гладкие купола лбов. — И сам могу предложить то же самое.
— Достойный защитник, — произнес голос у него в сознании. — Но то, что забирается, должно быть чем-то заменено.
— Тогда я…
— Возьмите меня.
Кахан повернулся.
За спиной у него стояла Юдинни.
— Монашка, — прошипел Кахан, — я же тебе сказал…
Она шагнула вперед и заговорила, обращаясь не к нему, а к боуреям:
— Я прожила жизнь, — громко сказала она, и он услышал в ее голосе страх. — А ребенок — нет. Я шла по тропе, надеясь обрести цель, которой не имела. — Она сделала еще один шаг вперед. — Теперь я вижу, что цель невозможно достигнуть без жертвы.
— Юдинни…
Он попытался шагнуть вперед, но понял, что не может пошевелиться.
С шипением, словно сломалась ветка, ближайший боурей, тот, что был прозрачным, пришел в движение. Он только что находился рядом с тафф-камнем, а в следующий момент оказался возле Юдинни, возвышаясь над ней. Его тело мерцало, словно Кахан смотрел на него через огромную полосу жара.
— Ты знаешь, что происходит с теми, кого мы забираем? — Голос боурея был хрупким и зловонным, как гнилое полено.
Юдинни кивнула.
— Ты отдаешь себя по доброй воле? — послышался другой голос, острый и холодный, точно свисающая с дерева сосулька.
— Да. Моя леди Ранья привела меня сюда. И я буду продолжать идти по этому пути.
Показалось ли ему, что упоминание имени Раньи заставило лес вздрогнуть? И даже туче-древо слегка пошевелилось? Он не был уверен — не вызывало сомнений лишь одно: он сам отчаянно дрожал.
Его трясло из-за Юдинни, от того, что могло с ней произойти. И страха за себя, ведь он стоял перед существами, намного более могущественными, чем он сам. И от ярости, такой сильной, что у него онемел язык, он не мог потребовать, чтобы они взяли его.
— Мы принимаем, — послышался голос у него в голове.
Юдинни повернулась к нему, коротко и печально кивнула, а потом грустно улыбнулась.
После чего она снова посмотрела на боуреев, возвышавшихся над ней.
Кахан не знал, чего ожидать. Смерти? Крови? Криков?
Ничего этого не случилось.
Боурей протянул руку и коснулся лба Юдинни, того самого пятнышка грязи, которое осталось от руки Кахана. И в это мгновение она изменилась: Юдинни больше не выглядела напуганной, потерянной или печальной. На ее лице появилось удивление.
— Мы знаем твое имя, — послышался голос. — И мы позовем.
Свет тафф-камня померк. Боуреи исчезли, теперь их окружила абсолютная темнота леса.
— Кахан?
Сердце сжалось у него в груди, когда он услышал голос Юдинни.
— Ты жива?
— Да, как и ты?
— Да.
И тут ребенок закричал, и лес заиграл множеством красок.
Он увидел перед собой Юдинни с ребенком на руках и смог лишь рассмеяться, испытав внезапную и яростную радость. Кахана переполняло счастье: боуреи не взяли женщину, которую, как он понял только сейчас, он считал своим другом.

В глубине леса

Ты бежишь, но недостаточно быстро.
Ты мчишься через монастырь, из одной комнаты в другую. Ты ничего не видишь из-за слез. Ты не можешь дышать из-за охватившей тебя паники.
Где они?
Куда все подевались?
Они ушли.
Монастырь опустел. Никого нет. Еще вчера они здесь были. Монахи наблюдали за тобой. Они всегда за тобой наблюдали.
Но сегодня они исчезли. Все ушло. Никого нет. Как такое может быть?
Они тебя оставили?
Они не могут тебя оставить.
Ты Капюшон-Рэй, избранник Зорира. Ты тот, кто изменит мир. Тот, кто поведет за собой силы Зорира.
Но все ушли.
Здесь никого нет.

Беги.

Ты не можешь бежать. У тебя есть предназначение. Существует пророчество. Ты сила. Они вернутся.
Они должны вернуться. Ты подбегаешь к высокой башне. Оттуда ты сможешь увидеть все края мира и медленные земли, где люди умирают навсегда и на один день.
Ты видишь дым.
Видишь огонь.
Ты видишь солдат. Солдаты по главной дороге приближаются к монастырю. Они держат синие флаги. Они несут знамена с именем бога, о котором ты никогда не слышал.
«Тарл-ан-Гиг», — и в это мгновение ты понимаешь: случилось нечто ужасное.
Несмотря на все, что тебе говорили, ты не тот, кем они тебя называли. Они тебе солгали.
Ты не тот, кто повернет мир. Зорир не поведет мир в огне.
Поднялся Капюшон-Рэй. Вот почему исчезли монахи. Ты часто слышал, как они говорили, что те, кто почитает других богов, кто не склонит голову, умрет.
А Зорир никогда не склоняет голову.
Монахи сбежали.
Солдаты приближаются.
Они идут за тобой.

Беги.

И ты бежишь.
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У Кирвен болели ноги. Столько ступенек. А еще у нее раскалывалась голова после путешествия по верхним помещениям шпиля. Она редко поступала так более одного раза в день, потому что знала, какое действие это на нее оказывает, но сегодня не могла заставить себя остановиться. Как только Венн приземлился, он попросил отвести его в комнату, Кирвен так и сделала. Она смотрела, как он уходит, пока Рэи говорили с ней, а она с ними, но сейчас она не могла вспомнить ни их, ни своих слов.
Она вернулась в свой кабинет, словно в тумане. Словно под воздействием наркотиков, ошеломленная тем, что ее ребенок, ее драгоценное, чудесное дитя вернулось живым после встречи с таким опасным существом, как Кахан Дю-Нахири. Обычно она не читала о фальшивых Капюшон-Рэях, потому что они не представляли для нее интереса, предоставляя охотникам делать свою работу. Она приходила только в самом конце, когда они были успешно обезврежены и ждали решения своей судьбы. Хеттон или глушак.
Но между тем моментом, когда она узнала его лицо, и возвращением Венна она прочитала все, что у них имелось на Кахана Дю-Нахири. Сначала это ее успокоило. Потому что он являлся известным злом. А потом то, что она узнала, начало ее мучить. Разумная часть ее существа утверждала, что ей не о чем беспокоиться, Ванху был сильным. Но мать в ее сознании не могла остановиться, без конца представляя самые ужасные последствия.
Ей не удавалось сосредоточиться в своем кабинете. Она снова и снова думала о своем ребенке, пока не поняла, что у нее не получится работать, если она не поговорит с Венном.
Не только для того, чтобы узнать, что с ним все в порядке; она хотела выяснить, добился ли Ванху успеха перед смертью. Изменился ли Венн, стал ли чем-то другим, новым и удивительным, что гарантирует им выживание в мире новых Капюшон-Рэев. Она остановилась перед комнатой Венна. Фалнист сидел на своем стуле, изучая пергамент, в то время как у Кирвен болели ноги и голова.
— Он спит? — спросила она.
Фалнист покачал головой.
— Я слышал, как он ходит.
Он заморгал, глядя на Кирвен.
Белки его глаз покраснели.
— Как ты переносишь большую высоту? — спросила она, взмахнула рукой, и ее одежда из тончайшей шерсти диковинным образом взметнулась, словно она находилась в воде. — Ты не чувствуешь себя больным?
— Я читаю, — отвечал Фалнист, — а потом прогуливаюсь, но опуская глаза в пол.
— И тогда прекращается головная боль?
— На самом деле нет, — сказал он и снова обратился к пергаменту.
Кирвен подождала, не скажет ли он что-нибудь еще, но Фалнист даже не смотрел на нее.
— Ты можешь уйти, — сказала Кирвен.
— Но кто будет…
— Я позову, когда потребуется, — сказала она.
Фалнист немного подождал, и Кирвен не сомневалась, что трион раздражен. Хорошо.
Она не простила того, что Фалнист ею манипулировал, что не слушал ее и Венна. К тому же в открытую Фалнист не мог ее ослушаться.
— Хорошо, Высокая Леорик, — сказал он.
Кирвен ждала, глядя, как он уходит по наводившему тревогу коридору, чувствуя, как пульсирует от боли голова. Когда он ушел и Кирвен услышала негромкий звук шагов по ступеням лестницы, она распахнула дверь и вошла.
Венн стоял у окна и смотрел на Харншпиль, на север, в сторону Вирдвуда. Казалось, он не обратил внимания на открывшуюся дверь, Кирвен немного подождала, глядя на своего ребенка. Изменился ли он?
Ей показалось, что изменился, хотя она не понимала, почему у нее возникло такое ощущение. Может быть, спина стала более прямой? Или нечто необъяснимое — то, что она воспринимала лишь дальней, животной частью своего разума. Тем местом, которое испытывало отвращение рядом с хеттонами, хотя сейчас она его не чувствовала.
Может быть, он немного вырос.
— Венн, — тихо позвала она.
Он повернулся. Чистый, недавно нанесенный белый грим и аккуратная синяя полоса, короткие темные волосы, еще влажные.
— Мама, — сказал он.
— Ты по-прежнему не носишь краску клана, — заметила Кирвен.
— Да.
— Я боялась за тебя, Венн. — Кирвен шагнула вперед.
Ей показалось странным не запирать за собой дверь, но она не стала этого делать. Она знала, что произошли изменения, хотя не понимала, в чем они состояли.
— Как только я поняла, как только до меня дошло, кем был мужчина в клетке, я сразу послала к тебе помощь, Венн.
— Он мог убить меня, — тихо сказал Венн.
— Я знаю, он…
— Нет, не пленник, — перебил ее Венн. — Ванху. Он предельно ясно дал мне это понять. Он бы меня убил.
— Я отдала ему приказ, Венн, но не давала разрешения причинить тебе вред. Он лишь пытался тебя напугать.
Ее ребенок подошел к ней. Теперь он стал таким же высоким, как Кирвен.
— Возможно, ты отдала ему приказ, — сказал он. — Я смотрел ему в глаза, когда он мне угрожал.
В этот момент что-то в нем дрогнуло, и выражение лица изменилось.
Боль от пережитого ужаса никогда не забывается, она остается навсегда, и попытка ее стереть приводит лишь к тому, что шрамы становятся глубже.
— Венн, ты помнишь, Мадрайн? Рэй?
Венн смотрел на нее.
— Я помню, что все ее боялись.
Кирвен кивнула.
— Она часто говорила, что убьет меня, и была несколько раз к этому близка. Ей нравилось топить людей, Венн. Когда она говорила, что убьет меня, я не сомневалась, что она могла. И никогда — до тех пор, пока она не умерла, — я не понимала, что она не собиралась делать ничего подобного. Ей доставлял удовольствие мой страх, он позволял ей меня контролировать, как и всех нас. Она любила причинять мне боль, делая так, что моя смерть казалась близкой, и я ей верила.
— Однако она убила своего мужа и нашего отца, ты сама нам говорила.
— Но они выступили против нее.
Кирвен теряла Венна и понимала это.
Она чувствовала, что момент сопереживания ускользал.
— Но дело не в этом. Я имела в виду, что Рэи очень хорошо умеют пугать людей, чтобы получить то, что они хотят. Я не отправила бы тебя в лес, если бы думала, что Ванху сможет причинить тебе вред.
— Ты отправила меня в цветущую комнату, — сказал он.
Кирвен ответила после небольшой паузы:
— Я никогда в тебе не сомневалась, я знала, что у тебя есть сила.
— Ты дважды с радостью позволила мне умереть.
— Нет! — выкрикнула Кирвен, но постаралась успокоиться. — Никогда такого не было. В тот момент, когда я поняла, какое существо они поймали и посадили на плот, я послала за тобой Галдерина.
— Существо? — сказал Венн. — Он всего лишь человек.
Она покачала головой:
— Нет, он нечто другое.
— Что?
Кирвен остановилась.
То, что она знала, являлось тайной, которую она поклялась хранить. Она ни с кем не могла поделиться или даже упоминать о Кахане Дю-Нахири. Но наступит момент, когда Венн будет править вместе с ней и все равно узнает.
Она нуждалась в доверии Венна. Он внимательно смотрел на нее, словно рассчитывал выкрасть то, что Кирвен знала, из ее глаз.
— До того как пришли новые Капюшон-Рэи, всюду царил хаос. Тысячи темных богов леса, похожих друг на друга, появились на севере, юге, востоке и западе — везде. Многие из них являлись обманщиками. Огромное число людей погибло, потому что они поверили в их ложь. Среди них вся моя семья. — Венн нахмурился, словно пытался осмыслить ее слова. — Но иногда — никто не знает как — им удавалось вырастить тех, кто имел капюшон. Как правило, они слабы, эти фальшивые Капюшон-Рэи. Но если они действуют внезапно… вы сами видели, на что они способны в лесу.
Венн заморгал. Он продолжал молчать.
— Лесные культы, — продолжала Кирвен, — неправильно поняли слова Тарл-ан-Гига — вот почему они были так похожи. Но только не Кахан Дю-Нахири.
— И чем он от них отличается? — тихо спросил Венн.
— Он пришел из монастыря бога по имени Зорир. Те монахи были другими. Они не верили, что Капюшон-Рэи хотят улучшить людей севера.
— Не верили? — спросил Венн.
Кирвен покачала головой:
— Да, они считали, что Круа нужно уничтожить, сжечь, и огонь должен бушевать по всей земле, и только в том случае, если все мужчины, женщины и трионы отправятся на Звездную Тропу, наша земля станет правильной. — Она склонила голову. — Фальшивые Капюшон-Рэи по-своему опасны, Венн, все до единого. Но Кахан Дю-Нахири… Если у него появится шанс, он убьет всех нас — и будет считать, что так нам будет только лучше.
Венн некоторое время молчал.
— Но меня он не убил, — наконец сказал он. — И никогда не говорил о том, что намерен убивать других.
— Самых лучших убийц, Венн, никогда не подозревают. Возможно, он посчитал тебя важным и рассчитывал, что ты поможешь ему добиться цели, какой бы она ни была.
Кирвен хотелось узнать, что произошло в лесу, но она не собиралась давить на триона. Они разговаривали, и у Кирвен возникло ощущение, что их отношения улучшаются.
— Ты видел, как он умер? — спросила Кирвен.
— Когда я уходил, — сказал Венн, — то думал, что он не выживет.
Целое мгновение Кирвен ужасно хотелось закричать.
Как мог ее ребенок не знать о способности Капюшон-Рэев исцеляться? И насколько трудно их убить? Их окружали Рэи. Но она подавила крик. Удержала его в себе.
Сейчас требовалась мягкость. Жесткость придет позже, если понадобится. В данный момент ей было необходимо разобраться в более важных вещах.
— Хорошо, — сказала она. — Хорошо. — Затем Кирвен отвернулась, понимая, что следующая ее фраза будет непростой: — Перед тем как умер Ванху, Венн. Ты… — Она смолкла.
Лицо Венна отвердело, но тут же смягчилось. Возможно, он вспоминал то, что ему довелось пережить? Может быть, схватку? Неужели все страхи и тревоги оказались напрасными? Кирвен поняла, что в Венне шла внутренняя борьба, словно он владел какой-то тайной. И еще она увидела вызов. Интересно, заметил ли Венн, что сжал руки в кулаки и начал кусать губы? Затем он склонил голову.
— Да, — сказал он. — Да, я это сделал.
— Я знала, что ты изменился, — сказала Кирвен и обняла триона.
Она почувствовала, как напрягся Венн, но потом расслабился, словно что-то у него внутри разжалось. Как если бы какой-то ключ, о котором она не знала, повернулся и боль, сидевшая в клетке, вырвалась наружу.
— Я все еще должен оставаться взаперти, мама? — спросил он.
Кирвен слегка отстранилась и положила руки на плечи Венна. И посмотрела ему в глаза.
— Ты больше не должен оставаться в комнате, вся башня твоя, Венн. Иди куда пожелаешь. Я организую стражу и полагаю, что Рэй Галдерин захочет научить тебя, как использовать капюшон…
— Нет.
— Нет?
— Я не понимаю свой капюшон, — сказал он. — Но знаю, что отличаюсь от других, ведь я трион. Я должен найти собственный путь.
Кирвен посмотрела на Венн, обдумывая и взвешивая его слова.
— Да, конечно, — сказала она и улыбнулась. — Конечно. Я назначу стражу для тебя, Венн, ты слишком важен, чтобы ходить без охраны.
— А сейчас я устал, мама, — сказал он. — Я хочу отдохнуть.
— А как насчет краски клана, Венн? — спросила Кирвен. — Ты будешь ее носить?
Он отвернулся.
— Может быть, когда я ее заслужу, мать, — ответил он.
— Я понимаю, — сказала Кирвен и отступила к дверному проему, где задержалась перед уходом.
Она смотрела на него и испытывала гордость. Она так долго ждала, когда Венн примет свою силу. То, что он наконец это сделал, наполняло Кирвен такой радостью, что ей даже не пришло в голову, что Венн мог солгать. И что в обмен на свободу ее ребенок будет говорить ей то, что она хотела услышать.
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Мальчик заснул на руках Юдинни, и они разбили лагерь рядом с тафф-камнем, где недавно стояли боуреи.
Лесничий и монашка не испытывали страха или тревоги, и ни один из них не мог объяснить произошедшего, если не считать того, что боуреи приняли Юдинни как «свою».
Они легли спать, когда в Вирдвуде начались пляски света, и спали крепко и мирно, как дети, словно у них не осталось никаких забот и печалей.
Кахан проснулся в сумраке дня и уловил движение краем глаза. Он не чувствовал необходимости начать действовать и позволил себе медленно перейти от сна к бодрствованию. Только теперь он понял, как сильно его утомила необходимость постоянно быть начеку.
Когда он полностью проснулся, то обнаружил, что вокруг них разбросаны орехи и ягоды, и их так много, что достаточно протянуть руку, чтобы набрать полную пригоршню. Он принялся есть ягоды, чтобы утолить жажду.
Юдинни проснулась раньше, чем он, что случалось нечасто. Она стояла возле тафф-камня и гладила руками его овальную поверхность. Он был выше, чем монашка, выше Кахана, и она не могла дотянуться до самого верха, хотя пыталась, — ее худое тело вытянулось, и Кахан увидел тощие лодыжки, когда вверх взметнулась одежда. Затем она отступила назад, чтобы рассмотреть памятник.
Сегур, склонив голову набок, внимательно за ней наблюдал.
— Их полно по всему Круа, — сказал Кахан, — ты наверняка видела их в Тилте.
— Я присутствовала на жертвоприношениях, как и все, Кахан. Отдавала часть себя и чувствовала недомогание, которое возникает потом, но никогда не смотрела на них по-настоящему. — Она положила ладони на гладкую серую поверхность. — Ты знаешь, что они теплые на ощупь?
— Да. — Он встал и подошел к ней. — Некоторые из них находятся на севере. Когда выпадает снег, на тафф-камнях его никогда не остается.
— И на нем есть отпечатки рук, — сказала Юдинни.
Она показала на один из отпечатков, и Кахан наклонился, чтобы посмотреть.
— Я видел на других нечто похожее на отпечатки рук, — сказал он, — но они никогда не были такими четкими.
Юдинни приложила руку к отпечатку на камне и расставила пальцы в стороны.
— Как можно сделать отпечаток руки на камне, Кахан? Неужели древние были такими сильными, что им удавалось вжимать ладони в камень?
Он покачал головой.
— Капюшон, Юдинни, для тех немногих, кто благословлен или проклят, в зависимости от твоего отношения. Именно так это и делается.
— И ты, Кахан Дю-Нахири. Я права? Тебя так благословили? — Она смотрела на него: худощавое лицо, большие глаза, в волосах снова появились шипы.
Никаких выводов, только честный вопрос.
— Да, я так проклят, — ответил Кахан, и она ему улыбнулась.
— Ты знаешь историю про Леорик, чьи поля постоянно опустошали вирины? — Он покачал головой. Кахан вырос в таком месте, где не рассказывали сказки. — Каждый день, Кахан, Леорик выходила из дома и проклинала свою удачу — она видела, что вирины уничтожили весь урожай. Они делали все возможное, чтобы прогнать виринов, посылали детей, чтобы те чистили растения и давили их на листьях, сжигали гнезда, когда им удавалось их найти. Но вирины, подобно воде, обтекали все усилия и губили урожай — в результате жители покинули деревню. Но Леорик осталась, ее переполняла ненависть к виринам, и она пообещала сражаться с ними. Леорик умерла, проклиная виринов, а они съели ее труп, так и не поняв, за что она их ненавидела. Потом пришла новая Леорик, которая привела людей из Тилта. Они выросли в других условиях и жили по другим обычаям. Сначала они испугались, когда увидели полуразрушенную деревню, которую бросили жители, — остался только один труп, наполовину съеденный виринами. Они встревожились из-за ужасной судьбы, настигшей местных жителей, и опасались, что их ждало нечто похожее, если они останутся. Но их Леорик была другой, она поняла, кто погрыз мертвое тело. Там, откуда пришли Леорик и ее люди, к виринам относились совсем иначе. Они знали, что виринов можно есть, если их мясо превратить в кашицу или пожарить, более того, вирины считались деликатесом. — Юдинни усмехнулась, глядя на Кахана. — Новая Леорик посмотрела на разоренные поля и сказала своим людям: «Взгляните на сокровища, которые остались для нас», — и с этого момента Леорик и ее люди процветали. — Она села посреди орехов и ягод, опираясь на одну руку.
— Ты предлагаешь мне съесть мой капюшон, монашка? — спросил Кахан.
— Сарказм, Кахан, глупая реакция. — Юдинни забросила в рот орех. — Я лишь хотела сказать, что проклятие или благословение — иногда все зависит от того, как на это взглянуть.
Он кивнул. Она улыбнулась, но затем улыбка исчезла, она смотрела на свою руку так, словно никогда прежде не видела рук.
— Может быть, — сказал он, хотя и не поверил ей.
Она не знала, какое капюшон оказывает давление, настойчиво требуя, чтобы его кормили. Тем не менее он не хотел с ней спорить, оставаясь странно расслабленным.
— Здесь так много жизни, Кахан, над нами и под землей, — сказала Юдинни.
— И нам пора двигаться дальше, — сказал он, — мы должны вернуть ребенка.
Они сделали волокушу для ребенка, используя свои посохи, затем собрали летучую лозу, чтобы сделать ее легче. Кахан перенес мальчика на волокушу и осторожно положил на мягкие темные листья кустарника.
— Мне кажется, ребенку уже пора проснуться, — сказал Кахан, глядя на мальчика.
— Он будет спать, пока мы не покинем Вудэдж, — ответила Юдинни.
— Откуда ты знаешь?
Она пожала плечами:
— Я знаю только то, что он будет спать. — Она почесала голову между шипами и заговорила, слегка приглушив голос: — Может быть, это как-то связано с боуреями.
— И тебя не беспокоит, что они могут потребовать от тебя плату за ребенка?
Он надел лямки волокуши на плечи.
— Должно, — ответила она, — быть может, потом так и будет, но не сейчас. Я не стану брать неприятности взаймы. — Она подняла голову. — Я очень много слышала про лес до того, как в него вошла, Кахан. Но это место чудес, а не только опасностей. Возможно, боуреи совсем не то, что мы о них думаем.
— Я видел их жертв, — сказал Кахан. — Если они про тебя вспомнят, позови меня, и я сделаю все, чтобы защитить тебя.
Она положила руку ему на плечо и улыбнулась:
— Кахан, несмотря на твои размеры и то, что живет у тебя под кожей, я не уверена, что ты сумеешь мне помочь, если придется иметь с ними дело. — Она посмотрела на камень. — К тому же я иду по длинной дороге Раньи и не должна с нее сходить, хотя она часто ведет в очень странные места.
— Почему, Юдинни? — спросил он, когда они зашагали прочь от тафф-камня, а Сегур принялся бегать между ними. — Почему ты следуешь за богиней, которую почти все забыли? Чего ты ждешь от своей верности? Где приверженцы Раньи? Где храм? И какое пророчество тебя ведет?
Даже одно упоминание таких вещей, как пророчество, оставило отвратительный привкус у него во рту.
— Я ничего не хочу получить, Кахан, — сказала монашка. — Я уже говорила, что просто услышала ее голос и ответила на зов.
Он остановился, а она продолжала идти, тихонько насвистывая. Кахан подумывал о том, чтобы рассказать ей о своем прошлом. Раз уж она оказалась человеком, которому действительно можно доверять. Однажды Ранья вторглась в его жизнь, точнее ее последователь, и если бы этого не случилось, он мог стать совсем другим человеком. И сейчас был бы мертвецом или кем-то ужасным.
В течение многих лет он не знал, стоило ли ему благодарить Ранью за вмешательство, точнее, ее последователя за то, какое впечатление произвело на него ее учение. Но что-то в Юдинни напомнило ему человека, который сумел найти время, оторвался от своих обязанностей, чтобы поговорить с маленьким напуганным мальчиком, и, как Юдинни, старик сделал все бескорыстно, зная, чего это может ему стоить. Чем закончится.
Он чувствовал, что должен ей рассказать, и решил это сделать, когда они разобьют лагерь. Если не все, то какую-то часть. Будет хорошо поделиться с ней, ведь Юдинни доказала, что ей можно доверять.
— Как мы выйдем из Вирдвуда, Кахан? — спросила монашка.
Она подняла голову и посмотрела вверх, на сияние света над их головой, но на уровне нижних веток туче-древ собрался туман, закрывший все. Он огляделся по сторонам, пытаясь отыскать их старые следы, но ничего не обнаружил. Земля в лесу оставалась нетронутой, словно они здесь не проходили.
— Если честно, Юдинни, прежде я никогда не заходил так далеко в Вирдвуд. — Он попытался улыбнуться. — Я надеялся, что мы сможем идти обратно по своим следам, но они исчезли.
— И что ты предлагаешь? — спросила Юдинни.
— Будем идти до тех пор, пока не встретим туче-древо, — сказал он. — Мох всегда растет на северной стороне, поэтому мы пойдем в противоположном направлении. И тогда через некоторое время окажемся в Харнвуде. Ну, а оттуда я смогу довольно быстро найти обратную дорогу.
Юдинни кивнула, довольная его ответом, и они зашагали в сторону того, что издалека выглядело как ствол, но оказалось скоплением кустарника с темно-зелеными листьями.
Они продолжали идти дальше, без особого труда преодолев кусты и старательно избегая их шипов.
Когда они вышли из кустов, их остановила стрела.
Кахан услышал ее первым, но не свист, с которым она рассекала воздух. Его перекрыли обычные звуки Вирдвуда: трели, крики и вопли. Он услышал стук, когда стрела глубоко вонзилась в землю. Звук, который тот, кто хоть раз выпускал стрелу, не спутает ни с каким другим. Должно быть, он все еще пребывал в расслабленном состоянии после встречи с боуреями, потому что не побежал и не сказал Юдинни, чтобы она бежала. Если стрелял опытный лучник, это в любом случае было бесполезно. Кахан просто остановился, глядя на вонзившуюся в землю стрелу так, словно впервые ее видел, отметив про себя высокое качество оперения.
Тот, кто сделал стрелу, преуспел в своем искусстве, которое убьет тебя в большей части Круа.
— Дальше ни шагу! — послышался крик.
— Мы никому не хотим причинить вреда! — крикнула в ответ Юдинни. Кахан почувствовал сильный удар локтем по ребрам — монашка постаралась вывести его из оцепенения. — Вооруженные люди, Кахан, — прошипела она, — возможно, тот из нас, кто побольше, должен с ними разобраться?
Он кивнул. Сделал шаг вперед. Еще одна стрела. На этот раз он услышал, как она просвистела в воздухе и вонзилась в землю на расстоянии ладони от его ноги.
— Мы никому не желаем вреда! — крикнул он. — А если вы намерены нас ограбить, у нас почти ничего нет, но вы можете забрать все, мы хотим только одного: пройти.
Возможно, он ждал еще одну стрелу. На этот раз в грудь.
— Кто вы такие? И что делаете в Вирдвуде? — Голос был негромким, однако Кахан уловил в нем что-то от сердце-древа — силу и твердость.
И еще он показался ему знакомым, Кахан был уверен, что уже слышал его раньше.
— Меня зовут Кахан, я лесничий. Со мной мой друг, Юдинни, монахиня Раньи.
— И зачем вы пришли сюда, Кахан-лесничий и Юдинни, монахиня Раньи? Зачем тревожите мой лес?
Кахан снял лямки волокуши и переместил ее так, чтобы она оказалась перед ним.
— Я хочу лишь пройти, оставив твой лес непотревоженным! — крикнул Кахан в ответ. — Этого мальчика увлек лес. Его мать попросила меня найти и вернуть ребенка.
— Нужно быть смелым, чтобы отважиться зайти так далеко, — последовал ответ.
— Мы не рассчитывали и не хотели заходить так далеко. Лес привел нас сюда, — сказал Кахан.
— И какой вред вы причинили, Кахан-лесничий и Юдинни, монахиня Раньи, продираясь через зеленые владения, где вас никто не ждал?
Кахан уже понял, за каким кустом спрятался лучник. Кахан не сомневался, что если бы он захотел, то сумел бы до него добраться. А если бы побежал зигзагами, лучник мог промахнуться. Он подумал, но решил, что оно того не стоило. Вероятно, это форестолы, а они никогда не охотились в одиночку.
Он остался на месте.
Ждал. Думал.
Лес вокруг него замер.
— Мы никому не причинили вреда! — крикнул в ответ Кахан, и его голос эхом разнесся между деревьями. — Никому не причиняй вреда, и ты не пострадаешь, разве не такой здесь закон? — Кахан уловил отчаяние в собственном голосе.
Долгое молчание. Никакого ответа.
— Мы никому не причинили вреда! — снова закричал он. — Мы просим лишь одного: свободно пройти, Высокий Сера.
Как только он прокричал имя, лес снова пробудился.
Летучие пасти зашевелились высоко над их головой, тысячи различных существ зашумели в сумраке. «Возможно, — подумал Кахан, — ты ошибся, и голос принадлежал не тому человеку, которого ты встречал в Вудэдже, когда шел в Большой Харн».
Лучник вышел из кустов, затем появились и другие. Люди, одетые в зеленые и коричневые цвета леса, с вплетенными в ткань ветками и листьями. Кожу они красили в те же оттенки, а потому их маскировка была идеальной, и Кахан понял, что они могли идти за ними несколько дней и он бы их не заметил. Но теперь, когда они оказались рядом, он чувствовал их через капюшон; они являлись частью леса, но не такой, как он и какой стала Юдинни.
— Форестолы, — тихо сказала монахиня.
Кахан кивнул. Остальные существа леса: ориты, летучие пасти, корнинги и даже свардены — были ему понятны, каждый по-своему. Они вели себя так, как вели, потому что следовали своей природе, и да, они представляли опасность. Но они были такими, какие есть, и даже худшие из них, свардены и скинфетчи, если держаться от них подальше и не мешать, тебя не тронут.
Но форестолы — совсем другое дело: они люди, и едва ли существовали существа столь же опасные и непредсказуемые, как люди.
Вожак снял капюшон. У него были блестящие глаза, в одной руке он держал лук, более длинный, чем он сам. Его соратники также вооружились луками, но, в отличие от него, приготовили стрелы.
— Ты далеко от того места, где мы встретились в первый раз, лесничий, — сказал Высокий Сера.
— Я могу сказать то же самое о тебе.
Высокий Сера смотрел на него, и в его глазах Кахан увидел веселье.
— Мы живем в лесу, мы его защитники. Это наше место.
— Мы никому не причинили вреда, — повторил Кахан.
— Снимите заплечные мешки, — сказал он, — и бросьте их сюда. Медленно, или мы выпустим стрелы — и на этот раз не в землю.
Кахан кивнул и начал снимать заплечный мешок, Юдинни последовала его примеру.
Они бросили мешки форестолам. Высокий Сера отправил двух своих людей, похожих на двуногие кусты, проверить содержимое.
— Вы не найдете там ничего полезного, — сказал Кахан.
— Возьмите все, — сказал Высокий Сера.
— Оставьте хотя бы тыквы с водой. — Кахан указал на тыквы, привязанные к мешкам. — Водная лоза редко встречается в Вирдвуде.
— Ты говоришь так, словно рассчитываешь, что мы сохраним вам жизнь, — со смехом сказал Высокий Сера. — Почему у тебя сложилось такое впечатление?
— Прежде ты сохранил мне жизнь, — ответил Кахан, и Высокий Сера кивнул.
— Анайя дала тебе слово, — сказал он и вытащил стрелу из колчана. — У тебя больше нет защиты, лесничий. Тебе следовало бы знать, что ждет тех, кто заходит на территорию форестолов. — Он наложил стрелу на тетиву. — А ребенка, если его позвал лес, не тебе забирать. Теперь он принадлежит лесу.
Он поднял лук и натянул тетиву.
— Боуреи отдали нам ребенка! — крикнула Юдинни, встав между Каханом и лучником. — Они позволили нам беспрепятственно уйти вместе с мальчиком.
Вожак форестолов ослабил натяжение тетивы, пытаясь сделать вид, что слова Юдинни не произвели на него впечатления и не показались странными, но не сумел скрыть своих чувств.
— Боуреи? — переспросил он. — Вы их встречали?
— Ребенок был у них, возле большого тафф-камня, — сказала она. — Мы попросили, и они разрешили нам его забрать.
— Вот так, просто? — Скупая улыбка появилась на его губах, и он снова поднял лук, одним быстрым движением взяв на прицел Юдинни и Кахана.
Остальные последовали его примеру.
— Нет, — ответила Юдинни. — Не так просто. Я предложила себя в обмен.
— Однако ты стоишь здесь. — Он рассмеялся, но смех тут же смолк, и он заговорил серьезно: — Мы не любим лжецов. И еще меньше тех, кто напрасно поминает Аристократов Леса.
В этот момент Кахан решил, что они мертвы и все потеряно.
Юдинни задрожала, словно подул ледяной ветер. Потом замерла, лес утратил четкость, слабый свет заклубился вокруг нее, и она заговорила голосом, который Кахан не смог узнать. Поза Юдинни изменилась, она вдруг стала выше.
— Я Юдинни Хак-Меревард из Тилтшпиля, и я отдана боуреям Вирдвуда.
Краем глаза Кахан заметил легкое движение, но не сомневался, что это корнинги, которые выглядывали из кустов вокруг них, словно их привлекли звуки голоса Юдинни.
Высокий Сера охнул и упал на одно колено, остальные форестолы последовали его примеру.
— Простите нас и отведите от нас ваш взор, Аристократы, — прошептал он. — Мы не знали.
Юдинни снова содрогнулась, а потом в смятении огляделась:
— Почему они упали на колени, Кахан?
Свет исчез, она снова стала обычного размера.
— Форестолы больше не считают нас лжецами.
Он не понимал, что боуреи с ней сделали.
Высокий Сера поднял взгляд, затем встал, хотя все его люди продолжали стоять на одном колене. Он подошел к заплечным мешкам, поднял их и сначала отнес мешок Юдинни и вложил его ей в руки.
Потом бросил мешок на землю у ног Кахана. Вблизи от Высокого Сера пахло чистотой и свежестью, как от хвойных деревьев, которые очень хорошо горели и быстро вырастали в Вудэдже. Он посмотрел на волокушу, и на его лице появилось недоумение.
— Вы прошли такой долгий путь ради ребенка. Ты либо смел, либо глуп, лесничий.
— Наверное, немного того и другого.
Кахан повернулся и посмотрел на мальчика, спавшего на постели из листвы.
— Ты зря тратишь свое время, — сказал Высокий Сера. — Те, кого выбрал лес, всегда возвращаются; впрочем, ты и сам знаешь. — Он повернулся и зашагал прочь, однако перед кустами остановился. — Ты не можешь идти дальше прежней дорогой. — Он вздохнул и наклонил голову. Расправил плечи. — Если честно, я не могу тебе помешать — твоего друга выбрали боуреи, и мои люди не станут этого делать, даже если я их попрошу. — Кахан кивнул. — Но я прошу вас оказать мне услугу, лесничий и Юдинни, монахиня Раньи, и тогда в ответ буду вашим должником.
— У меня нет желания проходить через места, которые являются тайными для тебя, если таково твое желание, — сказал Кахан. Высокий Сера кивнул. — Мы оказались здесь из-за того, что заблудились и знали только, что должны двигаться на юг, чтобы добраться до Харнвуда.
Вожак форестолов засунул руку в карман, Кахан услышал шорох листьев и веточек, нашел там что-то и бросил Кахану. Тот поймал одной рукой предмет, который был плоским, гладким и темно-коричневым, с одним закругленным концом, а другим — острым.
— Что это? — спросил Кахан.
— Орех-указатель. Мох на туче-древах не обязательно такой же, как на деревьях Харнвуда, сейчас ты шел на северо-восток, углубляясь в Вирдвуд.
— Вот как, — сказал Кахан.
— Подбрось орех в воздух. Он всегда падает на землю, указывая на север. И не спрашивай почему, никто не знает. Просто он такой.
Кахан кивнул.
— Отсюда иди на восток до тех пор, пока дальше пути не будет, — продолжал Высокий Сера. — Затем поверни на юг, и тогда ты не увидишь того, чего тебе видеть не следует.
— Спасибо, — сказал Кахан.
Высокий Сера кивнул и вместе с другими форестолами исчез в кустах. Если бы не орех-указатель в руке, Кахан мог бы подумать, что форестолов не существует.
— Как ты думаешь, что он имел в виду, когда сказал: «до тех пор, пока дальше пути не будет»? — спросила Юдинни. — В лесу есть медленные земли?
— Я не знаю. — Кахан пожал плечами. — Но думаю, мы это выясним.
Он подбросил орех-указатель в воздух, потом повторил процедуру несколько раз, чтобы проверить: не обманул ли его форестол. Всякий раз острый конец указывал в одном направлении.
— Тогда вперед, — сказала Юдинни.
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Они пошли на восток, и Кахан отдал Юдинни орех-указатель.
Она с детской радостью подбрасывала его в воздух и веселилась, когда он всякий раз показывал одно и то же направление.
— Такое впечатление, что я не должна выпускать его из рук.
Она рассмеялась и снова его подбросила.
Эта часть путешествия оказалась намного более простой, чем путь, который привел их к боуреям. Появилось ощущение, что лес вокруг них дышал, открывался и позволял им идти вперед, не создавая дополнительных трудностей. Ребенок спал, он дышал тихо и ровно, лежа на волокуше. Юдинни и Кахан в уютном молчании шагали по мягкому ковру из крошечных листьев туче-древ. Пока они шли, у Кахана все больше возникала уверенность, что кто-то следовал за ними, и действительно, когда миновало некоторое время, преследователи начали появляться.
Корнинги выглядывали из кустов и тут же исчезали. Кахан повернулся, чтобы успокоить Юдинни, сказать, что не чувствует с их стороны агрессии, а только любопытство, однако она и сама заметила корнингов и улыбалась им.
— Они добрые души, разве не так, Кахан? — спросила она.
Он кивнул, и они продолжали идти дальше, а процессия корнингов следовала за ними; свет двигался по небу, и в лесу стало темнеть.
— Я вижу свет впереди, — сказала монашка, указывая на восток.
Кахан посмотрел и увидел слабое мерцание, как в тот момент, когда свет начинает появляться, но все еще остается ниже горизонта.
— Разрыв в листве, — сказала Юдинни, пока они шагали в сгущавшихся сумерках.
— Похоже на то, — ответил Кахан, хотя все выглядело не так, как прежде.
Там, где была болезненная яркость, свет оставался рассеянным. Когда они стали к нему подходить, свет что-то рассекло на лучи, пронзившие лес, и Кахан начал понимать, что перед ними.
Там находилось нечто массивное и острое, огромное и черное, которое издалека казалось почти покрытым мехом. Его истинный размер становился понятным постепенно — и почти не увеличивался.
— Древопад, — сказал он скорее для себя, чем Юдинни, однако она ответила, и в ее голосе слышалось множество оттенков удивления:
— Я думала, глядя на основание, что поняла, какого оно размера, но это не так.
Она была права: то, что они сейчас видели, входило в противоречие с любой логикой.
Кахан смотрел на упавший центральный шпиль, такой огромный, что он повалил два соседних, наружных шпиля. Он не знал, когда это случилось, но шпиль уже превратился в скелет к тому времени, когда они его увидели. Тем не менее его размеры было трудно осмыслить. Из-за туче-древ центральный шпиль казался карликом. Даже самый высокий шпиль не исчезал из виду. Истинный, огромный, поражавший воображение размер становился понятным, когда они оказались достаточно близко, перед стеной темно-древа, заблокировавшего тропу, высотой в десять или одиннадцать человек, стоящих друг у друга на плечах. От ствола отходили меньшие, но все еще огромные ветви.
— Оно огромное, Кахан! — прокричала Юдинни и побежала к нему. — Я и представить не могла, что дерево может быть таким громадным!
Он смотрел, как она бежит, но только после того, как она оказалась совсем рядом, Кахан все понял.
— Юдинни! — крикнул он, и она остановилась. Ее тело казалось совсем крошечным рядом с гигантской стеной черного дерева, хотя до него оставалось идти не менее получаса. — Это не туче-древо! — Он увидел недоумение, появившееся на ее лице, а потом разочарование. Он дал ей время, чтобы понять. — Это всего лишь ветка. — Ему не удалось сдержать смех, глядя на выражение ее лица, когда она пыталась осознать, каким огромным должно быть само туче-древо, если у него такая могучая ветвь. — Должно быть, она отвалилась от основного ствола во время падения.
— Но, — она повернулась сначала к ветке, а потом снова к нему, — как такое возможно? Ничто не может быть таким огромным.
— Таково туче-древо, Юдинни.
Когда они наконец добрались до ветки, то поняли, почему издалека казалось, будто она покрыта ворсом: крошечные листики. Кахан всегда думал, что иголки туче-древа будут зелеными, темно-зелеными, как огромная листва кустов Вирдвуда, но он ошибался. Он протянул руку и коснулся конца ветки и серебристо-зеленых иголок на ней. Они не выглядели мертвыми, хотя на ветке был мох и лишайник — рядом вырос кустарник, и Кахан решил, что после падения туче-древа прошел год, возможно, даже два или три. Он восхищался силой жизни великого дерева, способного сохранять свежесть листьев так долго. На ощупь листики были мягкими и гладкими, в отличие от любых других листьев, которые ему попадались, а он много времени провел в лесу.
— Это красиво, — сказала Юдинни, — и печально.
— Печально?
— То, что нечто столь великое может умереть.
— Все умирает, монашка, — сказал Кахан и тут же вспомнил двух возродившихся женщин — огляделся по сторонам, пытаясь их отыскать, но ничего не заметил — и понял, что он не совсем прав.
— Но то, что умирает нечто столь великое? — Она потянула за листок с конца ветки и посмотрела на него: он был длиной с ее палец. Иголки на лесной земле не превосходили размерами ноготь Кахана. — А их можно есть? — спросила она.
— Понятия не имею.
Юдинни пожала плечами, засунула лист в рот и надкусила.
Судя по выражению ее лица, вкус ей не понравился.
Она вытащила лист изо рта и выплюнула кусочек, который откусила, но оказалось, что он соединен с листом в ее руке длинными блестящими жилками.
— Может быть, они будут вкуснее, если их приготовить, — предположила она.
— Должно быть, это то место, где мы должны повернуть, Юдинни. — Он указал в сторону от ветви.
— Ты думаешь, что упало все дерево, Кахан? — спросила монашка. — Последний древопад произошел несколько поколений назад. Если это туче-древо, жители Харна могут стать богатыми.
— Да, я думаю, что туче-древо могло упасть, — сказал он. — Все истории, которые я слышал, начинались с того, что находили ветку, затем шли вдоль нее и обнаруживали ствол. Люди рассказывали, что после последнего падения туче-древа потребовалось четыре поколения, чтобы собрать все, что можно, и тогда Джинненг обрел настоящую силу на юге.
— Ну, здесь это не займет больше времени.
— Древопад станет последним гвоздем в гроб юга, — тихо сказал он, когда Юдинни подошла и встала рядом с ним.
— Ты не выглядишь довольным, Кахан Дю-Нахири, а ведь ты сын севера и все такое. Ты же должен радоваться?
— Это привлечет Рэев. А Рэи являются отравой, — сказал он. — Капюшон-Рэи — худшие из них. Поверь мне, я знаю, на что они способны.
Он отвернулся и почувствовал ее руку на своем плече.
— Что тебя преследует, Кахан Дю-Нахири?
— Сила, Юдинни, и то, что можно сделать с ее помощью. — Он вздохнул. — Но сейчас я бы не хотел об этом говорить, я так долго был таким, каким меня вырастили, что мне больно даже думать о том, кто я.
— А кем тебя вырастили, Кахан Дю-Нахири? — мягко спросила Юдинни.
— Конец, Юдинни. Меня вырастили, чтобы стать концом. Чтобы я держал силу в своих руках и сметал с пути тех, кто противостоит моему богу.
— Ранье? — спросила монашка. — Она бы никогда такого не захотела…
— Нет, Юдинни, меня вырастили для Зорира-Который-Идет-в-Огне те, кто мечтал реализовать свои желания. Ты назвала меня Капюшон-Рэем в знак уважения, но меня воспитали, чтобы я стал ужасом и смертью.
— А как ты нашел Ранью?
— Мужчина, который ухаживал за садом храма, вел беседы с печальным, тосковавшим по дому мальчиком о более мягком боге и другом образе жизни.
— Паутина Раньи очень хрупка, Кахан, — тихо сказала Юдинни, — но она всюду и всегда найдет тех, кто в ней нуждается.
— Она нашла меня, — сказал он.
— И принесла тебе утешение, если не счастье. Ранья указывает нам путь, но ты должен следовать по нему, чтобы найти то, что тебе нужно.
Что-то у него внутри хотело ударить монашку за эти слова. Гнев в его ядре посчитал то, что сказала Юдинни, критикой, хотя он прекрасно понимал, что она не имела в виду ничего подобного. Он заслужил порицания и держал свой гнев внутри, не выпуская его наружу, как не давал силы капюшону, сидевшему у него под кожей. Кахан вдохнул прохладный лесной воздух — он показался ему чистым и настоящим — и сумел охладить пылавший огонь.
— Нет, Юдинни, Ранья дала мне лишь раздоры и боль. — Он так сильно сжал руки в кулаки, что у него заболели костяшки пальцев. Кахан поднял руку и разжал кулак. — Я был создан для насилия, Юдинни, и Ранья дала мне путь, позволивший этого избежать. Со временем. Однако она не одарила меня счастьем, и я старался найти утешение в том, что не принес миру хаос, о котором мечтали последователи Зорира.
— А теперь, вместо Зорира, у нас появился Тарл-ан-Гиг.
Кахан пожал плечами, у него не было ответов.
Лучше он или хуже, чем Капюшон-Рэи, которые неистовствовали на юге? Кахан не знал и в конечном счете не думал, что это имело значение. Рэи являлись разрушителями, такова их сущность. А Капюшон-Рэи — такие же, только хуже.
— Давай вернемся в Харн, — сказал он Юдинни, — ребенка следует отдать матери.
Монашка кивнула, она не стала задавать новые вопросы, чему он только порадовался.
Они шли до тех пор, пока сумрак не сменился ночью, и дальше лес освещал им путь. Казалось, теперь на каждом кусте были ягоды, и они наполняли их энергией. Ни он, ни Юдинни не испытывали желания или необходимости остановиться.
Свет еще не успел появиться, а они уже шли по Харнвуду. Они поспали, но совсем немного, и проснулись с появлением света. День выдался самым теплым за долгое время. Тропа была легкой, корни и лоза им не мешали. К середине дня они оказались в Вудэдже.
— Кахан, — сказала Юдинни, — я знаю, что путь обратно был легче, но тебе не показалось, что и расстояние стало меньше? — В ответ он лишь проворчал что-то невнятное; ему самому в голову пришла такая же мысль. — Как такое возможно?
— Я не знаю, но если нашим ногам было легче, я думаю, что лучше не задавать вопросов.
Юдинни остановилась и положила палец на подбородок, размышляя над словами Кахана.
— Возможно, ты прав, — сказала она и снова зашагала вперед, помахивая новой палкой, которую нашла по дороге.
Вудэдж, в отличие от Вирдвуда и Харнвуда, не делал им поблажек. Они с трудом пробирались через подлесок, как и прежде, но Кахан хорошо знал Вудэдж, и препятствия были знакомыми.
— Если мы разобьем лагерь, когда свет уйдет, — сказал он, — то выйдем из леса к середине утра завтра, а днем будем в Харне.
— Будет неплохо поспать в настоящей постели, — сказала Юдинни, глядя на Сегура, скрывшегося в папоротнике — он кого-то преследовал. Послышалась болтовня корнингов, прятавшихся в кустах. — И поесть мяса, приготовленного без участия ног, будет приятно. Я так и не привыкла к этому вкусу.
Кахан рассмеялся, и Юдинни улыбнулась.
Они снова зашагали вперед.
Его оценка оказалась почти верной: наступил день, когда они наконец вышли из Вудэджа. Как только это произошло, ребенок зашевелился и сел на волокуше.
— Где я? — спросил он.
— На пути домой, Иссофур, — ответила Юдинни и указала в сторону теней от стен Харна на горизонте. — Поспи, мы уже скоро там окажемся.
— Будет хорошо вернуться домой, — сказал мальчик, но когда он произносил эти слова, его взгляд был устремлен в сторону леса, а не на стены деревни.
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Кахан не знал, чего он ожидал, когда они приближались к Харну с мальчиком.
Фанфар? Флагов? Людей, встречающих героев, которые успешно выполнили свою миссию?
Конечно, ничего подобного не произошло, хотя стражи у ворот не стали преграждать им путь и требовать взятки.
Тассниг, монах Тарл-ан-Гига, стоял в головном уборе из палок и смотрел, как они шли мимо; его взгляд оставался мрачным, но он молчал. Может быть, это было наилучшим приветствием, которое Кахан мог ожидать от Харна.
Внутри стен собирались люди, тихие, недоверчивые, они с опаской посматривали на Кахана и Юдинни, когда те шли к дому Леорик, и он подумал, что не имело значения то, как ему удалось помочь деревне, в Харне он никогда не станет своим. Кахана не хотели здесь видеть из-за отсутствия краски у него на лице.
Он навсегда останется бесклановым. Если поможет им, они будут считать, что он обязан это делать, а если нет — лишь подтвердит их худшие мысли о нем.
— Он жив, — услышал Кахан шепот за спиной.
А затем послышался новый тихий голос:
— Потерянный Анджиин! Он привел ребенка обратно!
Шум голосов, дверь дома распахнулась, и на улицу вышли Леорик и ее помощник, Дайон, в конической желтой шляпе, которую он так низко надвинул на лоб, что едва не закрыл глаза.
— Иссофур? — спросила Леорик, обращаясь к Кахану.
Ее лицо искажал страх, и он сообразил, что загородил от нее волокушу.
— Здесь, — сказал он, снимая лямки и разворачивая волокушу, чтобы она смогла увидеть спавшего ребенка.
— Иссофур, — повторила она и погладила мальчика по щеке, потом улыбнулась так, что потрескался белый грим на ее лице.
Глаза мальчика открылись. Он посмотрел на нее.
— Мать, — тихо сказал он. — Я устал. Мне приснился странный сон.
— Спи, Исси, — нежно сказала она, — ты пережил замечательное приключение.
Он кивнул.
— Я нашел новых друзей, — сказал Иссофур, а потом опустил голову и снова заснул.
— Значит, ты подружился с моим сыном?
— Он нас не знает, Леорик. Иссофур проспал весь обратный путь, — ответил Кахан, и на ее лице появилось замешательство. — Нам нужно поговорить.
Леорик заметно встревожилась.
— Заходите в мой дом, — сказала она. — Дайон! — Ее помощник кивнул и открыл дверь.
Внутри было дымно, в центре горел огонь, а над ним висел тот же котелок с кипевшим бульоном, который Кахан видел раньше.
— Должно быть, вы проголодались, — сказала она, направилась в дальнюю часть дома, чтобы уложить сына, и почти сразу вернулась.
— Да, — сказала Юдинни прежде, чем Кахан успел открыть рот, — мы ели только нашу обувь в течение всего путешествия.
Леорик Фарин бросила на нее странный взгляд, затем взяла несколько мисок с полки и налила в них бульон. Он оказался густым, с соусом и овощами, в нем даже было немного мяса. Кахан сел на один из стоявших возле огня стульев и сделал глоток.
— Вкусно, — сказал он, — спасибо тебе.
— Превосходно, — проговорила Юдинни, — я побывала в разных уголках Круа и клянусь всеми богами, которые были и будут, что Фарин готовит лучший бульон во всей стране.
— Спасибо тебе, Юдинни, — сказала Фарин.
Леорик выглядела усталой, когда присоединилась к ним, чтобы поесть.
— Все дело в травах, — с полным ртом заявила Юдинни.
— Что произошло в лесу? — спросила Фарин, поворачиваясь к монашке.
Кахан поднял глаза от миски и посмотрел на Дайона, стоявшего за спиной у Леорик.
— Дайон со мной уже много лет, — заметила Леорик. — Ты можешь говорить в его присутствии все, что хотел бы сказать мне.
— У меня сложилось впечатление, что он не слишком хорошо ко мне относится, — ответил Кахан.
— Лесничий, — сказала Юдинни, — я думала, что наше путешествие через лес излечило тебя от мрачности. — Он смотрел на нее до тех пор, пока она не покачала головой и не принялась снова за бульон. — Оказывается, я ошиблась.
Лесничий отвернулся от нее и посмотрел на Фарин.
— Лес позвал твоего сына, Фарин, — сказал он.
— Я знаю. Нам кое-что известно про лес, ведь мы живем рядом с ним, — проговорила она.
— Его выбрали боуреи.
Фарин замерла с ложкой в руке.
Затем положила ложку в миску и поставила ее на пол.
— Но вы вернулись? Как? Они никому не позволяют возвращаться, по крайней мере живыми. — Ее голос дрогнул, но она взяла себя в руки. — Мой мальчик, он?..
Она встала, но Кахан поднял руку и остановил ее.
— Юдинни предложила себя вместо ребенка.
Фарин посмотрела на него.
— Они не причинили вреда Иссофуру?
— Нет, — сказал он.
Она повернулась к Юдинни, продолжавшей пить бульон:
— А тебе, Юдинни?
— Я не пострадала, — сказала она. — Но меня преследует жуткий голод.
Она протянула миску, а Леорик смотрела на нее, — очевидно, у нее появилось множество вопросов. После недолгих колебаний Фарин взяла миску и снова ее наполнила.
— Они позволили нам уйти, Фарин, — сказал Кахан, когда та передала полную миску Юдинни, — но сказали, что потребуют плату в другое время.
Леорик подняла свою миску, посмотрела на нее, а потом вылила бульон обратно в котел.
У нее пропал аппетит, а еда была слишком ценной, чтобы ее выбрасывать.
— У меня нет слов, чтобы отблагодарить вас, — тихо сказала Фарин.
— В этом нет необходимости, — проговорила Юдинни. — У нас получилось замечательное приключение.
— Они освободили твоего мальчика, Леорик, — сказал Кахан, — но очень немногие остаются прежними после того, как побывали в Вирдвуде.
— Юдинни выглядит прежней. Она не изменилась, — заметила Фарин, указывая на монашку, которая продолжала орудовать ложкой.
Монахиня Раньи подняла голову.
— О, тут ты ошибаешься, Леорик. — Она улыбнулась и вытерла рот. — Я много видела, мои глаза не раз широко раскрывались во время нашего путешествия. Моя вера в Ранью стала сильнее.
Кахан не мог не обратить внимания на то, как моргнула Леорик, которая посмотрела на Дайона, когда монашка упомянула Ранью.
Возможно, Дайон был сильнее в своей вере, чем она.
То, что Юдинни не изменилась, ну… он также в этом сомневался, но если Фарин так думала, он решил не спорить.
— Хорошо, — тихо сказала Фарин и выпрямила спину. — Ты по-прежнему не собираешься проповедовать от имени своей богини?
Она снова бросила быстрый взгляд на Дайона.
— Путь Раньи этого не предполагает, — ответила Юдинни с полным ртом.
Дайон посмотрел на монахиню.
— Однако ты намерена остаться? — спросил он, и по его тону Кахан понял, что тот этого не хотел.
Юдинни кивнула.
— Ну, мы твои должники. Дать тебе у нас место — меньшее, что мы можем сделать, — сказала Фарин. — Будет хорошо, если ты присмотришь за Иссофуром. — Она посмотрела на Дайона, наклонилась вперед и добавила, понизив голос: — Но держись подальше от Тасснига.
— А есть еще бульон? — спросила Юдинни.
Леорик улыбнулась и с довольным видом покачала головой. Она явно находила забавным аппетит Юдинни.
— Бери добавку, Юдинни, да и ты, лесничий, вы оказали мне огромную услугу.
Кахан кивнул, но добавку брать не стал. Жители Харна не были богатыми, а его ферма обеспечивала его всем необходимым. Сейчас он хотел лишь одного: снова оказаться в одиночестве. Общество Юдинни ему понравилось, но, оказавшись рядом с людьми Харна, заметив, как они на него смотрели, он вспомнил, почему старался их избегать. Однако пока он сидел здесь, в окружении бедности, и видел, с какой легкостью Леорик расставалась с едой, хотя сама почти ничего не ела, он почувствовал, что перед уходом должен поделиться тем, что знал.
— Мы кое-что обнаружили в лесу, — сказал он.
Леорик посмотрела на него так, что он смутился.
Словно она боялась того, что он скажет, не меньше, чем боуреев.
— В Вирдвуде произошел древопад.
— Древопад! — воскликнул Дайон у нее за спиной и впервые за все время, что Кахан его знал, улыбнулся. — Фарин, это замечательно. Мы все в Харне будем богатыми! Истинно, Тарл-ан-Гиг выбрал нас и благословил.
— Говори тише, Дайон, иначе Осере услышат и выполнят твое желание, — сказала Фарин. — Жизнь не так проста, как тебе кажется.
— Но древопад, Леорик, — сказал он, шагнув вперед, — он обеспечит нас всем, что нам потребуется, на несколько поколений вперед, именно так в Джинненге все разбогатели, это…
— Лесничий, — тихо заговорила Леорик, — ты оказался рядом с древопадом случайно или тебя к нему привели?
Она склонила голову набок, ее глаза вопросительно смотрели на Кахана, и он задумался.
О том, как форестолы отправили его к ветке.
— Я думаю, меня туда привели, — ответил он.
— Форестолы, — добавила Юдинни. — Они оказались вовсе не такими чудовищами, как нам говорили, а еще они дали нам удивительную вещь, которая называется… — Она смолкла, почувствовав взгляд Леорик.
Затем Фарин повернулась к Дайону.
— Это не дар, как тебе кажется, Дайон, — негромко сказала Леорик. — Форестолы нападают на наши караваны, хотя у нас мало что можно взять. Ты не задавался вопросом, почему они это делают?
— Какое это отношение имеет к древопаду? — спросил Дайон.
— Это ловушка, — тихо ответила Леорик. — Древопад принесет нам богатство, тут ты прав. Форестолы хотят, чтобы им было что у нас забирать. Богатства, торговцы. — Она тяжело вздохнула: — Рэи.
— Пусть они попытаются нас ограбить, — с неприятным смехом заявил Дайон. — С деньгами от древопада мы сможем нанять настоящую охрану. Нас защитят Рэи.
— Ты никогда не имел дела с Рэями, верно? — спросил Кахан у Дайона.
— Я видел их много раз, — сказал он. — Когда выполнял свой долг перед богами, до прихода Тасснига. Мне даже довелось проводить церемонию для одного из них. Мы принесли в жертву Тарл-ан-Гигу трех наших лучших короноголовых.
— Они придут сюда, — сказала Леорик, и ее голос был холодным, — увидят, что у нас есть, и заберут.
— Но оно же будет принадлежать нам, — возразил Дайон.
— Рэям это неважно, — сказал Кахан.
— Может быть, когда речь идет о тебе, бесклановый, — сказал Дайон, даже не глядя в его сторону, и коснулся краски на своем лице. — Эта земля принадлежит мне уже десять поколений.
— Лесничий прав, Дайон. — Леорик встала. — Мы бедны, и мы не из их числа. Рэям наплевать на твоих предков, на моих предков и на любых других. Они просто пройдут по нашим домам и заберут все, что пожелают. — Она вздохнула. — Нам не следует никому рассказывать о древопаде, Дайон. Лучше сделать вид, что мы никогда о нем не слышали.
Его лицо изменилось, грим потрескался.
— Ты знала, — сказал он. — Ты знала о древопаде?
Она кивнула. Кахан почувствовал, как гнев у него внутри разгорелся ярче, когда он понял, что его использовали. Но не Леорик, а форестолы. Теперь он знал, какое послание его просили доставить, когда он сопровождал торговцев через Вудэдж. И почему они отправили его и Юдинни на восток в Вирдвуде. Они хотели, чтобы в Харне узнали о древопаде, а потом атаковать тех, кто придет за деревом.
— Да, я знала, — сказала Фарин. — Уже больше года.
— Ну, я… — начал Дайон, но она прервала его взмахом руки.
— Ты будешь делать то, что я сказала, если для тебя важно благополучие наших людей, — прошипела она.
— Я думаю, — сказал Кахан, вставая, — мне пора. Я скучаю по дому и хотел бы туда вернуться.
— Хорошо, лесничий, — сказала Фарин, отворачиваясь от Дайона, — и спасибо тебе.
— Я провожу его до Вудэджа, — сказала Юдинни, вышла вместе с Каханом и помогла ему забрать посох из волокуши, которую они сделали. Он прошел мимо жителей деревни; часть из них вела себя доброжелательно, другие не скрывали презрения — такие, как мясник Онт, который стоял рядом с Тасснигом и небольшой группой других обитателей Харна.
Они молча смотрели на него, когда он проходил мимо, однако Тассниг не спускал взгляда с Юдинни. Кахану было все равно. Пусть Харн сам решает свои проблемы, пусть монахиня заберет у них последние монетки, а Леорик и Дайон спорят из-за древопада. Для него все это не имело значения. Его никогда не захотят здесь принять.
У Вудэджа Юдинни остановилась, присела на корточки и приложила руку к земле.
— Паутина Раньи, — сказала она. Он не знал, к нему она обращалась или разговаривала сама с собой. Юдинни казалась потерянной. — Я не знала…
— Если хочешь, можешь пойти со мной, Юдинни.
Она посмотрела на него, словно только что пробудилась ото сна.
— Я должна остаться, — ответила она. — Я думаю, что Леорик права относительно древопада. Может быть, я сумею ей помочь убедить Дайона не говорить о том, что мы знаем. Он не то чтобы неразумный, просто никому не верит. — Она снова приложила руку к земле и вздохнула. — Они нас использовали, верно? Форестолы?
— Да, так и было. — Он наклонился к ней. — Следи за Дайоном. Не думаю, что он хорошо относится к твоей богине. Дайон носит амулеты Тарл-ан-Гига на одежде.
— Верно, но так теперь поступает большинство, Кахан. — Она улыбнулась ему. — Но Ранья говорит со всеми одинаково. — Кахан посмотрел на деревянные стены Харна. — Ты выглядишь встревоженным.
— Я всего лишь думаю, монашка.
— О чем?
— О древопаде. Леорик знала о нем, но молчала. Я не передал ей послание форестолов. А затем забрали ребенка, и мы принесли новость о древопаде. — Он почесал бороду. — Складывается впечатление, что лес хочет, чтобы люди Харна об этом узнали.
— Но к дереву нас послали форестолы, а не лес.
— Они живут в Вирдвуде, Юдинни, — сказал он, — и мы не знаем, как он их изменил или как использует.
— Но зачем?
— Едва ли за чем-то хорошим, — ответил Кахан.
— Я ей скажу, — обещала монахиня. — И она будет осторожна, ну, еще более осторожна.
Кахан кивнул и свистнул Сегуру.
Гараур выскочил из Вудэджа и моментально оказался на шее Кахана.
— Да благословит тебя Ранья, Юдинни, — сказал Кахан.
— И тебя, Кахан Дю-Нахири, — ответила она.
Он повернулся и зашагал к своей ферме, однако его преследовало ощущение, что он чего-то не сделал.
Великие леса Круа были огромными, вечными, и если они хотели что-то получить, они никогда не сдавались.
Идти по Вудэджу было приятно. Его тропинки, в отличие от тех, по которым путешествовали Кахан и Юдинни, регулярно использовали как животные, так и охотники из Харна. Кромка леса, окружавшая деревню, всегда казалась ему дружелюбной, тогда как Харнвуд и Вирдвуд неизменно оставались враждебными. Сегур был счастлив оказаться в хорошо знакомом месте, слез с его шеи, и Кахан слышал, как гараур носился по подлеску вокруг него.
Кахан ощущал счастье, какого не чувствовал уже очень давно. Он оставил за спиной Юдинни, которую теперь считал другом, и доброе дело. Спасение ребенка не могло быть ошибкой.
Ему даже показалось, что он нашел нечто общее с Леорик: ее желание не иметь отношения к древопаду, несмотря на богатство, которым он мог обеспечить Харн, показалось ему разумным.
Он считал ее и жителей деревни глупцами, которых, как и Рэев, интересовали только они сами, но это оказалось неправдой. У него сложилось впечатление, что Фарин заботилась о своих людях.
Однако мысль о том, что лес хотел, чтобы Харн узнал о древопаде, его тревожила.
Именно в этот момент он принял решение, удивившее его самого: в будущем его ферма поможет Харну выплачивать подать. Не имело значения, что ему не было дела до войны Капюшон-Рэев, правда заключалась в том, что, держась в стороне от деревни, он причинял вред только ее жителям.
Когда он вышел из Вудэджа и увидел свою ферму на прогалине, он не смог удержаться от улыбки. Будет приятно спать в своей постели, есть еду, приготовленную своими руками, и ухаживать за короноголовыми.
Следующее утро Кахан провел с Сегуром; он обошел свои владения и обнаружил, что исчезнувшие короноголовые вернулись. Вместе с отличным самцом, которого он не покупал, но у него была такая же розовая метка, как и у остальных его животных. Он ощутил тепло внутри, чувство, оказавшееся для него совершенно новым. Кахан обнаружил, что с удовольствием смотрит в будущее — теперь он мог рассчитывать на сотрудничество с Харном, пусть и не слишком охотное со стороны некоторых его жителей. Если ему удалось изменить их отношение к себе к лучшему, он не намерен это упускать.
У жителей Харна была поговорка: «Ни одно хорошее дерево не останется не срубленным». Тогда, в туманные теплые дни Малого сезона, он еще этого не знал, но топор уже опускался.
И многие станут его жертвами.
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Для Кирвен стало потрясением, когда вернулась Рэй Сорха. Ее Рэи, и прежде всего Галдерин, самый активный, утверждали, что она должна умереть, после того как подвела Кирвен в лесу, став жертвой хитрости пленника. Любопытно, но никто из них не хотел сделать это сам. Они твердили, что такова обязанность Высокой Леорик и она должна вершить справедливость.
Обычно они говорили совсем другое, и это вызвало у нее любопытство.
Кирвен ушла, чтобы проверить сведения о Сорхе и изучить ее семью — вдруг она окажется могущественной, и тогда придется ждать мести за их погибшего ребенка. Оказалось, что нет. Сорха осталась одна из всей семьи.
Что-то здесь было не так, но Кирвен не понимала, в чем дело.
Она перевела Сорху в камеру с тафф-камнем, где за ней присматривали безмолвные стражи Капюшон-Рэев, пока Кирвен решала ее судьбу. Теперь она направлялась к ней.
Сорха заметно изменилась с тех пор, как Кирвен в последний раз ее видела. Она выглядела сломанной и сидела в задней части камеры, одетая только в тонкое шерстяное платье. Она была такой несчастной, что даже не дрожала. В рыжих волосах появилась седина.
— Рэй Сорха, — сказала Кирвен, и женщина подняла измученное лицо.
— Высокая Леорик, — ответила она.
Даже сейчас, когда Сорха находилась в столь жалком положении, Кирвен не сомневалась, что уловила легкий сарказм в ее голосе.
— Ты меня подвела, Рэй Сорха. Дважды.
Рэй пожала плечами.
— Но я пришла, чтобы дать тебе шанс искупить вину. — Рэй все еще не смотрела в ее сторону. — Я хочу знать, что произошло, — сказала Кирвен, заговорив громче. — Что произошло после того, как Венн совершил свое первое убийство.
Сорха подняла голову.
— Первое убийство? — спросила она.
Кирвен кивнула.
— Да, после того, как мой ребенок разбудил свой капюшон. И как Кахан Дю-Нахири сумел победить трех моих сильнейших Рэев?
Улыбка Сорхи получилась странной, мимолетной и кривой. Она встала и подошла к тафф-камню.
— Что ты готова мне за это дать? — спросила Сорха. — Что для меня сделаешь?
— Быстрая смерть.
— О, я хочу большего. Я хочу жить.
— Не думаю, что твое положение дает тебе право торговаться, — сказала Кирвен.
— Всем Рэям известны тайны, Высокая Леорик. — И на ее губах снова промелькнула такая же улыбка.
Кирвен захотелось ударить ее по лицу.
— Твои ошибки едва не стоили жизни моему ребенку.
Теперь улыбка не покидала лица Сорхи, и она оперлась о стену.
— После того как твой ребенок совершил свое первое убийство. — Она коротко рассмеялась. Но в ее смехе не было веселья. — Ну, этот Кахан — так ты его назвала?
Кирвен кивнула. Казалось, Сорха даже не помнила, что ее посылали в Харн, чтобы его убить.
— Он кричал, угрожал. Ванху решил его проучить. Медленно сжечь.
— И? — спросила Кирвен.
— Для Ванху это плохо закончилось. Для всех нас.
— Объясни. — Сорха подняла голову.
— Я охотилась на фальшивых Капюшон-Рэев, сколько — два года?
Кирвен кивнула.
— Находила людей, к которым плохо относились окружающие. Или слабых, обладавших лишь намеком на капюшоны, — таких легко подчинить. — Сорха замолчала, посмотрела вниз и сделала вдох. — Я думаю, что мы стали слишком уверенными в себе, Высокая Леорик. Этот человек, Кахан, разделался с нами без труда. Я никогда прежде такого не видела. Он не использовал огонь или воду, я даже не понимала, что он делал. И это произошло до того… — Она замолчала, ее сарказм исчез.
Теперь Сорха выглядела как женщина, переживающая глубокое горе. Она подняла голову.
— Перед тем как он сделал со мной то, что сделал.
Кирвен смотрела на нее и даже почувствовала нечто вроде жалости к ней, но она была сама виновата в том, что с ней произошло.
— Венн говорит, что ему удалось сбежать, потому что этот Кахан был ранен. Венн думает, что Кахан умер и лежит в лесу.
Сорха покачала головой:
— Нет, он не умер. Только не с такой силой. — Теперь ее голос наполнился отчаянием, причин которого Кирвен не понимала.
Потом она вспомнила, что эта женщина Рэй.
— Ты его ненавидишь, верно?
— Из-за него я теперь ничто. — Ее ответ прозвучал резко, голос был полон ненависти.
— Почему?
— Он отнял у меня капюшон.
На это у Кирвен не нашлось ответа.
Она даже не знала, что такое возможно, и заподозрила Сорху в обмане. Однако существовал способ ее проверить.
— Я хочу, чтобы ты принесла клятву верности Капюшон-Рэям.
— Я уже давала такую клятву.
— И дважды ее не выполнила.
— И меня за это наказали, Высокая Леорик, — сказала Сорха.
— Дай клятву еще раз. На тафф-камне, который находится перед тобой, во имя Тарл-ан-Гига.
— Зачем?
— Я позволю тебе жить. — Сорха посмотрела на нее. — Ты будешь изгнана, но сохранишь жизнь.
Рэй встала. Подошла к тафф-камню и положила на него руку.
— Я клянусь в верности Капюшон-Рэям и Тарл-ан-Гигу, и пусть Осере меня заберут, если я солгала, — сказала Сорха.
Кирвен ждала, но ничего не произошло. Она полагала, что будет какая-то реакция и тафф-камень окажет на Сорху воздействие.
— Ты выглядишь разочарованной, Высокая Леорик. Ты считаешь, что я нарушила клятву верности?
— Этот камень, — сказала Кирвен, — он превращает тех, у кого есть капюшон, либо в хеттонов, либо в глушаков. Я не ожидала, что ты останешься стоять.
Сорха посмотрела на Кирвен и ее лицо. Она начала смеяться.
Настоящим смехом, идущим изнутри.
— Ты владеешь Рэями, — сказала Сорха, — которые, по твоему мнению, заслуживают доверия, но они не сказали тебе правду обо мне, верно? Почему их здесь нет?
— Что ты имеешь в виду? — спросила Кирвен.
— Ты знаешь, что Кахан Дю-Нахири сделал со мной, забрав мой капюшон? Он превратил меня в глушак, Кирвен Бан-Ран, живой, ходячий глушак, а не просто едва соображающий труп в ящике. Вот почему они меня не убили — просто не могли. Их сила не работает возле меня. — Она покачала головой. — Я устала от этого, моя жизнь стала жалкой, и если ты меня обманываешь и хочешь моей смерти, то поспеши.
Кирвен уже перестала ее слушать. Она думала. Женщина, не обладающая боевым мастерством Рэев, но способная нейтрализовать их силу. Из нее получится грозный телохранитель. Более того, она будет прекрасным охотником на фальшивых Капюшон-Рэев.
— Я обещаю тебе жизнь, если ты принесешь клятву верности, — сказал Кирвен.
— Ты пыталась меня убить.
— Скажи мне, Рэй Сорха, что ты станешь делать, если получишь свободу?
— Найду Кахана Дю-Нахири и отомщу ему за то, что он со мной сделал, — сказала она, не думая ни мгновения.
Кирвен не сомневалась, что эта женщина мечтала только о мести.
— Где?
— Я бы начала с его фермы в деревне Харн. — Значит, она все помнит, и неудача ее мучает. — Он мог вернуться, если решил, что мы поверили в его смерть.
Кирвен принялась постукивать ногой, размышляя.
— Я дам тебе отряд в тридцать солдат, Рэй Сорха. Найди его. И убей.
Сорха посмотрела на нее.
— Я хочу взять с собой триона.
— Нет, — ответила Кирвен.
Сорха обошла тафф-камень и приблизилась к решетке.
— В лесу, Высокая Леорик, Кахан больше беспокоился о том, что Венн должен был убить человека, чем о себе. Он слаб. Он тревожится о других. Он не причинит вреда Венну, и это позволит мне к нему подобраться. — Она улыбнулась, но ее улыбка получилась неприятной. — И он всего лишь человек. Легкая добыча.
Кирвен встала, продолжая размышлять. Она не могла вечно не пускать Венна в мир. И если он отправится вместе с Сорхой и убьет фальшивого Капюшон-Рэя, Венн станет сильнее в глазах Рэев Харншпиля.
Но Кирвен не сомневалась, что Венн откажется. Даже если он согласится, этого не хотела Кирвен.
— Я поговорю с ним, — сказала она.
— И мне потребуется время для тренировок. Чтобы вернуть силы. — Сорха вздохнула и отвернулась. — И смириться с тем, чем я стала.
Кирвен посмотрела на нее. В ее планы не входило давать этой женщине время. Она хотела, чтобы Сорха поскорее нашла Кахана Дю-Нахири.
— Чем дольше он будет оставаться один, тем более самоуверенным станет, Высокая Леорик.
— Или у него будет больше времени, чтобы исчезнуть в Круа.
— Если он намерен скрываться, — ответила Сорха, — то он уже это сделал.
Кирвен снова задумалась. Если она пошлет эту женщину сейчас, пока та остается слабой, она наверняка потерпит поражение.
— Сколько времени тебе потребуется, чтобы вернуть силы? — спросила Кирвен.
— Два сезона, — ответила Сорха.
— Год? Нет, у тебя есть время до середины Сурового сезона.
Сорха с улыбкой на нее посмотрела.
— Ну, значит, этого будет достаточно.
— А теперь, Рэй Сорха, — сказала Кирвен, — мне нужно собрать солдат, которых ты будешь тренировать.
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— Лесничий! Они пришли! Лесничий! Они пришли!
Малый сезон закончился, и холод Сурового уже начал кусаться, сковывая землю льдом. Прошлый вечер Кахан провел с Сегуром, они вернули стадо короноголовых ближе к ферме, чтобы он мог кормить их сеном, которое заготовил для ледяных месяцев. Стало так холодно, что их шерсть потрескивала, когда он к ним прикасался. Он до поздней ночи чинил загон, чтобы они не разбежались снова.
Сначала он подумал, что голос ему приснился.
Его уже неделю преследовали сны о Рэях и солдатах, маршировавших к нему из Харнвуда или прилетавших на маранте прямо на крышу его дома.
И он всякий раз просыпался на следующий день, оставаясь Лесничим и фермером. Когда Малый сезон закончился, он начал верить, что так и было. Мужчина с такими друзьями, как Юдинни и Леорик Фарин. Мужчина, который может жить на ферме в Харне Вудэдже без особых тревог. В особенности с тех пор, как Леорик — он не знал, как именно, — удалось убедить Дайона, что они не должны иметь никакого отношения к древопаду.
Впрочем, Дайон продолжал плохо к нему относиться, и многие в Харне разделяли его мнение. Но Кахан решил игнорировать тех, кому он не нравился, и наслаждаться компанией остальных.
В те дни, когда уходило тепло и возвращался холод, Капюшон-Рэи и их война казались совсем далекими.
Он постарался подальше задвинуть голос и поправил меха, которыми накрывался, но заснуть ему было не суждено.
Голос не унимался, но теперь начали колотить в дверь:
— Лесничий! Лесничий! Леорик Фарин прислала тебе предупреждение. Они пришли! Рэи пришли!
В короткое мгновение между сном и бодрствованием Кахан понял, что голос настоящий, но ему отчаянно хотелось, чтобы он ему приснился, и попытался запереть мир и темноту.
Конечно, мир не интересовали его желания.
Мир существовал, и ему приходилось в нем жить.
Новый стук:
— Они идут, лесничий! Они идут за тобой!
Жизни невозможно отказать. Так не получалось. Он отбросил в сторону меха, задрожал от холода и подошел, чтобы открыть дверь. Как только он это сделал, ему стало очевидно, как глупо поступил.
Но на пороге стоял дрожавший ребенок, одетый в лохмотья.
— Они пришли, — сказала девочка, глядя на него широко раскрытыми глазами, — Леорик говорит, что они пришли за тобой. И тебе нужно бежать.
— Они в Вудэдже? — спросил он. — Идут за тобой?
Девочка покачала головой.
— В Харне, — сказала она. — Меня послала Леорик.
— Заходи, малышка, — сказал он. — Пока не замерзла.
Она зашла, и Кахан указал на стул, стоявший перед горящим очагом в центре комнаты, и пошевелил угли, чтобы дать ребенку немного тепла.
— Леорик прислала сообщение, — сказала девочка, — она говорит, что тебе нужно бежать и прятаться. И не возвращаться.
— Ну, я так и собираюсь сделать: бежать и прятаться.
Девочка смотрела, как первое пламя начинает лизать дерево, и от очага потянуло теплом.
— Они шли за тобой, дитя? Видели, как ты убежала?
— Меня послали, — сказала она. — Никто за мной не шел.
Он замер, сам не понимая, зачем подбрасывает в огонь дерево, ведь он собирался уйти. Ему уже следовало покинуть дом. Затем ему в голову пришло, что в словах ребенка было противоречие.
— Когда они пришли, дитя?
Он дал девочке немного черствого хлеба, она выглядела голодной.
— Вчера вечером, — сказала она и откусила кусочек хлеба.
Странно, они провели в Харне всю ночь, но не отправились за ним.
— Сколько их, дитя? Сколько там Рэев?
— Два Рэя, — ответила девочка, — много солдат и какие-то большие ящики.
Он почесал бороду, размышляя над ее словами.
— А хеттоны? — По лицу ребенка он увидел, что она не поняла его вопроса. — Странные люди, они похожи на нас издалека, но вблизи у них неправильные лица. И они необычно двигаются.
— Там только люди, — сказала она так, словно считала его глупцом, и откусила еще кусочек хлеба.
Она не смотрела на него прямо, и Кахан подумал, что девочка его опасается.
— Как тебя зовут?
— Джиллет, — сказала она.
— Ты правильно сделала, что сбежала, Джиллет.
Она кивнула, глядя на хлеб.
— Я не сбежала. Меня послали.
— Леорик?
Она покачала головой, ее темные косы извивались, как змеи.
— Нет, лесничий, меня послали Рэи.
Он посмотрел на нее, решив, что она все перепутала.
— Но ты принесла мне послание от Леорик.
Она кивнула.
Темные мысли о предательстве начали собираться в голове у Кахана. Загорелся внутренний огонь. Капюшон у него внутри зашевелился.

Ты во мне нуждаешься

— Я боялась идти в Вудэдж одна, — проговорила девочка, продолжая жевать хлеб, — там меня могли забрать деревья и превратить в корнинга. — Она кивнула собственным мыслям. — Рэй рассердилась, но Леорик не хотела меня посылать. Сказала, что отправит своего мальчика. — Джиллет посмотрела на Кахана. — Иссофур любит лес. — По его спине пробежала дрожь. — Но Рэй ей не разрешила. Сказала, что он нужен и важен, ведь он мальчик Леорик, пусть у него и не все в порядке с головой. — Она снова откусила кусок хлеба и продолжала: — Тогда Леорик поговорила со мной. Сказала, что я смелая и мне нужно передать тебе, чтобы ты бежал и взял меня с собой. И что я не должна передавать тебе сообщение Рэй.
Она вытащила из хлеба камешек и бросила его на пол.
— Ну, Джиллет, — сказал он мягко, отходя от огня и усаживаясь на стул рядом с девочкой. — Ты все отлично сделала и передала мне послание Леорик. — Она окинула взглядом комнату, и ее глаза остановились на куклах, которые он сделал из сена, когда у него было свободное время.
Кахан собирался продать их в Харне в Середине Сурового. Он снял одну из кукол со связки.
— Тебе нравится? — Она кивнула. — Мне интересно: что Рэй просила мне передать?
— Леорик сказала, что я не должна…
— Но ты передала мне послание Леорик, и я собираюсь убежать, как она и просила. Но мне интересно знать, что тебе сказала Рэй. — Он повернул куклу, такую изящную в его больших руках, и посмотрел на ее пустое лицо, сделанное из толстого стебля, который он привязал к шее. — Если ты мне расскажешь, я отдам ее тебе.
Она нахмурилась, и ему стало любопытно, что для нее важнее: кукла или слова Леорик.
Девочка облизнула губы, взглянула на хлеб и снова улыбнулась.
— Рэй сказала, что тебе нужно прийти в Харн до того, как свет поднимется высоко. И она не называла тебя лесничим, поэтому я не знаю, известно ли ей, кто ты такой.
Она коротко кивнула, как если бы ответила на его вопрос, но он продолжал держать куклу, когда она протянула к ней руку.
— Дай мне ее, — сказала девочка.
— Как она меня называла, дитя?
Она посмотрела на куклу.
— Как-то глупо: Карн волоса.
— Кахан Дю-Нахири?
Девочка кивнула и снова протянула руку к кукле.
Капюшон зашевелился у него под кожей.

Ты во мне нуждаешься

Он ощутил холод.
— Что еще она сказала?
Девочка бросила на него дерзкий взгляд, но желание получить куклу победило.
— Сказала глупость. — Она отвернулась от него. — Если ты не придешь до ухода света, Харн заплатит. — Джиллет рассмеялась. — Я подумала, что она ничего не знает про Харн, ведь всем известно, что мы совсем бедные и не сможем заплатить. — Она снова протянула руку. — А теперь отдай.
Он отдал ей куклу, и она принялась укачивать ее, как ребенка, а потом сделала вид, что кормит хлебом.
— Твоя семья осталась в Харне, девочка?
Она покачала головой:
— У меня нет семьи; был отец, но он умер, когда в последний раз приходили ориты, его укусили, он заболел и умер.
Кахан посмотрел на девочку.
— Тогда оставайся здесь, Джиллет. Если увидишь, что идут солдаты, спрячься в лесу. Если ты не причинишь ему вреда, он тебя не тронет.
Она посмотрела на него — очень серьезно для такого маленького ребенка.
— Могу я взять мою куколку?
— Да. Если я не вернусь сюда, это место твое.
— Здесь странно пахнет.
— Ты привыкнешь.
Он снял зимнюю куртку с двери, надел ее, взял посох и вышел из дома.
Кахан понимал, что ему следовало направиться в лес, идти на юг, избегать Большого Харна, избегать людей в Харне и на всем севере. Может быть, ему удастся найти спокойное место в Тилте. Там расположен командный пост новых Капюшон-Рэев, и никто не поверит, что он туда пошел.
Но в Круа всегда обсуждают новых людей, а отсутствие краски клана привлечет к нему ненужное ему внимание.
Конечно, он мог нарисовать на лице принадлежность к какому-нибудь клану. Но достаточно вопроса от первого встречного, на который он не сумеет ответить. У него был один шанс — найти работу на небесном плоту, но команда ведь будет время от времени заходить в города и деревни.
И Рэй, которая сейчас в Харне, знала его имя, как и те, что приходили на ферму раньше. Это плохо. Во всем Харне только Юдинни и Леорик было известно его настоящее имя.
Он не верил, что Юдинни могла его предать, а если так поступила Леорик, зачем тогда она его предупредила?
Кто знал его имя? Кто сказал им, где его искать?
Он должен выяснить, что происходит в Харне.
Нет, он должен бежать. Если он уйдет, это их спасет.
Со временем Рэям, которые его ищут, станет скучно, и они оставят Харн в покое.
Ложь. Он знал, что означали слова о «цене». Рэи невероятно жестоки, а капюшон постоянно испытывает голод. И они становятся еще более злобными, когда не получают то, что хотят.

Ты нуждаешься во мне.

Возможно, девочка ошиблась и там не так много солдат, как ей показалось. Он всегда хорошо умел лгать себе, но сейчас у него не получалось. Цену придется заплатить: одна его жизнь или всей деревни.
Он свистнул, и к нему подбежал Сегур из загона с короноголовыми. Гараур сразу забрался к нему на шею и принес столь необходимое тепло в темноте.
— Мы идем в Харн, Сегур, — сказал он и почесал ему голову, гараур довольно заурчал, — и я боюсь, что мы не найдем там ничего хорошего.
Вудэдж показался ему более свежим и приятным в холодной ночи, растения и деревья покрылись инеем, светящиеся существа стали тише, словно опасались, что их голоса нарушат изящную филигрань льда, покрывавшего каждую веточку или травинку. Кахан не стал идти по известным тропинкам, а двинулся через лес, как форестол, пробираясь между кустами, чтобы скрыть свой силуэт; он шел так бесшумно, что даже пугливые ночные летучие пасти его не замечали. Кахан научился этому не в юности, когда жил в монастыре, а позднее, в то время, которое забыл. Он наслаждался своими умениями так, как никогда не наслаждался насилием или силой капюшона, потому что их ему никто не навязывал. Они были его собственными.
Он подошел к опушке леса вокруг Харна, когда свет уже поднялся над кронами деревьев и превратил стены вокруг Харна в плоский черный силуэт. Обычно над воротами горели факелы, но только не сегодня, и он не слышал шума, характерного для проснувшейся деревни. И он заметил кое-что еще, нечто неправильное. Не хеттоны, но очень на них похожее.
Ворота со скрипом распахнулись. Послышались крики, и появились солдаты Рэев, их деревянные доспехи украшали ярко-синие линии и балансирующие фигуры Тарл-ан-Гига. Кахан наблюдал за стражами из Вудэджа, изучал Харн. Подойти к деревне так, чтобы его не заметили, было невозможно. Здравый смысл подсказывал, что ему следовало вернуться на ферму, взять все, что необходимо, и уйти. Но он опустился на колени за кустом вместе с Сегуром, так и оставшимся у него на плечах для тепла, и стал наблюдать.
Через открытые ворота он видел деревню. Там находились другие солдаты и ящики, о которых говорила девочка. Как только Кахан их увидел, то сразу понял, зачем они и что означало возникшее у него странное чувство. Ящики были для него, они знали, кто он такой. Ящики — это глушаки, устройства с блестящим куполом, которые использовали, чтобы помешать действовать капюшону. Рэй приказал солдатам выйти за ворота, и Кахан подумал, что они получили это задание в качестве наказания.
Сами Рэи не любили находиться рядом с глушаками.
Рэи носили доспехи лучшего качества, чем солдаты, их раскрашивали в более яркие цвета, наплечники делали из грибов трутовиков, а гладкие шлемы — из темного сердце-древа. Они проверили солдат, посмотрели на медленно поднимавшийся свет и стали наблюдать за Вудэджем.
— Любое движение, — услышал Кахан слова Рэя.
Он не сомневался, что уже слышал этот голос раньше.
— Ничего, Рэй.
Они кивнули солдату и принялись наблюдать за лесом, сжимая руки в перчатках.
— Он уже должен был получить сообщение. Ты уверен, что девочка до него добралась?
В неподвижном холодном воздухе слова разносились далеко.
Возможно, Рэй это знал.
— Разведчики доложили, что с ней все в порядке, и вернулись, когда она была рядом с домом, как вы приказали, — доложил солдат.
Рэй снова кивнул и повернулся к лесу.
— Скажите мне, как только заметите какое-то движение, — сказал Рэй и скрылся в деревне.
Кахан ждал, свет двигался по небу, медленно приближаясь к наивысшей точке — времени, когда ему приказали явиться в деревню. Перед тем как свет ее достиг и тени стали совсем маленькими, Рэй появился снова. Он вышел из ворот, снял шлем, и Кахан увидел рыжие волосы, аккуратно заплетенные в косу. Лед у него внутри сдвинулся, и внутри все сжалось. Он знал эту Рэй.
Это ей он сжег капюшон, когда его схватили за бродяжничество.
Все вставало на свои места: глушаки больше ее не беспокоили, хотя он не мог поверить, что она уцелела. Большинству это не удавалось, их охватывало безумие.
— Кахан Дю-Нахири! — закричала она. — Выходи, Кахан Дю-Нахири! Ты убил двух слуг Капюшон-Рэев, оскорбил восходящего бога, Тарл-ан-Гига! Выходи, и твой конец будет быстрым.
Она смотрела в Вудэдж. Смотрела на него.
Он не шевелился.
— Как вы думаете, он придет? — спросил солдат.
Среди синих линий Кахан разглядел блестящую белую краску, которая указывала на то, что он командир ветки. Рэй повернулась к деревне, и он увидел другую фигуру, одетую как Рэй, но меньше женщины.
— Он придет?
— Он считает себя хорошим человеком, — ответил тот, кто был меньше. — Он придет.
Голос Венна! Он ощутил свое предательство как физическую боль, но одновременно не понимал, почему он обратился против него. Кахан позволил ему вернуться в заключение, даже не пытаясь оказать сопротивление.
Впрочем, даже с такого расстояния он понял, что голос Венна полон страдания.
— Командир ветки, — сказала женщина Рэй, — приведи мне старого жителя деревни.
Командир отправился в деревню и вернулся с двумя солдатами, которые волокли мужчину.
Гарт, торговец мехами. Его длинные седые волосы упали на лицо. Он пытался сопротивляться, но они были моложе и сильнее, их было двое, к тому же они связали ему запястья. Он что-то кричал, сначала Кахан не мог понять слов, но после того, как его вывели из ворот, голос стал разборчивее:
— Я за вас сражался! Я сражался за Капюшон-Рэев! Почему вы это делаете? Я сражался за вас!
За ним стоял Венн, опустив голову. Рэй смотрела в сторону леса.
— Заткните его, — велела она. Командир ветки ударил Гарта в живот, ноги у торговца подкосились, и он повис на руках солдат, которые его держали. Солдаты подтащили несчастного к Рэй. — Поставьте его на колени, — сказала она.
Они выполнили приказ, заставив Гарта опуститься на колени. Рэй его обошла, встала сзади и обнажила меч из черного твердо-древа. Она оттянула голову Гарта назад и приставила меч к шее.
— Я сражался за вас, — повторил он. Даже из Вудэджа Кахан видел, как заблестели слезы в глазах Гарта, который был совершенно ошеломлен. Он не верил, что это происходило с ним. — Я воевал за вас.
— Кахан Дю-Нахири! — закричала Рэй. — Выходи, или смерть старика падет на твою голову! В этой крови будешь виноват ты!
Он увидел, как стоявший сзади Венн отвернулся.
— Я сражался за вас.
— Выходи, Кахан Дю-Нахири!
Она смотрела на то место, где он прятался.
Не совсем на него, но в правильном направлении.
«Интересно, знала ли она, где я спрятался? — подумал Кахан. — Нет, она не могла знать».
Он был уверен.
— Я сражался за вас, — повторил Гарт.
Кахан подумал, что торговец уже не здесь. Страх украл его разум. Или он повторял одни и те же слова, чтобы чувствовать себя немного лучше из-за того, что не мог пошевелиться.
— Выходи, Кахан Дю-Нахири, или я убью всех жителей деревни одного за другим.
И она перерезала Гарту горло, а потом провела мечом вдоль его тела, разрывая артерии. Гарт начал кричать. Меч заставил его смолкнуть. Рэй продолжала смотреть в лес, удерживая торговца мехами за волосы, кровь фонтаном била из раны. Она отпустила свою жертву. Позволила ему упасть в грязь, словно он и сам стал грязью. Наклонилась, чтобы вытереть меч о его одежду, и выпрямилась с клинком в руке.
Наступила тишина. Все замерли.
— Эта смерть, — она указала на дергавшееся тело Гарта, глядя в сторону Вудэджа, — на тебе, Кахан Дю-Нахири.
Капюшон у него внутри зашевелился, в нем пылал яростный гнев. Однако Кахан не мог и не станет его выпускать. Даже если использовать капюшон, его действие прекратится, как только он окажется в поле глушаков.
Атаковать деревню было бессмысленно. Он решил, что должен вернуться ночью и вывести людей.
Это представлялось ему возможным. Через ворота он видел не более тридцати солдат, не было даже полного ствола. Большинство будет спать. Рэй повернулась к командиру ветки.
— Приведите девушку с шипами, — сказала она. — Деревенский монах сказал, что она с ним связана. — Командир ветки отсалютовал, приложив руку к груди, затем повернулся и вместе с двумя солдатами вернулся в Харн.
— Кахан Дю-Нахири! — снова закричала Рэй. — Я поняла из разговора с Тасснигом и Венном, что ты трудный человек. — Она подождала, когда эхо ее голоса разнесется над полями. — Но ты подружился с любительницей леса, Юдинни. — Слова собирались вокруг нее в тучи, словно холодный воздух не хотел пропускать ее злобу. — В тот момент, когда неверующая выйдет из ворот, ее настигнет смерть. Ты знаешь, что я это сделаю. — Она указала мечом на Гарта. — Ты видел мою волю. И я не дрогну и не изменю свои намерения. Твой друг живет, пока находится внутри Харна. — Солдаты за ее спиной выводили Юдинни из одного из круглых домов. — Значит ли монашка хоть что-то для тебя, Кахан?
Солдаты привели Юдинни, и Рэй продолжала смотреть в лес, пока Юдинни не оказалась в пяти или шести шагах от ворот.
Она не сопротивлялась, шла рядом с ними с высоко поднятой головой. Шипы ее волос дерзко торчали вверх. Она не сводила взгляда с кромки леса.
В голове у него теснились самые разные мысли: «Проклятая Осере монахиня, сражайся с ними! Задержи их! Дай мне время подумать».
— Она умрет, — кричала Рэй, — в тот самый момент, когда выйдет за стены! — Ее слова эхом разлетелись по холодным полям. — Если ты не сдашься.
Имя на его губах. Мысль о возрожденных. Мерцание в глазах. Две серые фигуры.

Я чувствую смерть, Кахан Дю-Нахири, и она приближается к тебе.

Один шаг. Ей осталось сделать один шаг. О, Юдинни. Для нее было бы лучше, если бы она никогда его не повстречала.
Но она выглядела бесстрашной. Гордой. Готовой умереть. Ее одежда была грязной, но она высоко держала голову.
— Тот, кто поклоняется лесным богам, как ты знаешь, — крикнула Рэй, — заслуживает медленной смерти!
Юдинни уже у ворот. Рэй снова подняла меч.

Смерть, Кахан Дю-Нахири, идет к тебе.

Он ничего этого не хотел.
Но он сам привел сюда смерть.
Мир стал таким же серым, как возрожденные. Он увидел свое будущее — его будут гонять по всему Круа Капюшон-Рэи.
И он не будет знать, кому можно доверять. Будет нести смерть всюду, где появится. Никакой передышки, никакого покоя. Теперь правильный путь стал очевиден.
— Стой! — закричал он и встал.
На лице Рэй появилась улыбка. Юдинни, находившаяся возле ворот, упала на руки солдат. Она приготовилась умереть, чтобы его спасти.
— Ранья присматривает за мной, — едва слышно сказал Кахан.
И странное дело, он почувствовал себя легко, словно с плеч упала тяжесть. Он оставил свой посох в кустах, не хотел, чтобы он им достался, и посмотрел на Сегура, прятавшегося у его ног.
— Ты был мне хорошим спутником, — тихо сказал Кахан, — а теперь уходи, наслаждайся свободой. — Сегур посмотрел на него. — Иди, — прошипел он, и гараур исчез в подлеске.
— Подойди ко мне, — сказала Рэй и покраснела от торжества, ведь она знала, что, как только он окажется рядом с глушаками, он станет обычным человеком и ему не поможет капюшон.
Эта Рэй его перехитрила, и теперь ему конец.

39

Клетка, в которую его посадили, была слишком маленькой, и, конечно, не случайно. Ее поставили в центре Харна, на краю рыночной площади, куда он приходил, чтобы продавать то, что вырастил на ферме. Прилавки стояли пустыми, а тот, что принадлежал Гарту, теперь таким и останется.
Боковые стены клетки, которая стояла на замерзшей земле, были открыты ветру, и его одежда покрылась инеем. Один из солдат забрал его зимнюю куртку, и Кахан дрожал от холода. Кроме того, в тесной клетке он практически не мог двигаться, а его мышцы сводили болезненные судороги.
Жителям Харна запретили свободно ходить по деревне. Ранее всех собрали у святилища Тарл-ан-Гига, и Тассниг яростно их поносил, стоя под уродливым изваянием балансировавшего мужчины.
Он напомнил им об их месте в мире, о том, что они должны повиноваться и приносить жертвы Рэям. Монах Тарл-ан-Гига невероятно радовался тому, что исполнял свой долг, хотя жители Харна не разделяли его ликования и не стали бы его слушать добровольно. Одна женщина с фермы, которую привели в Харн солдаты, заявила, что она должна присматривать за своими животными, и солдаты жестоко ее избили. После этого никто не осмеливался жаловаться, все просто молча стояли и слушали.
Когда проповедь закончилась, Тассниг помог солдатам выбрать людей для работы, а остальных закрыли в круглых домах. Кахан нигде не видел Леорик или Юдинни, но надеялся, что они живы и его жертва не окажется напрасной. Изредка он видел триона, Венна, кравшегося между домами, но избегавшего его. Однако он никогда долго не оставался у него глазах, его постоянно призывали солдаты или Рэи.
Избранных Тасснигом работников привели на рыночную площадь Харна, где перед его клеткой строили погребальный костер.
В землю вкопали столб и вокруг него сложили дерево. Сначала кучу светлого хвороста, а сверху более темное и твердое дерево, которое будет гореть медленнее и даст меньше жара. Солдаты смеялись, наблюдая за приготовлениями. Кахан не сомневался, что шла подготовка к его казни, однако они не говорили с ним и даже не пытались издеваться. Возможно, им рассказали, что он обладал капюшоном.
Солдаты невероятно веселились, пока готовили большой костер, и радостно командовали теми, кто приносил хворост. Они охотно использовали тупые концы копий, когда им казалось, что жители деревни работали недостаточно старательно. Впрочем, они знали свое дело — очевидно, им уже доводилось готовить такие костры.
Обычно Кахан получал удовольствие, наблюдая за людьми, которые хорошо делали свою работу. Но только не сейчас — огонь принесет медленную смерть такому человеку, как он. Он знал, что капюшон будет цепляться за жизнь до самого горького конца.
Боль, физическая и мысленная, была тщательно спланирована. Но не она являлась самым страшным. Он говорил себе, снова и снова, в течение многих лет, что капюшон едва ли стал его частью. Он мог оттолкнуть его и забыть о существовании. Но сейчас, сидя в клетке, Кахан совершенно точно знал, что обманывал себя. Глушаки, три странных ящика с блестящими куполами, стояли у стен Харна и делали свою работу.
Та связь, что существовала между ним и капюшоном, была не просто ослаблена, а разорвана. У него возникло ощущение, будто его лишили руки, ноги или зрения. Все выглядело другим, стало странным: цвета потускнели, он едва мог что-то видеть дальше десяти шагов — все остальное казалось туманным и размытым.
Но хуже всего была пустота, — у него появилось чувство, что он перестал быть собой. Даже в лесу, после того как он исчерпал могущество капюшона и позволил ему использовать собственную жизненную силу, Кахан не ощущал себя таким потерянным и утратившим все.
Когда-то он думал, что сумеет избавиться от капюшона, ведь его навязали ему священники злого бога, хотя говорил триону Венну совсем другое. Но теперь Кахан понимал, что этому не бывать. Чем бы ни являлся капюшон, и неважно, как он к нему попал, теперь он стал его частью. И сейчас, когда впервые в жизни он оказался от него отсеченным, Кахан испытывал печаль и боль.
Капюшон стал такой же неотъемлемой его частью, как кровь.
Немного поздновато для подобных откровений. Теперь его кровь довольно скоро больше не будет течь в его венах.
Солдаты развели костер в той части рынка, где обычно продавали шерсть, и жарили на нем целого короноголового. Кахану совсем не хотелось есть, а от запаха горелой плоти его начало тошнить.
Один из солдат постучал по деревянной перемычке двери дома Леорик. Но дверь распахнула Рэй.
— Скоро прибудет шкипер, Рэй, — сказал солдат.
Рэй кивнула, вышла из длинного дома Леорик, направилась к центру площади, мимо растущей пирамиды хвороста, и оказалась у ворот деревни. Кахан посмотрел в их сторону.
Однако он не мог видеть шкипера, только пятно, и понял, что тот появился, только по звуку. Рэй пошла ему навстречу, и когда шкипер приблизился, Кахан начал различать его размытые очертания — курьер передвигался огромными прыжками.
Рэй ждала. Когда шкипер оказался рядом с ней, Кахан увидел, что он проделал долгий путь. Летучие пасти, запряженные сверху, умерли, а их пузыри стали такими тонкими, что просвечивали. Глаза кто-то успел выесть, а разлагавшиеся остатки щупалец свисали с лукообразного тела. Лицо и тело шкипера покрывала грязная синяя ткань. Рэй передала ему послание.
— Доставь это прямо в Харншпиль, в руки Высокой Леорик, и никому другому. — Шкипер что-то ответил, но Кахан не услышал. — Моя печать стоить на бумаге — это даст тебе доступ. На севере от Лесных ворот есть ферма летучих пастей, возьми там столько, сколько потребуется.
Шкипер кивнул, положил послание в сумку, повернулся и отправился на поиски новых летучих пастей. Для него время — это деньги, им платили за расстояния и доставленные сообщения. Рэй посмотрела вслед удалявшемуся шкиперу и вернулась в дом Леорик. Она не взглянула на Кахана, не попыталась насмехаться, чтобы насладиться победой. «Интересно, в чем причина? — подумал Кахан. — Может быть, я ее не интересовал, несмотря на то что с ней сделал. Я — бесклановый, а она — Рэй. Наверное, она восприняла победу надо мною как должное — так устроен мир. Она видела, как я убил двух Рэев и лишил ее капюшона; возможно, она решила, что это случайность и мне просто повезло. Если она пережила смерть своего капюшона, значит, обладала огромной силой воли».
Остаток дня прошел для Кахана как в тумане, он пытался сражаться с глушаками и немного поспал между приступами боли от судорог. Однако сон оказался коротким. За весь день он отвлекся лишь однажды, когда два солдата привели девочку, которую послали, чтобы его предупредить. Она прижимала к груди подаренную им соломенную куклу и смотрела на него широко раскрытыми глазами, когда проходила мимо клетки. Она казалась разочарованной и сердитой, и Кахан решил, что это из-за того, что он не послушался предупреждения Леорик. Она сказала ему, что он должен бежать, а он пришел сюда и оказался в плену. Даже в глазах ребенка его действия выглядели глупыми.
Дальше день тянулся медленно и не принес ему ничего, кроме печали. Ему нечем было заняться, и он мучил себя мыслями о том, что мог сделать иначе. Как спасти Юдинни и не оказаться в клетке. Но в этих мыслях он становился другим человеком. Мужчиной, который, как он думал, давно умер. У него имелось оружие и доспехи, и он был не простым лесничим из дальних окраин Круа, а воином.
Края мира пульсировали одновременно с судорогами в мышцах. Туманные картины у него перед глазами менялись, когда боль становилась невыносимой. Боль и отсутствие капюшона начали обманывать его разум. Он дважды слышал, как кого-то звал. Произносил давно забытые имена.
Иногда он больше не видел грязные, коричневые, неказистые дома Харна. Перед ним возникали ярко раскрашенные стены, что рассказывали историю Зорира. Он смотрел на огромную пылавшую звезду Ифтала, падавшую, чтобы прогнать богов и Осере с земли. Он видел скакавшего через каменную кладку Зорира на волне крови, поливавшего весь мир огнем и отправлявшего избранных в рай по Звездной Тропе. Он слышал Сарадис, Скиа-Рэй Зорира, она рассказывала ему о боге и той роли, которую Кахан должен сыграть в ее плане. Он испытывал боль. Внутри и снаружи.
Он ее заслужил.
Побои.
Нет, это не реальность.
Он всегда подводил людей.
— Кахан Дю-Нахири. — Голос Сарадис прозвучал громко и четко. — Ты снова нас подвел.
Мальчиков, которые не слушали монахов, били, и хотя его сестра, Нахак, старалась облегчить боль от синяков, его мир состоял из страданий.
Он замерз, все тело у него болело. Ему было жарко, его окружал огонь. Он был мужчиной, а не мальчиком.
— Кахан Дю-Нахири!
В момент боли, в беспамятстве из-за потери капюшона, ему показалось, что он услышал голос сестры. Она до самого конца чего-то от него хотела. Понять слова из книг, которые он умел читать, а она нет. Узнать, о чем ему рассказывали монахи, заставляла все показывать, хотя у нее не имелось капюшона. Всегда спрашивала о том, чему он научился, хотя не могла это использовать. Она не являлась избранной. С ней занимались отдельно, ее роль заключалась в том, чтобы стоять рядом с ним. Так написано в книге Зорира. То-что-должно-случиться танцевало на стенах. Мир, залитый кровью, болью и огнем, во имя праведности.
Ты огонь.
Кровь и боль.

Я огонь.

Спасите меня от огня.
Она была кровью его крови, поэтому они прольют кровь во имя Зорира. Вдвоем они пройдут сквозь Круа, вместе повергнут фальшивых Капюшон-Рэев Чайи. Он генерал, она его телохранитель. Навсегда вместе.
Но она умерла.
Он не хотел умирать.
— Кахан Дю-Нахири! — Резче, громче.
Что-то ударило его по ребрам. Он открыл глаза. В первое мгновение он ожидал увидеть свою сестру. Но перед ним стояла Рэй с палкой в руке, которую она использовала, чтобы его разбудить. Свет ушел. Ночь.
— Чего ты хочешь? — Он с трудом произнес эти слова.
У него от жажды пересохло в горле.
— Это больно. — Она улыбнулась ему, но за улыбкой ничего не стояло, словно ей были недоступны эмоции. — Больно быть отрезанным от своей сути. Я полагаю, теперь ты это понял.
— Воды, — прошептал он.
Она кивнула и протянула ему тыкву так, что он смог просунуть руку между прутьями клетки и взять ее. Он сделал несколько больших глотков, а когда закончил пить, она подошла к клетке так близко, что он почувствовал земной аромат масла, которое она использовала, чтобы придать блеск своим доспехам, но не настолько, чтобы он сумел до нее достать. Она вглядывалась в его лицо, осмотрела с головы до ног, и от ее присутствия он ощутил тошноту — возможно, из-за исходившей от нее очевидной ненависти.
— Скажи правду, безклановый, ты синий или красный? — спросила она. — Твой бог Тарл-ан-Гиг или ты придерживаешься старых верований Чайи?
— Я ни тот ни другой, — ответил он. — Я не хочу иметь отношения к войне Рэев, у меня было только одно желание: чтобы меня оставили в покое на моей ферме.
Сорха смотрела на него темно-карими глазами. Она выглядела старой, в уголках глаз и рта появились морщины. Седина в рыжих волосах. Скорее всего, она не была старой, но капюшон заставляет тебя стареть, одновременно удлиняя жизнь.
— В нашем мире нельзя позволить себе роскошь оставаться в стороне. — Она прижала одну руку к твердому дереву прутьев, а другую положила на меч. — Впрочем, к тебе это не имеет отношения. Твои дни, когда ты мог такое себе позволить, подошли к концу, впрочем, ты и сам это должен понимать.
Она облизнула губы. Отошла от клетки и посмотрела на сложенное у столба дерево.
— Я родилась в Сторе. — Она улыбнулась собственным мыслям. — Моя семья была могущественной, близкой к Высокой Леорик, тогда еще Рэй, как и следовало. Мы жили в нижней части Сторшпиля вместе с лучшими нашими людьми. — Она отошла еще немного от клетки и села на чурбан, который жители Харна использовали для колки дров. — Мы хранили верность Чайи и Капюшон-Рэям Тилта, поддерживали для них порядок на севере. Как и до многих других, до нас доходили слухи об усилении культа нового бога.
— Достаточно того, что я умру, — сказал он, — но ты выбрала меня, чтобы рассказать историю своей жизни.
Она рассмеялась.
— Мне говорили, что ты мрачный тип. — Она наклонилась немного вперед. — Но тебе стоит послушать, Кахан Дю-Нахири, моя история будет для тебя поучительной. — Сорха снова ткнула в него палкой. — Впрочем, у тебя нет выбора. — Она огляделась по сторонам, словно опасалась, что их может услышать кто-то еще. Однако площадь оставалась пустой. Лишь у ворот стояла стража. — Мы слышали, что Тарл-ан-Гиг — это какой-то бог войны с далекого севера, но мы не встревожились. Еще один лесной бог, какая разница? Мы считали, что, даже если они добьются незначительных успехов, потом мы их раздавим, как уже не раз делали с другими богами. — Она прихлопнула насекомое, кружившее возле ее головы. — Маленькие боги падают и встают, но это замечают лишь те немногие, что их почитают. Тарл-ан-Гиг нас не заинтересовал. У нас ведь были Капюшон-Рэи. — Она почти улыбалась, когда говорила, рисуя что-то концом палки на земле. — Лучше так, чем тыкать в него, подумал Кахан. Затем ее лицо стало серьезным. — Мы не заметили их прихода, и к тому времени, когда они добрались до Сторшпиля, было уже слишком поздно, мы оказались отрезаны. Повсюду развевались синие флаги новых Капюшон-Рэев. — Она вздохнула и посмотрела на ночное небо, ночь выдалась холодной и ясной, но для Кахана мир был подернут туманом. — Мы ожидали, что новые Капюшон-Рэи подойдут к Сторшпилю с большими силами. Думали, они обрушат наши стены, так Капюшон-Рэи Чайи поступили с Тассшпилем много-много лет назад. — Она вновь провела палкой по земле. — Я видела, как поднялись Капюшон-Рэи. Они стояли на холме вместе со своими генералами, самыми могущественными Капюшон-Рэями из всех, что у них имелись. Их было совсем не так много. Капюшон-Рэи могли покончить с ними, если бы захотели. Привести в действие какой-нибудь мощный капюшон. Мы ожидали такого развития событий, наши Рэи приготовились к сражению. Высокая Леорик, великолепная в красных доспехах Чайи, обещала нам, что кровь прольется рекой и наш бог накормит нас жизнями врагов.
Она улыбнулась ему, и он увидел, как ее история разворачивается, точно фрески Зорира на белых стенах монастыря.
— Они станут урожаем под нашими косами в сражении, сказала она. Я помню ее слова. Я не могла дождаться, когда начнется битва, чтобы пустить кровь тем, кто противостоял нам с копьями, мечами и огнем.
Она посмотрела на него.
— Ты знаешь, что произошло дальше? — спросила она.
— Меня не интересуют твои военные истории, — сказал он, чувствуя волну боли.
— Капюшон-Рэям Тарл-ан-Гига не потребовались их капюшоны, они хотели лишь отвлечь нас. Они уже несколько месяцев понемногу вводили в Сторшпиль войска. Их монахи оказались среди наших солдат и рассказывали им о новом боге. Обещали, что скоро северу не придется страдать от холода. Обещали изобилие, и не только для Рэев, но для всех. Это продолжалось несколько лет. — Она поймала насекомое, кружившее возле ее головы, выбросив в сторону руку, чтобы его схватить. Потом она посмотрела на клетку, которая состояла из ее пальцев, раздавила назойливое существо и вытерла руку о край чурбана. — Пока мы наблюдали за Капюшон-Рэями на холме, те, кого мы считали своими, убивали солдат, сохранивших нам верность. Потом они открыли ворота. Сражение в Сторшпиле продолжалось всего несколько часов, и, насколько я знаю, Капюшон-Рэи даже не вошли в город. Только их генералы, Дашан Ир-Вота и Истил Маф-Рен. Они оттеснили нас к шпилю, затем принесли глушаки. Я впервые узнала, что такое отсутствие капюшона. Мне не нужно рассказывать о панике, которая охватила Рэев, когда они оказались без своих капюшонов. Тогда никто еще не слышал про глушаки. Не сомневаюсь, что ты испытываешь такие же ощущения. — Она улыбнулась, показав множество зубов. — Потом они предъявили нам ультиматум: прийти к Тарл-ан-Гигу и получить прощение или умереть от рук обычных солдат.
— И тогда ты приняла нового бога, — сказал Кахан.
Она кивнула.
— Ну, спасибо за урок истории, но я так и не понял, почему ты решила рассказать мне все это.
— Не для того, чтобы поучить истории, — сказала она, снова поворачиваясь к нему. — Важно то, что случилось потом. Мой отец, упрямый мужчина, один из генералов Сторшпиля, обладатель сильного капюшона, отказался перейти на сторону нового бога. Даже после того, как трион нашей семьи, Сабджин, сказал ему, что это правильный путь и он построит дорогу вперед его женам и детям, отец заявил, что не предаст Чайи. — Кахан посмотрел на нее. — Генералы Тарл-ан-Гига развели костер. — Она палкой показала на погребальный костер, который весь день готовили ее солдаты. — Они дали костру догореть до углей, а затем на веревках подвесили над ним моего отца и заставили нас смотреть, как он умирал. Он был очень сильным, мог вырывать жизнь из врагов и кормить свой капюшон с расстояния. Я много раз видела, как он это делал. Но глушаки лишили его такой возможности. Поэтому капюшон использовал его жизнь, чтобы сражаться со смертью. Огонь горел снаружи, а капюшон пожирал его изнутри. — Она встала. — Ему потребовалось два дня, чтобы умереть, и он все время кричал. — Она пожала плечами. — Я просто хотела, чтобы ты знал, что я для тебя приготовила, Кахан Дю-Нахири. — Он смотрел на нее. На ее лице появилось странное выражение, словно она собралась сказать еще что-то и ей пришлось бороться с собой. Потом она шагнула к нему, не так близко, чтобы он мог ее коснуться, но достаточно. — То, что ты со мной сделал в лесу, — прошипела она, — верни обратно. Верни мне капюшон, и я убью тебя сейчас, быстро и чисто.
Он видел голод в ее глазах, отчаянную нужду.
— Как ты можешь этого хотеть, когда тебе известна правда?
— Какая правда? — Она выглядела смущенной.
— Ты видела, как горел твой отец, как он умер с криками, когда его капюшон пытался выжить. Ты знаешь, кто истинный хозяин, ты или твой капюшон.
Она тряхнула головой.
— Верни его мне, — сказала она, и каждое ее слово прозвучало жестко. — Верни то, что украл.
Он покачал головой:
— Я не могу. — В горле у него пересохло. — Даже если бы хотел, это невозможно.
В следующее мгновение она оказалась совсем рядом и положила руки на прутья решетки, а ее лицо оказалось возле его лица. Всякая осторожность исчезла, черты исказили гнев и желание.
— Ты должен! — сказала она. — Теперь я ничто. Пария. Меня презирают свои. Я Рэй без капюшона, я проклята. Как, ты думаешь, такое возможно?
— Скажи спасибо, что ты сохранила разум, — сказал он ей, — лишь немногие, лишившись капюшона, его не теряют.
— Я сожалею, что его сохранила, — сказала она, — было бы лучше не понимать, что я утратила. И как теперь ко мне относятся остальные.
— Ты получила свободу, — сказал ей Кахан.
Она отступила, подняла шлем и надела его. Так она сумела вернуть себе самообладание.
— Завтра утром мы разожжем костер, — сказала она, — он будет долго гореть, а когда останутся угли, мы повесим тебя над ними. Лишь немногие это знают, но ты намного сильнее, чем был мой отец. Ты продержишься гораздо дольше, а я позабочусь о том, чтобы ты не один страдал от страшной боли, Кахан Дю-Нахири. — Она выплюнула последние слова. — Кажется, ты заботишься о жителях деревни…
— Тебе они не нужны, они для тебя ничто, — слишком быстро сказал он, выдав себя.
Выдав людей Харна.
— Ты прав, они для меня ничто. — Она сделала глубокий вдох. — Но они важны для тебя, Кахан Дю-Нахири. — Она оглянулась на деревню. — Трион сказал, что ты наделен сочувствием; ты это скрываешь, но тебя беспокоит судьба людей. — Она сплюнула. — Им не повезло. Ты умрешь медленной смертью над огнем и будешь слышать, как они тебя проклинают за то, что ты вообще появился в их деревне. Их хор будет таким громким, что он призовет Осере из-под земли, чтобы они тебя забрали. — Она отступила на шаг. — Твоя подруга монашка умрет первой. Я сожгу ее вместе с тобой.
— Я не могу тебе дать то, что ты хочешь.
Должно быть, его голос прозвучал жалобно, во всяком случае, у него возникло именно такое ощущение.
— Как жаль, — сказала она. — Если бы ты смог, я предоставила бы этим людям и дальше жить в грязи.
Она отвернулась, а он закричал, схватился за прутья клетки и попытался их сломать. Однако клетка была сделана надежно, и он не сумел даже погнуть прутья.
Кахан упал в полнейшем отчаянии, ожидая услышать знакомый голос, проскользнувший в его разум.
Ты нуждаешься во мне.

Но впервые с того момента, как его вытащили без сознания из комнаты цветения монахов Зорира, его капюшон молчал.
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В эту ночь его существование было лихорадочным, он чувствовал себя лишь наполовину живым. Сочетание боли и глушаков сбивало его с толку.
Иногда он смотрел на растущий погребальный костер. В другие моменты боль была настолько сильной, что ему казалось, будто он уже висит над ним: кожа горела, а капюшон поглощал его изнутри. А между этими моментами он оказывался в другом месте.
Мальчик плакал из-за синяков в углу монастырского сада среди снежных цветов.
День был обжигающе жарким.
Садовник Насим делал припарку из всебальзама и говорил, чтобы он успокоился.
— Кахан Дю-Нахири! Кахан Дю-Нахири!
— Насим?
Он замерз и отчаянно дрожал от холода. Голос не принадлежал садовнику. Может быть, это Рэй пришла, чтобы еще раз попросить его о невозможном? Он не хотел ее видеть и не открывал глаз.
Животное в ловушке, не желающее видеть приближающегося охотника.
— Кахан! — резкий, нетерпеливый шепот.
— Уходи.
— Я не могу.
Голос. Он не принадлежал Рэй.
Он открыл один глаз, и на него хлынула боль.
— Кахан Дю-Нахири, ты жив?
Шел снег, густой, сильный.
Туман в воздухе.
Он не узнал лицо перед собой, — на том, кто его звал, были очень дорогие, с золотыми символами Тарл-ан-Гига, доспехи из сердце-древа, щеки украшали большие синие завитки, которые также окружали глаза.
— Кахан, это я, Венн. Ты меня помнишь?
— Венн? — переспросил он. Ему удалось сфокусировать взгляд на лице. — Ты сказал им, где меня найти, и я тебя не виню.
Он услышал жалость к себе в собственном голосе.
Ему это не понравилось, он бы предпочел гнев.
— Что?
— Ты говорил с Рэй. Сказал ей, что делать. — Он снова закрыл глаза. — Я тебя не виню, — повторил он.
Он хотел только одного — уйти в другой мир.
— Сорха, — сказал Венн, — так ее зовут.
— Да, — ответил он. — Кажется, я помню.
У него стучали зубы, и он не мог это контролировать.
Прежде ему никогда не приходилось беспокоиться из-за холода. Капюшон всегда его защищал. Венн смотрел на него сквозь прутья решетки.
— Она в любом случае направлялась сюда, — сказал Венн. Голос триона звучал устало. — У меня не было выбора, мне пришлось ей помогать.
Голова у Кахана заболела, мир начал вращаться.
— Почему?
— Я солгал матери в Харншпиле, — прошептал Венн. — Я сказал ей, что сделал то, что она хотела, пробудил свой капюшон. — Он поднял руку и указал на него. — Сорха поняла, что это ложь. Но обещала, что все будет в порядке, если я расскажу ей о тебе все, что знаю.
Кахан попытался изменить позу на более удобную, но у него не получилось.
— Значит, ты обменял свою жизнь на мою. — Он открыл глаза, чтобы посмотреть на триона. Обнаружил, что место благородства занимает горечь. — Складывается впечатление, что твои принципы продержались недолго. Может быть, ты в самом деле Рэй.
Венн отпрянул от его слов, словно получил удар.
— Я пришел, чтобы тебя спасти, — сказал Венн. — Я поспорил с матерью, которая не хотела меня отпускать. В результате мне пришлось громоздить одну ложь на другую. Я с ней разговаривал в присутствии ее самого сильного Рэя, чтобы она выглядела слабой, если бы не отправила меня сюда. — Венн отвернулся. — Мы уверены, что за это она нас ненавидит. — Потом они заговорили снова, и их голос был полон отчаяния. — Мы должны бежать.
— Деревня… — начал Кахан.
— Сорха помешана на тебе, и если она потеряет меня, моя мать никогда не позволит ей вернуться. — Он говорил тихо и напряженно. — Когда я уйду, она забудет про деревню и последует за нами. Я украл ключ. — Венн шагнул вперед и открыл замок клетки. — Ворота охраняют, поэтому нам предстоит перелезть через стену.
Кахан скорее выпал, чем вышел из клетки. Свобода должна была подарить ему чистую радость, но он чувствовал лишь нараставшую боль в мышцах, которая вскоре стала невыносимой.
Ему пришлось приложить все силы, чтобы не закричать.
— Вставай, — прошипел Венн, пытаясь его поднять. — Мы должны уходить.
Когда боль немного отступила, он встал и позволил Венну себя увести. Они обошли заднюю часть здания, миновали дом кожевенников, перебрались через деревянную стену и дошли до Вудэджа. Кахан ощутил момент, когда исчезло влияние глушаков. Боль и холод отступили, казалось, он оставил призрак старика в Харне, и тогда Кахан побежал, освободившись от холода и боли: он снова стал молодым. В мысли вернулась ясность, перед глазами больше не парил туман. Все годы он убеждал себя, что не рассчитывал на капюшон. Какая же это была ложь!
Ты нуждаешься во мне.

— Куда мы идем? — спросил Венн.
Несмотря на доспехи, он не носил меч и был одет не слишком подходяще для холодной погоды. Кахан увидел, что трион уже начал дрожать, обхватив себя руками, чтобы согреться.
— На мою ферму, — ответил Кахан.
Он негромко свистнул, и через мгновение из подлеска появился Сегур. Кахан указал на триона, но тот отшатнулся от гараура.
— Друг. — Он обращался к обоим. Глаза Венна широко раскрылись. — Сегур тебя не обидит, если я не отдам ему такого приказа. Позволь ему забраться по твоему телу и устроиться на шее. Он поделится с тобой своим теплом. — Гараур заскулил. Венн выглядел испуганным, но кивнул, и гараур быстро забрался к нему на шею. Трион продолжал выглядеть слегка встревоженным, гараур сидел спокойно и согревал его — и постепенно Венн успокоился.
— Зачем нам идти на твою ферму? — спросил он. — Нам нужно бежать.
— Мы так и поступим, — сказал Кахан, — но нам нужны припасы, а тебе необходима теплая одежда. — Он оглянулся на Харн. — Но прежде я должен вернуть мой посох.
Он нашел посох там, где его оставил, и прикосновение к дереву успокоило его, подарив ощущение правильности происходящего. Далее они быстро зашагали по Вудэджу, стараясь следить за любыми посторонними звуками.
Они ничего не услышали.
И его это не удивило. Сорха и ее солдаты являлись городскими жителями. А горожане еще в большей степени склонны к суевериям, чем обитатели деревень, которые живут на опушках леса. С каждым шагом Кахан ощущал все более сильное сопротивление — не физическое, а мысленное. В нем росла уверенность. Венн мог думать, что Сорха будет их преследовать, Кахан не сомневался, что трион искренне так считал. Но Венн был очень молод и невинен — и готов верить в то, во что ему хотелось, а не в реальные вещи. Кахан понимал больше. Сорха не станет покидать деревню одна, когда обнаружит, что он спасся; даже без капюшона она оставалась Рэем. В такой ситуации за его побег заплатят другие.
— Давай скорее, Кахан! — крикнул Венн, который шел впереди.
Они остановились перед полем, на котором находилась его ферма. Никаких следов на заснеженной траве, в доме не горел свет. Он зашагал к дому, Венн побежал вперед.
— Скорее, Кахан.
Харн: монашка Юдинни, Леорик, ее ребенок, которого он с таким трудом спас. Девочка и ее соломенная кукла. Возвращенные короноголовые и многие другие мелкие добрые дела, совершенные другими ради него.
— Идем, Кахан.
Венн никогда не поймет, что поступил неправильно. Он не вернется сюда и не испытает стыд.
«Прекрати это», — сказал он себе.
Он был не воином, а обычным лесничим. В течение многих лет — лесничий, и ничего больше.

Ты нуждаешься во мне.

— Кахан? — позвал его трион. — Ты что-то сказал?
— Нет, — ответил он и ускорил шаг, теперь он шел впереди. Распахнул дверь дома. — Под кроватью лежат свертки. Возьми еду и теплую одежду.

Кто ты такой?

— Кахан? — Венн выглядел сбитым с толку.
У него возникли похожие ощущения. Он услышал совсем другие слова.
— Это всего лишь мой капюшон, ничего больше.
— Я услышал голос, но не слова. Что он сказал? — Венн посмотрел на него — Кахан подозревал, что так смотрят все дети, когда им говорят, чтобы они не проявляли излишнего любопытства. — А теперь быстро все сложи, пока никто не заметил, что мы сбежали. Для начала они придут сюда.
Венн продолжал складывать вещи, но Кахана продолжали преследовать мысли о Харне.
— Кахан? Кахан?
Он тряхнул головой.
Потер виски.
— Что? — Слово прозвучало неожиданно грубо, и он увидел, как глаза триона широко открылись, словно он его оскорбил.
— Я всего лишь спросил, что еще следует взять. Я положил жесткий хлеб, сушеное мясо и немного сыра.
— Вот куртка, возьми ее. — Кахан указал на висевшую на двери куртку.
— А как же ты?
— Со мной все будет в порядке.
— Ты беспокоишься за жителей деревни?
— Нет. — Он ответил слишком быстро, почти рявкнул. — Ты же сам сказал, что Сорха будет нас преследовать.
Венн кивнул, но не стал поднимать голову, а подошел к двери, чтобы взять куртку.
Что он делает? То, что казалось правильным перед стенами Харна, когда они собирались казнить Юдинни, не изменилось. Жители деревни умрут, умрет Юдинни. И тот факт, что его там не будет и он этого не увидит, ничего не менял.
Они вышли из дома и быстро зашагали в сторону Вудэджа.
Рэй никогда не перестанет его искать. Никогда. Куда бы он ни пошел.
За исключением Вирдвуда.
Туда никто не последует за ними. Даже Юдинни, которая была самым раздражающе любопытным человеком из всех, кого он знал, лишь с большой опаской снова войдет в Вирдвуд. Там они с Венном смогут жить как отшельники, ни с кем не входя в контакт.
Но Юдинни пошла с ним в Вирдвуд из-за того, что решила: ее об этом попросила богиня. А также из-за того, что не хотела, чтобы кто-то подвергался опасности в одиночку.
Но теперь она умрет.
И ее смерть будет тяжелой. Ее уже назвали предательницей за то, что она следовала за Раньей, богиней, которую приказано забыть.
Они все умрут.
— Кахан, — сказал Венн, каким-то образом трион снова его опередил. — Почему ты остановился? Они могут появиться в любую минуту.
Кахан закинул голову назад, закрыл глаза и подставил лицо снегу. Он долго жил один. И это не было жизнью.
— Мне нужно кое-что еще взять на ферме, — сказал он.
— Что? — спросил Венн.
— Лопату, — ответил он и повернул назад.
— Зачем? — крикнул Венн.
— Мне нужно кое-что выкопать.

В глубине леса

— Я не хочу, Нахак, — говоришь ты и горько плачешь. Маленький мальчик, который не может сдержать слезы. — Мне не нужна их война и капюшон. Я хочу вернуться на ферму.
— Я бы с радостью взяла его у тебя. — Она сердится на тебя, она постоянно сердилась. — Но это невозможно.
— Я никогда не хотел быть особенным.
— Но ты особенный, Кахан, — сказала она тебе. — Поэтому ты должен быть смелым.
Она все больше сердилась, по мере того как шли годы. И ты становился таким, каким они хотели. Ты все еще видишь ее, единственный образ, который остался с тобой — презрительная усмешка, когда тебя уводят, а ты рыдаешь и просишь этого не делать, но тебе не избежать черной дыры цветущей комнаты. Вонь трупов так сильна, что ты чувствуешь привкус разложения, ведь все рано или поздно разлагается. И тебя это тоже ждет.
Все, что останется, когда ты будешь огнем, — это разложение. Мир начнет гнить и превратится в ничто, когда люди уйдут на Звездную Тропу. Ты колотишь в дверь, просишь, чтобы тебя выпустили. Пытаешься не дышать. Боль раздирает твое тело на части.
Дни боли. Ты окружен смертью.
Ты не хотел, чтобы она сердилась. Никогда. Ты мечтал быть вместе с ней, но Круа не интересуют твои желания.
Это дикая страна, она постоянно берет и берет, и только сильные способны выстоять против нее.
Она забрала Нахак. Твою сестру.
Нахак не была избранной. Ее судьба не танцевала на стенах, не существовала в мире, пропитанном кровью, болью и огнем.
И ты захотел бежать.
Но ты никогда не мог бежать достаточно быстро.
Они всегда тебя ловили.
Ты огонь.
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Кахан знал все тропинки и препятствия, каждое растение и дерево, что росли между его фермой и святилищем Раньи в Вудэдже. Он знал следы каждого животного, что пересекали это место по земле, воздуху или по деревьям.
Здесь он оставил игрушку, принадлежавшую ребенку, убитому Рэями на ферме. Здесь находилась могила того, кого он когда-то знал. Место, где он похоронил все надежды священников и монахов и рассчитывал оставить за спиной жизнь, навязанную ему другими.
Именно здесь умер Кахан Дю-Нахири, бесклановый лесничий, который поселился в стороне от людей и, вернувшись в свой дом, рассчитывал жить так, словно он отсюда никогда не уходил.
Но Круа — жестокая земля, ее не интересуют мысли и желания человека. В Круа мертвые могут возродиться, значит, должны находиться именно здесь. В темноте. В лесу.
Он сдвинул святилище из палок, построенное наподобие охотничьих сетей. Показал Венну место, где на земле остались следы лопаты, когда он доставал свои монеты, — казалось, с тех пор прошла целая жизнь. Потом вручил Венну лопату и показал, где копать, а сам взялся за свою лопату.
— Что мы хотим выкопать? — спросил Венн, глядя на лопату.
— Жизни остальных, — ответил он и отбросил в сторону землю.
Трион с сомнением посмотрел вниз, но начал копать, нажимая на лопату весом всего тела.
— Здесь твердая земля, — сказал Венн.
— Дальше она станет мягче.
Венну удалось снять тонкий слой земли.
— И как глубоко нужно копать? — спросил он.
— Довольно глубоко.
— А как я узнаю, что уже достаточно?
— Ты узнаешь. А теперь копай. Я не хочу потерять темное время.
Венн посмотрел на него в явном недоумении, но снова стал копать. Он собрался присоединиться к нему, но почувствовал покалывание в шее. За ними кто-то наблюдал. Кахан повернулся и увидел две серые фигуры в лесу.
— Я сейчас вернусь, — сказал он Венну.
— Почему ты…
— Копай, это не займет много времени. — Его голос прозвучал резко, не оставляя места для возражений.
Венн нахмурился, отвернулся и продолжил попытки пробить верхний слой земли. Кахан пробрался через кустарник, следуя за тенями серых фигур, постепенно удаляясь от прогалины, пока не оказался у края леса. Возрожденные ждали, за ними маячила тень его фермы.
— Тридцать пять против одного, Кахан Дю-Нахири, — сказала возрожденная, чей голос приглушало опущенное забрало.
— У меня есть план.
— Призови нас. В противном случае ты не уцелеешь.
— Я хочу спасти жителей деревни, — сказал он. — Ничего больше. Я не собираюсь сражаться.
— Ты намерен умереть.
Возрожденные стояли совершенно неподвижно, все их внимание было сосредоточено на нем. Он думал, они скажут что-то еще, будут возражать.
Однако они просто отвернулись и пошли обратно в сторону его фермы. Он смотрел им вслед, размышляя о том, о чем они думали. Либо считали его смелым или глупым, либо просто рассердились, не получив то, что хотели. Это не имело значения.
Он принял решение освободить Харн, хотя знал, что цена, скорее всего, будет высокой.
Венн продолжал копать без особого успеха, когда он вернулся.
Кахан поднял свою лопату и присоединился к триону. Это была тяжелая, но честная работа. Довольно скоро лопата с глухим стуком задела что-то твердое.
То, что он закопал, оказалось не так глубоко, как он думал, значит, выкопать ящик будет не так трудно.
— Помоги мне очистить ящик от земли, Венн, — попросил он, и они принялись за работу.
Они раскопали землю вокруг ящика, пока полностью его не очистили. Ящик из твердого дерева был длинным и широким, как человек. Высохшая летучая лоза, которую Кахан использовал для его перемещения, все еще лежала сверху. Изящная резьба, что на его глазах сделала женщина, сохранилась неповрежденной за годы, проведенные в земле.
— Помоги мне его вытащить, — попросил он, и Венн встал на ящик, пытаясь опустить руки под крышку. — Как ты собираешься вытащить ящик, если ты на нем стоишь, дитя?
Венн бросил на него обиженный взгляд.
— Подойди ко мне. Тут есть ручки.
Кахан лопатой расчистил нужный участок, затем они присели на корточки у края ямы и опустили руки вниз, чтобы ухватиться за ящик.
— Он тяжелый, — сказал Венн.
— Да, и в нем целая жизнь. А теперь поднимай.
Они вместе напряглись, хотя Кахан чувствовал, что он делал бóльшую часть работы. Он в последний раз крякнул от усилий, и ящик появился из земли. Венн упал на траву, а Кахан едва не потерял равновесие. Копать и вытаскивать ящик оказалось трудной работой, и он немного передохнул, восстанавливая дыхание. Венн приподнялся первым и подполз к ящику, шурша заснеженной листвой.
— Красиво, — сказал Венн, счищая землю с резных деревьев и лиц, спрятанных под листвой. — Такое впечатление, что это предназначалось для Высокой Леорик. — Венн выглядел озадаченным. — Как он открывается?
— Это воля-древо, Венн, ящик откроется только для меня.
Кахан положил руку на крышку.
И вздрогнул. На миг ему показалось, что ничего не произойдет, что земля каким-то образом забрала магию и дерево ее забыло. Он надеялся, что так и будет, но тут же ему стало стыдно — он искал повод для бегства.
Но дерево не забыло, резные ветки и корни вдоль бока и по верху сдвинулись.
Дерево изгибалось и меняло форму, пока не превратилось в ручки, что позволило Кахану снять крышку. Он услышал, как Венн тихонько ахнул, увидев содержимое ящика.
В открытом виде ящик еще больше походил на гроб. На дне лежала тонкая красная ткань, а на ней, точно тело великого правителя, лежал набор доспехов и оружия.
— Это твое? — шепотом спросил трион. — Я никогда не видел ничего настолько красивого. Кто ты? — Он смотрел на Кахана, широко раскрыв глаза.
— Не тот человек, за которого меня принимали те, кто сделал эти доспехи.
Трион не зря восхитился красотой доспехов. Это был полный набор, сделанный из туче-древа, соединенного при помощи воле-древа способом, известным только оружейнику. Доспехи украшала резьба из необычных зубчатых листьев, но Кахан никогда не видел, чтобы они росли на каком-то дереве. Шлем венчали такие же рога, какие он видел в лесу у боуреев, однако здесь они были симметричными.
Рядом, вложенные в ратные чешуйчатые рукавицы, лежали его топоры.
Каждый, сделанный из одного куска сердце-древа, был необычной изогнутой формы — от острых концов рукоятей до широких лезвий. Рядом лежал колчан, полный стрел, а в кармане — несколько наборов тетивы для лука.
— Значит, ты не собираешься бежать, верно? — сказал Венн.
Кахан покачал головой.
— Я очень долго бегал, дитя, — сказал он. — Жителям Харна грозит опасность из-за меня.
— Но ты не можешь сражаться с таким количеством солдат.
— В этом не будет необходимости, — ответил он. — Мне нужно лишь отвлечь их. Я хочу, чтобы ты вернулся в Харн и вывел жителей в Вудэдж.
— Я? — Венн отступил на шаг.
— Я не стану тебя заставлять, это будет опасно, — сказал он. Трион смотрел на него и моргал. — Ты можешь уйти, если захочешь. — Венн сделал еще шаг назад. — Но если нам повезет, они еще не знают, что мы ушли. Ты просто вернешься назад, а если они уже поняли, что я сбежал, скажешь им, что пытался меня поймать. И что я на своей ферме. — Трион продолжал на него смотреть. — Или просто уходи. Я на тебя не обижусь. Я пойму. Найди небесный плот, даже Капюшон-Рэи не осмеливаются связываться с семьями плота.
Венн опустил взгляд на лежавшие в ящике доспехи, а потом посмотрел на него.
— Ты воин.
— Я никогда этого не хотел.
— Почему ты все это делаешь? — Смятение отразилось на лице Венна. — Почему не бежишь?
Он не стал отвечать сразу.
— Сорха не оставит в Харне никого в живых.
— Нет, она будет нас преследовать, она…
— Нет. Она Рэй, она захочет отомстить, — сказал Кахан. — Они рассуждают именно так. — Он ощутил, как его охватывает чувство вины, знакомое и ненавистное. Что он делает? Венн еще ребенок. — Тебе следует уйти, Венн. Я смогу проникнуть внутрь, увести тех, кому грозит наибольшая опасность, и…
— Ты и в самом деле веришь, что способен их спасти? — спросил Венн.
Кахан выдохнул и подумал о том, что спланировал, и, к собственному удивлению, понял, что верит.
— Да, — ответил он. — Если удача будет на нашей стороне.
— И Тарл-ан-Гиг.
— Я не верю в богов, Венн.
Трион посмотрел на него и снова кивнул.
— Я тебе помогу, — сказал он.
Кахан почувствовал, что все у него внутри сжалось, и он обещал себе, что уведет отсюда триона, чего бы это ему ни стоило. Даже если все пойдет не так и ему не удастся спасти никого другого, он уведет Венна.
— Нам нужно достать доспехи из ящика, и ты поможешь мне их надеть, — сказал Кахан.
Пока Венн помогал ему надевать доспехи, он подумал, как это странно. Он не носил доспехи дольше, чем прожил трион.
Он словно почувствовал прикосновения старого друга.
Доспехи в буквальном смысле являлись его частью. И по мере того как каждая деталь занимала свое место, Кахан чувствовал реакцию капюшона. Он соединялся с ними. По мере того как доспехи принимали форму его тела — сейчас он ощущал себя совсем не так, как в тот момент, когда закапывал ящик. Когда они закончили, Венн оглядел его со всех сторон.
— Ты выглядишь великолепно.
Он кивнул. Доспехи предназначались для того, чтобы на них смотрели, наплечники из гриба трутовика были пропитаны цветом, который сиял даже днем, чтобы войска Зорира знали: их Капюшон-Рэй вышел в поле. Он забрал из монастыря только доспехи. Ему пришлось раскапывать пепел руин, чтобы их найти. Кахан удивился, что их не украли. Он собрался бежать и хотел иметь их защиту, пока не найдет место, где сможет спрятаться. Он обнаружил, что уроки убийства, которые преподали ему наставники, никуда не исчезли. И как бы сильно он ни испытывал ненависть к войне, он научился драться. И дрался умело, и даже находил в этом некоторое утешение. Кахан продавал свое мастерство и в процессе потерял себя.
— Но сегодня ночью нам послужит не их великолепие, — сказал он и пожелал, чтобы доспехи утратили свой блеск.
Они изменились: рога на шлеме растворились, цвет стал не таким ярким, резьба исчезла — и они стали гладкими и темными, как ночь.
Доспехи для сражения.
— Клянусь ногами Чайи, — сказал Венн, — я никогда не видел ничего подобного.
— Передай мне топоры, — попросил Кахан.
Венн вытащил оружие из ящика и удивился, что топоры оказались совсем легкими. Кахан наблюдал, как трион изучал метки на рукояти, множество царапин и зарубок. Затем Венн взглянул на второй топор и увидел то же самое.
— Это осталось после сражений? — спросил он.
Кахан покачал головой.
— Когда я был молод и зол, — ответил он, — то назвал свое оружие «Правда» и «Справедливость». Но потом осознал собственную глупость, и мне пришлось срезать эти имена.
— А что в них было глупого? Хорошие имена, — возразил Венн.
Кахан взял у триона топоры и прижал их к доспехам на бедре, они закрепились на них, и ему не потребовались ножны.
— Дело в том, что ты еще молод, — спокойно сказал он. — Эти слова — ложь, Венн. Единственная правда человека с оружием и силой, позволяющей его использовать, состоит в том, чтó он хочет услышать. Единственная справедливость, которую способно принести оружие, — то, во что он сам верит. Разумнее было бы назвать топоры Тиранией и Страхом.
Венн кивнул, но Кахан не был уверен, что он его понял. Трион поднял колчан со стрелами и передал его Кахану. На этот раз он промолчал. Как и большинство людей, трион с подозрением относился к стрелам.
Кахан подошел к посоху, который прислонил к дереву, и взял его. Снял футляр с нижней части, затем вытащил тетиву из кармана в колчане, сделанную из кишки-пасти, все еще прочную после стольких лет. Он привязал колчан к бедру, взял посох и привязал к нему один конец тетивы. Ему пришлось применить всю свою силу, чтобы согнуть посох и закрепить другой конец тетивы, — и посох превратился в то, что ему запрещали в течение многих лет.
В красивую смертельную дугу.
— Лук, — сказал Венн. — Все это время ты носил с собой лук, — продолжал он. — Тебя могли за это казнить.
— Лук всегда был моим любимым оружием. — Кахан проверил натяжение тетивы и остался доволен. — Я назвал его «Утрата», — добавил он, — и это имя я сохранил.
— Почему? — спросил Венн.
— Это то, что он несет, — сказал Кахан, однако не стал продолжать: к тому же я сам понес утрату, чтобы его получить. — Теперь мы можем вернуться. — Он указал луком в сторону Харна.
— А что будет, когда мы окажемся там? — спросил Венн. — Я мог бы убедить жителей уничтожить глушаки и…
— Нет, — прервал его Кахан. Теперь ему предстояло открыть триону правду, он ее заслужил. — Не верьте тому, что рассказывают в историях, не верьте песням и болтовне солдат в тавернах. На свете нет героев, способных в одиночку разбить армии. Такого не бывает, а не прошедшие подготовку жители Харна не смогут сражаться с солдатами. Если они попытаются уничтожить глушаки, стражи их перебьют. Все просто. Тебе нужно постараться собрать как можно больше людей и вывести их из Харна через стену, больше от тебя ничего не требуется.
Венн заморгал, поправил шлем.
— И все же ты можешь одержать победу. — Кахан замер. — Без глушаков — сможешь, — продолжал он. — Я видел тебя на поляне. Сорха сказала, что ты…
— Нет, — возразил он. — Кроме того, ты видел, что было со мной потом, в лесу. — Венн склонил голову. — Капюшон требует жизни других людей, Венн. И после каждой отнятой жизни взять следующую становится легче. А ты становишься чуть более жестоким.
— Но это ради доброго дела…
— Да, так всегда начинается, Венн.
Трион заморгал.
И кивнул.
— Нам пора, — сказал Кахан.
Казалось, каждый следующий шаг был более длинным, чем предыдущий.
Словно у него становилось больше сил, а спина распрямлялась. Воздействие доспехов и его капюшона, который с ними соединился, образуя знакомое сочетание.
— Как долго ты был солдатом? — спросил Венн.
Он забыл, каким пытливым был трион. Почти таким же, как Юдинни.
— Я никогда не был солдатом.
Несколько шагов Венн молчал.
— Ты выглядишь как солдат. — Кахан ничего не ответил, только проворчал что-то невнятное. — Значит, оружие только для вида?
Лесничий продолжал идти, не оглядываясь, стараясь не зарычать.
— Люди, которые меня обучали, считали важным мое умение сражаться. — Он шел через папоротники, потяжелевшие от снега. — Кроме того, ничего другого я делать не умел.
— Значит, ты был солдатом. — Кахан не ответил. — Ты сражался за Капюшон-Рэев?
— Иногда, — сказал он.
— А тебя не беспокоило, что они узнают, кто ты такой? Ты ведь Капюшон-Рэй, не так ли?
— Как я могу им быть? — Он не смотрел на триона. — У нас есть Капюшон-Рэй. Один в поколение, разве не так? Все остальные лишь претенденты, и сейчас их больше не будет, если верить монахам Тарл-ан-Гига. Я всегда старался держаться как можно дальше от центров силы, чтобы никто не узнал о существовании моего капюшона. Еще одно копье на стене. — Он зашагал дальше. Кахан почувствовал момент, когда Венн задаст новый вопрос. — Эту часть своей жизни я не хочу обсуждать, дитя.
— Ой, — сказал Венн, и Кахан подумал, что он некоторое время будет хранить молчание.
Однако его ждало разочарование.
— Это страшно? — спросил он.
— Что страшно? — уточнил он.
— Участвовать в сражении.
— Да.
— Должно быть, ты очень смелый.
Он снова остановился.
Прижал ладонь ко лбу и постарался прогнать раздражение.
— Смелость — это ложь, — сказал он. — Мы делаем вещи, потому что должны, и у нас нет выбора.
— Но, — сказал Венн, — мы собираемся освободить Харн. У тебя был выбор, ты мог этого не делать, значит, ты смелый.
Кахан посмотрел на триона и позавидовал его простому взгляду на мир.
— Нет, Венн, — сказал он, — у меня не было выбора.
— Но ты можешь погибнуть.
— Если я уйду сейчас, весь Харн будет на моей совести. Все погибнут из-за меня, потому что я не стал действовать, и я буду нести вину за их гибель. Это более медленная смерть — но все равно смерть. Некоторое время назад я понял, что умирал в течение многих лет, — теперь с меня хватит.
Венн смотрел на него, недоуменно наморщив лоб.
Потом он кивнул. Кахан надеялся, что они дальше пойдут молча, но Венн заговорил снова:
— Но откуда у тебя лук? Они запрещены.
— Это тайна бесклановых, — ответил Кахан.
— И форестолов, — сказал он. — Они тоже бесклановые?
— Нет, они форестолы.
— Тогда в чем разница? — спросил Венн.
Он снова остановился. Кахан понял, что покоя у него не будет, пока трион не получит хотя бы часть ответов.
— Какое оружие разрешено иметь бесклановым, Венн?
— Им нельзя иметь оружие. — Ответ Венна прозвучал без колебаний, словно Кахан задал глупый вопрос — для многих так бы и было.
— Совершенно верно, но всем остальным в Круа разрешено носить оружие, большинство предпочитает копье или длинный нож, если умеет с ним обращаться. — Венн кивнул. — Ты знаешь, какие чувства испытывает человек, которого ненавидят, Венн? Когда на тебя смотрят свысока только из-за факта твоего рождения? — Кахан видел, что Венн погрузился в размышления. — Именно так я рос первые шесть лет моей жизни, зная, что я хуже всех остальных. Если кто-то хотел получить то, чем я обладал, я должен был это отдать. Если мне грозило насилие, мне следовало убежать или его принять.
— Это неправильно, — сказал Венн.
— Но так устроен мир, — заметил Кахан и снова зашагал в сторону Харна. — Посох, — он слегка приподнял лук, — нельзя запретить человеку носить посох. Он нужен для ходьбы. Но его можно превратить в оружие, у него нет острия, однако с его помощью можно вышибить мозги. — Трион наблюдал за ним. Казалось, слова Кахана его завораживали. — В какой-то момент кто-то начинает понимать, что нет особой разницы между посохом для ходьбы и для сражения или луком, если использовать правильное дерево. Мои матери отвели меня в Вирдвуд, куда, как они знали, им нельзя было заходить. Там они обучили меня стрелять из лука. К тому моменту, когда мне исполнилось пять, я мог поразить цель на расстоянии в пятьдесят шагов. — Он миновал заснеженный подлесок, почти не замечая холода, и его удивило, что Венн мерз.
— Как глушак действует на тебя, дитя? — В тишине, царившей вокруг, мысли о предстоявшем насилии начали его раздражать, и теперь он уже хотел, чтобы трион заговорил и его голос прогнал их прочь.
— Главным образом меня начинает тошнить, — ответил Венн. — И еще возникает странное чувство. Словно я более остро ощущаю некоторые вещи — холод, боль. — Он поскользнулся и едва не упал на куст, но в последний момент сумел сохранить равновесие. — И другие вещи: зрение, слух, сила — все становятся слабее. А у тебя?
— Да, — ответил Кахан. — Только в большей степени, я полагаю. — Он остановился. — Я думал, что ты не накормил своего капюшона.
— Так и есть. Я не стану убивать, — сказал он Кахану. — Я принял решение — вот почему мне пришлось уйти прежде, чем моя мать узнает правду. Она никогда меня не простит и все равно заставит, но я не уверен, что у меня хватит сил выдержать пытки.
Кахан кивнул, но слова Венна заставили его задуматься. Всю жизнь он считал, что капюшон пробуждается только после того, как его обладатель совершит первое убийство. Но если глушаки воздействовали на Венна, то либо трион ему солгал, либо все, что им говорили, было обманом.
Может быть, Венн не мог жонглировать огнем или утопить кого-то в его собственной жидкости, но у него имелась связь с капюшоном. Если оглянуться назад, Венн чувствовал жизнь леса. Трион чувствовал свой капюшон — и для этого ему не потребовалось убивать.
— Кахан, — позвал он.
Он посмотрел через плечо на Венна, бежавшего за ним, — растения и кустарник сбрасывали снег, когда он их задевал.
— Да?
— Как ты собираешься с ними сражаться, когда рядом глушаки? — спросил трион. — Они делают тебя слабым. Я все еще думаю, что смогу что-то сделать… — Венн выглядел очень серьезным.
— Венн, они тебя убьют. Может быть, тебе удастся уничтожить один глушак, но два остальных останутся. И ты, как и те, кто будет вам помогать, погибнешь напрасно. — Он протянул руку и положил ее на наплечник доспехов Венна. — Твоя задача в том, чтобы вывести людей из Харна. Ты не должен недооценивать ее важность. — Он коснулся топора на правом бедре, привлекая к нему внимание. — Если мне придется их использовать, значит, я проиграл. — Кахан попытался улыбнуться, но он слишком редко это делал, к тому же ему не хватало уверенности, что его улыбка успокоит Венна. — Глушаки или нет, но если мне придется войти в деревню, меня поймают.
— Но как тогда?..
Кахан приподнял лук.
— Это намного более эффективное оружие, чем топор, меч или копье.
Венн нахмурил лоб, не веря в его слова.
Как он мог ждать от триона другой реакции? Люди Круа постоянно слышали, что луки — оружие трусов. Он поднял лук, чтобы Венн смог разглядеть резьбу.
— Тебе доводилось видеть такое оружие прежде? — Трион снова покачал головой. — Это лесной лук, запрещенный на всей территории Круа. Видишь, один конец у него острый, а другой тупой? — Венн кивнул. — Его можно принять за посох. Нет лучшего оружия войны, чем лесной лук. — Трион склонил голову набок.
— Лук бесполезен против Рэев, — сказал он.
Кахан передал ему оружие, и Венн осторожно взял его, словно лук мог его испачкать.
— Да, они хотят, чтобы люди так думали. Вблизи Рэи опасны, с помощью капюшона один Рэй способен расправиться со многими. Требуется десять или больше солдат, чтобы убить одного Рэя, верно? — Венн кивнул. — А это, — он забрал у Венна лесной лук, — способно из Вудэджа поразить человека в доспехах в Харне. Даже с такого расстояния стрела пробьет любые доспехи и прикончит того, кто стоит сзади. — Трион посмотрел на него. — Лесной лук уравнивает шансы, Венн, он уничтожит преимущество Рэев. Их можно поразить стрелой еще до того, как они увидят, что она летит в их сторону, и капюшон им не поможет.
— Я думал, что сражения связаны с честью, — сказал Венн.
Кахан покачал головой.
— Это еще одна ложь, которую они используют, чтобы контролировать людей. В сражениях важна только одна вещь. — Венн внимательно смотрел на него. Казалось, он впитывает его слова. — Вот что важно — кто останется в живых.
— Но только у тебя есть лук, — заметил Венн.
Кахан кивнул:
— Так и есть, — сказал он и дальше говорил уже скорее для себя, чем для триона: — Но дай мне сотню хорошо обученных воинов с лесными луками, и я разобью любую армию, которую направят против меня Рэи Круа. — Венн продолжал смотреть на него, и Кахану вдруг показалось, что он считает его безумным. — Мы отправляемся в Харн, Венн. Ты все увидишь. Я убью стражей у ворот, и привыкшие к власти Рэй и ее солдаты бросятся вперед, чтобы найти меня. — Он снова поднял лук. — Ни один из них не сможет приблизиться ко мне на расстояние броска копья.
— Я никогда не слышал, чтобы кто-то так поступал, — сказал он.
— Конечно, ты не слышал, Рэи не позволяют распространять подобные истории, — ответил Кахан.
Они шли к Харну, Венн обдумывал слова Кахана. Он также погрузился в размышления, зная, что обещал триону больше, чем мог сделать. Он долго не пользовался луком, но для меткой стрельбы требовалась постоянная практика, а ему предстояло остановить атакующий отряд. Впрочем, убивать всех солдат в Харне не было необходимости, его задача состояла в том, чтобы выманить их из деревни.
Потом он исчезнет в лесу, где у него будут наилучшие шансы выжить. В лесу он прекрасно себя чувствовал, в отличие от солдат. Он будет водить их между деревьями, бесшумный, как смерть, выбирая врагов по одному, пока они не выдержат и не побегут обратно в Харн — и увидят, что он опустел.
Таким был его план.

42

Харн, силуэт на лесной прогалине. Факелы, горевшие на стенах, освещали двух солдат у ворот. Венн и Кахан двигались вдоль кромки прогалины, пока не оказались напротив стены между Лесными воротами и воротами Тилт.
— Ты готов? — прошептал Кахан. Трион, с широко раскрытыми глазами и прерывистым дыханием, кивнул. — Постарайся дышать медленно, это поможет. — Трион облизнул губы и снова кивнул.
— Кахан, — сказал Венн, — а при помощи посоха ты можешь сражаться, не убивая? — Тот кивнул, посчитав, что это странный вопрос в такой момент. — Когда все закончится, ты меня научишь?
— Конечно, — ответил он, хотя подумал, что это маловероятно.
Правда заключалась в том, что он был один против Рэй и ее солдат. Едва ли ему удастся уйти отсюда живым.
Кахан выкопал из могилы того, кем был, но, весьма вероятно, Харн станет последним местом упокоения того, кем стал.
Трион улыбнулся ему.
— Хорошо, — сказал он и направился в темноту, к стенам Харна. Кахан посмотрел ему вслед, прижавшись к земле на открытом участке между деревней и лесом, где не росли деревья. Венн подошел к стене и замер около нее. Кахан сказал триону, чтобы он стоял, ждал и слушал, прежде чем идти дальше. Если из Харна будет доноситься шум, означавший, что в деревне обнаружили их исчезновение, одного или обоих, Венну следовало вернуться к нему, а Кахан прикроет его при помощи лесного лука.
Поэтому он ждал, пока не обнаружил, что затаил дыхание, когда Венн повернулся и, вместо того чтобы перелезть через стену, как он предполагал, пошел вдоль нее, пока не отыскал подходящее место, чтобы под ней пролезть.
И Кахан стал слушать темноту.
Надеясь не услышать крики и голоса солдат, которые увидят Венна.
Ничего.
Кахан прошел вдоль кромки леса, пока не оказался напротив ворот Тилт и стражей перед ними. Теперь пришел его черед контролировать дыхание. Он сделал несколько глубоких, успокаивающих вдохов. Нет смысла брать в руки лук, когда ты волнуешься. Стрельба в цель являлась упражнением на концентрацию, где азарт сражения лишь мешал, быстрая реакция помогала в рукопашной схватке, но только не лучнику. Использование лука с целью убить врага с расстояния представляла собой холодный, тщательно спланированный расчет.
Кахан почувствовал, как его сердце начало постепенно успокаиваться.
Встал.
Он все еще оставался в укрытии.
Одетый в темноту Вудэджа.
Проверил лук. Прошло много лет с тех пор, как он в последний раз натягивал тетиву лесного лука, и хотя этот навык невозможно забыть, его требовалось постоянно практиковать ради сохранения силы, помимо всего прочего. Кроме того, лучник должен знать свой лук, чувствовать, как натяжение тетивы связано с расстоянием до жертвы. Как поведут себя стрелы при наличии ветра или его отсутствии. На лук-посох воздействовали влажность, жара и время, но изменения можно почувствовать только после того, как выпустишь стрелы. Кахан держался уверенно в присутствии Венна, ведь трион был молод и нуждался в поддержке. Но теперь, когда он остался один, у него появились сомнения.
Лгать самому себе труднее.
Он услышал шорох, опустил взгляд и увидел Сегура у своих ног — гараур смотрел на него.
— Спрячься, Сегур, — сказал Кахан. — Это не твое дело, ты можешь пострадать.
Гараур заскулил и остался на прежнем месте.
Так всегда бывает с животными: их нельзя заставить делать то, что ты хочешь, можно только просить. И они часто знают, когда ты в них нуждаешься. Кахан ощутил поддержку от присутствия гараура, когда натягивал тетиву.
Почувствовал, как горит верхняя часть тела и руки.
Расслабился.
Кахан не стал изо всех сил натягивать тетиву. Даже с капюшоном под кожей его сила стала меньше. Тем не менее он не сомневался, что с такого расстояния сумеет поразить стражей ворот. Первого он убьет. Второго постарается ранить. Это должно привести к появлению остальных. Тогда он покажется и заманит их в лес, где начнет смертельную игру гараура и хисти, в то время как Венн постарается вывести жителей деревни из Харна. Он наложил первую стрелу, натянул тетиву и прицелился, глядя на цель.
Выдохнул.
Мир превратился в линию прицела. Все остальное исчезло из его сознания.
Стрела… цель.
Мышцы горели, он продолжал держать тетиву натянутой.
Он навел прицел на солдата.
Медленно ослабил натяжение тетивы.
Кто тот человек, в которого он целился? Есть ли у него семья?
Ждет ли он неприятностей? Он не мог знать, что сейчас умрет. У него не будет шанса попрощаться с родными.
Кто дал ему право так поступать?
Он подумал о Сорхе, вспомнил, как она описывала то, как он будет гореть. Медленная и болезненная смерть. И кем бы ни был этот солдат, не приходилось сомневаться, что он наблюдал бы за его мучениями без малейших сожалений. Он бы смялся, шутил с товарищами. Для них он являлся угрозой синим и Капюшон-Рэям. Никто, бесклановый, который заслужил жестокую смерть во имя Тарл-ан-Гига.
Он натянул и отпустил тетиву.
Одним быстрым движением, которому научился много лет назад.
Он едва успел посмотреть на цель. Пусть все решает инстинкт. Не так быстро, как он это делал прежде, когда его тело становилось единым целым с луком. Мгновенная пауза, когда он проверял прицел.
Стрела полетела.
Кахан смотрел и завороженно ждал — так мастер изучает свою работу. Он не услышал, как стрела попала в цель. Но видел, что солдат уронил копье, мгновение продолжал стоять, а потом повалился на спину, ударившись о стену Харна. Второй страж ничего не заметил.
Кахан снова натянул лук, немного медленнее, — теперь он стрелял, чтобы ранить, а это заметно сложнее. Чтобы убить, требовалось попасть в тело, но цель становилась меньше, когда ты намеревался ранить. Лучшая цель — нога.
Кахан наложил стрелу. Натянул тетиву.
И спустил ее.
Стрела полетела. Он услышал звук глухого удара — и увидел, как страж повернулся. Промах. Стрела попала в деревянную стену за спиной стража, который, наконец, увидел своего напарника, лежавшего на земле.
Он подошел, не понимая, что происходит.
— Танхив, ты пьян? — Слова стража эхом разнеслись по прогалине.
Новое натяжение тетивы, стрела в полете.
На этот раз он не промахнулся. Страж закричал от боли.
Послышался ответный крик из-за стены:
— Нас атакуют!
Он ожидал, что солдаты выйдут из деревни, разозленные, как потревоженный орит.
Ничего.
Только крики раненого солдата, звавшего на помощь.
Кахан наложил следующую стрелу на тетиву.
Стал ждать.
Никто не появился.
Он ждал.
Неужели все солдаты ушли, оставив только двух стражей?
Ждать.
Конечно нет. Это не имело смысла.
Ждать.
Неужели Венн оказался прав? И Сорха ушла, как только поняла, что они сбежали?
Ворота Тилт стали закрываться. Раненый страж сумел до них доползти, и его втащила внутрь невидимая рука.
Ворота захлопнулись.
Нет.
— Кахан Дю-Нахири! — Сорха. Ее голос эхом прокатился по прогалине. — Лук — это оружие трусов, я была о тебе лучшего мнения. — Он молчал. Очевидно, она рассчитывала определить его положение по голосу. Сорха сделала паузу, убедилась, что он не станет отвечать. — Мы поймали триона, когда он вылез из-под стены. Ты поступил глупо, решив вернуться.
До этого момента он не чувствовал холода, но теперь тот атаковал его с неожиданной силой.
— Отпусти триона и жителей, — крикнул он, — и я к тебе выйду!
— И не подумаю, — ответила она. — Как любопытно, что мы оказались в прежнем положении, Кахан Дю-Нахири. У тебя хорошо получается подвергать опасности своих друзей. Но я буду щедрой: сдавайся и я оставлю часть жителей деревни в живых. В противном случае я начну их убивать. И первой станет монашка. — Он услышал смех. — Но я не позволю тебе смотреть. До тех пор, пока ты пользуешься оружием трусов. Но ты услышишь их крики, когда они будут умирать. И я буду бросать их головы через стену, чтобы ты знал, кто из них отдал за тебя жизнь.
Он потерпел поражение.
Все произошло быстро и предельно просто. Сорха разгадала его план и поджидала у ворот. Он оказался в таком же положении, как когда сидел в клетке.

Ты нуждаешься во мне.

Он не станет слушать этот голос. Не станет.

Ты нуждаешься во мне.

Конечно, капюшон лгал. Как только он окажется в поле досягаемости глушаков, он не сможет ему помочь. Кахан знал, что на самом деле он станет слабее, будет плохо сражаться, лишившись силы и воли.
Но…
Ему и не требовалось хорошо сражаться. Нужно лишь отвлечь солдат, чтобы Венн и жители Харна могли спастись. Может быть, Сорха и ее солдаты будут так с ним заняты, что не заметят их бегства. Лук теперь едва ли пригодится, но у него есть топоры. Даже без капюшона он прекрасно ими владеет.
Он посмотрел на сидевшего рядом с ним Сегура — гараур не спускал с него глаз.
— Ну, Сегур, — сказал Кахан, — если честно, я не рассчитывал отсюда уйти. — Гараур заскулил. — А теперь тебе обязательно нужно спрятаться. — Он опустился на колени, чтобы почесать между острыми ушами гараура.
Зверь открыл рот, показав ряд острых зубов.
— Ты был замечательным спутником, но я снова тебя освобождаю. Хорошей тебе охоты, только вот теперь некому будет готовить для тебя хисти.
Гараур снова заскулил.
Кахан толкнул его голову, но тот даже не пошевелился, продолжая сидеть на месте. Может быть, он ему не поверил. Кахан погладил ухо Сегура.
— Сорха! — крикнул он. — Держи свой клинок подальше от жителей деревни. Я иду.
— Мы готовы тебя встретить, Кахан Дю-Нахири. Костер ждет.
Он огляделся по сторонам. Бóльшая часть деревьев вокруг Харна была невысокими и молодыми, но он видел два больших клинка-древа. Кахан подошел к ближайшему, коснулся ствола руками, почувствовал под латными рукавицами древнюю жизнь и его медленный рост.
— Старый, — сказал Кахан, — одолжи мне свою силу, я возьму лишь то, что необходимо. — И он прижал руки к коре, чувствуя пульсацию и поток жизни.
Он просил не каплю, не глоток, но столько, чтобы наполнить его существо. Взять силу у дерева не то же самое, что отнять у него жизнь, ты не можешь это сделать, убив дерево. Требовалось разрешение. И тут таилась опасность. Он собирался взять больше, чем при простом касании, хотел напиться до отвала. Дерево принадлежало лесу, а он всегда знал, что лес способен проглотить одного человека в потоке своей жизни, и неважно, есть у него капюшон или нет. Но Кахан не мог позволить себе испытывать страх. Или сомнения.
— Я прошу, — прошептал он. — Дай мне достаточно силы, или Харн погибнет.
Он направил свой разум глубоко в поток жизни дерева.
Невероятное высокомерие, рожденное отчаянием.
Сначала у него появились очень странные ощущения.
Величие могущественной реки жизни. Настолько огромное, что Кахан едва мог его по-настоящему понять. Сначала трепетавший и прохладный поток отшатнулся от Кахана, который в нем отчаянно нуждался, бросал ему вызов. Кахан тянулся к нему, но поток ускользал, танцевал вокруг него. Разочарованный, Кахан попытался навязать ему свою волю.
И тогда поток заметил Кахана.
Голос.
Такой громкий, что Кахан почувствовал себя оглушенным.
Свет. Такой яркий, что он его ослепил. И никто другой не мог его увидеть.
Он бы упал на колени, но не мог оторвать руку от дерева. Перед ним танцевали фигуры, высокие и тонкие, две ветви росли из их голов. Там и не там.
— Убивал ли ты и жег ли в наших владениях? — последовал вопрос. — Брал ли без разрешения? — Боурей.
Его тело разрывала боль. Растения пронзали его. Лоза душила. Корни перемалывали кости в пыль.
— Нет.
Колоссальное давление на его разум.
Сильнее любого страха, сминавшее все его чувства.
— Ты можешь взять то, что принадлежит нам. — Валуны падали с отвесного склона. Из земли начал бить гейзер. — И какой будет наша награда?
— Я остановлю тех, кто придет убивать и жечь.
Он прокричал эти слова. Но с его губ не слетело ни звука.
Молчание.
Он ощутил пульсацию. Словно что-то влилось в землю. И коснулось всего вокруг него.
Оно тянулось наружу и вперед.
Оно тянулась назад и в прошлое.

В глубине леса

Ты в деревне. В конце тропинки. Той, что ведет из монастыря.
Ты заблудился, плачешь, тебе страшно. Спотыкаясь, ты идешь вперед в поисках утешения, ответов и объяснений. Ты все еще одет в вышитую шерстяную одежду монахов. Ты испытываешь мгновенное облегчение, увидев знакомое лицо. Хозяйка прилавка, Кейссис, которая делает разноцветные игрушки из обрезков материала и куклы из травы. Их прилавок — одно из немногих мест, где ты ощущаешь истинную радость жизни. Кукол и лесных животных ты забираешь и прячешь в своей комнате. Они становятся пищей для бесконечных игр, заняв место в твоем воображении, где ты можешь мечтать, где ты никогда не покидал свою семью, где твоя сестра не умерла и ты не остался один, пойманный в жестокий режим тренировок. Где ты не должен быть сильным и безжалостным. Ты никогда не забудешь этот момент. И крик:
— Фальшивый Рэй!
Ты не понимаешь. Ты не фальшивый. Ты тот самый. Тот, кто предсказан. Начало изменений и шаг по Звездной Тропе для всех. Ты избранник Ужасного Повелителя, Зорира-Что-Идет-в-Огне. Ты спасение этих людей.
Но монахи, они все исчезли.
Кейссис хватает тебя, ее сильные руки обнимают тебя, захватывают в плен.
— Я его поймала! — кричит она.
Ее тело кажется мягким, но не отпускает тебя, голос полон ликования, а ты кричишь:
— Отпусти меня! Отпусти!
И твои страх и паника — здесь огонь.
А потом ты свободен, а Кейссис? Кейссис исчезла из мира, и ты сильный. Достаточно, чтобы бежать, но не настолько, чтобы сражаться с ужасом — ведь ты отнял жизнь.
Это совсем не так, как с разбойником, отнявшим жизнь твоей сестры. Здесь все иначе.
Но у тебя нет времени на размышления.
Ее крик привлекает толпу, жителей деревни и солдат. Они тебя преследуют. Ты бежишь головой вперед, не думая и не глядя по сторонам, несешься по узким переулкам и на каждом повороте видишь нового жителя деревни.
— Фальшивый Рэй!
Этот крик тебя преследует, эхом проносится между побеленными домами, заставляет гореть твои щеки, чего не может свет над головой.
Постепенно тебе отрезают все пути к отступлению и начинают тебя избивать, ты оказываешься в углу двора, тупые концы копий, кулаки и полные ненависти голоса, ты не можешь больше терпеть. Больше не можешь терпеть, не можешь терпеть.

В один
Кристально ясный
Момент
Ты чувствуешь связи, серебристые нити силы, что пронизывают каждое живое существо. Они становятся мощнее среди толпы, где начинают соприкасаться. Внутренняя сила воспламеняется эмоциями, как в те моменты, когда огонь взрывает воздух.
Все, чему тебя учили, в боли и стыде, внезапно становится понятным.

Не надо.

Ты берешь.
Берешь все. Высасываешь из них огромный горячий шар жизни и силы и ощущаешь, как твой капюшон распахивает огромный рот и воет. Ты воешь.
Толпа останавливается.
Только что их наполняла горячая ярость. А потом — нет.
Пустая плоть.
Они лежат на земле.
И ты одновременно чувствуешь гордость — ведь тебе удалось сделать то, чему тебя учили монахи, доказать, что они дали тебе правильное имя.
И стыд, ведь ты с удивительной легкостью убил многих. Но в этот момент ты не понимаешь своих чувств, ты ведь еще ребенок, и их быстро поглощает страх.
Появляются новые люди, жители деревни. И солдаты в доспехах, с копьями и мечами. Они кое-что еще принесли с собой. Не просто гнев, но нечто черное и злобное. Ненависть. В этот момент ты хочешь только одного: спастись. Бежать. Чтобы тебя оставили в покое.
И это желание спрессовывается в одно слово:
— Остановитесь!
Слово есть огонь.
Огонь в переулках, в дверях и окнах, над крышами. Никто не спасется. Растущее пламя несется по деревне. Потом оно гаснет. Остаешься только ты. Ты стоишь посреди дымящегося черного круга, где прежде проводили время те, кого ты знал.
Мальчик.
Дымящиеся руины, и больше стыда и вины, чем когда-либо довелось испытывать ребенку.
Ты хочешь бежать от ужаса, от того, кто ты есть, но ты никогда не сможешь бежать достаточно быстро.
Ты бежишь.
Бежишь.

Еще глубже в лесу

Ты на лесной прогалине, освещенной пестрым, льющимся сверху светом, заросшей густой короткой травой, хлюпающей под ногами. Место, которое кажется хорошим. Безопасным. Ты лежишь, свернувшись клубком, в траве. Тебе отчаянно хочется остаться одному. Ты еще чувствуешь запах дыма. Безопасность среди деревьев. Ты не помнишь, как здесь оказался.

Еще глубже в лесу

Мир мягкий и яркий и настолько красивый, что ты и представить не мог ничего подобного. Он полон магией звуков, света и голосов. Вокруг тебя кольцо грибов. Музыка, смех. Ты идешь. Мы идем. Женщина возвышается над тобой. Такая счастливая. Ты ее знаешь. Ты ее знаешь.
Мать. Лицо, которое ты едва помнишь.
Но ты ее знаешь.
Она поднимает тебя.
— Кахан! — говорит она, смеется и крутит тебя в воздухе. — Теперь ты среди деревьев, мой красивый мальчик, они обеспечат твою безопасность!
Вращение, вращение, вращение.

На границе леса

— Мы принимаем. — В его разуме звонит колокол. — Потребуется жертва.
— Нет, — шепот в холодном воздухе.
Он хочет вернуть все назад. Он хочет снова оказаться на теплой лесной прогалине. Он в холодной ночи у ворот Харна.
Прохладная, трепещущая жизнь входит в него. Недостаточно, чтобы причинить вред дереву, но столько, сколько ему требуется. Это совсем не так, как забрать жизнь, сила не настолько примитивная, яростная, могучая, красная, украденная и полная ненависти. Она прохладнее, словно ты зачерпываешь рукой в спокойном пруду со сладкой водой. Не он контролирует процесс — дерево позволяет ему брать, но только то, что Кахан хочет, словно собирает смолу из раны в коре.
Когда дерево решает, что он получил достаточно, оно исцеляет себя и перекрывает поток.
Достаточно. Он отходит в сторону, ставит лук у дерева. Он ему не потребуется.
Готова ли ты встретиться со мной, Сорха? — подумал он. — Нет. Едва ли.
Он слышит свой голос или капюшона? Пришло ли это яростное ликование и возбуждение от него? Кахан не знает.
Старый гнев, ярость, вызванная предательством, желание ранить становятся сильнее.
Если бы Сорха и ее солдаты не были такими гордыми, такими высокомерными, они бы метнули свои копья и прикончили его, когда он бежал к Харну.
Ты бежишь.

Но они гордые и высокомерные и считают себя защищенными и неуязвимыми под плащом глушаков.
Но это совсем не так.
Главная часть могущества капюшона связана с близостью. Чем ты ближе, тем сильнее его воздействие, но когда носитель капюшона находится на расстоянии пяти или шести длин вытянутой руки, большинство Рэев способно сделать совсем немного. Их обучают умениям в школе огня и воды. Они считают, что между ними существуют фундаментальные различия, огонь — жар, кровь и гнев, а вода — мысль, дух и разум.
Все это ложь.
Огонь и вода, здесь нет разницы, они одно и то же — лишь разные способы выделения энергии, которую контролируют Капюшон-Рэи. Они смотрят на поверхность водоема и видят в ней отражение своего мира; Капюшон-Рэи ныряют вниз, они знают, что водоем более глубок и сложен, чем многие в состоянии понять. На поляне, когда он убил Рэев и сжег капюшон Сорхи, он использовал энергию. Вблизи такой контроль был для него несложен, но чем дальше он оказывался, тем более трудным становился.
Он не мог использовать острый нож против врага, стоящего на другом конце поля.
Однако мог метнуть молот.
Кахан вышел из Вудэджа; энергия, одолженная им у дерева, пульсировала у него под кожей.

Ты нуждаешься во мне.

Капюшон у него внутри вибрировал. Связь с доспехами стала сильнее. Пока он бежал, доспехи менялись, шипы выступили из локтей, коленей и запястий. Топоры на бедрах отрастили более широкие лезвия, начинавшиеся у рукоятей, а из концов лезвий появились изогнутые острые крюки. Мир вокруг него сиял энергией, глубокой, необъяснимой, — бесконечно тонкая сеть, которую Юдинни называла сетью Раньи. Внутри нее Харн: пустота, место темноты, где он не мог видеть, не мог чувствовать, не мог знать. Граница влияния глушаков была столь же очевидна взгляду его капюшона, как стены Харна для глаз.
Он побежал быстрее, собирая вокруг себя энергию леса.
Чтобы не лишиться этой силы.
Чтобы не растратить ее по частям во время сражения, как диктовали логика и тактика. Когда он доберется до глушаков, пользы от нее уже не будет. Он станет обычным человеком.
Поэтому он собрал всю силу внутри, чтобы не остаться просто оболочкой. Создал в воздухе перед собой огромный, невидимый молот энергии, шар воздуха жесткого и твердого, как валун. И в тот момент, когда он еще не переступил границу действия глушаков, швырнул его в ворота Харна. Оглушительный рев, вырвавшийся из его горла, потонул в треске воздуха, раздробившего деревянные ворота на миллион щепок, и криках солдат, пронзенных ими.
Он перешел из одного мира в другой.
Перестал быть Капюшон-Рэем — и стал человеком.
Он сразу ощутил тяжесть доспехов.
Его зрение ослабло.
К горлу подкатила тошнота.
Теперь его сила измерялась восьмерками, а не днями.
Он продолжал бежать.
Не останавливаясь.
Он вытащил топоры из доспехов, крича что-то невнятное в ошеломленные лица, уставившиеся на него.
— Сбейте его с ног!
Сорха?
Какой-то солдат или командир ветки? Он не знал. У него не было времени на размышления. Справа появился солдат и атаковал его копьем, но неправильно рассчитал направление удара, и Кахан отбил его в сторону.
Пара топоров ушла вниз, рассекла нижнюю часть ноги, задела руку упавшего солдата. С другой стороны приближались еще двое солдат с копьями наперевес. Один из них был ранен — ему в руку попала щепка. Они попытались его достать своим оружием, и Кахан отбил копье раненого солдата левым топором. Копейщик споткнулся.
Между двумя воинами образовалось пространство. Кахан шагнул туда, обрушил правый топор на раненого солдата, между шлемом и плечом, и лезвие вошло в шею. Смертельный удар. Вырвал топор. И направил оружие в обратную сторону. Шип пронзил шею второго воина.
Удачно брошенное копье попало ему в грудь. Отскочило от доспехов, но он потерял равновесие. Поскользнулся в грязи. Упал на одно колено и оказался в неудобном положении. К нему подскочил новый солдат и с размаху атаковал его двуручным топором. Кахан бросился на землю. Откатился в сторону. Вражеский топор вонзился в то самое место, где мгновение назад находился Кахан. Топор Кахана ударил по запястью воина и отсек руку. Раздался отчаянный крик.
Кахан вскочил и продолжил движение.
Он побежал. Единственный путь к спасению.

Сможешь ли ты когда-нибудь бежать достаточно быстро?

Никакого плана — только увлечь солдат за собой. Сражаться столько, сколько понадобится Венну и жителям деревни, чтобы сбежать.
Краем глаза он увидел смутные тени. Атаковать и отвечать.
Блок и новый выпад. Оружие ударяет в его доспехи.
Крик боли, когда он наносит очередной удар. Снова и снова, потом поднимает топоры вверх.
Приготовившись к встрече со следующим противником.
Никого нет.
Он одержал победу?
Неужели он сумел?
Неужели все закончено?
Ему помогла Ранья. Он тяжело дышал, из горла вырывались хрипы. Легкие горели. Доспехи давили на плечи, тяжелея с каждым шагом. Ноги дрожали.
— Ты поступил глупо, — голос Рэй Сорхи, — когда пришел сюда.
Конечно, он не одержал победы.
Конечно, еще ничего не кончено.
Сорха стояла на другой стороне рыночной площади, за погребальным костром, перед статуей Тарл-ан-Гига. В одной руке она держала меч, а в другой — щит. Стена копий и щитов перед домом Леорик не давала сбежать оттуда тем, кто находился внутри.
Он прошел совсем немного за разбитые ворота. Вокруг лежало шестеро мертвецов, и скоро их станет семеро, если быстро не оказать помощь солдату с топором. Еще пятеро лежали возле ворот, пронзенные осколками от ворот.
— Я еще не закончил, Рэй! — крикнул он в ответ. Ему было необходимо, чтобы шеренга копий выдвинулась вперед. — Чего ты ждешь? — Он поднял топоры. — Я здесь! Ты хочешь меня получить или нет?
— О, мы хотим, бесклановый, мы тебя хотим. — Она взмахнула мечом. — И я больше всех. — Она пошла вперед. — Неужели ты думаешь, что сможешь меня победить без капюшона?
— Подойди и узнаешь! — крикнул он в ответ, хотя знал, что это маловероятно.
Она была воином и посвятила всю жизнь изучению боевых искусств. А он потратил по меньшей мере половину жизни, убегая от них. Он выглядел впечатляюще и чувствовал это, когда разбирался с первыми солдатами, но его запал уже пропал. Без капюшона он был слабым. Его дыхание стало тяжелым, как кузнечные мехи, мышцы болели. Но если ему удастся выманить ее от дома Леорик, жители деревни смогут спастись. Возможно, Венн сумеет сбежать, и Юдинни, и Фарин с ее мальчиком, Иссофуром, и девочка с куклой из травы.
И тогда его жизнь будет чего-то стоить.
— Да, подойди и узнаешь.
Сорха шла вперед, продолжая вращать мечом.
Когда она подошла ближе, он увидел, что это черно-древо с инкрустированной рукоятью. Дорогое оружие, которое дают умелому воину. Ее доспехи имели многочисленные накладки из дерева, с абстрактными узорами, завитками и спиралями. Кахан напряг мышцы и поудобнее перехватил рукояти топоров.
Почувствовал пот под латными рукавицами. Обычно капюшон его поглощал, очередное и ненужное напоминание о его слабости.
— Прошло много времени с тех пор, как ты сражался, Кахан Дю-Нахири, — сказала она. — Я это поняла, наблюдая за тобой. Наверное, прежде ты был хорошим воином. Не великим, но хорошим. — Она улыбнулась и подошла ближе. — А я великий воин.
Она сделала выпад, направив клинок ему в грудь. Кахан отскочил назад, хотя острие не могло пробить доспехи.
Она это знала.
Сорха испытывала его.
— Хорошая реакция, — сказала она, продолжая его обходить. — Но ты будешь становиться все медленнее, по мере того как начнешь уставать. — Улыбка, новый выпад, на этот раз он попытался отбить меч топором, но она успела его убрать, и его топор ушел в пустоту. Она по-прежнему кружила около него. — Возможно, ты чего-то стоил, когда был моложе. — Он повернулся, чтобы не терять ее из виду, понимая, что должен покончить с ней как можно быстрее. Прямо сейчас. У такого воина, как она, наверняка был большой запас сил. — Я не буду тебя убивать, Кахан Дю-Нахири, — сказала Сорха так, чтобы ее услышал только он. — Ты меня погубил, превратил в ничтожество. — Она снова взмахнула мечом. — Я буду смотреть, как ты горишь.
Она снова атаковала, на этот раз используя щит, выставив из-под него меч. Кахан отбросил ее клинок в сторону и направил на нее другой топор. Она приняла его на щит, и лезвие ушло в сторону. Сорха шагнула вперед и щитом оттолкнула Кахана. Когда он отступил, она нанесла удар в грудь. Обожгла сквозь доспехи.
Сорха отступила, подняла забрало и улыбнулась.
Солдаты за ее спиной подошли ближе, чтобы наблюдать за поединком. За ними в дверях дома Леорик появилось лицо.
Венн. В ловушке.
— Могла достать твой пах, — сказала Сорха, — или шею. — Она улыбалась, продолжая кружить. Опустила забрало. — Но я буду смотреть, как ты горишь. — Она снова сократила дистанцию и подняла меч, имитируя новую атаку.
Кахан принял защитную стойку, приготовившись принять ее меч на крюки топоров. Но в последний момент она изменила направление атаки. Шагнула влево от него, прикрыв выпад щитом. Когда Кахан сделал встречное движение, она описала клинком дугу — и его плоская часть ударила в боковую часть шлема, отчего в ушах у него зазвенело, а перед глазами все поплыло.
— Слишком просто, — сказала она.
Она снова прикрыла щитом меч и нанесла целую серию неожиданных ударов. Она сознательно старалась его утомить и унизить. Раз за разом повторяя одну фразу:
— Я буду смотреть, как ты горишь.
Когда он уже едва стоял на ногах и с трудом удерживал в руках топоры, она отступила назад. Подняла забрало.
— И что у тебя осталось, старик? — спросила она. — Ничего, у тебя ничего нет. Ты ничто. — Она отступила еще на шаг. — Ничего! — выкрикнула она. Затем повернулась к своим солдатам: — Бейте его до тех пор, пока он не сможет двигаться. Сломайте ему ноги, чтобы он не мог бежать. Мне нужно, чтобы он дожил до утра, и тогда мы его сожжем и отнесем обугленную голову Леорик.
Солдаты вышли вперед, чтобы использовать тупые концы копий в качестве дубинок. Он пытался сражаться, но Сорха лишила его последних сил.
Они избивали его беспощадно, пока он не утратил способность двигаться, а в его голове повторялось одно слово: «Неудачник».
Они заставили его встать на колени. И держали, когда к нему снова подошла Сорха. Мир раскачивался вокруг, он с трудом сохранял сознание.
— Никто не спасся. — Она наклонилась к нему, чтобы ее шепот больше никто не услышал. — Ты взял у меня, а я заберу твое. Я буду убивать каждого жителя деревни у тебя на глазах, но сначала отрежу тебе язык, чтобы ты не мог кричать и просить у них прощения. — Она выпрямилась и отошла. Посмотрела на него, затем вытащила из-за пояса нож. — Если у тебя есть последние слова, сейчас самое время их произнести. — Она сплюнула на землю. — Кто ты такой, чтобы выступать против Рэев?
Кто он такой?
Слова метались в его измученном разуме. Шутка.
Вот кто он такой. Глупец, он умрет здесь, в доспехах, тех, что похоронил как принадлежавшие мертвецу. После того как использовал силу, к которой обещал себе больше никогда не обращаться. После того как оказался в положении, когда жизни других людей зависели от него.

Я чувствую смерть, Кахан Дю-Нахири, — сказала возрожденная женщина, — она идет к тебе. Ты можешь сколько угодно отрицать свою природу, но она придет. Смерть нельзя остановить.

Он думал, что готов умереть. Может быть, если бы он спас жителей деревни, то был бы готов к смерти. Но у него не получилось.
Думал, что принесет себя в жертву, но в последние мгновения об этом пожалел. Умереть напрасно. Ничего не добиться, но принести смерть другим, тем немногим, что стали ему близки в жизни, в которой было мало того, что его действительно волновало. Какой же он глупец!
— Так у тебя будут последние слова? — осведомилась Сорха.
Он не хотел умирать.
Не хотел, чтобы умерли жители деревни.
Он посмотрел на Рэй.
— Нахак, — сказал он, и имя умершей сестры показалось чужим на его губах. — Я призываю тебя.
И словно эхо он услышал ответ:

Назови мое имя, и мы придем.
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Он не знал, чего ожидать. Какого-то мгновенного действия?
Однако ничего не произошло. Рэй Сорха повернулась к солдатам:
— Принесите клещи и что-нибудь, чтобы прижечь рану, — приказала она. — Я не хочу, чтобы он истек кровью и умер или захлебнулся в собственной крови. — Она отступила, глядя на него с ухмылкой.
Не вызывало сомнений, что она наслаждалась его страхом и паникой.
Солдаты держали его еще крепче. Один из них принес большие клещи, почерневшие от огня, и нож. Поднял клещи, показывая их Кахану.
— То, что я сделаю при помощи этих… — начал он.
— Начинай, — перебила его Сорха. — Я хочу, чтобы ему было больно.
Солдат бросил на нее взгляд через плечо и кивнул. Кто-то схватил голову Кахана и оттянул назад. Солдат с клещами шагнул к нему.
Кахан пытался сопротивляться, стиснуть зубы, но у него не осталось сил. Он не смог помешать им открыть ему рот. От солдата пахло грязью и алкоголем, он усмехался, засовывая клещи Кахану в рот.
В тот момент, когда клещи сомкнулась на его языке, он увидел следы, которые он и Сорха оставили на снегу, когда сражались. Бесконечно сложный узор невероятной красоты, и он подумал, что если он сможет разглядывать его достаточно долго, то найдет в нем какой-то смысл.
— Кто-нибудь принесите молот, нужно сломать ему руки и ноги, чтобы он снова не сбежал, — велела Сорха.
Солдат с клещами во рту Кахана замер. Он улыбался.
— Столько внимания к тебе, беcклановый, ты его не заслуживаешь, — сказал он.
Затем он потянул клещи, сдавив язык Кахана так, что тот почувствовал вкус крови, и вытащил его изо рта.
И поднял нож, чтобы его отрезать.
За спиной солдата с клещами появился другой, с огромным двуручным молотом — такими забивали в землю колья. Они смеялись. Кахан знал, что его жизнь сейчас превратится в бесконечную агонию. Ничего, кроме боли, но она будет лишь предвестником того, что его ждет на костре.
Улыбка солдата с клещами исчезла.
На лице застыло недоумение.
Клещи перестали сжимать язык Кахана.
Из груди солдата торчало копье. Руки, ноги и голову Кахана перестали сжимать. Солдаты кричали и бежали к оружию, которое они бросили, чтобы поглазеть на потеху. И умирали прежде, чем их руки успевали коснуться щита, топора или копья.
Поклонники Леди-Яростного-Цветения пришли на его зов.
Волна насилия пронеслась по Харну. Глушаки не действовали на возрожденных. Они не уставали, их мышцы не имели отношения к слабости живых. Их приводило в действие нечто другое — они и были другими. Возрожденные не испытывали страха, боли, не боялись смерти, они были выше этого. Он видел, как одна из возрожденных получила удар копьем в живот — в ответ она сделала шаг вперед и вонзила нож в глазницу атаковавшего ее солдата. Кахан никогда не видел, чтобы так сражались. Последние мастера утраченного искусства. Они двигались кругами и спиралями.
Копье в одной руке, короткий меч или щит — в другой. Они редко тратили на противника более мгновения.
И прекрасно чувствовали друг друга. Они даже не помышляли о защите. Только атака. Будь у солдат время, они могли бы найти спасение за стеной щитов, но у них не было времени.
Они оказались не готовы к борьбе с таким врагом.
Кахан не знал, существовали ли те, кто был бы готов.
Половина солдат погибли в первые же мгновения. Бойня была ужасающей, как в конце сражения, когда одна сторона обращается в паническое бегство, а другая сходит с ума от убийств.
Кровь.
Кровь и крики, мясо и смерть, пока не осталась одна Сорха. Возрожденные воительницы ее не трогали. Кахан подумал, что они были заняты расправой с солдатами. Но когда Рэй отступала к воротам Тилт, она повернулась и побежала в сторону Вудэджа. Он хотел закричать, чтобы они последовали за ней, но его рот был разбит, а язык распух.
Одна из возрожденных подошла к нему и остановилась. Ее доспехи и оружие покраснели от крови убитых солдат.
— Рэй, — с трудом сумел выговорить он и показал в сторону ворот Тилт. — Убейте Рэй, или она приведет других.
Возрожденная, которую он назвал в честь сестры, повернулась и подняла забрало.
— Я никого не вижу, — сказала она.
— Там, — он указал в сторону женщины, бежавшей по полям к Вудэджу.
Он пожалел, что оставил лук, хотя сейчас не сумел бы убить Сорху с его помощью, ведь у него осталось сил не больше, чем у только что вылупившегося гараура. Возрожденная продолжала смотреть туда же.
— Я никого не вижу, — повторила она.
Вскоре Сорха исчезла в Вудэдже, и это уже не имело значения. Кахан слишком устал, чтобы думать о том, почему женщина, которую он видел собственными глазами, оставалась невидимой для возрожденных воинов.
— Нам нужно уходить, — сказал Кахан.
Но даже если кто-то ему ответил, остатки сил его покинули, и над ним сомкнулась темнота.
Кахан пришел в себя в доме Леорик и тут же почувствовал знакомый аромат ее бульона, а также уловил запах жарившегося мяса — наверное, жители деревни зарезали короноголового, чтобы отпраздновать его победу. Он надеялся, что они не принесут ему куски мяса с кровью, как они любили, — бойня не вызывала у него аппетита.
— Спящий просыпается, — проговорил знакомый голос. Кахан открыл глаза и увидел Юдинни, сидевшую на его кровати. Она улыбнулась ему и подняла миску с бульоном, которую держала в руках. — Мы рады твоему возвращению, — сказала она, — или я могу принести тебе твою миску.
Он собрался отказаться, но понял, что неправильно оценил свой аппетит.
Он безумно хотел есть. Тошнота, вызванная глушаками, исчезла. Он почувствовал умиротворение, однако им тут же овладела паника.
— Рэй… они ее поймали?
— Кто должен был ее поймать? — спросила Юдинни.
— Жители деревни, кто угодно, — он попытался сесть, — если они ее не остановили, тогда…
Юдинни уложила его обратно.
Жилистая монашка оказалась сильнее, чем выглядела.
— Ты проспал полтора дня, никто не мог тебя разбудить. Рэй давно нет.
Кахана снова затошнило.
— Она снова придет сюда и приведет новых солдат и Рэев.
— Мне показалось, что я услышала голоса, — сказала Фарин Леорик, появляясь с миской бульона в руках. — Я рада, что ты проснулся, лесничий.
— Мне нужно уходить, Фарин, — сказал он, снова пытаясь встать — на этот раз он был готов и не дал Юдинни снова уложить себя. — Я навлек несчастья на вашу деревню, ее жители хотели, чтобы я ушел и…
— Успокойся, Кахан, — сказала Фарин. — Жители тебя не винят. Тассниг не скрывал своего участия в помощи Рэй, как только они прибыли, пока они могли его защитить. Он сразу рассказал им, что ты жив, и они убили на ферме не тех людей.
Кахан почувствовал, как внутри у него разгорелся гнев.

Убей его.
— Я должен поговорить с Тасснигом, — сказал он и встал.
— Ты не сможешь, его здесь нет. Деревня прогнала его после того, что он сделал, в особенности когда женщины, которых ты привел, уничтожили глушаки.
— Теперь жители деревни почитают Ранью, — с улыбкой сказала Юдинни.
— Это не так, — возразила Леорик Фарин.
— Ну, нет, пока нет, но я очень надеюсь, — сказала Юдинни.
Фарин покачала головой.
— Они вернутся, — сказал Кахан и немного помолчал. — А что ты сказала про глушаки?
— В них находились люди, — тихо сказала Юдинни. — Живые люди, хотя это не было жизнью. Нам показалось, что их пытали.
— Ты не знал? — спросила Фарин. Он покачал головой, пытаясь понять. — Мы думали, что ты был Рэем и сможешь нам все объяснить.
— Я никогда не был Рэем, — сказал он. — Глушаки — это нечто новое, придуманное Капюшон-Рэями Тарл-ан-Гига, я их видел несколько раз, но нам не разрешали близко к ним подходить. — Он зажмурился и потер лоб. — Люди?
Юдинни кивнула:
— Люди. Связанные. Грязные. Жалкие. Но с ними что-то было не так, они не отвечали, когда к ним обращались. И выглядели… — Юдинни немного помолчала. — Неправильно. Не знаю, как по-другому их описать. Возрожденные бросили на несчастных один взгляд и убили их.
Кахан подумал о хеттонах — они также выглядели неправильно.
— Капюшон-Рэи изменяют все правильное даже больше, чем Рэи, — сказал он.
— Жители деревни вырыли яму для трупов солдат, — сказала Фарин, — но тела глушаков сожгли. — Она вздохнула. — Люди не хотели, чтобы их тела находились в земле, они похожи на синие вены, и неважно, что это всего лишь болезнь растений. Я надеюсь, их мучения закончились и они идут по Звездной Тропе.
Наступило молчание, и Кахан снова почувствовал легкую тошноту, когда понял, что горелым мясом пахло от трупов.
— Тебе следовало послать людей на поиски Рэй, когда она сбежала.
— Кахан, — сказала Юдинни, — они мирные жители, а не воины.
— Это не имеет значения… — начал он.
Фарин заставила его замолчать, вложив в руки миску с бульоном.
— Ешь, — сказала она, — и слушай. — Он хотел возразить, но на него навалился голод. Кахан прекрасно понимал, какие проблемы теперь возникли для деревни. Его просили лишь о том, чтобы он немного помолчал. — Как правильно сказала Юдинни, здесь живут обычные люди. Некоторые из них видели, как ты бился с Сорхой, через щели в стенах моего дома. И видели, что она сделала с человеком в красивых доспехах, который умел сражаться. Ты ждал от них слишком многого, если думал, что они способны пойти против Рэй, — и ты прекрасно понимаешь, что она порубила бы их на куски.
Фарин сказала чистую правду, ему было нечего возразить.
— Леорик, Рэи не могут оставить такое оскорбление, не отомстив. Они вернутся.
Кахан начал есть бульон, который вновь оказался превосходным.
— Как ты считаешь, что нам теперь делать?
— Лес, — ответил он, — это единственное безопасное место.
— Ты думаешь, что они пойдут туда за нами? — спросила Леорик.
— Я думаю, что там легче спрятаться.
Фарин кивнула.
— В лесу много хороших, съедобных вещей, — сказала Юдинни. — Вот только их нельзя готовить, ну, разве что при помощи ног, а мне это не особенно нравится.
— У нас будет собрание жителей деревни, Кахан, — сказала Фарин, не обратив внимания на слова монашки. — Среди нас есть те, у кого имеются собственные мысли относительно нашего будущего. — Она смотрела, как он ел бульон. — Я хочу, чтобы ты с ними поговорил.
— Разве они станут меня слушать? — спросил он. — Я причина всех ваших несчастий.
Фарин встала.
— Не торопись себя жалеть, Кахан. — Ее лицо стало суровым, и он почувствовал себя маленьким ребенком. — Они выбрали тебя вопреки своему священнику и вышвырнули его за предательство. Частично из-за того, что он привел Рэя к дверям их домов. Но то, что они поступили так ради бескланового, огромный шаг. Теперь ты стал их частью. — Кахан ощутил внутри непривычное тепло, однако попытался это скрыть, решив, что, может быть, дело было в бульоне. — Кое-кто стоит за дверью и отчаянно хочет тебя увидеть. Тебе уже лучше, у тебя хватит сил? — Он кивнул и поел еще немного.
Фарин посмотрела на Юдинни.
— Я остаюсь, — сказала та.
Фарин кивнула и вышла; он услышал голоса, а потом появился Венн. Он больше не носил доспехов, теперь на нем была шерстяная куртка и штаны грязно-коричневого цвета. Он практически не отличался от остальных — одежда была сильно поношенной и странно бугрилась вокруг шеи, но трион улыбался. В руках он держал его лук-посох.
— Я нашел посох там, где ты его оставил. — Улыбка триона растаяла, когда он понял, что руки Кахана заняты и он не может взять посох. Затем его лицо стало серьезным. — Сожалею, Кахан, что я тебя подвел.
Юдинни наблюдала, и у нее на лице появилось странное выражение. Почти улыбка.
— Подвел меня? — переспросил Кахан.
Трион повернулся, и он понял, почему у того бугрилась шея. Там устроился гараур.
— Меня поймали, как только я оказался в деревне, — сказал он.
Кахан слегка расправил спину и посмотрел в свою миску.
Похлебка была густой, полной овощей и кусочков мяса.
— Ты меня не подвел, Венн, — сказал он тихо. — Это я тебя подвел. Мне не следовало посылать тебя одного.
— Что еще ты мог сделать? — спросил трион.
— Я не могу тебя простить, Венн, — сказал он и увидел на его лице потрясение. — Мне нечего прощать. Но если и было за что, — Сегур уже тебя простил. А его гораздо труднее убедить, чем меня. — Он увидел, как Юдинни постаралась скрыть улыбку. — Вопрос лишь в том, сможешь ли ты простить меня, Венн.
— Почему? — Венн казался искренне смущенным.
— За то, что я отправил тебя в деревню. За то, что тогда, в лесу, позволил тебе вернуться к матери.
— У тебя не было выбора, — сказал Венн, все еще смущенно. Он положил его лук на кровать. — Мне нужно идти. Леорик говорит, что мне нужно присматривать за Иссофуром.
Кахан кивнул и посмотрел триону вслед.
Когда Венн вышел из дома, Юдинни повернулась к Кахану:
— Венн мне нравится, — с улыбкой сказала монашка, — из него получится отличный последователь Раньи. — Она посмотрела в миску, и на ее лице появилось деланое огорчение из-за того, что та оказалась пустой. — В отличие от других твоих друзей — не думаю, что они за кем-нибудь следуют.
— Возрожденные? — Она кивнула. — Они мне не друзья.
Юдинни поставила миску на пол, и улыбка исчезла с ее лица. Они помолчали.
— Встреча, которую ждут жители деревни… — сказала Юдинни. — Они думают, что каким-то образом сумеют загладить свою вину перед Харншпилем, но Рэи не оставят то, что здесь случилось, без последствий, верно?
— Да, ты права.
— Создается впечатление, Кахан, что наступает поворотный момент. — Он кивнул. — Будем надеяться, что паутина Раньи нам поможет. — Казалось, она говорила с ним издалека.
Возможно, подумал он, дело в том, что в ее голосе он услышал страх.
— Да, — ответил он, — будем надеяться.
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В Харне не нашлось достаточно большого строения, которое вместило бы всех жителей, и встречу решили провести на площади, где торчала небрежно сделанная Тасснигом статуя и за всеми наблюдал глаз Тарл-ан-Гига. Фарин и Дайон стояли перед святилищем. Юдинни решила не приходить на совет, она сказала, что их затея обречена на неудачу. Кахан не знал, почему она так думала, но спрашивать не стал. Он редко видел, чтобы монахиня Раньи относилась к чему-то настолько негативно, и ему это не нравилось. В результате она ушла вместе с Иссофуром поиграть в Вудэдже.
Жители деревни собрались, и он увидел Венна, стоявшего у края толпы, в стороне от тех, кого он знал: Онт, несносный мясник, огромный по сравнению с остальными, был даже больше, чем сам Кахан. Гассен и Эйслинн, стражи ворот, Сенгуи, которая разводила летучие пасти, кожевенник Дайра, Манха, глава ткачей, а рядом с ней — Илда, резчица по дереву. У Лесных ворот стояли двое возрожденных, неподвижные, точно статуи. Если бы он их не искал, то и не заметил бы.
Шел легкий снег, и хотя воздух оставался холодным, атмосфера на площади накалилась; жители Харна понимали, в какую беду они попали. Может быть, до этого момента они старались не думать о плохом, но собрание всей деревни заставило тревогу прорваться наружу.
— Слушайте все! — крикнул Дайон. — Слушайте вашу Леорик! Леорик хочет говорить, и вы должны ее выслушать!
Толпа притихла, слышался только тихий шепот.
Фарин огляделась по сторонам. Благодарно кивнула Дайону.
— Мы живем в странные времена, — сказала она, вставая перед статуей балансирующего мужчины. — Даже погода необычная, на прошлой неделе был самый теплый день Сурового из всех, что любой из нас может припомнить. А сегодня снова идет снег.
Она подняла руку и поймала снежинку. Толпа согласно загудела. Кахан слышал, как в монастыре говорили, что поднимутся новые Капюшон-Рэи и погода станет переменчивой, словно огромные изменения, происходившие в Круа, влияли на времена года.
— Мы потеряли одного из нас, Гарта, которого все уважали. — Снова послышался шепот. — Нас заставили бояться за свои жизни, нам угрожали солдаты округа Харн, нашей Высокой Леорик, наши Капюшон-Рэи. Люди, которым мы верили. Мы сражались за них и думали, что они будут нас защищать. — Тишина на площади. — Нас спас человек, которого многие из нас презирали.
Толпа выглядела все более встревоженной, однако Фарин продолжала:
— Теперь мы должны решить, что нам делать. Кто мы такие? Куда уйдем отсюда?
— Все закончилось! — крикнул кто-то из толпы. — Они проиграли, они не вернутся. Какое им дело до Харна?
Послышались возгласы согласия тех, кто прожил здесь всю жизнь и никогда не покидал Харна.
Но другие, те, кто сражался или бывал в каких-то городах по делам торговли или путешествовал, молчали.
— Рэи горды, — сказала Фарин. — Они правят с высокомерием и к этому привыкли. — Она оглядела толпу. — Они не оставят без внимания то, что здесь произошло.
— И что же нам делать? — прозвучал чей-то спокойный голос.
Кахан подумал, что это сказала Илда, резчица по дереву. Ее не особенно любили, она считалась неудачницей. Для ее работы требовалось дерево из Харнвуда, и она потеряла трех мужей, которые уходили в лес за материалом.
— Я хочу, чтобы свое слово сказал лесничий. Иди сюда, Кахан, — позвала Фарин.
Услышать свое имя, произнесенное в присутствии такого количества людей, оказалось неожиданно трудно. Кахан почувствовал, что к нему устремились все взгляды. Жители Харна были напуганы, они хотели силы и уверенности. Прежде он был лесничим и бесклановым чужаком. Им потребовалось время, чтобы его признать, и теперь перед ними стоял воин в замечательных доспехах, — едва ли кому-то из них доводилось видеть что-то подобное.
Кахана удивило, что Леорик попросила его выступить перед всеми жителями деревни, но он подошел и встал рядом с ней — он понял, почему она этого хотела. Люди Харна привыкли смотреть на Рэев снизу вверх, повиноваться им, ждать, что они поведут их за собой, и в своих доспехах он олицетворил подобные надежды. Он выглядел как могущественный человек, знающий, что делать дальше.
Он никогда не стоял перед таким количеством людей. Кахан попытался заговорить, нарушить молчание. Не получилось. Он откашлялся и начал снова:
— Вы должны отсюда уйти, — сказал он.
И отступил на шаг, довольный, что уже высказался.
Его слова встретил оглушительный рев. Люди кричали на него. Друг на друга. Фарин покачала головой и выступила вперед.
— Тишина! — Она подняла руки и повысила голос: — Тишина!
Толпа немного успокоилась.
— Давайте послушаем доводы лесничего. — Она посмотрела на него, и ее взгляд не был дружелюбным, хотя он не понял причины. — Он расскажет, почему мы должны уйти и куда нам следует направиться. Он не станет просто говорить, что нам делать. — Она повернулась к Кахану и, понизив голос, обратилась уже только к нему: — Ведь так и будет, Кахан?
Он сделал вдох и кивнул. Теперь он начал понимать причину ее гнева. Кахан снова шагнул вперед.
— Рэи всегда были гордыми, как сказала Фарин. — Он оглядел толпу. Какое множество лиц. — То, что произошло здесь, — он обвел рукой деревню, — они не могут такое стерпеть. Это серьезный удар по их гордости. Они вернутся и будут сильнее.
— Это твоя вина! — крикнул Онт. — Они приходили за тобой! Ты привел их сюда! — Он пробился в первый ряд толпы. — Им нужен он! — прокричал мясник.
— Нам следует отдать его Рэям!
Сквозь толпу двигалось что-то медленное и уродливое.
Он почувствовал угрозу раньше, чем они. Кахан ощутил страх, словно увидел, как щупальца сорного-ползуна схватили свою жертву. Онт дал им то, за что можно ухватиться в момент отчаяния. И они охотно это сделали. Его слова превратили их страх в гнев, толпа была готова к насилию.
— Прекратите! — закричала Фарин. — Прекратите немедленно!
Толпа продолжала напирать вперед.
Что-то зашевелилось под кожей Кахана.
Ты нуждаешься во мне.

Он мог их остановить.
— Вы видели, как он сражается! — крикнула Фарин.
Толпа слегка притихла, но напряжение сохранялось.
— Мы видели, как он сражался с Рэй, — сказал Онт, — она легко его победила. У него нет силы, как у Рэев.
Мясник был полон угрозы, и Кахан понял, что тот не знал, как он разбил ворота.
Никто из них не знал, и это делало толпу более опасной. Для него — и для них самих.
— Он один, — заявил Онт, показывая на Кахана.

Ты огонь.

— А как насчет них? — крикнула Леорик, указывая в сторону Лесных ворот, где стояли возрожденные. — Ты забыл, что они прикончили всех солдат, которые находились в деревне, и даже не вспотели. Ты справишься и с ними?
Молчание. Люди в толпе начали переглядываться.
— В таком случае должен уйти лесничий, — заговорила резчица по дереву, Илда. — Мы не можем с ним сражаться, и нам не следует причинять ему вред. Но он должен уйти. — Толпа была явно с ней согласна.
— Уходи! — крикнул кто-то.
— Да, покинь нас, бесклановый! — присоединился к нему второй голос.
— Но вы от этого ничего не выиграете! — крикнул кто-то из задней части толпы.
Эти слова заставили толпу остановиться, головы начали поворачиваться на голос, — у стены дома стоял Венн.
— Вам не принесет пользы изгнание Кахана, к тому же тут нет его вины. Он таким родился, и ничто не может этого изменить. — Голос Венна стал более тихим ближе к концу фразы.
— И что ты об этом знаешь? — сказал Онт. — Ты всего лишь ребенок Рэй, которого привели сюда, чтобы пустить первую кровь.
— Ребенок Рэй, — тихо сказал Венн. — Да, так и есть. — Трион стер синюю линию над глазами, размазав по лицу краску. — Я присутствовал, когда Сорха получила приказ Высокой Леорик. Они хотели не только Кахана. — Венн оглядел толпу. — Да, их послали, чтобы его убить, но также всякого, кто его знал, или говорил с ним, или просто видел. Они собирались стереть всех вас с лица Круа. Ферму Кахана, вашу деревню и все вокруг нее. Всех вас.
Тишина.
Тишину нарушил вопрос:
— Почему? — Спокойно и недоверчиво.
Венн обхватил себя руками и опустил глаза.
— Я не знаю, — ответил трион. — Но она отдала именно такой приказ.
— Высокая Леорик хотела, чтобы мы все умерли? — спросил Онт.
Венн покачал головой:
— Не Высокая Леорик, — сказал он. — Приказ пришел с юга. От Капюшон-Рэя в Тилте.
Жители деревни посмотрели друг на друга.
— И что нам теперь делать? — спросила одна из ткачих, Манха. — Куда идти?
Кахан выступил вперед.
— В лес, — ответил он, по толпе пробежал дружный вздох. — Я знаю, что это вас пугает, но если вы останетесь здесь, вас ждет смерть.
Тревога, беспокойство — никому не понравились его слова.
— Он прав, — сказала Леорик Фарин. — Он прав.
— Мы не можем, — заговорила Илда, которая выглядела сломленной. — Лес несет смерть, я очень хорошо это знаю. Кроме того, здесь наше место в Круа, наша земля, мы много поколений на ней живем. Мы не можем уйти отсюда.
— Мы должны, — возразила Фарин. — Я пришла сюда из Джинненга, — сказала она. — Я последовала за родословной моей матери обратно в Харн. И начала новую жизнь. Мы все сможем это сделать.
— И стать форестолами? — прозвучал вопрос из толпы. — Людьми вне закона?
— Нет, — возразила Фарин. — Мы останемся прежними. Та же деревня, только в другом месте. Мы все отстроим заново.
— Земля под нашими ногами, — заявил Онт, — вот что мы такое. Если мы отсюда уйдем, то предадим наших предков. И станем бесклановыми.
— Или так, или мы все погибнем, — сказала Фарин.
Снова воцарилась тишина. Люди столкнулись с проблемами, которые оказались выше их понимания. Перед выбором, не обещавшим им ничего хорошего. Стать бесклановым значило превратиться в ничто, одну из форм смерти.
— Может быть, существует другой путь, — неожиданно заговорил Дайон и вышел вперед. — Возможно, мы сможем предложить Рэям сделку, — продолжал он. — И станем для них полезными. Чтобы они захотели сохранить Харн.
— Как? — спросил Онт. — У нас нет ничего, что они не могли бы взять сами.
— Я думаю, у нас есть, — сказал Дайон.
Фарин повернулась к нему.
— Остановись, — прошипела она.
Сердце Кахана сжалось. Он знал, что сейчас скажет Дайон, понимал, как это прозвучит для жителей Харна, но не сомневался, что не принесет им пользы.
— Это может помочь, — возразил Дайон.
Фарин отвернулась от него, с трудом сдерживая гнев. Она не могла смотреть на своего помощника, но ее возмущение не остановило Дайона.
Кахан не испытывал гнева.
Но у него возникло ужасное ощущение, что события вышли из-под его контроля.
Он понимал, что эта дорога заканчивается и он ничего не сможет изменить.
— Произошел древопад, — сказал Дайон. — В Вирдвуде.
Молчание. Но теперь у него появился другой оттенок.
— Древопад. — Манха, ткачиха, почесала голову. — Где? В Северном Вирдвуде? Ты уверен?
— Да, — ответил Дайон.
— И вы держали это в тайне? — спросил Онт.
— Ты не понимаешь, — вмешалась Фарин. — Древопад приведет их сюда, как уже случилось с Каханом. Это не предмет для торговли. Просто еще один повод, который грозит нам всем гибелью.
— Я подумал и об этом, — продолжал Дайон. Теперь он завладел всеобщим вниманием, ведь они отчаянно нуждались в надежде. Любой надежде, и Дайон ее им давал, хотя она была фальшивой и глупой. — Мы отправим к ним людей, — сказал он. — Но тех, кто не знает, где именно произошел древопад. Вирдвуд огромен, они могут потратить годы на поиски. Мы убедим их согласиться оставить Харн в покое в обмен на то, что покажем им место. Мы будем работать с ними, помогать им.
Он овладел толпой, по крайней мере большей ее частью. Те, кто служил, был солдатом и встречал Рэев, молчали. Но остальные, те, что провели в маленькой деревушке всю жизнь, отчаянно хотели верить в то, что сказал Дайон. Фарин подошла ближе к Кахану.
— Он сам не понимает, что убивает всех, кто здесь есть, — прошептала она.
Кахан кивнул.
— Ты, я, Венн, Юдинни и все, кто согласится пойти с нами… — тихо ответил он. — Мы должны покинуть Харн, Фарин.
Она поджала губы. Сделала глубокий вдох. Покачала головой:
— Это мои люди, лесничий, я не могу их оставить.
— Тогда ты умрешь, и ради древопада Рэи сровняют с землей это место, словно оно никогда не существовало, — сказал Кахан.
Фарин посмотрела на него.
— Может быть, и нет, — проговорила она, и Кахан подумал, что безумие Дайона заразно. Фарин принялась массировать одной рукой другую. Она смотрела на Кахана, и в ее глазах он увидел бесконечную печаль. — Если они не спасут себя, лесничий, кто-то должен остаться и спасти тех, кого еще можно.
— Ты же знаешь… — начал он, но Фарин его прервала:
Она шагнула вперед, подняв руки вверх.
— Послушайте меня! — крикнула она. — Давайте посмотрим, сможем ли мы найти другой путь.
— Что ты предлагаешь, Леорик? — громко спросила Эйслинн, страж ворот, потерявшая глаз в сражениях за Капюшон-Рэев на юге.
Она больше знала о мире, чем Дайон, и была одной из тех, кто ему не поверил.
От Кахана не укрылось то, что она произнесла титул Леорик, чтобы напомнить людям, кому они верили и кто их вел за собой все это время.
— Я предлагаю использовать опыт лесничего. Он умеет сражаться. — Фарин кивнула ему. — Мы укрепим деревню. Усилим стены. Мы узнаем все, что сможем, об оружии, и когда Рэи появятся, они увидят, что им будет трудно с нами справиться. В таком случае они быстрее согласятся на сделку с нами, в особенности если Дайон расскажет им, что только мы знаем место, где случился древопад. Рэи уважают силу.
Жители деревни некоторое время обсуждали слова Фарин. Затем вперед выступил мужчина, которого Кахан не знал.
— Мы не станем раздражать Рэев, — сказал он, — нам не нужно, чтобы они прибыли сюда и обнаружили, что мы готовы выступить против них.
Фарин улыбнулась, тряхнула головой и умудрилась выглядеть настолько уверенной в себе, что это поразило Кахана.
— Нет, — сказала она, — если они захотят расправиться с нами, это заставит их хорошенько подумать, а если нет, мы скажем, что укрепили деревню, чтобы защититься от форестолов, понимая, какие богатства у нас появятся после древопада.
Мужчина кивнул, после чего создалось впечатление, что толпа успокоилась.
Кахана поразило, что их удалось так легко убедить. Дайон зашагал прочь от святилища, не глядя на свою Леорик, — он прекрасно понимал, что предал ее доверие. Фарин осталась стоять рядом с лесничим.
— Я не могу превратить твоих людей в армию, Фарин, — сказал он. — Они не воины.
— Я знаю, — ответила она. Подошла еще ближе к нему и положила руку ему на плечо. — Нам нужно будет удерживать деревню один день, Кахан. Затем люди узнают правду о Рэях и о том, с чем им придется иметь дело. И тогда они с радостью согласятся искать спасение в лесу. И мы сможем увести их ночью.
— Они могут не выдержать даже один день, — ответил Кахан. — И он будет очень кровавым.
Многие годы он считал Леорик лишь поводом для раздражения, ему казалось, что она занята только сбором налогов и десятины, но сейчас, глядя на Фарин, понимал, что ошибался. Он не был уверен, что за всю свою жизнь встречал более отважного человека, чем она. Леорик коротко улыбнулась ему, и в его груди что-то болезненно сжалось. Затем Фарин кивнула.
— Значит, прольется кровь, — сказала она.
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Венн и мальчик Иссофур спали рядом на кровати, словно ничто в мире их не тревожило. Юдинни провела ночь сидя, скрестив ноги и размышляя о Ранье, не сводя глаз с растения, которое Леорик держала внутри своего дома. Кахан подумал, что его будет радовать избавление от бесконечной болтовни монашки, но ошибся. Что-то изменилось в Юдинни с тех пор, как они вошли в Вирдвуд. Он не мог определить причину, но она стала другой.
Ему хотелось впервые за долгое время поговорить — Кахан даже не помнил, когда такое с ним случалось прежде.
Его разум напряженно работал. Он размышлял о деревне, ее расположении, о том, как такое место можно защитить, и метался по кругу, точно ветра вокруг Круа. Он хотел проговорить вслух свои мысли, словно таким образом мог освободить свой разум и поспать. Или хотя бы отсортировать хаос идей, чего ему никак не удавалось.
Так Кахан и провел половину ночи, глядя на Юдинни, которая сидела в молчаливом единении с растением, положив ладони на земляной пол. Она начала вызывать у него раздражение, — он рассчитывал, что она каким-то образом почувствует его взгляд и заговорит с ним.
Однако она молчала.
Казалось, даже в молчании монахиня Раньи была способна вызывать у него раздражение. Может быть, она совсем не изменилась.
Рядом шел разговор, и он мог бы к нему присоединиться. За циновкой Фарин сидела с Дайоном, отчаянно пытаясь убедить своего помощника, что он совершает ошибку. Тем не менее Дайон ничего не хотел видеть и слышать. Ему не хватало знаний об окружающем мире, которыми обладала Фарин; в определенном смысле его взгляды казались Кахану детскими и невинными. Дать Рэям что-то ценное, и они в ответ будут хорошо к тебе относиться. Дайон смотрел на мир как торговец, ведь торговля и являлась его миром.
Он видел мир за пределами Харна таким же, как его родная деревня, где люди работали вместе и присматривали друг за другом. Кахан немного жалел Дайона, ему предстояло пережить потрясение, когда он узнает, насколько безжалостны и эгоистичны Рэи, считавшие людей своими инструментами, которые следует использовать, пока они не сломаются, после чего их можно выбросить.
Из их напряженного разговора он понял, что Дайон не изменит свою точку зрения, хотя Леорик не сдавалась, и тихий шепот стал фоном этой ночи, в то время как Кахан пытался обдумать варианты обороны Харна. Однако снова и снова он приходил к выводу, что их нет.
Одному ему не справиться.
Сон, когда он наконец пришел, не принес отдыха.
Когда Кахан проснулся, его тело не отдохнуло, а в доме никого не было.
Юдинни, Венн и Иссофур ушли, в комнате Леорик стояла тишина. Он вошел, налил себе миску похлебки и поел в полумраке, прислушиваясь к звукам жизни деревни за стенами. Как странно, подумал он, они знают о нависшей над ними угрозе, но продолжают заниматься обычными делами, словно ничего плохого не происходит. Когда он закончил есть, вошла Фарин. Она выглядела усталой, как женщина, которая знала о неизбежности нависшего над ней рока, но почти ничего не могла сделать и которая не спала всю ночь.
— Сколько времени у нас есть, Кахан?
Он пожал плечами:
— Это трудно предсказать.
— Глядя на тебя в доспехах, — сказала она, — я чувствую, что ты сможешь лучше других ответить на этот вопрос. — Ему было нечего ей возразить, и Кахан просто печально смотрел на тлевшие угли в очаге. — Ты спишь в доспехах, Кахан?
— Да. Они не похожи на одежду, скорее вторая кожа. Трудно объяснить.
Она села напротив.
— Итак, каким будет твое лучшее предположение? — спросила Фарин.
Он некоторое время жевал жесткий кусочек мяса, давая себе время подумать.
— Сорха идет пешком. Сначала она доберется до Большого Харна, а оттуда отправится в Харншпиль. — Леорик посмотрела на него. Грим, наложенный ею вчера, уже начал расплываться. Он никогда не видел ее без белой глины, краски-клана, и черного завитка Леорик, всегда тщательно прорисованных. Ее глаза умоляли его о том, о чем она просить не могла, — чтобы он дал ей хоть какую-то надежду. — Круговые ветра дуют от Харншпиля в это время года, так что, если небесный плот будет на месте…
— Его там нет, — сказала она.
— В таком случае ей будет быстрее оттуда отправиться сразу в Харншпиль пешком, чем сначала лететь на небесном плоту в Стор.
— Сможет ли она послать шкипера? — Фарин пошевелила угли палкой, что вернуло им немного жизни, после чего подбросила в очаг полено. — Они смогут проделать путешествие за восемь дней, если к этому моменту успеют отдохнуть.
Кахан покачал головой.
— Здесь она потерпела неудачу, — ответил он. — Рэи не любят неудачников, поэтому она не станет рассказывать об этом в сообщении. Она предпочтет объяснить все лично и представить произошедшее в наилучшем для себя свете. И попросит дать ей шанс искупить свою вину.
— И что будет потом? — Леорик не смотрела на него, она не сводила взгляда с огня.
— Они соберут карательный отряд. Полный ствол солдат, никак не меньше. — Кахан обнаружил, что утратил аппетит. — И около пяти Рэев, чтобы ими командовать.
— Должно быть, они сильно хотят тебя заполучить.
— Речь уже не обо мне, Леорик. Ты слышала Венна. Рэи почти наверняка решат, что я ушел вместе с трионом. Они судят по себе. — Он очень надеялся, что они именно так и подумают. В противном случае, если Рэи посчитают, что он или Венн все еще в Харне, они почти наверняка отправят сюда хеттонов. Впрочем, они могли прислать их в любом случае, но сейчас он не хотел об этом думать. — Они намерены уничтожить Харн. Потому что вы знаете обо мне. — Она долго смотрела на него. — Что?
— Я хотела спросить, — сказала она, — что делает тебя таким важным, — ты боишься, что кто-то узнает твое имя? Впрочем, я не уверена, что хочу это знать.
— Верно, ты не хочешь.
Они сидели, разделяя тепло очага.
Слушали, как потрескивает огонь, почти в дружелюбном молчании. Леорик не сводила с него глаз, но он не понимал причины. Наконец, она кивнула собственным мыслям.
— Сколько потребуется времени, чтобы собрать такой отряд? — спросила она.
— Силы Капюшон-Рэев разбросаны по всему Круа. Все будет зависеть от того, что у них есть поблизости, — ответил Кахан. — Возможен любой вариант от четверти сезона до полного сезона. — Она снова кивнула собственным мыслям, продолжая смотреть в огонь. — Такой отряд… — добавил Кахан. — Я не думаю, что они найдут для него маранта, а небесные плоты опасаются перевозить большие военные отряды, поэтому им придется идти пешком. Армии двигаются медленно. В лучшем случае им потребуется четверть сезона, чтобы добраться сюда.
— Значит, — сказала Леорик, — скоро начнется Малый, и будем ждать их, когда Суровый снова начнет нас кусать.
— Да, — сказал он, — и кусать нас будут больно.
— Мы сумеем это сделать за такое время, Кахан?
— Что? — тихо спросил он, хотя и понимал, что имела в виду Фарин.
Он хотел, чтобы у него появилось время на размышления, несмотря на то что он думал всю ночь, но так и не нашел ответа.
— Будет ли деревня и ее жители готова себя защитить?
— Мы должны. — Он сполоснул миску водой у очага. Поднял голову. — Один день, — сказал он. — Один день сражения, все поймут, какая им грозит опасность, и мы убежим в лес?
Она кивнула.
— Нам нужен всего один день, — сказала Фарин.
— Я думаю, что смогу это сделать.
Их прервал шум голосов снаружи.
— Наверное, это Дайон, — сказала она, вставая, — собирается уходить.
Она направилась было к двери, но он встал и взял ее за руку. Фарин посмотрела на него и почти улыбнулась, но, как только увидела выражение его лица, настроение у нее изменилось.
— Я боюсь, что, оставаясь здесь, ухудшаю положение. Если я не уйду, они…
— Никогда не остановятся? Будут приходить снова и снова? — сказала она, и на лице у нее появилось странное разочарование. — Если ты чувствуешь, что тебе нужно уйти до того, как они появятся, уходи. Я не стану тебя останавливать. Я знаю, что идея Дайона, будто они будут хорошо с нами обращаться, потому что захотят узнать о месте древопада, чепуха. А мысль о том, что, показав силу, мы заставим их себя уважать, еще глупее. Но они заявятся сюда в любом случае — останешься ты тут или нет, Кахан Дю-Нахири.
Она положила ладонь на его руку. Кахан не привык, чтобы к нему прикасались.
— Я бы предпочла противостоять им вместе с тобой, но выбирать тебе.
И с этими словами она ушла, оставив его в смущении всех чувств.
Кахан почти сразу последовал за ней и обнаружил Дайона, который стоял вместе с тремя другими жителями деревни. Он узнал Фердена и Духана. Женщину с ними он уже видел в деревне, но не знал, как ее зовут. Она бросила на него сердитый взгляд, и ему сразу стало ясно, что она во всем винила его.
У всех за плечами были мешки — они подготовились к путешествию. Дайон выглядел счастливым и даже умиротворенным. Жители деревни принесли ему хлеб и сушеное мясо. Пожелали Тарл-ан-Гига в качестве спутника, который будет присматривать за ними. В деревне царило праздничное настроение.
— Мы уходим, — прокричал Дайон, — чтобы принести мир и процветание Харну. Да, были совершены ошибки. Мы потеряли Гарта, которого все любили. — Он посмотрел на Кахана, но не стал называть его виновником. Интересно, подумал Кахан, заставила ли Фарин его так поступить. Толпа успокоилась. Дайон поднял руки. — Но я принесу обратно столько, что мы всё компенсируем и поделимся частью нашего нового богатства с семьей Гарта, чтобы их утрата стала не такой горькой. — Люди хором его поддержали. — А теперь мы уходим! — крикнул он.
Последовали радостные крики и аплодисменты.
— Да благословит тебя Ифтал, Дайон! — кричали многие.
Кахан дождался, когда он уйдет, и отправился на поиски Юдинни и Венна. Они сидели на корточках на земле и играли в игру — внутри круга лежали камушки.
— Нам нужно пойти с ними, — сказал он.
Юдинни встала.
— С радостью, — сказала она. — Мне уже давно не хватает приключений.
— Она проигрывала, — сказал Венн.
— Это было тактическое отступление, — заявила Юдинни, ударила ногой по камушкам и шагнула к лесничему.
— Ты уходишь, Кахан, — прошептала Юдинни, — потому что без тебя эти люди…
— Нет, Юдинни, — ответил он. — Я не ухожу. Я больше не намерен убегать. Но мне нужно кое-что из Вудэджа, а Дайон будет рад получить меня в качестве спутника.
— Почему? — спросил Венн.
— Вы скоро узнаете, — сказал он и поискал Фарин в толпе жителей деревни, смотревших вслед уходившему Дайону и его маленькому отряду. Он отвел Леорик в сторону. — Я намерен немного проводить Дайона.
— Ты уходишь?
От беспокойства краска еще больше потрескалась на ее лице.
— Я скоро вернусь.
— Как скоро? — спросила Фарин.
— Возможно, через несколько часов — или дней, — но я думаю, что оно будет того стоить, — ответил Кахан.
Она смотрела на него и, вероятно, спрашивала себя, решил ли он сбежать, но боится прямо об этом сказать. Фарин взглянула на Юдинни.
— Ты пойдешь с ним? — спросила она.
Монашка кивнула — казалось, это немного успокоило Леорик.
Она снова повернулась к Кахану:
— Мы что-нибудь можем сделать, пока тебя не будет? — спросила Леорик.
— Да, — ответил он. — Колья вокруг деревни, поставьте их ближе друг к другу.
— Насколько близко?
— Чтобы пройти между ними удавалось только боком.
— У нас слишком мало кольев, — сказала Фарин.
— Тогда срубите новые, — предложил Кахан. — Очистите Вудэдж вокруг деревни. Чем больше будет открытой земли между лесом и деревней, тем лучше.
— Я слышала, что лес не любит…
— Лес поймет, — заверил ее Кахан. — К тому же Вудэдж не настоящий лес. Это все равно что подрезать ему ногти или постричь волосы.
Она кивнула. Он повернулся, чтобы уйти, но потом остановился. Она улыбнулась ему.
— Кахан, я… — начала она.
— И выройте яму, — добавил он, — перед стеной, глубиной с самого высокого жителя деревни или еще глубже, если сможете. И широкую настолько, чтобы через нее было трудно перепрыгнуть. После этого выройте еще одну, между кольями. И укрепите стену.
Она выглядела разочарованной, и он не понял, в чем причина. Если Леорик хотела услышать слова поддержки, он был не из тех, кто умел их произносить.
Может быть, его слова заставили ее понять неизбежность того, что должно произойти.
— Все будет плохо, не так ли? — тихо спросила она.
— Да, — ответил он. — Так и будет.
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Чтобы покинуть Харн, ему потребовалось больше времени, чем он рассчитывал.
Его инструкций оказалось недостаточно для Леорик и жителей деревни. Если он ясно себе представлял, что следовало сделать с кольями и канавами, то они нет. Укрепления, тактика — все это было для них совершенно чуждым, они являлись фермерами, торговцами и ремесленниками, а не воинами. Ему следовало это помнить. Юдинни пришлось его остановить, пока он не ушел, чтобы Кахан подробно объяснил всем свой план. Затем он провел жителей Харна по тем местам, где следовало вбить новые колья и выкопать канавы.
Показать, как именно начинать возводить кольцо вокруг деревни, насколько глубоким и широким должен быть ров и высокой деревянная стена, как построить платформу внутри. В некотором смысле он должен был испытывать воодушевление.
Как только жители деревни поняли, что от них требуется, они с искренним усердием принялись за работу. Он подумал, что строительство являлось понятным для них делом, а укрепление деревни выглядело разумной необходимостью. Вероятно, идея о предстоящем сражении с собственными Рэями все еще оставалась для них абстрактной, решил Кахан, они в него не верили.
Но древопад? Это они понимали. Именно при помощи древопада Леорик удалось их убедить, что, если у деревни появятся богатства, они привлекут форестолов. Она практически не упоминала Рэев. Сначала Кахан не понимал, почему она так много говорила о форестолах, но потом до него дошло: они представляли собой известную угрозу.
Собираясь уйти, он постарался убедить жителей деревни позволить возрожденным охранять здания, но они со страхом и подозрением относились к серым воительницам. Возрожденные, в свою очередь, с трудом терпели обитателей деревни: одна едва их переносила, а другая никогда не разговаривала. И все были недовольны, что он оставляет их в деревне.
— Нам следует пойти с тобой, чтобы убивать твоих врагов, — сказала она.
— Я надеюсь, что не встречу врагов, — сказал Кахан.
— Но если встретишь, — возразила она, — мы должны быть рядом, чтобы их убить.
Он посмотрел на пустое серое лицо возрожденной. То, что он собирался сделать, потребует дипломатии, а Кахан не сомневался, что они не понимали, что это такое.
— Лучший способ сохранить мою жизнь — помочь укрепить деревню.
Он показал на стены, но возрожденная даже не стала на них смотреть, продолжая изучать его лицо.
— Ты отдаешь такой приказ? — осведомилась она.
— Да.
Она кивнула и отошла.
Свет уже нырнул за горизонт, когда жители деревни перестали задавать Кахану вопросы, начало первой канавы успели выкопать, а также составили план соединения с ней ям кожевенников. Кроме того, они принялись очищать прогалину перед Вудэджем; он во многом мог обвинить обитателей Харна, но никто из них не боялся тяжелой работы.
Несмотря на наступившую темноту, Кахан, Венн и Юдинни ушли вслед за Дайоном и его небольшим отрядом. Вскоре к ним присоединился Сегур, бежавший рядом.
Когда они пересекли прогалину и оказались в Вудэдже, у Кахана возникло странное ощущение, словно мир замер и что-то коснулось его разума.

Парившая фигура, голова которой терялась в ветвях.

Потом она исчезла.
— Почему ты хочешь догнать Дайона? — спросил Венн. — Ты намерен его остановить? Но если ты собрался его убить…
— Кахан не будет их убивать, трион, — со смехом сказала Юдинни, потом стала серьезной и посмотрела на него в тусклом свете. — Ты ведь не станешь их убивать, верно?
— Конечно, нет, монашка, ты за кого меня принимаешь?
— За практичного человека, — сказала она, — угрюмого и…
— Хватит, Юдинни. — Она пожала плечами и повернулась, чтобы погладить Сегура, который уселся у ее ног.
— Но тогда зачем мы идем за ними? — спросил Венн. — Я не понимаю.
— Потому что, если мы этого не сделаем, они никогда не выйдут из Вудэджа, — ответил он.
— Но им здесь не грозит опасность, — заметила Юдинни. — Даже я смогла бы пройти через Вудэдж, а они провели рядом с ним всю жизнь. — Она искоса посмотрела на Кахана. Он продолжал идти, используя лук в качестве посоха и стараясь не обращать внимания на болтовню монашки, шагая по тропе, отмеченной вешками. — Хотя я слышала, что в лесу появились ориты.
— Кто такие ориты? — спросил Венн.
— Странные разноцветные существа, которые добывают еду и строят диковинные сооружения, — сказала Юдинни как настоящий знаток, несмотря на то что сама увидела их совсем недавно.
— Они опасны? — спросил Венн.
— Ну, — ответила Юдинни, — нет, если их не беспокоить, во всяком случае рабочих… — Она не закончила фразу.
Сегур заскулил. Венн искоса посмотрел на Юдинни, и монашка рассмеялась.
— Но защитники, — продолжала она, — о, они полны ярости, и последуют за вами на большие расстояния, если вы…
— Это не ориты, — вмешался Кахан.
— А как же свардены? — спросила Юдинни.
— А кто такие свардены? — тут же заговорил Венн.
— Это форестолы, — сказал Кахан, опередив Юдинни, не успевшую на этот раз показать свою сомнительную осведомленность.
Монашка с мудрым видом кивнула, словно все знала с самого начала.
— Но Дайон ничего не взял для торговли с ними, — сказал Венн. — Как ему удастся заинтересовать лесных разбойников?
— Форестолы чего-то хотят от Харна, и оно есть у Дайона, хотя он сам этого не знает.
Юдинни посмотрела на Кахана, и на ее раскрашенном лице появилось недоумение.
— Это загадка, Кахан? — спросила она.
— Нет, — ответил он, стараясь, чтобы его голос не звучал слишком мрачно. — Форестолы хотят, чтобы о древопаде узнали, но они не могут кого-то послать к Рэям, потому что их сразу убьют. Они решили, что об этом должен сообщить Харн.
— Но почему бы им просто не начать распускать слухи в городах? — спросил Венн.
— Слухи есть всегда, — ответил Кахан. — Никто не станет их слушать.
— Если Дайон собирается сделать то, что они хотят, зачем ему защита? — поинтересовался Венн.
— Потому что форестолы не знают, что Дайон намерен сделать то, что они хотят. Отношения между деревней и форестолами никогда не были хорошими. Их разделяет пропасть непонимания.
— Теперь я понимаю, как все могло произойти, — сказала Юдинни.
— Кроме того, я сам хочу поговорить с форестолами, — добавил Кахан.
И вновь монашка посмотрела на него с недоумением.
— А теперь побереги дыхание, я хочу догнать Дайона и его отряд до того, как они наговорят на стрелу.
Они шли сквозь ночь, изредка поглядывая на яркую Капюшон-Звезду, которая сияла сквозь листву. К тому моменту, когда Звезда начала свой путь по дуге к горизонту, Венн и Юдинни начали спотыкаться. Они разбили лагерь в кустах, и Юдинни показала Венну, как сделать ожерелье из мятного ясменника, которое отгоняло мелких кусачих насекомых. Пока они занимались ожерельями, Кахан положил руку на ствол дерева, чувствуя в нем могущество. По нему прошла волна возбуждения. Сила его капюшона будет подвергнута испытанию, когда они встретятся с форестолами. Если он зачерпнет немного больше…
Но когда он попытался воспользоваться силой дерева, она ускользнула от него и ему стало стыдно. Неужели теперь он стал недостаточно хорошим? Кахан сделал глубокий вдох. И еще один. Постарался успокоиться. Боуреи одолжили ему могущество леса, когда он в ней нуждался, — возможно, теперь, в этот момент, оно ему не требовалось. Кто он такой, чтобы другие помогали ему, чтобы он почувствовал себя увереннее? Он сильнее большинства людей, даже если не будет давать своему капюшону дополнительные возможности. Он должен удовлетвориться тем, что имел.
Кроме того, Кахан не сомневался, что он почувствовал боуреев, как только вошел в Вудэдж. Они коснулись его разума, проверяя намерения. Или просто хотели напомнить, что за ними следят?
Сегур, словно почувствовав его тревогу, подошел и лег рядом. Кахан погрузил руку в густой мех гараура, и Сегур удовлетворенно заурчал.
На следующее утро они пошли дальше, погода была приятной, свет двигался по небу, проникал сквозь подлесок Вудэджа, Суровый сезон ослаблял тиски холода.
— За нами следят, — через некоторое время прошептала Юдинни.
Кахан продолжал идти дальше. Если за ними следили, он не хотел, чтобы они поняли, что их заметили. Однако Венн все испортил — он тут же стал озираться по сторонам. Сегур зарычал, уловив изменение настроения.
— Ты уверена, Юдинни? — спросил он, и монахиня кивнула. — Ты их видела?
Она покачала головой:
— Нет, но я знаю, что вокруг нас корнинги, — сказала она.
— Корнинги? — уточнил Кахан.
Юдинни недоуменно посмотрела на него, словно то, что она сказала, было очевидно.
— Да.
Юдинни пожала плечами, и они пошли дальше.
Но теперь, когда Юдинни сказала, что за ними кто-то следил, Кахан понял, что она права. Шорох в кустах, необычный шум.
Блестящий глаз, лохматый локоть или нога, исчезающие в подлеске.
— Корнинги, — сказал он себе. Он не чувствовал угрозы от лесных существ. — Нам нет нужды беспокоиться из-за них.
Юдинни кивнула и улыбнулась, хотя Венн не выглядел столь же уверенным. Кахан увидел, как трион присел и коснулся земли рукой, подумав, что он не смотрит. Когда Венн встал, он выглядел уже не таким встревоженным. Они шли дальше, а свет продолжал свое движение по небу.
— Вы слышали? — спросил Венн.
Кахан и Юдинни остановились. Они прислушались, но не уловили ничего, кроме обычных звуков леса.
— Что ты услышал, трион? — спросила Юдинни.
— Голоса, — ответил он. — Некоторые полны гнева.
Кахан снял шлем, чтобы лучше слышать, но это ничего не изменило.
Он надел шлем и повернулся к Венну:
— Ты обратился к лесу, Венн, когда Юдинни сказала про корнингов?
Трион отвернулся, а потом кивнул.
— Я коснулся паутины Раньи, — ответил он, и Кахан удивился, ведь Венн никогда не произносил такие слова прежде.
Он посмотрел на Юдинни, которая с неожиданным интересом изучала соседнее дерево.
— Только совсем немного, — добавил Венн.
— Тебе не следовало, — сказал Кахан, — не предупредив меня о своей попытке. Это опасно. — Трион не смотрел на него. — Возможно, ты именно так услышал голоса?
Он шагнул поближе к Венну и пожал плечами.
— Прикоснись к земле еще раз, Венн, попробуй узнать, как далеко они от нас.
Странно, но после его опыта с деревом ему не хотелось пробовать самому. Трион кивнул, присел на корточки и приложил руку к лиственному ковру. Кахан наблюдал, как Венн закрыл глаза, погрузив пальцы в землю.
— На этой же тропе, но я чувствую…
— Что? — спросила Юдинни.
— Гнев, я думаю, жестокие, черные эмоции. И…
— Мы должны поспешить, — сказал Кахан и помог Венну подняться. — Теперь нам нужно бежать.
Они побежали по заросшей лесной тропинке, задевая папоротники. Никаких голосов, никакого ощущения, что кто-то находился впереди.
Они выбежали на поляну.
— Стойте! — крикнул Кахан, и Венн и Юдинни остановились. Вокруг поляны они увидели растоптанные растения и сломанные ветки. — Здесь шла схватка.
— Откуда ты знаешь? — спросил Венн.
— Кахан, — сказала Юдинни, — способен читать лес, как ты или я — пергамент, Венн. Впрочем, у него могут возникнуть проблемы, если он попытается прочитать…
— Я умею читать, монашка, — прервал ее Кахан. Он не стал обращать внимание на ворчание Юдинни, вышел на поляну и принялся ее изучать. Наконец он остановился возле разорванной лозы. Сегур принялся нюхать землю вокруг, а Кахан присел на корточки, разглядывая красное пятно на траве. — Здесь кровь, но совсем немного. Я думаю, форестолы взяли их в плен. — Он встал и указал рукой: — Они пошли туда, на юг.
— Почему? — спросила Юдинни. — Ведь база форестолов в Вирдвуде, на севере.
— Может быть, они разбили лагерь? Пойдем, постарайтесь не шуметь.
Они пошли дальше по оставленным корнингами следам. Схватка и пленение отряда Дайона произошли совсем недавно. К тому же большие группы людей всегда движутся медленнее, чем небольшой отряд, в особенности если среди них есть пленники. Они довольно быстро нашли форестолов, точнее, обнаружили Дайона и трех его спутников. Связанные и с кляпами во рту, они лежали на небольшой лесной прогалине. Как только Кахан их увидел, он сразу отругал себя за глупость.
— Дайон! — закричала Юдинни и побежала к нему, за ней поспешил Венн.
— Нет! — закричал Кахан, но было уже слишком поздно.
Он почувствовал, как острие стрелы коснулось его уха. Форестолы поднялись из кустов, росших по краям прогалины. Сегур исчез в подлеске.
— Прошло много времени с тех пор, как я имел возможность поиграть с Рэем, — послышался голос у него за спиной.
— Я не Рэй, — ответил Кахан, — в противном случае ты бы уже горел.
— Ты способен вырвать мою жизнь и зажечь огонь быстрее, чем я спущу тетиву? — Кахан узнал голос.
— Как я уже сказал, я не Рэй. И ни у кого не вырываю жизнь.
— Но ты, вне всякого сомнения, выглядишь как Рэй.
— Но я не Рэй, Анайя, — сказал он, вспомнив имя.
Кахан почувствовал, как острие стрелы сильнее надавило ему на ухо, и зашипел от боли.
— Откуда ты знаешь мое имя?
— Мы уже встречались прежде, и ты проиграла мне спор.
Подул ветер, зашумели ветви. Лесные существа призывали друг друга.
— Ну, — сказала она, — лесничий вернулся. Похоже, ты много перемещаешься по миру, и у тебя появились превосходные топоры. Могу спорить, что их можно хорошо продать.
— Отпусти жителей Харна, Анайя, — сказал он. — Они несут сообщение в Большой Харн, чего вы и хотели. О древопаде.
— Скажи своим друзьям, чтобы они сели рядом с ними, — прошипела она. Он кивнул Венну и Юдинни, и они присоединились к связанным жителям деревни. — Геринт, вынь кляп у вожака.
Один из форестолов положил лук, поднял Дайона и вытащил кляп у него изо рта.
— Это правда? — спросила Анайя. — О древопаде?
Ее стрела все еще больно упиралась в кожу Кахана.
Дайон кивнул — он испытывал такой ужас, что не мог говорить.
— Чего он не сказал? — продолжала допрос Анайя.
— Они боятся тебя.
Кахан услышал, как она удовлетворенно щелкнула, словно так все должно было быть.
— Отпусти их.
Ее люди перерезали веревки, и они встали, разминая запястья и в смущении озираясь по сторонам.
— Ну, — сказала она, — отправляйтесь, чем скорее вы доставите сообщение, тем раньше у меня появится возможность кого-нибудь ограбить. Идите! — Последнее слово она выкрикнула, и Дайон вместе со спутниками повернулся и побежал в лес.
Она не отпустила Кахана, Юдинни или Венна. Давление стрелы на кожу не стало слабее. Кахана восхищала ее сила.
— Теперь, когда они ушли, — проговорила Анайя, — ты можешь мне рассказать, что происходит в той деревне. Мы видели солдат. Я хотела поймать сбежавшую Рэй, но она от меня ускользнула. У меня сложилось впечатление, что они готовят Харн к осаде. Мне любопытно.
— Значит, ты не стала грабить солдат, когда они шли к деревне? — сказал он.
— Я думала, что они пришли из-за древопада. Высокий Сера сказал, чтобы мы их не трогали. Пусть почувствуют себя в безопасности, пока у них не появится то, что стоит забрать.
— Мы можем поговорить без стрелы, направленной в меня?
— Я обнаружила, — негромко сказала она, чуть сильнее надавливая на стрелу, — что люди охотнее говорят правду, когда в них целятся из лука, лесничий.
— У меня нет намерений кого-то обманывать, — сказал Кахан. — Я хотел тебя найти, чтобы попросить об одолжении.
— Одолжении? — Она рассмеялась. — Ты странный, лесничий.
Она убрала стрелу, и он почувствовал, что Анайя отступила на шаг.
— Подойди к своим друзьям, после чего можешь изложить свою просьбу. Но помни, мы уже встречались с тобой, а сегодня здесь нет Высокого Сера, и спасти тебя будет некому.
Он медленно подошел к Юдинни и Венну, отведя руки подальше от топоров и держа посох между большим и указательным пальцами.
Анайя стояла на краю поляны, ее одежду покрывали листья и лоза, и даже вблизи ее было трудно разглядеть. Бóльшую часть лица закрывал капюшон, открытым оставался только рот. Она держала лук наполовину натянутым. Он знал, как быстро она могла выпустить стрелу, и не стал бы рисковать.
— Рэи желают заполучить триона. — Он кивнул в сторону Венна. Кахан подумал и решил не упоминать, что они хотят и его, это могло привести к вопросу, на который он не хотел отвечать. — Именно по этой причине они послали солдат, и я им расквасил нос. Мы оба знаем, что они не станут такое терпеть. Они придут, чтобы стереть Харн с лица земли. Дайон думает, что сможет обменять сведения о древопаде на спасение Харна.
Форестол рассмеялась.
— С тем же успехом можно вести переговоры с круговыми ветрами, чтобы они перестали дуть, — сказала Анайя.
— Они в отчаянии, но решили защищать свою деревню любыми силами. Я им помогу.
— Если Рэи хотят триона, — сказала Анайя, — нам следует его убить.
Она подняла лук.
Кахан встал перед Венном прежде, чем тот успел испугаться, и поднял руки:
— Нет.
— Я могу выстрелить сквозь тебя, лесничий. Ты сэкономишь мне стрелу.
— Если мы останемся в живых, это доставит Рэям больше неприятностей. Я полагаю, что они боятся триона. — Она посмотрела на него. — А Венн еще ребенок.
В ответ Анайя вздохнула и слегка опустила лук.
— Почему это доставит им неприятности?
— Они хотят получить триона живым. — Анайя оставалась настороже, держа лук наготове. — А для этого им придется подойти близко. У них не получится послать огонь издалека.
Ветер дул через поляну, и Кахан надеялся, что он унесет неприязнь Анайи к нему.
Словно уловив изменения, Сегур вышел на поляну, остановился у его ног и зарычал на Анайю.
— Животное тебя любит, — сказала она.
Кахан кивнул:
— И Сегур весьма разборчив.
Он не видел ее лица под капюшоном, но почувствовал, что его слова позабавили Анайю.
— О каком одолжении ты просишь?
— Ты следишь за лесными тропами, а потому узнаешь о появлении Рэев намного раньше, чем мы. Если ты сообщишь мне об их численности, мне это поможет. Сколько солдат, сколько Рэев пришло с ними.
— И ты не просишь, чтобы я убивала их для тебя? — спросила она с кривой усмешкой.
— Это не твое сражение, — сказал он ей. — Но мне будет полезно узнать их численность.
Она не сводила с него взгляда.
— Тебе хорошо известно, что вы все погибнете, если они пришлют больше пятидесяти.
— Меня трудно убить, — ответил Кахан.
Между ними повисла лесная тишина.
— Численность и кого они приведут с собой. — Она перестала натягивать тетиву лука. — Я могу это сделать. Позаботься о том, чтобы жители деревни ждали послание от нас, — я не хочу, чтобы кто-то из моих людей погиб от копья.
— Они будут в безопасности, — обещал Кахан.
— И мы можем прикончить нескольких Рэев для тебя, когда они будут идти через лес. Я всегда испытывала слабость к безнадежным целям.
Она свистнула, повернулась и исчезла в лесу, а за ней последовали остальные форестолы. Через несколько мгновений они остались одни, словно форестолов и не было.
— Она была не слишком дружелюбной, — заметила Юдинни.
— У них трудная жизнь, они ведь вне закона, — ответил он. — Такие люди становятся жестокими.
Венн шагнул вперед, он выглядел встревоженным.
— Почему ты думаешь, что Рэи меня боятся, Кахан? — тихо спросил он.
— Я так не думаю, Венн, — ответил он. — Я лишь старался придумать причину, которая не позволила бы послать в тебя стрелу.
Юдинни негромко рассмеялась, и они зашагали обратно к Харну.
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Они выбрали более длинный путь, через Вудэдж. Венн и Юдинни шли молча; они не спрашивали, почему он сошел с прежней тропы, но он чувствовал, что их любопытство растет с каждым шагом. Интересно, думал он, как скоро они станут задавать вопросы и кто из них заговорит первым. В конце концов это оказался Венн, но он сказал совсем не то, что Кахан ждал.
— Форестолы ушли, — сказал он.
— Хорошо; меня удивляет, что они следовали за нами, ведь им известно, куда мы идем.
— Нет, — возразил Венн, — форестолы не следовали за нами, они продолжали идти на юг. А теперь они ушли.
Кахан остановился.
— Что ты хочешь сказать? — спросил он.
— Я чувствовал их в лесу. А сейчас перестал.
— Я уже тебе говорил, — сказал Кахан, не в силах скрыть раздражение, — чтобы ты не уходил из этого мира, используя капюшон, не предупредив меня.
— Паутина Раньи охраняет, лес не причинит мне вреда, — сказал Венн.
Кахан бросил на монашку суровый взгляд, но она с огромным интересом разглядывала куст, приподнимая листья, чтобы выяснить, кто под ним живет.
— Лес не станет о нас заботиться, Венн. Во всяком случае, на уровне нашего понимания.
— А я думаю, что ты ошибаешься, — возразил Венн. — И форестолы действительно ушли. — Венн заговорил громче, он был чем-то недоволен.
— Ты совсем недавно начал сталкиваться с подобными вещами, Венн. — Гнев в нем продолжал тлеть, и Кахану пришлось приложить усилия, чтобы не говорить громче. — Возможно, ты не настолько контролируешь события, как тебе кажется.
Кахан опустился на одно колено и приложил руку к земле, пытаясь отыскать связь с паутиной Раньи, и какая-то его часть испытывала гнев из-за того, что он с такой готовностью к ней обратился. Он решил, что обязательно поговорит с монашкой, когда они окажутся вдвоем. Кахан винил ее в том, что Венн его не слушал. Паутина присутствовала, но ему было трудно к ней прикоснуться. Он сделал глубокий вдох. Постарался успокоиться, погасить горевший внутри огонь. Его питал страх, страх и тревога.
Падение.
Вверх.
Жизнь вокруг. Сотня, тысяча, миллион связей. И каждая — яркая, как огонь. У него возникло ощущение, что он смотрит вниз с ночного неба, — нет, словно стал его частью. Путешествует по нему. Деревья, растения, жизнь. И они в центре, как яркие точки. Расширяющийся круг, растущий вокруг них, точно взрыв. Корнинги, напуганные голосом Венна.
Еще дальше четыре световых точки, медленно тускнеющие, беспокоящие лес по мере того, как они удаляются, явно не принадлежащие этому месту; Дайон и его отряд, направляющийся в сторону Харншпиля — там им не суждено найти ничего хорошего. Теперь они не его забота. Паутина вращалась вокруг них, вызывая головокружение, наполняя его, давая вкус, зрение и звук в серебристо-черных тонах. Там что-то находилось, то, чего он не мог понять, подобно эху, но не звук.
Как память.
Но не форестолы. От них не осталось даже следа.
Кахан оторвал руку от земли, и на миг паутина Раньи повисла над Вудэджем и вокруг него. Он видел жизнь, подобно линиям, проходящим через все живое.
Он почувствовал огромную сеть грибницы под ногами и еще дальше что-то неправильное, что-то…
— Ты их нашел? — спросил Венн. Его выбросило из паутины. Трион выглядел довольным собой. — Ты их не нашел, верно?
— Верно, — сказал Кахан. — Должно быть, это какой-то фокус форестолов. Я их не почувствовал, когда они привели в действие свою ловушку.
— Они прячутся? — спросил Венн. — Как ты нас спрятал от хеттонов?
— Конечно нет, — ответил он, стряхивая с рук землю.
— Для этого тебе требуется капюшон.
Венн был расстроен, и Кахану снова показалось, что у него есть преимущество, перед тем как понял нечто, о чем никогда не думал.
Если бы он не знал, что у Венна есть капюшон, он бы не догадался. Он не почувствовал его в нем, когда встретился с Рэями. И форестолы действительно исчезли. Теперь возникали возможности, которых он не понимал и о которых даже думать не хотел.
— Форестолы живут в Вирдвуде многие поколения, — сказал он. — Кто знает, какими фокусами они овладели и как близко их подпускают к себе великие деревья. — Венн и Юдинни не сводили с него глаз. — Подумайте об этом, постарайтесь мне помочь.
— В чем именно?
— Я ищу растения и кусты, — сказал Кахан.
— Кахан, мы окружены растениями и кустами, — заметила Юдинни.
Кахан даже не посмотрел в ее сторону.
— Вы знаете, что такое короно-древо?
Они так на него посмотрели, что у него не осталось никаких сомнений — они понятия не имели.
Он вздохнул:
— Это небольшое дерево, куст. Круглый ствол, высотой с мое колено, у него длинные ветки — целые сотни.
— О! — На лице Юдинни появилась улыбка. — И каждая кончается парой листьев? А когда дует ветер, ветки громко стучат друг о друга?
— Да, — сказал он. — Именно так.
— Я знаю такой куст, — сказала Юдинни.
— Хорошо, — кивнул он. — Постарайся его не пропустить. Я ищу короно-древо и крест-кусты, ты их знаешь? — Юдинни кивнула, но Венн бросил на него недоуменный взгляд. — Это куст, Венн, его называют «крест», потому что внешние ветви перекрещиваются, чтобы создать клетку для внутренних листьев. Но сейчас внутреннее растение будет трудно увидеть, оно окружено листвой. Внешние листья ярко-красного цвета.
— Их будет нетрудно найти, — сказал Венн.
— Это ты так думаешь, — он огляделся по сторонам, — а мне пока не повезло.
Они продолжали идти в сторону Харна, пока Юдинни не остановилась.
— Смотрите! — воскликнула она. — Кажется это крест-куст? — Она указала между деревьями, все остановились, и Кахан услышал негромкий стук ветвей.
— Да, это он, идите за мной, — сказал он.
Кахан побежал к крест-кусту, возбужденный Сегур прыжками мчался за ним. Сотни прямых ветвей росли из общего ствола.
— Мы соберем ветки примерно с два моих пальца в самой толстой части. — Он поднял руку. — Видите два моих пальца, сжатые вместе? Нам нужно не больше и не меньше. — Он протянул руку и взялся за ветку, которая показалась ему правильной. — Если вы потяните, вот так, вниз, — он ухватился за ветку, — она сломается в том месте, где соединяется со стволом.
Ветка с треском оторвалась от ствола, напугав Сегура, который подпрыгнул в воздух, приземлился с вставшим дыбом мехом и сердито зарычал на Кахана. Юдинни рассмеялась, а гараур повернулся, подбежал к ней, слегка укусил за лодыжку и исчез в кустарнике.
— Клянусь кровью Ифтал, — взвизгнула Юдинни, прыгая на одной ноге и потирая лодыжку.
— Гараур не любит, когда над ним смеются, — сказал Кахан.
— Неблагодарное существо, — проворчала Юдинни, продолжая тереть ногу, — а ведь я отдала ему последний пирожок.
— Так вот почему мой гараур набирает вес, — сказал Кахан. Юдинни отвернулась. — В качестве наказания, монашка, ты залезешь на дерево, чтобы добыть летучую лозу. Я собирался послать Венна, но он может помочь мне собрать короно-древо.
Юдинни собралась возразить, но потом решила не спорить и стала расхаживать между деревьями, отыскивая то, где больше летучей лозы.
— Мы возьмем все ветки? — спросил Венн.
— А ты как думаешь? — сказал Кахан.
— Нет, не все, — ответии он. — Лесу это не понравится.
Кахан кивнул.
— Примерно четверть, это не причинит вреда кусту, а нам хватит. — Они принялись собирать короно-древо, пока Юдинни ругалась, призывая всех богов, которых знала, а также еще нескольких придуманных.
Когда она, наконец, спустилась в мягком парении, завернувшись в летучую лозу, они уже закончили сбор урожая и принялись связывать ветки летучей лозой. Потом Кахан передал их Венн.
Он решил, что это честь, но лесничий уже носил такие пучки через лес и знал, как это раздражает, — ветки постоянно за что-то цеплялись. Сегур запрыгнул наверх и ехал дальше с гордым видом, поглядывая вокруг, как Скиа-Рэй во всем своем великолепии.
Они шли по лесу остаток дня. Сегуру быстро надоело ехать наверху, и он исчез в лесу, вернувшись к ним перед наступлением темноты. Кахан заметил, что рот у гараура в крови, однако на этот раз гараур решил не делиться с ними добычей.
— Я вижу, ты все еще обижаешься на Юдинни, Сегур?
Гараур заскулил и забрался на шею Кахана.
Вскоре они разбили лагерь, хотя так и не отыскали крест-куст. Он был более редким, чем короно-древо, — считалось, что крест-кусты приносили несчастье, и их выкапывали, когда они попадались. На то имелись свои причины; впрочем, они не имели никакого отношения к удаче.
Они отыскали крест-куст незадолго до того, как увидели Харн. В том месте, где Кахан никак не ожидал его найти. Они потратили полчаса, выбирая самые прямые ветки и стараясь их не повредить. У Венна это получалось превосходно, а у Юдинни нет. В конце концов он отправил монашку налаживать отношения с Сегуром, на что она с радостью согласилась, потому что смола крест-куста липла к коже. Это вызывало раздражение у Венна и Кахана, но у Юдинни не было капюшона, и ее руки покрылись болезненными красными пятнами. До того как прошла первая восьмерка, они собрали сотню веток, но сам куст выглядел прежним.
— Достаточно, Венн, — сказал Кахан. — Свяжи их и добавь к короно-древу.
Трион выглядел слегка упавшим духом — теперь он уже знал, каково тащить через лес такие объемные вязанки.
— Не беспокойся, мы уже рядом с Харном. Скоро ты от них избавишься.
— Но зачем они нам? — спросил трион.
Он выглядел несчастным.
— Ты помнишь, я говорил, что с сотней лесных луков я в состоянии остановить армию?
Венн кивнул.
— Но обладать луком, Кахан, — сказал он, — равносильно смертному приговору.
— Я знаю, Венн, — спокойно ответил тот, — но если придется превратить всех обитателей Харна в преступников, чтобы кто-то из них смог уцелеть, я готов на это пойти.
И он зашагал вперед, предоставив триону думать о том, что он сказал.
Венн собрался что-то ответить, но Юдинни со смехом выбежала из-за деревьев, преследуя Сегура. Гараур верещал и хихикал, бегая вокруг нее кругами. Потом Юдинни упала в куст. Когда она поднялась, ее облепили листья и она стала похожа на лесное существо.
— Мы снова друзья, — сказала она, когда Сегур устроился у нее на шее, — я обещала не кусать гараура, а он обещал не смеяться надо мной.
Затем она закатила глаза и упала в кустарник, заставив Венна рассмеяться, и то, что трион хотел спросить, забылось.
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Все, что могла Кирвен сделать, — это спуститься в темницу. Ей удавалось делать лишь один шаг за другим и стараться не упасть, ее мышцы ослабели от горя и тревоги, разум отказывался работать.
Рэй Сорха вернулась из Харна одна. Все ее солдаты погибли.
Кирвен не интересовала судьба солдат — они умирали, таким было их предназначение. Но Сорха не привела обратно Венна. Ее ребенка. Кирвен разрывалась между гневом на Сорху, которая не вернула ей Венна, и ненавистью к себе за то, что отпустила с ней своего ребенка. Почему она дала такое разрешение? Почему допустила, чтобы Венн сумел убедить ее в том, что он готов? Почему позволила Сорхе принести ей такой стыд?
Она выяснит все, что Сорха знает, а потом заставит ее заплатить. Если ее ребенок пострадал или с ним случилось что-то похуже — нет, она не станет об этом думать. В любом случае Рэй Сорху ждет медленная и мучительная смерть.
Возле клеток с тафф-камнем молча стояли стражи.
— Она там? — Страж склонил голову. — Она сопротивлялась? — Страж покачал головой.
Кирвен положила руку на дверь. И помедлила. Она не сомневалась, что Сорха будет сопротивляться, Рэи никогда не сдаются, а она должна была понимать, что ее жизнь окончена. Рэи не прощают неудачи, как и Кирвен Бан-Ран.
Считала ли Сорха ее слабой? Однажды Рэй уже потерпела неудачу, и Кирвен дала ей шанс. Рассчитывала ли она на новое прощение? Она его не получит. Кирвен сдерет с нее кожу. Она распахнула дверь и вошла. Сорха сидела на полу рядом с тафф-камнем, испускавшим синее сияние, — стало ли оно ярче? Рэй выглядела спокойной для женщины, которая понимала, что ее смерть близка.
— Высокая Леорик, — сказала она с кривой улыбкой на лице и склонила голову.
— Ты меня подвела. — Кирвен посмотрела на нее сверху вниз.
Если она ожидала увидеть страх, тревогу или раскаяние, Сорха их не показала. Она почесала голову и встала, двигаясь легко и свободно.
— О, не только я, Высокая Леорик. Некто куда более близкий тебя подвел, — говорила она, растягивая слова.
Сорха улыбнулась, обошла тафф-камень и встала у решетки. Кирвен не понимала, что имела в виду Рэй. Как могла вести себя настолько уверенно, когда так сильно ее подвела?
— Что ты имеешь в виду? — спросила Кирвен.
— Тебя предал твой ребенок, предал меня, всех нас, Высокая Леорик.
Кирвен рассмеялась, но это был пустой смех. Он не убедил ее саму, и она сомневалась, что сумела произвести впечатление на Сорху.
— Ты готова сказать все что угодно, чтобы уцелеть, Сорха, — заявила Кирвен. — Да, ты утратила капюшон, но ты все еще Рэй.
Сорха кивнула, положив руки на прутья клетки.
— Я могла убежать, Высокая Леорик, — сказала она, — но мы с тобой связаны. Ты не можешь допустить, чтобы я рассказала другим правду о твоем ребенке-предателе. И мне нужен покровитель, чтобы выжить в этом жестоком мире.
Неужели Сорха над ней смеялась?
— Ты глупа, Сорха, — сказала Высокая Леорик, — тебе следовало сбежать. Даже если то, что ты говоришь о Венне, правда, у меня существует простой способ позаботиться о том, чтобы ты никогда об этом не рассказала. — Кирвен почувствовала, что Сорха дрогнула. — Ну, а если солгала, тогда ты просто неудачница. — Она отступила на шаг. — В любом случае исход останется тем же: мы больше друг друга не увидим, Сорха Мак-Хин. Ты закончишь свои дни в ящике глушака, а это жалкая жизнь.
Если Кирвен рассчитывала, что женщина сломается, она ошиблась. Сорха лишь смотрела на Высокую Леорик.
— Я солгала тебе, Кирвен Бан-Ран, Высокая Леорик Харна.
— Странно, что ты говоришь мне об этом сейчас.
— Я хотела тебя защитить. — Кирвен знала, что ей следовало уйти, не слушать то, что говорила эта женщина, но не могла. Казалось, Сорха ее заворожила, к тому же она знала ответ, который так желала получить Кирвен. Все у нее внутри горело. — Ты хочешь знать, что произошло с твоим ребенком? Что они сделали? Живы ли еще?
Кирвен попала в ловушку и прекрасно это понимала. Если она ответит утвердительно, то даст Сорхе шанс и та сумеет за него уцепиться. А если она скажет, что не хочет знать, тогда зачем вообще сюда пришла? Она всегда успеет подписать Сорхе смертный приговор.
— Расскажи мне о Венне. И тогда я могу сделать твою смерть быстрой.
— Это связано с тем, что я тебе солгала. — Сорха повернулась, отошла в заднюю часть клетки и села. — Ты хочешь узнать, в чем я тебе солгала?
Нож повернулся внутри Кирвен — Рэй пыталась взять контроль на себя, даже находясь в клетке.
— Говори или сразу отправишься в ящик глушака.
Сорха посмотрела на нее пустым взглядом и поджала губы.
— Венн никого не убивал в Харнвуде, он не разбудил капюшон до того, как Кахан Дю-Нахири убил Рэя Ванху и Рэй Кийк.
— Прежде ты говорила совсем другое.
Сорха пожала плечами:
— Ты всем сказала, что ребенок стал Рэем. — На губах Сорхи снова появилась кривая улыбка. — И я не стала возражать, чтобы защитить тебя.
— Так вот какова твоя история? — Кирвен снова рассмеялась.
Однако она чувствовала, как все у нее внутри превратилось в камень. События вышли из-под контроля. Известие о том, что капюшон Венна проснулся, наполнило Кирвен ощущением, что она наконец в безопасности.
— Как ты думаешь, почему я так отчаянно хотела, чтобы он отправился со мной в Харн? — Сорха показала через стену туда, где, как поняла Кирвен, находилась далекая деревня. — Я собиралась закончить то, что начал Ванху. Для тебя, Кирвен. — Она умудрилась выглядеть раскаявшейся, глядя в пол. — Но я не знала, что Венн настолько двуличен и что он всех предаст.
Кирвен не могла дышать, не могла говорить. Все у нее внутри кричало. Венн был ее ребенком, и то, что он делал, отражалось на ней. А предательство в Круа означало смерть.
— Или ты лжешь, — сказала Кирвен, — чтобы спасти свою шкуру.
— Я поймала фальшивого Капюшон-Рэя. Посадила в клетку. И собиралась доставить его к тебе. — Она кивнула Кирвен. — Вся деревня была в страхе, они и не думали оказывать сопротивление. Я собиралась привести их в цепях, чтобы ты показала, что бывает с теми, кто тебя предал. — Кирвен молча смотрела, не осмеливаясь задать вопрос. — Венн его выпустил.
— Нет, — сказала Кирвен. Она была не в силах пошевелиться, могла лишь произнести одно слово. — Нет.
— Да. — Сорха снова подошла к прутьям клетки. Теперь в ее голосе появились нотки отчаяния? Может быть. — Посмотри мне в глаза, Высокая Леорик, и ты увидишь, что я не лгу.
Она так и сделала. Кирвен не знала, сможет ли она определить ложь по глазам человека, но обнаружила, что поверила Сорхе. Ей хотелось плакать, рвать на себе волосы, но только не здесь, не перед этой женщиной.
— Ты пытаешься объяснить свою неудачу.
Сорха покачала головой:
— Я знала, что трион важен. — Женщины находились так близко, что могли обменяться поцелуем; они смотрели друг другу в глаза, но без страсти, без жара — только лед. — Венн пробрался ночью в деревню, чтобы предать нас и освободить жителей. Я его использовала, заманив Кахана Дю-Нахири обратно. Он силен, Высокая Леорик, очень силен. — Она слега отодвинулась и отпустила прутья решетки. — Но глушаки сделали свое дело. Мы сразились с ним один на один.
— И ты проиграла, — сказала Кирвен.
— Нет, я одержала победу. Я лучше, чем он.
— Однако ты здесь, — возразила Кирвен.
— У него были помощники. — Кирвен обнаружила, что с трудом дышит, комната вдруг стала очень маленькой и жаркой. Она не могла позволить появиться реальной угрозе для Капюшон-Рэя — только не здесь, где правила она. — Две женщины с серой кожей сражались на его стороне, как настоящие демоны. Люди не могут обладать таким мастерством. Я думаю, что он заключил союз с Осере и использует чуждых существ из-под земли. Они убили всех твоих солдат и вынудили меня бежать. Они не умерли в свой срок.
Кирвен вздохнула. Заставила себя выпрямить спину.
— Ты думаешь, эта история поможет тебе спасти свою шкуру? Ты потерпела поражение, ты потеряла моего ребенка.
— Ты нуждаешься во мне, — сказала Сорха.
— Для чего?
— Харн нанес тебе оскорбление, и ты не можешь не ответить, иначе покажешь слабость. Венн выставил тебя слабой перед Рэем, и на это ты также не можешь не отреагировать. Ты балансируешь на лезвии ножа, Кирвен Бан-Ран. Рэи обязательно выступят против тебя — это лишь вопрос времени, — как только узнают, что ты снова потерпела поражение. Есть только один способ продемонстрировать силу: отправиться в Харн и раздавить его. Поймать твоего ребенка и заставить повиноваться. — Она наклонилась вперед, ее голос стал тихим, на губах появилась улыбка. — Но ты не можешь пойти в Харн, не взяв с собой Рэев, они будут возмущены, если ты так сделаешь. А в тот момент, когда ты скажешь, что Харн выступил против тебя, считай, тебе конец.
— Я возьму глушаки, мою личную охрану и…
Сорха облизнула губы.
— Галдерин захочет возглавить отряд, и он не станет брать с собой глушаки, чтобы не ограничивать свои возможности и не показать, что он не справится без помощи в роли твоего стража. — Сорха смотрела на нее. В этот момент Кирвен ее ненавидела за уверенность, за то, что она Рэй, но более всего за то, что Сорха была права. — Ты в ловушке: если останешься здесь, тебя сместят за то, что ты показала слабость, а если отправишься в Харн с уверенным в себе Галдерином, то умрешь. Не исключено, что Галдерин сам тебя убьет во время путешествия.
Она снова отступила, теперь Сорха выглядела намного спокойнее.
— Кахан Дю-Нахири — Капюшон-Рэй, Высокая Леорик. Без глушаков он возьмет силу от какого-нибудь жителя деревни и уничтожит твоих солдат. Но я живой глушак. Я сумею защитить тебя не только от Кахана Дю-Нахири, но и от твоих собственных Рэев. Только я способна сразиться с лесничим из Харна и уцелеть. — Внезапно в ее голосе появилось отчаяние. — Кирвен, вместе мы сможем придумать историю для Рэев о том, что произошло, чтобы ты не выглядела глупо.
Высокая Леорик посмотрела на Сорху.
Кирвен начала кое-что мысленно подсчитывать. Постаралась избавиться от головокружения, полная решимости не показывать слабости, скрыть панику.
— Или я могу не возвращаться в Харн, — сказала она, и как только эти слова прозвучали, Кирвен в них поверила. — Кахан Дю-Нахири на нас не нападал, он лишь ответил на нашу агрессию. Я скажу Рэям, что Венн погиб и Кахан вместе с ним. Ты и трион отдали жизнь за новых Капюшон-Рэев — и если мы туда не вернемся, он может больше никогда меня не побеспокоить.
Сорха вновь прижалась к прутьям решетки.
— Как отреагируют Капюшон-Рэи, когда узнают, что ты потеряла триона? — спросила она.
— Существуют и другие трионы, — сказала Кирвен. — Рэи живут долго. Они терпеливы.
— Нет, Рэи ведут себя не так, — прошипела Сорха. — Мы атакуем, мы смотрим в лицо возникающим проблемам.
— Но, Сорха, — напомнила ей Кирвен, — ты забыла, что я не Рэй. — На лице Сорхи появилось потрясение, на миг глаза широко раскрылись, а Кирвен повернулась и пошла прочь. — Впрочем, как и ты.
Когда она распахнула дверь, Сорха начала кричать:
— Ты нуждаешься во мне! Ты нуждаешься во мне!
Кирвен ничего не ответила, она продолжала идти по коридору. Стража молчала, Сорха продолжала кричать ей вслед. Кирвен предстояла встреча с Галдерином, и она понимала, что ей придется что-то ему рассказать. И поставить в известность Капюшон-Рэев в Тилтшпиле. Ситуация выходила из-под контроля. Высокая Леорик свернула за угол, теперь стражи уже не могли ее видеть, и ей показалось, будто она вот-вот упадет. Словно на нее со всех сторон обрушились порывы штормового ветра. Ее наполнил страх, полнейший и неумолимый, как сама земля. Мышцы отказывались подчиняться, она сжала кулак, поднесла его ко рту и по стенке сползла на пол. Кирвен кусала костяшки пальцев, чтобы подавить крик. Из глаз хлынули слезы, она разрыдалась так отчаянно, что все ее тело начало сотрясаться и она могла произнести только одно слово.
Имя.
— Венн, — прошептала она, на этот раз ее переполнял не гнев, а чувство вины.
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Харн напряженно работал.
Первое кольцо рва вокруг деревни уже было построено, из выкопанной земли соорудили насыпь на дальней части рва, из которой торчали заостренные колья. Одна из возрожденных — та, которую он назвал в честь своей сестры, — стояла на верхней части насыпи перед стенами и наблюдала за работой. Во всяком случае, так все думали. Она оставалась настолько неподвижной, что могла быть статуей, поставленной в начале времен, когда по миру разгуливал Ифтал, а Осере еще не пали. Распиленные стволы деревьев положили через ров, чтобы иметь возможность входить в деревню; ворота, которые Кахан уничтожил, заменили, а Вудэдж отодвинули еще на пять шагов от Харна. Воздух звенел от ударов топоров.
Когда они подошли к Харну, работы остановились, все взгляды обратились на них, и Кахан почувствовал себя неуютно. Нет, его тревожили не взгляды, он к ним привык. Теперь жители деревни смотрели на него без неприязни. Они забыли, что он был бесклановым, его доспехи и указания, которые он выдал, изменили его в их глазах. Он бы предпочел, чтобы они демонстрировали ему прежнее презрение, ведь теперь у них имелись на то все основания. Кахан разрушил их жизнь, не сознательно, но если бы его здесь не было, людям Харна не пришлось бы превращать свою деревню в форт. Теперь им предстояло сражаться, и многие почти наверняка погибнут.
И он навлек на них все эти несчастья.
— Кахан! — Леорик Фарин вышла через ворота Тилт. Ее белый грим снова был безупречным. — Мы напряженно работали. — Когда она проходила мимо, возрожденная воительница ожила и последовала за Леорик навстречу Кахану. Венн и Юдинни еще оставались на полпути между Харном и лесом. — Тебе удалось разыскать Дайона, с ним все в порядке?
Кахан кивнул.
— Возникли небольшие проблемы с форестолами, но я на это и рассчитывал. — Она недоуменно наклонила голову. — Они обещали поставить нас в известность, когда будут приближаться Рэи, так что проследи за тем, чтобы все знали о возможном появлении форестолов и что они не несут опасности для жителей Харна.
Леорик кивнула.
— Мы многое успели сделать. — Она указала на деревню.
— Верно, — ответил он. — Им будет нелегко преодолеть рвы.
Из-за спины Фарин за ним наблюдали блестящие глаза возрожденной — интересно, о чем она думала?
Должно быть, она понимала, насколько все это безнадежно. Стены Харна по-прежнему были слабыми, в некоторых местах их вообще сняли. Фарин заметила его взгляд.
— Дерево на стенах сгнило. Воительница… — она повернулась и кивнула Нахак, — сказала, что лучше срубить новое дерево — его труднее сжечь, когда Рэи начнут посылать огненные шары. — Она подошла поближе к Кахану. — Тебе нужно попросить их не говорить об этом прямо — жители деревни боятся огня. — Он кивнул. — Скоро мы начнем рыть второй ров.
— А ты не пыталась сама попросить возрожденных поменьше говорить?
— Они хорошо умеют отдавать приказы, но сами не склонны слушать других, — ответила Фарин.
— Нахак, — сказал Кахан, — ты в течение нескольких поколений занималась войной и должна знать, что, если ты напугаешь этих людей, от них не будет никакой пользы.
— От них не будет… — начала возрожденная, но он ее перебил:
— Мы сделаем их полезными. Ты не хуже меня знаешь, что сражение бывает проиграно в голове еще до того, как это происходит на поле. — Она посмотрела на него. — И далеко не у всех главное желание состоит в том, чтобы умереть.
Сначала возрожденная не шевелилась, но потом медленно и величаво кивнула.
— Верно, — сказала она. — Я буду об этом помнить. — Она повернулась к Юдинни и Венну.
Сегур все еще оставался на шее у монашки. Венн тянул за собой связку веток и что-то бормотал себе под нос.
— Что за дар ты нам принес? — спросила Фарин, указывая на дерево, которое Венн тащил за собой. — Эти ветки не выглядят достаточно прочными, чтобы укрепить стену.
— Оно для других целей, — ответил Кахан. — Мы принесли ветви короно-древа и крест-куста.
— Зачем? — спросила Фарин.
— Будет лучше, если я расскажу всем сразу, — предложил Кахан.
Он сомневался, что жителям деревни это понравится, но лучше попытаться убедить всех сразу.
— Я их позову.
Фарин зашагала в сторону деревни и закричала, чтобы люди собрались на площади.
Возрожденная осталась с Каханом.
— Приглядывайте за ней, — сказал он.
— Мы служим тебе, — ответила она.
Ее голос был таким же мертвым, как она сама.
— Вы служите мне и чего-то хотите от меня, — сказал он. — Я намерен защитить деревню, а для этого мне необходима она. Жители никогда не будут верить мне так, как ей. — Возрожденная посмотрела на него — ее безмятежное лицо казалось высеченным в шлеме. — Так что охраняй ее, чтобы помочь мне.
— Я уже забыла, как сложно иметь дело с живыми, — призналась она.
— Ну, так привыкай, — посоветовал Кахан.
— И ты подаришь нам смерть.
— Если смогу, да.
Возрожденная постояла неподвижно несколько мгновений, затем кивнула и последовала за Фарин.
А Кахан, в свою очередь, пошел за ней, но замедлил шаг, пропуская вперед Юдинни.
— Ты не идешь, Кахан? — спросила она.
— Я немного задержусь, Юдинни, — ответил он. — Иди с Фарин и помоги ей собрать жителей деревни, благослови их, если это поможет.
Монашка кивнула, но как только сделала первый шаг на деревянный мостик, переброшенный через ров, Сегур спрыгнул с ее плеч и побежал к Вудэджу.
— Для яростного охотника, — сказала Юдинни, — этот гараур ведет себя слишком трусливо.
— Он избегает людей, — сказала Фарин, — может быть, это мудро?
Юдинни рассмеялась.
— Может быть, — ответила она, переходя ров по деревянному мостику.
Колья, торчавшие с другой стороны, выглядели новыми. Кахан посмотрел вниз. Жители деревни использовали и старые колья.
Их установили на дне рва. Хотя он шел медленно, Кахан не услышал шагов Венна, шедшего по мосту за ним. Трион стоял по другую сторону рва. Он смотрели на Кахана, синяя линия на лице уже перестала быть яркой, на бритой голове начали расти темные волосы. Он бросил вязанку с ветвями, и та покатилась по земле.
— Что ты делаешь, Венн? — спросил он. — Харн нуждается в том, что ты принес.
— Но не во мне, — сказал Венн. — Во мне деревня не нуждается.
— Деревня нуждается в каждом из нас, Венн.
Трион покачал головой:
— Нет, я думал над тем, что ты сказал форестолам. — Он отвернулся и потер голову с отраставшими волосами. — Рэи приходили за мной. И снова придут. Эти люди, — трион указал на Харн, — ты им необходим, чтобы за них сражаться. — Венн оглянулся на Вудэдж. — Но я им не нужен. Я не буду сражаться, но именно из-за меня сюда придут Рэи.
Кахан почувствовал смущение, он не понимал, почему у триона возникли такие мысли.
— Венн, — сказал Кахан, перешел через мостик и положил руку ему на плечо. — Рэи возвращаются из-за меня. Именно я причина того, что они хотят стереть с лица земли деревню. Мы оба знаем, кто я такой, новые Капюшон-Рэи не могут допустить ни малейшей конкуренции.
— Но форестолам ты сказал совсем другое.
Трион отвернулся, чтобы скрыть слезы — так ему показалось.
Испытывал ли он такую же тревогу в молодости, искал ли во всем свою вину? Кахан не помнил, но его юность никто не назвал бы обычной. Однако он не думал, что у Венна было иначе.
— Ты прекрасно знаешь, что форестолы ненавидят Рэев. — Венн пожал плечами. — Если бы я рассказал им, кто я такой, они убили бы меня на месте и даже не стали бы слушать, что я скажу. — Он повернул голову триона к себе; слезы оставили синие следы на его щеках. — Рэи здесь из-за нас обоих, это правда. Но именно я привел их в Харн. — Он попытался отыскать слова поддержки, но прошло слишком много времени с тех пор, как он кого-то утешал, однако сейчас ему этого очень хотелось. — Если ты решишь уйти, я не стану мешать. — Он посмотрел через плечо и продолжал, понизив голос: — Правда в том, что отсюда едва ли кто-то уйдет. — Трион посмотрел на Харн. — Ты знаешь, как действуют Рэи, Венн, — продолжал он. — Ты знаешь, что все в деревне погибнут.
— Но не я. — Трион выглядел встревоженным. — Они меня не убьют.
— Я бы не был так в этом уверен, Венн. Ты их предал, — сказал Кахан.
Трион отвернулся. Посмотрел вниз. Потом сделал глубокий вздох.
— Они не причинят мне вреда, Капюшон-Рэи нуждаются во мне. — Затем он заговорил очень быстро: — Без меня мир будет невозможно повернуть.
Кахан заморгал. Венн был ребенком Высокой Леорик, и это делало его важным, но то, что он сейчас сказал, все меняло.
— Когда в войне будет одержана победа, Рэи соберутся в Тилте и будут принесены жертвы. Они направят полученную силу в тафф-камни перед великим камнем в Тилтшпиле. — Голос триона был полон скорби. — Эти смерти станут неизбежными из-за моего существования. — Он снова отвернулся. — Сила будет слишком велика даже для Капюшон-Рэев. Трион с капюшоном должен встать между ними и великим тафф-камнем. Именно так мир может быть повернут, и тепло перейдет на север. — Венн посмотрел на Кахана, повторяя слова наизусть, — очевидно, множество раз их слышал. — Я проводник. Я точка опоры, а Капюшон-Рэи — рычаг. — Он всхлипнул.
— И поворота без тебя не будет, — едва слышно проговорил Кахан.
— Они никогда не остановятся, — сказал Венн, — до тех пор, пока я здесь. — Кахан облизнул губы и немного подумал. — Они никогда не остановятся.
— А ты, Венн, — сказал Кахан, — ты это переживешь?
Трион обхватил себя руками.
— Никто мне не говорил. — Венн посмотрел Кахану в глаза. — Мне следует бежать — и они последуют за мной. Я всего лишь одна жизнь. Я могу спасти целую деревню.
Кахан стоял в согревавшемся воздухе Малого, не зная, что сказать. Потом он положил руку на плечо Венна.
— Харн обречен вне зависимости от того, будем мы находиться здесь или нет, и это моя вина. Что бы ты об этом ни думал. — Его разум мучительно искал выход. И у него возникла надежда, совсем небольшая, но иногда ничего другого и не требуется. — Но если ты останешься, Венн, то действительно можешь спасти Харн.
— Как? — спросил он.
— Нам нужно удержать Рэев в течение одного дня, Венн, всего одного дня. Затем они отступят и начнут строить осадную машину для обстрела деревни. Если у них будет хотя бы пара сильных Капюшон-Рэев, им даже не потребуются машины. Но пока они будут готовиться, жители поймут, что защитить Харн невозможно, и мы сможем сбежать в лес вместе с ними. — Венн посмотрел на него, не понимая, как это связано с ним. — Но ты, Венн, слишком ценен для них, чтобы они стали метать в нас огонь или камни. Я сказал правду форестолам, хотя сам тогда этого не знал. Им необходим ты, и они будут вынуждены подойти близко, если рассчитывают захватить тебя живым. Они не смогут метать в нас копья, не говоря уже об огненных шарах. Ты дашь нам шанс, Венн. Если кому-то из этих людей суждено спастись, то только благодаря тебе.
Трион продолжал на него смотреть.
— Так что выпрями спину и принеси дерево. Теперь оно становится особенно важным.
Он повернулся к Харну.
На них через стену смотрел мясник Онт.
Кахан не сомневался, что Онт находился слишком далеко, чтобы что-то услышать, но лес обладал странными свойствами, звуки здесь иногда разносились далеко.
Мясник отвернулся.
— Пойдем, Венн, — сказал Кахан. — Нам еще очень многое нужно сделать.
Они вернулись в Харн, и, вопреки дырам в стене недостаточной глубине рва, он увидел новый смысл в обороне деревни.
Жители Харна собрались перед святилищем Тарл-ан-Гига, и с ними говорила Юдинни. Они были одеты в яркие цвета, стояли парами и тройками и смотрели на монахиню. Странно, но издали Юдинни казалась немного выше, чем он помнил, и с более длинными ногами. Наверное, дело было в каком-то искажении пространства между святилищем и Юдинни. И еще он подумал, что она умнее, чем он предполагал. На месте Юдинни он бы разрушил святилище Тарл-ан-Гига, чтобы показать, что теперь здесь правит Ранья. Однако Юдинни не стала так поступать, она понимала, что люди напуганы и им необходимо видеть что-то знакомое. Она стояла перед ними и рассказывала одну из старых легенд об Ифтале, о том, как он любил людей настолько сильно, что был готов разорвать с ними связь.
— …И помните, — прокричала Юдинни, — когда капюшоны пришли в первый раз, люди считали, что они скорее проклятие, чем благословение. Они были напуганы, потому что Осере их запрещали. Но они их запретили, потому что боялись. — Кахан улыбнулся, думая о том, как она готовит людей деревни к тому, что он принес. — А теперь я вижу, что пришли наши защитники. — Юдинни показала на него с Венном. — Нам следует их послушать и помнить о том, что вам не следует поддаваться страху.
Кахан был благодарен ей за эти слова, но знал, что, как бы Юдинни ни старалась их подготовить, страх приближался.
Страх, какого они еще никогда не испытывали.
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Он потянул за собой парившую связку палок к центру деревни. Возрожденные стояли по обе стороны ворот, как две статуи, жители собрались перед святилищем, и воздух наполнял шум их голосов. У Лесных ворот фермер, разводившая летучие пасти, Сенгуи, использовала их, чтобы поднимать тяжелые куски дерева. Пасти были привязаны сетью веревок и давали подъемную силу, которая позволяла переносить дерево. Такое устройство Кахан видел только у военных, — возможно, Сенгуи служила в армии.
Постепенно разговоры стихли, жителей деревни заинтересовало то, что принес Кахан. Он развязал пики из веток крест-куста и сложил их с одной стороны, потом разрезал летучую лозу на вязанке короно-древа, и оно со стуком упало на землю. Кахан проследил взглядом за летучей лозой, которая поднялась в холодное голубое небо.
Шум падавших деревянных посохов заставил окончательно замолчать жителей деревни. Они смотрели на него — некоторые с любопытством, другие — враждебно.
Внимание вызвало смущение Венна, и трион шагнул в сторону, оказавшись за спиной лесничего.
— Ты намерен развести огонь, лесничий? — крикнул Онт, направляясь к нему.
В одной руке он держал большой молоток, которым забивал в землю колья, поддерживавшие стены.
— Удивительно, что ты об этом спросил, Онт, — сказал Кахан. — Нам потребуется огонь, но мы не станем использовать для него принесенное мной дерево.
— Тогда зачем ты принес посохи? Мы собираемся на прогулку? — не унимался Онт.
— Мы готовимся, — повысил голос Кахан, привлекая к себе внимание деревни, заставляя их отвлечься от Онта, — показать свою силу.
Кахан огляделся по сторонам. У него не возникло ощущения, что жители Харна поняли, о чем он собирался сказать; впрочем, некоторые из них — стражи, Гассен, Эйслинн и Сарк, возглавлявший охотников деревни, — вполне могли догадаться. Они сражались и смотрели на него не так, как остальные обитатели деревни.
— Мы строим прочные стены, надежную оборону. — Фарин подошла и встала рядом с ним. — Конечно, мы надеемся, что они нам не потребуются, — продолжала она.
— Но ни один бог не станет уважать тех, кто не готовится к испытаниям заранее, верно? — выкрикнула Юдинни с того места, где она сидела, скрестив ноги, на земле, перед святилищем Тарл-ан-Гига.
Жители деревни закивали, простая идея жертвы была им хорошо знакома.
— Вы напряженно работали, я видел ров, колья и насыпь, которые вы сделали. — Кахан оглядел толпу, на лицах некоторых людей появились улыбки. — Новая стена быстро растет.
— Мы собирались построить еще одну, как ты сказал! — крикнула Сенгуи.
— Хорошо, — кивнул Кахан. — Это разумно.
— И еще усилить ворота, — послышался другой голос.
— Я рад это слышать. — Кахан попытался отыскать взглядом говорившего, но не смог. — Хорошо, что вы серьезно отнеслись к вашей задаче.
— Как только они увидят, что не смогут войти, — сказала Манха, глава ткачих, — а от Дайона они будут знать, что мы им нужны, чтобы отыскать место древопада, я уверена, что все будет хорошо.
Кахан кивнул, хотя понимал, что им не стоило ждать ничего хорошего. Деревянные ворота и стены не смогут остановить Рэев.
— Будем на это надеяться, — крикнул он, — но, как сказала Юдинни, ни один бог не станет уважать тех, кто не готовится к испытаниям. Поэтому нам необходимо продолжать укреплять Харн. — Он внимательно смотрел на собравшихся людей. — Манха, — сказал он, — нам нужны доспехи.
— Как твои? — послышался голос. — Нам придется работать всю жизнь, чтобы набрать деньги только на такой шлем, как у тебя.
Послышался смех.
— Да, мои бы пригодились, но, как вы сами говорите, у нас нет времени или таких денег. Кто из вас занимается добычей смолы?
Вперед вышли двое, одетые в ярко-желтое и зеленое, как и остальные жители деревни. Они опустили головы и не смотрели на него.
— Рэй, я Гурд, а это мой муж, Хадрал, остальные сейчас в лесу, проверяют источники.
— Я не Рэй, — негромко возразил Кахан. — Нам нужна смола от жало-древа, ты его знаешь?
Гурд кивнула.
— Мы держимся от них подальше, их смола обжигает.
— Да, — подтвердил Кахан, — но если с ней правильно обращаться, она становится твердой. Если Манха и другие ткачихи смогут сшить туники, у нас появятся доспехи. Такие, как у ваших стражей ворот, только новее и лучше.
Добытчица смолы посмотрела на него и кивнула:
— Я слышала от других, как это делается: так получают сладкую смолу, затем в нее опускают одежду. Нам потребуется не менее двух чанов. Большая работа, и нужно время. Деревья нельзя торопить.
— Спасибо, Гурд.
— Ты все еще не рассказал нам про свои палки, — вмешался Онт, и в его голосе отчетливо прозвучала насмешка. — Ты хочешь, чтобы мы вышли из-за стен и поколотили ими Рэев?
— Нет. — Он отвернулся от Онта. Всегда лучше отвлекать внимание от таких людей. — Эйслинн! — крикнул он одноглазой стражнице. Он не слишком ей нравился, но она понимала опасность, грозившую деревне. Она молча шагнула вперед. — Ты сама сделала свое копье?
Она кивнула.
— Плечо-древо, — сказала она, — его много, и оно твердое. Потом я заточила один конец и обожгла его на медленном огне, чтобы он затвердел. — Она подняла копье. — Оно ничуть не хуже тех, что нам выдавали, когда я служила Рэям, наверное, даже лучше.
— Ты можешь научить других делать такие копья?
— Я могу попытаться, — сказала она. Его позабавила усталость в ее голосе, словно она понимала, что у Харна нет шансов на победу. Может быть, он слишком плохо знал историю деревни. — Но это не подойдет для копий, — добавила она, указав на кучу посохов.
— Верно, — сказал он, — они не для этого.
— Если твои палки не для копий, — насмешливо закричал Онт, — зачем они тогда? — Он не мог сдержать любопытства. — Нам не всем требуются посохи для ходьбы, как тебе.
— Они не для ходьбы, Онт. — Кахан посмотрел на мясника.
— А зачем? — не отставал Онт.
— Для войны, — сказал ему Кахан и постарался заглянуть в глаза каждого человека, который стоял перед ним. — Не совершайте ошибки, люди Харна: если Рэи придут к стенам деревни не с миром, нам придется с ними сражаться. Они — армия, а вы — нет. Они обучены, а вы нет. Нам необходим рычаг, чтобы уравнять шансы.
— И как нам помогут палки? — крикнул кто-то из толпы.
— Мы сделаем из них луки.
Тишина.
Тишина длилась слишком долго. Никто не открывал рта. Их научили бояться и ненавидеть луки. Видеть в них оружие трусов.
— Рэи никогда не станут иметь с нами дело, если у нас будут луки, — заявил Онт и повернулся к людям Харна: — Он хочет, чтобы Рэи нас ненавидели, хочет сражаться с ними.
— Ты думаешь, что если мы не солдаты, то у нас нет чести! — прозвучал другой голос.
— Ты привел Рэев! — крикнул другой, и Кахан понял, каким хрупким было уважение, которое он получил. И как легко оно могло исчезнуть. — А теперь ты приносишь нам бесчестье! Мы не бесклановые!
Толпа взревела, каждый хотел сказать свое слово.
Леорик Фарин выступила вперед, подняла руки и крикнула:
— Послушайте! Послушайте его!
Но они не слушали, толпа стала напирать, заставив Фарин отступить назад, к лесничему. Вверх поднялись кулаки, лица исказились от гнева.
Людей охватил страх. От спокойствия к неистовству, теперь толпа напоминала гейзеры рек Тилта: тихие в верховьях, но с глубокими и сильными течениями в нижней части.
— Нам следует отдать его им! — раздался чей-то голос.
— Они хотят его получить! — крикнул другой. — Пусть забирают!
Вокруг Кахана набирала силу волна злобы. Он издалека видел возрожденных. Статуи смерти пришли в движение и с копьями в руках бежали к толпе.
Смерть витала в воздухе.
Кахан чувствовал ее вкус на языке. Он знал, что, если толпа взорвется и набросится на него, возрожденные будут безжалостны, чтобы его спасти. Смерть других людей не имела для них значения. Они жаждали собственной и будут убивать без сомнений, защищая свою надежду. На миг он почувствовал себя беспомощным и отступил на шаг. Общий разум толпы, слившийся воедино, понимал, что они его сомнут. Как оритов, их не интересовали отдельные существа, теперь ими управлял лишь гнев и страх.
— Хватайте его!
Он отступал к Лесным воротам, возрожденные перешли на быстрый бег. Ситуация выходила из-под контроля.
— Остановитесь! — послышался рев.
И это был не Кахан.
Голос военного. Такой используют, отдавая команду, и его слышно даже сквозь шум сражения. Он ошеломил толпу и заставил остановиться. Они узнали его. Говорил один из своих. Сенгуи. Она стояла позади толпы, и все повернулись, она забрала их внимание.
— Послушайте его. — Она оглядела толпу. — Послушайте, это не причинит вам вреда.
— Кто ты такая, чтобы нам указывать? — завопил Онт, поворачиваясь к ней. Отвлеченная толпа почти остановилась. — Мы хотим жить, а не приговорить себя, взявшись за луки.
— То, что ты большой, Онт, — сказала Сенгуи, — еще не делает тебя правым.
— Нами неправильно управляют, — заявил Онт. — Фарин ведет нас к смерти из-за бескланового глупца, потому что он заставляет ее сердце трепетать. — Толпа собиралась вокруг Онта, его слова оказались привлекательными, и Кахан понимал причину.
Вот почему он так долго избегал людей. Онт предлагал им простой выход, а они были напуганы. Он предложил им понятную цель. Правильное решение, о котором им говорили всю жизнь, — обратиться против того, кого они считали ниже себя.
— Ты когда-нибудь сражался, Онт? — вмешалась Эйслинн, стоявшая за одноруким стражем Гассеном.
— Тебе известно, что я никогда не сражался, — ответил Онт, — но из этого еще не следует, что я не в состоянии понять, когда мы совершаем ошибку, когда…
— Ты никогда не видел Рэев, Онт, — перебила его Эйслинн. — А я видела, как они сожгли деревню, потому что им не понравилась еда, которой их накормили, — кстати сказать, она была последней, что у них оставалась. Я видела, как они убили семью, потому что ребенок, едва умевший говорить, не оказал им достаточного почтения.
— Это все — его вина, — сказал Онт, показывая на Кахана, — его и триона.
— Может быть, это их вина, — сказала Сенгуи. — Но мы уже ничего не можем изменить. Нельзя исключать… — она оглядела толпу, — что Рэи придут и согласятся на сделку. И если ценой будет он, — она указала на лесничего, — ради нашей безопасности я с радостью его им отдам. — Если бы это произнес Онт, Кахан пришел бы в ярость, но доводы женщины, разводившей летучие пасти, показались ему разумными. Она говорила с солдатским прагматизмом человека, знавшего, что такое война. И он не мог ее винить за то, что она хотела ее избежать. — Но послушай меня, Онт, — продолжала она, — монашка права. Лучше потратить силы и подготовиться, чем оказаться неготовыми в минуты нужды.
— Они убьют нас всех за то, что мы возьмемся за луки! — крикнул кто-то из толпы.
Эйслинн рассмеялась.
— Сколько раз вы видели лесничего в Харне? — Она оглядела толпу. — Ну? Много раз, верно? Он всегда приходил с посохом. — Покажи им, лесничий, — сказала Эйслинн. — У меня возникло подозрение в тот самый момент, когда я в первый раз тебя увидела. Покажи им.
Теперь все снова смотрели на него.
— Давайте подойдем к воротам Тилт, — сказал Кахан. — Юдинни, принеси мой заплечный мешок из дома Леорик.
И он повел их к открытым воротам Тилт.
Кахан встал у ворот, его окружила толпа, все ждали, когда Юдинни принесет заплечный мешок. Он вытащил тетиву из мешка, спрятал ее в ладони и повернулся к толпе, которая слегка отпрянула, не подходя к самим воротам, словно внутри им не грозила опасность.
Но в Харне для этих людей уже не осталось безопасных мест.
— Я человек с посохом, — сказал он. — Вы знали меня таким с тех самых пор, как я впервые пришел в вашу деревню. — На него оценивающе смотрело множество глаз. — Я вам не нравился. Я бесклановый, у меня нет краски на лице, я не ношу грим. Может быть, со временем некоторые из вас меня приняли, а кто-то даже был рад. Но я всегда оставался для вас бесклановым с посохом. Посохи — распространенная вещь в Круа, не так ли?
Они с опаской смотрели на него. Он выпустил один конец тетивы из ладони.
— Смотрите. — Кахан согнул лук в дугу и быстро завязал тетиву. — Теперь я вне закона, — сказал он, указывая на лук, — тот, кого нужно бояться и ненавидеть. — Толпа смотрела на него, не отводя глаз. — А теперь я покажу вам почему. — Он поставил один конец лука на землю. — Большинство Рэев способно атаковать противника на расстоянии всего в несколько шагов. Ты, — он указал на Онта, — выбери дерево. — Кахан вытащил стрелу из колчана. — Ну, Онт?
Мясник молча смотрел.
— Молодое плечо-древо, — Онт указал, — между двумя большими жар-древами.
Мясник выбрал тонкое дерево, рассчитывая, что Кахану будет труднее в него попасть, хотя на самом деле поможет доказать его правоту. Попадание в тонкое деревце подчеркнет мастерство лучника.
Он натянул тетиву.
Прицелился. Кахан не спешил. Сделал глубокий вдох.
И спустил тетиву.
Опустил лук. Кахан наблюдал за стрелой, описавшей дугу в холодном воздухе. Красивое зрелище — стрела в полете, хотя цель была смертоносной и заканчивалась болью и пролитой кровью.
Он сделал глубокий вдох.
Стрела поднималась вверх.
Начала падать.
Попала в цель, с треском расщепила тонкий ствол и повалила деревце. Даже если бы Кахан сам выбирал цель, результат не мог получиться более впечатляющим. Жители деревни ахнули. На лице мясника появилось кислое выражение.
— Они не могут причинить вам вред, пока не окажутся рядом с вами, — сказал Кахан. — И если Сенгуи права и вы сможете купить свою безопасность ценой моей жизни, вы всего лишь обычные жители деревни с посохами в руках.
— Ты можешь научить нас стрелять так, как ты? — спросила ткачиха Манха.
— Нет. — Он решил, что не станет им лгать. — Но я могу научить вас наполнить небо стрелами. Создать бурю, сквозь которую никто не пройдет без вреда для себя. Этого может оказаться достаточно.
— А теперь пойдем, — сказала Фарин своим людям. — Я сомневаюсь, что сделать лук легко и достаточно срезать короно-древо. Пусть лесничий нам покажет.
Они не стали кричать, показывая свое согласие. Просто пошли обратно в деревню, пока у ворот не остались Кахан и Онт.
— Я буду с нетерпением ждать момента, — сказал мясник, — когда тебя отдадут Рэям.
И он пошел в сторону деревенской площади, оставив Кахана одного.

В глубине леса

Ты всегда мальчик и никогда Кахан. Иногда тебе кажется, что никто в монастыре не знает твоего имени. Когда-то ты думал, что одетая в роскошные одеяния Сарадис, Высокая жрица Зорира, заботится о тебе. Если бы ты немного подумал о том дне на ферме, ты бы понял, что она так и не спросила твоего имени. Для нее ты лишь инструмент.
Конечно, ты не понимаешь, ведь ты ребенок и мыслишь как ребенок.
Как любой другой инструмент, ты будешь полезным, пока не сломаешься. И тогда тебя выбросят и поищут что-то более прочное.
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Стены смыкались вокруг нее.
Такое происходило с Кирвен уже много дней. Медленная и неотступная клаустрофобия, которая с каждым днем становилась все сильнее.
И одновременно у нее было постоянное ощущение, что за ней следят. И каждый Рэй, солдат, слуга или монах, проходивший мимо нее, знал правду. Все знали. Это лишь вопрос времени.
Появятся новости. Люди начнут говорить. Она будет разоблачена.
Неудача.
Проходили дни, свет перемещался по небу, Капюшон-Звезда танцевала в ночи, а она оставалась.
Но страх не покидал ее никогда.
Стены смыкались вокруг нее. Она знала, что спасения не было, огромная тяжесть Тилтшпиля ее раздавит, и она останется лежать под ним, превратившись в пустоту.
Все, что было ей дорого, исчезло; остался только страх.
— Высокая Леорик? — Стук в дверь. Фалнист. Сейчас день? Неужели время пришло? Но почему Галдерин, а не Фалнист, хотя трион станет радоваться ее падению, как любой из них. Ей казалось, что она испытает почти облегчение. Снова стук. — Высокая Леорик, у нас новости. — Как ей хотелось сказать, чтобы ее оставили в покое. Она выглянула в окно. Снова подумала о том, что там ее ждала свобода. Взобраться на посадочную площадку для маранта и спрыгнуть вниз, закончить все мучения, пролетев в холодном чистом воздухе Харншпиля. — Высокая Леорик, посольство желает вас видеть.
Она встала.
Подошла к двери. Открыла ее.
— Кто? — Она заставила это слово прозвучать, как вызов.
— Нам практически ничего не сказали, Высокая Леорик, но они прибыли из Харна, — доложил Фалнист, — и принесли с собой письмо с предисловием от Леорик Большого Харна.
Стены смыкались. Все плотнее и плотнее. Пространства для движения почти не осталось.
Она не могла сделать вдох. Харн. И они втянули Большой Харн…
— Высокая Леорик, с вами все в порядке?
— Я в порядке, Фалнист, — сказала она пересохшими губами. Кажется, момент настал. Позволить стенам сомкнуться? Или броситься в воздух? — С кем говорили эти люди? — Фалнист смутился, на его лице появились морщины, не вызывало сомнений, что он вынашивал какой-то коварный план. — Только со стражами при входе, а те поставили в известность меня.
— Они объяснили причину своего прихода? — Фалнист немного подождал; пусть его заберут Осере, если он что-то скрывает. — Если ты что-то от меня утаиваешь, Фалнист, то тебя ждут жесткие последствия.
Трион поклонился.
— Конечно, Высокая Леорик, я не храню никаких секретов. Я могу лишь повторить то, что они сказали. — Фалнист пожал плечами и отвел глаза. — Хотя это кажется не слишком вероятным.
— Говорите.
Неужели Фалнист ей откажет?
Неужели ее власть настолько ослабела, что Фалнист осмелится ей отказать?
— Я слышал, что они говорили о древопаде.
Несколько мгновений она не могла дышать. Возможности. Проблемы. Опасность. В голове у нее все смешалось. Мир поплыл перед глазами.
— Поместите людей из Харна туда, где их не будут беспокоить и никто не увидит, — сказала Кирвен. — Пусть ждут, когда я приду.
Фалнист смотрел на нее, сообразив, что в голове Высокой Леорик идет какая-то работа, но не понимая, о чем именно она думала.
— Иди! — резко сказала Кирвен.
Она ждала. Кирвен точно знала, сколько времени потребуется триону, чтобы покинуть ее комнаты и спуститься вниз по лестнице. Свернуть во внешние помещения.
Кирвен побежала.
Вниз, по коридору, через Харншпиль, направляясь к темницам. Мимо безмолвных стражей, в помещение, где держали Сорху.
— Я все еще жду своего палача, Высокая…
— Молчать! — прошипела Кирвен. — Ты сказала, что мы нужны друг другу, что ты имела в виду? — Сейчас Сорха не выглядела расслабленной, равнодушной и уверенной в себе. Она замерла, словно попала в ловушку. Только ее глаза двигались, наблюдая за Кирвен. — Ну? Ты действительно так думала?
Сорха кивнула.
Кивок получился медленным, скорее она была удивлена, словно не ожидала такого поворота событий.
— Да, — сказала Сорха.
Очень тихо.
— В таком случае у нас появилась возможность, — сказала Кирвен. — Один шанс.
— И в чем он состоит?
Кирвен облизнула губы, но во рту все так пересохло, что это не помогло.
— Сюда пришли люди из Харна.
— В таком случае нам обеим конец, Высокая Леорик, — сказала Сорха.
Кирвен покачала головой:
— Нет, если у нас будет четкая версия событий, — сказала Кирвен. — Правда будет потеряна из-за волнений.
— Волнений?
— Они принесли новость о древопаде.
— Возле Харна? — спросила Сорха.
Кирвен кивнула.
— Сколько они видели, Сорха?
Рэй закрыла глаза, возвращаясь к событиям в Харне.
Она вновь пережила всеобъемлющий ужас, который испытала, когда возрожденные убивали ее солдат.
— Почти ничего, мы заперли их в домах, как пленников. — Она замолчала и задумалась. — Но некоторым пришлось работать, они могли видеть фальшивого Капюшон-Рэя в клетке. Дома у них жалкие, с множеством дыр, так что трудно сказать наверняка.
Кирвен немного подумала.
— Никто не знает, что ты здесь, — сказала Кирвен. — Скажем, что ты недавно вернулась. Жители Харна тебя предали и позволили Дю-Нахири напасть на тебя во сне.
— Жители деревни расскажут другую историю, если их допросить, — возразила Сорха.
— Вот почему допрос будешь вести ты, Рэй Сорха. — Высокая Леорик шагнула вперед и отперла клетку. — Теперь мы связаны, хорошо это или плохо. Мы обе потерпели неудачу в Харне, и если кто-то узнает правду, нас обеих сочтут слабыми.
— Все равно получится, что я не справилась, Высокая Леорик, — сказала Сорха, — и после этого, с учетом того, кем я стала, ни один Рэй не станет меня поддерживать.
— Поэтому я поставлю тебя во главе моих хеттонов, — сказала Высокая Леорик, — потому что никто другой не хочет этой должности. А теперь возьми свои доспехи, приведи себя в порядок, и мы поговорим с послами Харна.
Кирвен наблюдала, как маленькая группа послов из Харна спускалась в громадную комнату. Мимо статуй Тарл-ан-Гига, флагов и огромных огней, мимо величественных восьмиугольных звезд Ифтала. Они казались крошечными и напуганными, и Кирвен Бан-Ран решила, что это хорошо. Она хотела, чтобы они такими и оставались и страх не позволил им сказать слишком много.
Слева от Кирвен стоял Рэй Галдерин в великолепных доспехах, однако он был заметно недоволен. Справа от него находилась причина его неудовольствия — Рэй Сорха; впрочем, забрало ее шлема оставалось опущенным. Кирвен не хотела, чтобы кто-то из послов Харна узнал Сорху и сказал что-то лишнее.
Она подождала, когда небольшая группа пересечет комнату и остановится перед ней. Они опустились на колени. Она заставила их ждать. Позволила медленному течению времени оказать на них давление. Эти провинциалы оказались далеко от дома и всего, что знали, их окружало великолепие, производившее угрожающее впечатление, они наверняка боялись, что могли каким-то образом ее оскорбить. Она не испытывала к ним жалости. Кирвен не имела на нее права. Они были инструментом, способом вернуть ее ребенка с минимальными потерями, чтобы сохранить положение, несмотря на то что уже случилось. Им дорого обойдется их глупость, и этого не избежать, удача отвернулась от жителей Харна.
— Смелый поступок, — заговорила Кирвен Бан-Ран, — для людей, предавших Капюшон-Рэев, которые пришли, чтобы предстать передо мной.
Кирвен услышала, как один из них всхлипнул. Страх. Он придал ей немного сил. Напомнил о том, кто она есть. Их вожак, высокий лысый мужчина в одежде, которую она не пожелала бы использовать в качестве тряпок, поднял голову.
— Мы, — начал он, и его голос пресекся. Он откашлялся. — Мы глубоко сожалеем о том, что произошло в Харне. Но в том нет нашей вины. Кахан Дю-Нахири был парией, его не принимали в нашей деревне и…
— И все же, — сказала Бан-Ран, и ее голос оставался холодным и величественным, как и следовало, — вы не рассказали нам, что мы его не убили, когда мои люди пришли за ним в первый раз. Вы сохранили в тайне его существование. — Она практически не двигалась, застыв на своем троне.
Она знала, что ее косы, бусы и слои разноцветной шерсти делали ее для них огромной. Невероятно богатой и могущественной.
Впрочем, она таковой и была.
— Мы…
— Мои солдаты погибли. — Она встала и следующие слова произнесла с яростью: — Один из моих Рэев пропал и…
— Мы передадим его вам, а также триона, мы…
— Молчать! — взревела она. Она не могла позволить им много говорить. — Зачем вы явились?
— Мы хотим возместить ущерб, — сказал мужчина; теперь он говорил быстро и задыхаясь.
Он не осмеливался смотреть на Кирвен и дрожал от страха.
— Ваша деревня не стоит даже одного моего солдата.
— Древопад! — выкрикнул мужчина. — Случился древопад. Если вы сможете нас простить, мы отдадим вам Кахана Дю-Нахири и отведем вас в Вирдвуд, мы…
— Ты скажешь нам, где произошел древопад, прямо сейчас, — заговорил Галдерин. Он понял самое главное. — Мы не имеем дела с такими людьми, как вы, мятежниками и почитателями лесных богов.
— Но мы не такие! Мы не такие! — Мужчина уперся лбом в пол, а те, что пришли вместе с ним, и вовсе распростерлись ниц. — Мы почитаем Тарл-ан-Гига, мы верны новым Капюшон-Рэям и ненавидим лес. Мы отдадим вам Кахана Дю-Нахири, а также монашку-отступницу, вернем вам триона, мы…
— Скажи нам, где произошел древопад, — перебила его Кирвен. — Это станет хорошим началом.
Молчание.
Она ждала.
— Я не могу, — сказал мужчина. — Я не знаю. Это известно только нашей Леорик.
Снова наступило молчание. Она позволила ему длиться так долго, как только могла. И продолжала смотреть на грузных деревенщин, распростертых на полу.
Со своего трона она чувствовала их запах.
— Ты не знаешь?
Их вожак покачал головой и осмелился бросить на нее взгляд.
— Мы надеемся на прощение, — продолжал он. — Откроем наши ворота и отдадим вам все, что пожелаете.
Кирвен смотрела на мужчину. Она не могла понять, смел он или глуп.
Наконец она решила, что одно не исключает другого. Пусть идет время, пусть они испытывают страх.
— В таком случае мы должны отправиться в Харн, — сказала она уже не так сурово и сразу увидела, как мужчина облегченно выдохнул. — Вы пойдете с моей Рэй, — Кирвен указала на Сорху. — Она найдет для вас место, где вы сможете подождать. А сейчас можете встать. — Они встали, и Сорха прошла мимо нее. Кирвен коснулась ее руки и привлекла к себе, чтобы прошептать: — Лидера оставь в живых, узнай, что известно остальным. — Сорха кивнула.
Кирвен смотрела вслед уходившим послам и Сорхе. Когда они вышли из комнаты, она повернулась к Галдерину, и шерсть ее одеяний зашуршала.
— Приготовь отряд, пусть он будет многочисленным, не меньше двухсот солдат. Мы сотрем Харн с лица земли. Возьмем глушаки, чтобы разобраться с Каханом Дю-Нахири, и мою личную стражу…
Галдерин с трудом сдержал смех.
— Глушаки? Для одного человека? — спросил он.
— Он обучен как Капюшон-Рэй, — ответила Кирвен.
— Но он не Капюшон-Рэй, — возразил Галдерин. — Капюшон-Рэй у нас.
— Он убил наших солдат и захватил в плен моего ребенка. И едва не прикончил Сорху.
Знал ли Галдерин, что они его обманывали?
Понять Рэев было очень непросто.
— Ну, — сказал Галдерин, — теперь Сорха больше не Рэй. И судя по тому, что она сказала, его нападение было неожиданным и ночным — к тому же ему помогли. Я не стану ослаблять свою силу, Высокая Леорик. Того, что способна сделать Сорха, будет достаточно.
Она кивнула, уверенная, что Галдерин ошибается. Но она не могла этого сказать, не объяснив больше, чем хотела. Тем самым она подвергала опасности не только себя, но и Венна.
— Как скоро мы сможем подойти к воротам Харна? — спросила она.
— В любом случае нам потребуются могущественные Рэи и много солдат. Демонстрация силы заставит их открыть ворота. — Он оглядел огромную комнату. — Мы не можем ослабить нашу власть в Харншпиле. Потребуется время, чтобы сбалансировать наши возможности. Я советую оставить твою стражу.
— Сколько нужно времени? — спросила она.
— До второй или третьей недели Сурового, — ответил Галдерин.
Кирвен выдохнула. На самом деле не так уж много.
Но достаточно долго, если требуется хранить тайны.
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Следующие дни получились непростыми, и Кахан узнал, как сильно побила жизнь в Круа обитателей Харна.
Они не возражали и не жаловались из-за того, что он просил их делать. Лидеры уже появились и приняли то, что происходило, как неизбежность. Теперь всем командовал Кахан, во многом из-за наличия у него доспехов. Однако были и те — во главе них неизменно оказывался мясник Онт, — кто пытался мешать, но на стороне Кахана находилась не только Леорик, но и Юдинни, которая теперь стала монахиней деревни, так что Онт и его прихлебатели предпочитали помалкивать.
Каждое утро жители Харна вставали с появлением первого света, занимались урожаем и домашними животными, после чего собирались в центре деревни. Там возрожденные обучали их владению копьем и щитом. Однообразные упражнения, но необходимые.
Даже Леорик Фарин присоединилась к тренировкам. Только резчица по дереву, Илда, в них не участвовала — она занималась изготовлением новых копий и стрел, и Кахан решил ее не отвлекать. Она показала прекрасное умение в работе с оружием, ее стрелы получались такими же хорошими, как у Кахана, и он не сомневался, что со временем они станут даже лучше.
Венн не стал к ним присоединяться.
Трион отказывался участвовать в любых занятиях, которые вели к убийству. В результате к нему стали хуже относиться, что, в свою очередь, привело к тому, что Венн замкнулся и погрузился в угрюмое настроение. Пока возрожденные учили жителей Харна воевать, Кахан объяснял Венну, как следовало использовать посох. Кахан надеялся, что жители деревни посчитают, что они присоединились к ним, но подозревал, что сочли его занятия проявлением особого отношения к Венну. Хуже того, он опасался, что некоторые могли подумать, будто Рэи старались держаться особняком. Между Венном и местными начала расти пропасть.
Ели все вместе, после того как заканчивались утренние тренировки с оружием. Затем жители отправлялись выполнять самые разные работы. С Илдой оставалась небольшая группа тех, кого она считала наиболее умелыми изготовителями стрел.
Остальные принимались за укрепление стен Харна или расчистку пространства за ними. Дети искали короно-древо и крест-древо для луков и стрел. Другие сушили внутренности летучих пастей для изготовления тетивы. Венн помогал, но без особого энтузиазма, явно давая понять, что предпочел бы заняться чем-нибудь другим.
Большой радостью для Кахана стало то, что Сегур решил к ним присоединиться.
Поначалу он опасался жителей деревни, но очень скоро понял, от кого из них можно получить угощение, и постепенно гараур стал ужасно избалованным.
Когда наступала вторая восьмерка, они учились стрелять из лука.
Поначалу тремя группами — из-за отсутствия достаточного количества луков и стрел. Но дети проявили себя с самой лучшей стороны — они легко находили крест-кусты, и очень скоро вся деревня выстраивалась за стенами. Даже Илда участвовала в занятиях.
Сначала, когда люди узнали, какую силу прикладывали форестолы, чтобы натянуть тетиву, тренировки приносили сплошные разочарования. Многие невысокие жители деревни жаловались, что им не хватит сил, чтобы хорошо стрелять. Но Кахан их учил, объясняя, что секрет заключался не только в силе — важно было ее правильно приложить, к тому же она приходила в результате постоянных упражнений. Но даже если бы у них имелось достаточно времени, настоящими мастерами-лучниками они бы не стали. Впрочем, как только жители Харна преодолели недоверие к лукам, они начали получать от стрельбы удовольствие.
Тем не менее даже в те моменты, когда они смеялись и шутили, в их поведении чувствовалось напряжение.
Были сделаны мишени, и они тренировали выстрелы залпами. Сначала лишь немногие стрелы долетали до цели, но время шло, наступил Малый, воздух стал теплее, и дальность выстрелов постепенно увеличивалась. Теперь, когда жители Харна выпускали сотню стрел, а мишени достигала лишь четверть, этого было вполне достаточно, чтобы остановить наступающую армию, к тому же армия — цель большего размера.
Некоторые обещали стать превосходными лучниками — их Кахан назначал командирами ветки в малых группах. В результате у него получилось четыре ветки с тридцатью лучниками в каждой. Его раздражало, что Онт оказался одним из лучших стрелков, но у него проявился настоящий талант, и Кахан охотно его использовал.
Венн не участвовал в тренировках. И хотя Кахан убеждал его, что иногда важен не факт использования оружия — требовалось стать частью общего дела, — он все равно отказывался. Венн был еще слишком юным — он видел все только в черных и белых тонах и очень часто ошибался. Обещание Кахана, что Венну никогда не придется стрелять из лука в гневе, не достигало их сознания. Он считал, что лук предназначен для убийства, а потому не желал брать его в руки. Поэтому, если лесные луки помогли сплотить жителей деревни, на Венна это произвело противоположное воздействие. Упрямство триона все больше превращало его в чужака.
Кахан не испытывал бы тревоги, если бы трион оказался полезным в каком-то другом деле. Но он рос в полной изоляции и не овладел никакими практическими навыками, не говоря уже об умении общаться с другими людьми. Он не мог идти по прямой за плугом, опасался короноголовых и летучих пастей, а также увиливал от любых видов физической работы, постоянно жалуясь, и никто не хотел находиться с ним рядом.
Люди начали роптать, бросая на Венна косые взгляды. Слухи и презрение. Кахан узнал, что некоторые считали, что Венн шпионит в их деревне.
В конце концов Кахану пришлось самому давать работу Венну, потому что мало кто соглашался иметь с ним дело. Люди ворчали, но Кахан знал: если трион ничего не будет делать, станет еще хуже.
Трагедия случилась в последние дни Малого, когда Суровый уже возвращался. Кахан обнаружил, что начал постоянно поглядывать в сторону Вудэджа, ожидая появления форестолов и новостей об армиях, двигавшихся между деревьями. Он перевел тренировки лучников в деревню — если разведчик увидит, что жители стреляют из луков, всякая надежда на сделку с Рэями будет утрачена. Впрочем, он прекрасно понимал, что никакой сделки быть не могло, но позволял обитателям деревни в это верить.
Кахан думал, что только он ждал того, что произойдет, но лесничий ошибался.
Напряжение росло, и он больше не мог делать вид, что все хорошо.
Все чаще жители деревни прекращали работу и смотрели в сторону Вудэджа. Он убедил себя, что имеет дело с простыми и восприимчивыми людьми, которые, возможно, чуть больше жили в настоящем, чем он, — может быть, у них не было особого выбора. Но время шло, и тяжесть предстоящих испытаний начала сказываться на Кахане и всех остальных. Разговоры стали отрывистыми, то и дело звучали обидные слова. Только Фарин и ее умение общаться с людьми позволяли предотвращать драки.
Появилось ощущение, что что-то должно случиться.
Вопль, громкий, полный боли, не мог прозвучать в более неподходящий момент.
Кахан отправил Венна с мужчиной по имени Дармант, чтобы они укрепили выступы, построенные вдоль стен, чтобы выглядывать из-за них и использовать для защиты.
Дармант был сапожником и делал все не слишком хорошо, в том числе обувь, но в деревне к нему хорошо относились.
Он всегда был готов улыбнуться, пошутить, поделиться добрым словом. Кахан послал Венна с ним, потому что он общался с трионом лучше, чем другие жители деревни. Когда Кахан услышал крик, он подумал, что это Венн — звук донесся от того места, где работали трион с Дармантом.
Возможно, кто-то из них получил травму? Или терпение сапожника наконец лопнуло и он не выдержал?
Но крик не стихал слишком долго для небольшого несчастного случая. Это была жалоба человека, получившего серьезную рану. Все вокруг замерли, а потом побежали на громкий голос, и Кахан поспешил за ними. Толпа мешала ему понять, что произошло. Однако теперь он услышал голос Венна:
— Это несчастный случай! Я не хотел! Я не специально!
Кахан пробрался сквозь возмущенную толпу, используя локти, скользя по влажной земле. Венн и Дармант работали вдвоем. Кахан думал, что теперь Венн научился это делать. Он ошибся. Трион выпустил из рук тяжелый кусок дерева, его вес оказался непосильным для Дарманта, и тот не сумел его удержать. Он должен был успеть отскочить в сторону, но по какому-то капризу злой судьбы — или он слишком устал, или, как и Венн, был плохо приспособлен к физической работе — дерево упало, и один из колышков, который его удерживал, задел Дарманта и распорол ему живот.
Ужасно болезненная рана, от которой нет спасения. Смертельный удар. Лучшее, что можно было сделать для Дарманта, — избавить его от страданий и отправить на Звездную Тропу.
Толпа была потрясена. Шум стих. Венн прижимал руки к животу Дарманта, кровь лилась по ним, мужчина непрерывно кричал. Венн посмотрел на окружавших его людей.
— Это несчастный случай, — сказал он, прижал руки к ране и начал повторять: — Не умирай, не умирай.
Однако надежды не оставалось. С тем же успехом можно было желать вырастить летучую пасть и умчаться вместе с ней.
— Ты его убил.
Кахан не знал, кто произнес эти слова.
Но они распространились, как огонь по сухому дереву, множились и росли, и теперь от толпы исходила угроза.
В любой момент люди могли перейти к действию.
— Дармант!
— Он его убил!
— Не умирай. Не умирай.
— Дармант, трион убил Дарманта!
— Он Рэй!
— Не умирай!
— Он пришел с убийцей Гарта!
Уродливая злоба и ненависть нарастали. Выход всех страхов, которые усиливались с каждым днем.
— Он нам нужен! — закричал Кахан, и толпа обернулась к нему.
— Ты привел его сюда!
Они показывали на него пальцами. Лица искажали злобные гримасы. Обвиняющие жесты, слюна.
— Он привел его сюда.

Ты нуждаешься во мне.

Огонь у него внутри разгорался — реакция на гнев толпы. Громкие крики привлекут возрожденных.
— Не умирай!
Он отчаянно стремился взять эмоции под контроль.

Ты огонь.

— Ты убьешь нас всех!
— Он убил Дарманта!
— Нам нужно его отдать!
— Свяжите его!
— Сожжем луки!

Ты огонь.

Один раз он отвлекся. И хрупкое равновесие в Харне было нарушено. Деревня могла объединиться, но он оставался чужаком. Как и Венн. Они отдадут его Рэям в тот момент, когда те появятся, без малейших колебаний и раздумий.
Кахан себя обманывал, когда думал, что все могло быть иначе.
Сила вращалась вокруг него.

Ты огонь.

Он мог сжечь все дотла.
— Он мертв?
Толпа начала успокаиваться.
Агрессия схлынула.
Сила повисла в воздухе.
Тишину нарушал лишь голос Венна:
— Не умирай, не умирай, не умирай…
Трион повторял эти слова так быстро, что они слились в одно, казалось, Венн даже не переводил дыхание.
Под кожей Кахана корчился капюшон, угли разгорались с новым жаром. Он думал, что насилие неизбежно, но ошибся.
Капюшон всегда реагирует, когда силу капюшона использует кто-то другой.
Венн вытягивал силу. Кахану хотелось закричать: «Нет!» — Трион не мог так поступать после всего, что говорил.
В присутствии толпы он забирал жизнь Дарманта.
Нет, не так.
Сила Венна исходила от земли, он вбирал ее в себя и отдавал Дарманту. Кровь вокруг его пальцев высыхала, ужасная рана на животе затягивалась.
Кахан не понимал, что происходило.
Венн исцелял мужчину, и Кахан понимал, что это для него слишком тяжело. То, что шло из земли, было заметно меньше того, что выходило наружу. Кожа триона высыхала, сморщивалась, плоть стягивалась к костям.
Потом трион посмотрел на него.
— Венн… — сказал Кахан.
— Я не хотел, чтобы он умер, — сказал Венн.
А потом упал на залитую кровью землю.
Толпа притихла.
Гнев исчез.
Дармант выглядел так, словно он уснул. А Венн превратился в тысячелетнего человека. Кахан не мог говорить.
Капюшон всегда служил для убийства и войны. То, что он мог исцелять кого-то, кроме своего обладателя, никогда не приходило Кахану в голову. Быть может, это часть сущности Венна? «Проводник» — так про него говорили.
Стоит ли удивляться, что Рэи так хотели его вернуть.
— Что произошло? — спросил кто-то из жителей деревни.
— Я не знаю, — ответил Кахан, и толпа расступилась перед ним, когда он поднял тело триона, легкое, точно летучая лоза, и пошел в сторону дома Леорик.

В глубине леса

Вопрос, который ты столько раз задавал садовнику, снова слетает с твоих губ:
— Почему, Насим? Почему? — Так много «почему».
Почему они тебя увели, почему бьют за малейшую ошибку? Почему сестра теперь так сильно тебя ненавидит? Почему ты должен учиться войне и причинению вреда другим? Почему, почему, почему? И всегда он получает один и тот же ответ:
— Я не знаю, Кахан. Но все вещи связаны между собой — так нам говорит Ранья. Может быть, она лепит тебя для великой цели.
«Для какой великой цели? — думаешь ты. — Убивать, убивать и снова убивать, чтобы накормить бога? Сжигать врагов, людей, которых ты даже не знал, и весь мир? Что в этом великого? Все ложь и все лжецы. Только Насим был кротким и правильным. Его книги завораживают, рассказывают истории о старом боге, о других, более добрых путях, которые объединяют людей».
Иногда ты думал, что эти истории и книги написал сам Насим, потому что ты не видел никаких проявлений кротости и доброты в мире, в котором жил. Никогда.
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В деревне воцарилась странная атмосфера после того, как Венн спас Дарманта. Воздух стал тихим и тяжелым от стыда — как в часы перед тем, как начнется снегопад. Венн спал сном мертвеца, и Кахан не знал, проснется ли он когда-нибудь. Фарин хотела уложить Венна в постель и принялась спорить с Каханом, который настаивал, что ему следовало лежать на земляном полу. Юдинни успокоила Фарин и увела ее, оставив Кахана с Венном, чье тело напоминало груду палок, и он с трудом улавливал его дыхание. Монашка постоянно молилась Ранье за Венна, пока Кахан ее не отослал. Он не хотел, чтобы кто-то находился рядом с Венном. Так что Юдинни молилась снаружи длинно-дома, и хотя Кахан слышал ее бормотание, он постарался выбросить его из головы.
Возрожденные стояли на страже возле двери дома.
Кахан смотрел на Венна, который балансировал на грани жизни и смерти.
Интересно, выглядел ли он так же плохо после сражения в лесу? Он решил, что нет. Может быть, на спасение жизни требуется больше сил, чем на то, чтобы ее забрать. Садовник, Насим, однажды ему это говорил, но тогда Кахан его не понял. Возможно, ему следовало. Насим заплатил высокую цену за спасение его жизни, самую высокую из всех, что можно заплатить.
Сегур устроился, обернувшись вокруг шеи Венна.
Сначала Кахан встревожился, что капюшон Венна начнет забирать жизнь у гараура, но этого не произошло. К тому же Кахан не сумел уговорить Сегура уйти, зверек всегда отличался невероятным упрямством.
А жители деревни продолжали стрелять из луков, укреплять стены, тренироваться с копьями, и Кахан это знал.
В задней части его разума что-то зудело. Звуки терялись и тускнели — так бывает в лесу, когда привыкаешь к его шуму. Они менялись лишь в тех случаях, когда что-то шло не так.
Кахан хотел, чтобы звуки изменились.
Он знал: что-то шло не так.
Нужно быть осторожным со своими желаниями.
На второй день после того, как Венн спас Дарманта, ему показалось, что его дыхание стало более глубоким. Но он не мог определить наверняка. Несмотря на то что Венн был угрюмым, надоедливым, часто непокорным, а его идеи относительно того, что нельзя убивать, казались Кахану глупыми в такой земле, как Круа, он хотел, чтобы Венн жил, хотел больше, чем чего-то другого.
— Он будет жить?
Сегур зашипел, услышав этот голос.
Кахан повернулся.
Дармант стоял в дверном проеме, впуская в дом холодный воздух.
— Меня пропустили серые воительницы, — сказал он. — Трион будет жить?
Он был в той же ярко-синей тунике, в которой получил ранение, только ее зашили спереди. Шерсть постирали, но следы крови останутся навсегда, чтобы постоянно напоминать ему, как близко он подошел к Звездной Тропе.
— Я не знаю.
Дармант кивнул; коническая шерстяная шляпа, которую он держал двумя руками, скрывала лицо.
— Это моя вина. — Он снял шляпу, продолжая вертеть ее в руках и не глядя на Кахана. — Несчастный случай произошел из-за меня, а деревня была готова убить триона. — Он шагнул вперед. — Мне не терпелось поскорее закончить работу, я хотел, чтобы бóльшая часть веса пришлась на триона, хотя и понимал, что он слишком слаб. Я потерял терпение и отпустил свой конец, чтобы проучить триона, чтобы он узнал, каково это — принимать на себя весь вес дерева. — Он все еще не поднимал глаз на Кахана.
— А знают ли в деревне, что Венн не был виноват?
— Я сказал им. — Дармант продолжал смотреть в пол. — Они бы его убили, — повторил он.
Кахан кивнул.
— Все, что я могу сделать для триона… скажи мне, Рэй, и я сделаю.
— Не называй меня Рэем, — автоматически сказал Кахан.
Впрочем, жители деревни часто не обращали внимания на его просьбу.
— Я сожалею, — пробормотал Дармант.
Наступила неловкая тишина, Кахан не знал, что хотел услышать Дармант, поэтому молчал. Наконец Дармант надел шляпу и, шаркая, вышел.
Кахан продолжал сидеть на страже, лишь изредка отходил от Венна, чтобы зажечь смоляные лампы, когда наступала темнота. Он смотрел на него, а люди двигались вокруг, превращаясь в призраков. Они его не интересовали. Пусть деревня тренируется, пусть они умрут.
Дармант прав. Они бы убили Венна. И как бы старательно они сейчас ни работали, жители деревни отдадут Кахана и триона Рэям. Он был глупцом, когда думал иначе, и его глупость едва не убила Венна. Слова возрожденной эхом звучали в его ушах: «Я могу чувствовать смерть, Кахан Дю-Нахири, и она идет к тебе».
— Воды.
Он мгновенно проснулся. У него болели пальцы. Смоляные лампы погасли. Он слышал дыхание спавших за занавеской людей.
— Воды. — Хрип, стон.
Венн. Он заговорил. А руки у него болели из-за того, что их тихонько грыз Сегур, чтобы разбудить.
Он подошел к Венну и осторожно влил струйку воды из тыквы ему в рот. Сначала только для того, чтобы смочить губы. Сухой язык коснулся влаги.
— Еще.
— Много нельзя, тебе станет плохо.
Венн едва заметно кивнул.
Кахан стоял и потихоньку капал воду в рот Венна в течение всей ночи. Маленькими порциями, почти постоянно. Утром пришла Леорик вместе с Юдинни и Иссофуром, они с ним поздоровались, но Кахан не ответил.
В те дни, когда Венн оставался в неподвижности, Кахан почти ни с кем не разговаривал, и они не заметили, что трион пришел в себя. Они занимались своими делами, а Кахан не обращал на них внимания. Когда дом опустел, он наклонился к Венну:
— Когда к тебе вернутся силы, Венн, мы уйдем. Эти люди отдадут нас в тот момент, когда здесь появятся Рэи. Нам вообще не следовало тут оставаться. Я был глупцом, когда думал иначе.
Трион покачал головой.
— Мы поговорим, когда ты сможешь, а сейчас тебе нужно отдыхать, — добавил он.
Когда трион пошел на поправку, процесс заметно ускорился. К ужину Кахан уже кормил его обычной едой, а к концу дня он сидел, погрузив одну руку в мех Сегура. Снаружи продолжали тренировки жители деревни.
Там события шли своим чередом, и привычные звуки не стихали, пока он наблюдал за Венном. Прошли часы, руки Венна начали обретать плоть, кожа становилась более гладкой, а глаза блестели ярче. Кахан заставлял его есть, даже если тот отказывался. Когда он пытался кормить Венна, Трион что-то почувствовал и его тело содрогнулось. Что-то пошло не так.
Звуки снаружи изменились.
Стало тихо.
Они прекратили тренировку с оружием.
Хищник находился в лесу: инстинкт жертвы — стать невидимым и неслышным.
В дверь вошла Фарин, которая бросила быстрый взгляд на Венна, но у нее не нашлось времени даже для одного слова. Ее лицо было напряжено, белый грим потрескался.
— Форестолы, Кахан, — сказала она. — У ворот.
Волновало ли его их появление? Больше нет. Он оставит людей, которые его постоянно предавали. Но он просил форестолов прийти, поэтому должен был продемонстрировать им внимание.
Снаружи было очень светло, и ему пришлось прикрыть руками глаза. Возрожденные пошли рядом с ним.
Вся деревня ждала, как и крестьяне с отдаленных ферм.
Они держали в руках копья и щиты, на них были доспехи из ткани, пропитанной смолой. Ткачи нашли способ их покрасить, и теперь доспехи сверкали всеми цветами радуги, что противоречило мрачной атмосфере. Среди них стояла Юдинни, она держала лук — у нее оказался талант, — и хотя она не могла стрелять на большие расстояния, ее стрелы неизменно летели в цель на ближних.
Кахан слышал, как иногда говорили: «они умеют общаться с лесом» — о тех, кто легко овладевал каким-то умением, и это подходило к Юдинни и ее вновь обретенным способностям. Он надеялся, что она уйдет вместе с ним.
— Это значит, что они идут, верно, Кахан? — спросила монашка.
Он не ответил и повернулся к Фарин.
— Откройте ворота, — сказал он.
— Впустить внутрь форестолов? — завопил Онт, но продолжать он не стал.
Кахан больше не мог терпеть его рев — и успокоил Онта взглядом. Лесничий теперь выглядел как воин — стал таким после несчастного случая с сапожником.
— Откройте ворота! — крикнула Фарин.
Жители побежали выполнять ее приказ, подняли тяжелую поперечную балку, которая запирала ворота, — они думали, что она поможет остановить таран или разозленных Рэев. Кахан не стал их разочаровывать ранее, а теперь это и вовсе не имело значения, и он ничего не сказал. Они распахнули ворота, и форестолы шагнули внутрь. Жители деревни не вышли к ним навстречу, не стали поднимать оружие. Они лишь смотрели, как десять человек в зеленых одеяниях с вплетенными в них тонкими ветками и листьями миновали ворота. Казалось, Вудэдж ожил и прислал своих представителей туда, где жили люди. Форестолы с подозрением огляделись по сторонам, приблизились к Кахану и остановились перед ним.
— Три сотни, — сказала вожак форестолов, Анайя. — Ну, сейчас на два десятка меньше — мы их убили. — И хотя Кахан не собирался оставаться, от численности армии у него захватило дух. Очень большой отряд направили в маленькую деревню, расположенную возле Вудэджа. — По меньшей мере один из ваших людей идет вместе с ними. — Анайя оглядела жителей деревни и снова обратилась к Кахану: — Когда мы начали их убивать, они пошли за нами. — Она сплюнула. — И они лучше, чем их обычные жалкие войска, я потеряла двоих лучников, и мы отступили — в противном случае мы прикончили бы гораздо больше, чем два десятка.
— Тем не менее эти два десятка сюда не придут, — ответил Кахан.
— Они сожгли твою ферму, — сказала она ему. — И убили животных.
Он снова кивнул. Ее слова опечалили Кахана, но не удивили.
— Я ничего другого и не ждал.
— Мы отомстим за твоих животных, — сказала возрожденная из-за его спины.
Анайя оценивающе посмотрела на нее.
— У тебя появились новые друзья, — сказала Анайя. — Кто они такие?
— Они не имеют к тебе никакого отношения, — ответил Кахан, — расскажи мне о Рэях.
— Ну, корнинги их разозлили, я думаю, что именно из-за них я потеряла только двоих.
— Корнинги? — уточнил Кахан.
Анайя кивнула:
— Да, никогда прежде я не видела, чтобы они так себя вели — постоянно воровали у них вещи, бросали в солдат чем могли. Солдаты убили много корнингов, но вместо погибших постоянно появлялись другие. — Она огляделась. — Похоже, лес на твоей стороне.
Жители деревни переглядывались, они явно не понимали, как относиться к происходящему.
— Спасибо, что пришла, Анайя, — сказал Кахан. — И я сожалею о твоих потерях.
Она повернулась, внимательно осматривая деревню.
— Похоже, у тебя есть армия и форт для будущих игр, — добавила она.
Кахан промолчал.
Форестол повернулась к Фарин:
— Мы почти не ели последние несколько дней, были слишком заняты, убегая от тех, кто охотился на нас, — сказала Анайя.
— Мы вас накормим, — ответила Фарин. — Подходите к деревенскому костру.
Она повела их к костру, горевшему у святилища. Когда Кахан последовал за ними, он услышал, как кто-то из жителей пробормотал:
— Лесные разбойники… зачем они нам здесь?
Кахан повернулся — эти слова произнес один из ткачей.
— Они тебя пугают? — спросил Кахан. Ткач пожал плечами. — Они пугают и Рэев.
Он повернулся и пошел к дому Леорик, и возрожденные вновь встали на страже у двери.
Венн сидел внутри и ел похлебку из миски, не дожидаясь, когда Кахан начнет его заставлять. Сегур устроился рядом с ним и не сводил глаз с миски с похлебкой, периодически негромко повизгивая.
— К тебе возвращаются силы, — сказал Кахан.
Трион кивнул.
— Это странно, Кахан, казалось, будто я летал во сне, а теперь у меня возникло ощущение, что земля возвращает мне силу. — Он отправил еще немного похлебки в рот, а потом поставил миску рядом с Сегуром. Гараур мигом проглотил все, что в ней оставалось, — казалось, он уже очень давно ничего не ел. — Пришли Рэи?
— Пока нет, но они будут здесь завтра — самое позднее. Мы уйдем ночью. — Венн посмотрел на него: — В чем дело, дитя?
— После всего того, что ты сделал и говорил, ты оставишь их Рэям? — спросил Венн.
— Они показали свою истинную сущность, Венн. Они убили бы тебя, потому что подумали, что ты причинил вред сапожнику.
Трион положил руку на голову Сегура.
— Ты с самого начала говорил мне, что я должен стать такими, как они.
— Я ошибался. — Венн покачал головой: — Мы никогда не станем их частью. Они нас не хотят. Нам не следует здесь находиться.
— Нет, ты неправ. — Кахан не ответил, он был удивлен. Трион посмотрел на него: — Ты можешь исцелять людей, Кахан?
— Ты же знаешь, что не могу.
— А я не знал, что могу. — Он посмотрел на Сегура, который поднял голову, надеясь получить еще еды. — Юдинни сказала, что все вещи связаны через паутину Раньи.
— Юдинни — монахиня, а они много чего говорят, — проворчал Кахан.
— Лес исцелил нас, мы лежали здесь, Кахан, и ощущали его через паутину. И молитвы Юдинни, несмотря на закрытую дверь. Мы знали: деревья слушали, и их жизнь пульсировала в нас. Сегур отдавал нам свое тепло. Мы чувствовали все вокруг нас. Мертвую землю… — Венн дважды ударил по утоптанному полу, — но она совсем не мертва. Она сражается с болезнью синих вен, как мы с Рэями.
— Одна перенесенная болезнь, Венн, не делает из тебя мудреца. Ты все еще слаб и продолжаешь исцеляться. Вероятно, ты что-то слышал и построил…
— Я никогда не встречал Рэя, способного исцелять. Как и ты, — тихо сказал Венн. — Однако мы здесь и скоро окажемся посреди трудного сражения. Если Юдинни права и все вещи связаны, значит, нам следует находиться именно здесь.
Трион бросил на него невинный взгляд.
— Венн, — прошипел он, наклонившись к нему, чтобы он услышал его тихий голос. — Три сотни солдат и Рэи уже близко. Они потребуют нас выдать, и деревня подчинится. Они простые люди, с простым пониманием мира. Я увидел это, когда они обратились против тебя, я обманывал себя, когда думал, будто они способны быть другими. Они напуганы, и у них есть на то все основания.
— Может быть, ты сам напуган.
Он обернулся и увидел в дверях Юдинни.
— Тебе здесь нечего делать, монашка, — прорычал Кахан.
— Может быть, ты боишься того, что ты ошибся и они тебя не отдадут. И тогда тебе придется перестать убегать и отыскать способ спасти этих людей.
— Сюда идет армия, Юдинни, — сказал он. — Сотни…
— Дайте мне сотню хорошо владеющих лесными луками стрелков, и я разобью любую армию Рэев Круа, брошенную против меня.
Он повернулся.
Венн смотрел на него.
— Я думал, ты знаешь, что не стоит бросать мне в лицо сказанные мной слова, Венн. Кроме того, жители деревни недостаточно хорошо обучены. Они только начали тренировки.
— Я не уйду, — сказал Венн, — я там, где мне следует быть. Теперь я в этом уверен.
— И я не стану тебя останавливать, Кахан, если ты захочешь уйти, — заявила Юдинни.
Лесничий встал.
— Вы глупцы, готовые умереть.
Он вышел.
Возрожденные сделали попытку последовать за ним.
— Охраняйте Венна, — сказал он. — Мне нужно побыть одному.
Он нашел тихий уголок, где смог выпустить наружу ярость. Пусть все они умрут, какое ему дело? Он не принадлежал к их числу. Он ошибался, когда думал, что такое возможно.
— Леорик рассказала мне о твоем плане. — Он повернулся и обнаружил у себя за спиной форестола Анайю. — День удерживать Рэев, а потом увести этих глупцов в лес, когда они поймут, что деревню невозможно защитить. — Он ничего не ответил. — Ты ведь знаешь, что, скорее всего, лес их убьет? — Она вытащила что-то из зубов и посмотрела на свои пальцы.
— Я не останусь, чтобы сражаться. То, что они станут делать, меня больше не касается, — заявил Кахан.
Она рассмеялась.
— Все командиры испытывают страх в ночь перед сражением, — сказала Анайя.
— Эти люди не стоят моей жизни.
— А какие стоят? — спросила она. — Все они продажны, эгоистичны, заботятся только о себе.
— Леорик не такая, — резко возразил Кахан.
— Получается, только она одна хорошая?
Он не стал отвечать сразу.
— Нет.
— Тем не менее ты оставишь их умирать от рук Рэев вместе с остальными. — Она перестала ковырять в зубах и посмотрела на него. — Тем, кого Рэи захватят живыми, придется очень нелегко. Рэи ненавидят тех, кому удалось натянуть им носы. — Анайя невесело рассмеялась. — Ты показался мне человеком, несущим на плечах тяжкое бремя, когда-то я увидела такие же качества в Высоком Сера.
— Какое отношение имеет твой командир ко мне? — проворчал Кахан.
— Ты прекрасно знаешь, что, если ты уйдешь, потерянные жизни лягут новым тяжким бременем на твои плечи.
Она шагнула к нему.
— Рэи потребуют, чтобы они выдали им меня и Венна, и жители деревни так и поступят. Я обманывал себя на их счет.
— Возможно, так и будет, — сказала форестол, — или нет.
— Тебе легко, форестол, уговаривать меня остаться, когда ты сама уйдешь еще до наступления ночи, — сказал Кахан.
Она посмотрела на него. Заморгала. Затем засунула руку в колчан, вытащила пригоршню стрел и протянула ему.
— Десять стрел, — сказала она. — Я отдам их тебе, если ты останешься. Я и мои люди будем держаться до десяти стрел. Возьми их как мое обещание.
Он сжал стрелы, но она их не выпустила.
Это были великолепные стрелы, более прямые и лучше оперенные, чем любые, что когда-либо у него были.
— Почему? — спросил он, когда они стояли, соединенные стрелами. — Это не твое сражение.
Она продолжала смотреть ему в глаза.
— Я выросла почти в такой же деревне. К нам пришли Рэи, им нужны были солдаты. Наша Леорик сказала, что у нас не хватает людей для работы на фермах, чтобы отдать им наших молодых. Рэи сочли ее ответ оскорблением, в результате выжили немногие. — Она отпустила стрелы. — Когда десяток стрел закончится, мы уйдем. А до тех пор останемся и будем убивать для вас Рэев.
— Сражения не будет, Анайя, жители деревни отдадут меня и триона. Они не понимают.
— Ну, если они так поступят, мы исчезнем. У нас это отлично получается. — Она почесала голову. — Быть может, они не станут вас выдавать.
— Ты ведь сама сказала, что люди продажны, эгоистичны и беспокоятся только о себе.
— Но ты думаешь, что здесь живут хорошие люди, — сказала форестол, повернулась и пошла прочь, посмотрев на него через плечо. — Будем надеяться, ради тебя самого, что ты прав.
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Рука на плече слегка его встряхнула, заставив вынырнуть на поверхность реальности, он поднялся из глубины, где точки света пронизывали темноту, а единственным звуком были крики мужчины, которого он любил, как своих родителей.
— Они здесь. — Сон исчез — так вода стекает с листвы деревьев. Над ним появилось лицо Леорик. — Мы не можем оценить их численность, но Сарк докладывает, что видит факелы среди деревьев. — Она наклонилась к нему и перешла на напряженный шепот: — Возможно, тебе следует уйти, Кахан. Прямо сейчас, ночью. Взять триона, гараура и бежать. И еще Юдинни. — Она сделала глубокий вдох. — И Иссофура. Пожалуйста.
— Ты хочешь, чтобы я ушел?
Из них всех, так он думал или надеялся, Леорик была бы последней, кто захотел бы, чтобы он ушел.
— Онт подговаривает и будоражит жителей деревни — он глупец, — но многие верят, что смогут купить свои жизни ценой твоей, однако я буду всячески этому сопротивляться. — Она говорила едва слышно, и в темноте было очень легко поверить, что во всем мире остались только они с Леорик. На миг ему захотелось, чтобы так и было. — И дело не в том, что я добра к тебе, Кахан. Если ты останешься, в нашей деревне начнется схватка между жителями и Рэи беспрепятственно войдут в Харн.
Кахан слышал, как люди говорили, что темнее всего бывает в середине ночи, и сейчас это понял. Он знал, что такое же чувство испытывала Леорик. Его накрыло ощущение безнадежности. Разговоры Юдинни, а потом Венна о паутине Раньи, о том, что богиня управляет всеми, что так и должно было произойти, а триону, монахине, деревне и ему самому суждено находиться в этом месте. Что на то имелась причина. Сейчас эти мысли показались ему смехотворными.
Но способность Венна исцелять, о чем никто даже не предполагал ранее, будет полезной во время сражения. Они смогут спасти жизни, которые в противном случае могли быть утрачены. И предупреждение Анайи о вине, которая ляжет на его плечи… он знал, что она права.
— Тебе следует уйти, — повторила Фарин. — Спасти себя и моего мальчика.
— Ты пойдешь с нами, Фарин? — спросил он. — Ты ведь знаешь правду. Тебе известно, что произойдет после того, как Рэям позволят войти в Харн.
Она выдохнула, почти рассмеялась, но в этом звуке не было веселья.
— Это моя деревня, Кахан, и то, что произойдет с ней, будет и моей судьбой. Я не могу уйти. — Она села, на ее коже еще остались следы белой глины, отчего лицо приобрело странную форму. — К тому же я надеюсь, что Рэи сначала казнят Онта и я увижу выражение его лица, когда он поймет, что навлек на себя.
— Я не уйду.
Он повернулся на голос Венна. Трион сидел на постели, потирая одной рукой голову с коротко подстриженными волосами, другая легко лежала на спине спавшего Сегура.
— Ты слышал, что сказала Леорик, — заговорил Кахан. — Они нас выдадут.
— Уходи, Кахан, ты сделал достаточно. — В голосе Венна появилось спокойствие, которого тот не слышал прежде. — Я не оставлю Харн.
— Монашка утверждает, что все вещи связаны, — прошипел Кахан, — но из этого еще не следует, что так и есть.
— Спасибо за доверие. — Юдинни вышла из-за занавески, разделявшей дом на две части, и улыбнулась. — Но Кахан прав, Венн, как и то, что я знаю: у Раньи всегда есть план. Его будет трудно выполнить, если жители деревни тебя свяжут и отдадут Рэям. — Юдинни сделала шаг вперед и зевнула. — Я не стану говорить, что тебе необходимо покинуть это место, но из леса ты сможешь…
— Я должен остаться здесь, — сказал Венн. Голос триона прозвучал очень уверенно. Он вдруг стал выглядеть старше. — И ты это знаешь, Юдинни. Слушай, и ты все поймешь. Ранья хочет, чтобы мы находились здесь.
— Мне трудно слышать Ранью, — призналась монахиня. Она выглядела печальной и неуверенной в себе, что случалось редко. — Я опасаюсь, что лишилась ее благосклонности. Теперь в моем разуме звучат другие громкие голоса.
Венн поднял голову:
— Тогда слушай другие голоса. Лес знает. — Дрожь прошла по телу Кахана, он понял, что Юдинни и Венн говорили о вещах, которых он не понимал. И это ему очень не нравилось. Венн снова повернулся к нему: — Когда я находился на грани смерти, Кахан, я увидел много непонятного. Шпили более высокие, чем шпили любого города, блистающие в темноте, как ничто другое, пронзенные светом. Я слышал, как Осере просили избавления, и до нас доносились голоса богов, но не Раньи. — Венн с дрожью втянул в себя воздух. — Они мечтают в темноте.
Кахану показалось, что в доме неожиданно стало очень холодно.
— И о чем они мечтают? — Он с трудом произнес эти слова.
Холодный воздух в доме стал лихорадочным, и это напомнило ему ситуацию перед тафф-камнем, когда боуреи приняли клятву Юдинни.
— Они мечтают об огне.
Послышался хриплый вздох.
— Юдинни слышит эти голоса? — спросил Кахан.
— Нет, — ответила монахиня. — Мне кажется, сейчас я слышу только боуреев, лес заглушает все остальное.
Когда Кахан на нее посмотрел, ее глаза сияли, как у корнингов.
— Я этого не понимаю, Кахан, — сказал Венн. — Но я думаю, что также слышу лес. И он хочет, чтобы я находился здесь, потому что сны об огне его пугают. И если я должен остаться, чтобы Рэи нас забрали, тогда… — Он смок и отвернулся, снова превратившись в ребенка, с трудом сдерживавшего рыдания. — Если это должно произойти, значит, так тому и быть.
— А ты, Юдинни? — спросил Кахан. — Ты уйдешь? Ранья или боуреи тебе позволят?
Неизменная улыбка монахини исчезла, и теперь она выглядела маленькой и потерянной.
— Лес хочет, чтобы я осталась здесь, Кахан, — сказала она. — Больше я ничего не знаю.
Кахан не слышал ни богов, ни леса — никто с ним не говорил. Его вырастили и воспитали, чтобы он сжег мир. Он имел опыт с огнем. И хотя здравый смысл предлагал уйти, гнев подсказывал, что эти люди не заслужили его присутствия, но не могло быть случайностью то, что они трое оказались здесь, ведь так? Огонь?
— А как же твои серые воительницы? — спросила Фарин. — Что скажут они?
Он повернулся, и как будто они услышали, что о них заговорили, в дверях появилась Нахак.
— Останешься ты или уйдешь, — сказала она, — смерть следует за тобой, Кахан Дю-Нахири.
— Я жалею, что спросила, — проговорила Фарин.
Возрожденная пожала плечами.
Кахан коротко и невесело рассмеялся. Фарин ему улыбнулась.
«Тем, кого возьмут живым, придется нелегко».
Анайя сказала чистую правду, от которой ему не дано было убежать. И которую он не хотел слышать от этой женщины. Или от жителей Харна, чье общество доставляло ему удовольствие. Кахан всегда считал, что умрет в одиночестве, но, быть может, если ему суждено покинуть этот мир, пусть вокруг будут те немногие люди, что ему нравились.
— Я ничего не знаю о богах, огне, говорящем лесе или смерти, что следует за людьми, — оглядевшись, сказала Фарин. — Если честно, все это меня пугает, и я бы не хотела слышать ничего подобного. — Она обхватила себя руками, и Кахану показалось, что она также ощущала противоестественный холод. — Но если ты останешься, Кахан, я сделаю все, что в моих силах, чтобы мои люди тебя не выдали.
— Я останусь. — У него возникло ощущение, что не он сам решил произнести эти слова, но после того, как они прозвучали, понял, что поступил правильно.
Фарин кивнула, встала и огляделась по сторонам.
— Форестолы обещали предупредить нас, если враг направится к нашим стенам. — Она посмотрела на Сегура. — Может быть, вам следует попытаться поспать, завтра нас ждет трудный день.
И она ушла.
Он не заснул, как и все остальные. Они не говорили, просто лежали, погрузившись в собственные мысли. Не лучший способ провести последнюю ночь в Круа. В темноте он почувствовал, как Сегур уселся рядом с его головой.
— Старый друг, — сказал ему Кахан. — Тебе нужно отсюда уйти. У тебя нет причин здесь умирать.
Гараур ничего не ответил, но устроился у него на шее. Он всегда был упрямым и глупым существом.
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Кирвен ненавидела это путешествие на север.
Она могла бы ехать на одном из многочисленных плотов, которые тащили короноголовые или солдаты, но поступила иначе, поскольку не хотела выглядеть слабой, не могла себе позволить в присутствии Рэев или их солдат. Поэтому она была в доспехах и шла вместе с армией. Кирвен кусала губы, когда мышцы у нее начинали болеть, а мозоли причиняли невыносимые страдания. Она молчала, когда сон к ней не шел, потому что привыкла спать на удобных постелях Харншпиля. Ела пищу, если ее можно было так назвать, и не жаловалась.
С каждым шагом она ощущала, как ее власть медленно слабеет.
Она совершила ошибку, когда решила отправиться в Харн, — ее власть была гражданской, а не военной, и Галдерин постоянно ей об этом напоминал.
Он не мог прямо ей возражать, но группа Рэев, которых он взял с собой, избегала ее, а их солдаты не выполняли ее приказы.
С каждым шагом ей становилось все более очевидно, что следовало остаться в Харншпиле. Кирвен поняла, к чему все идет, когда оказалось, что она не могла взять с собой свою личную стражу. Галдерин пытался помешать ей отправиться в путешествие, и ей пришлось с ним сражаться, но теперь, оглядываясь назад, Кирвен поняла, что он сопротивлялся не в полную силу. Он ее выманил. Он знал, что путешествие ее ослабит. А его уступчивость вызвала бы у нее подозрения.
Перед самым отбытием отряда у нее был шанс отступить и остаться в Харншпиле. Но она не изменила решения из-за Венна. Своего ребенка. Кирвен не доверяла Галдерину, у нее не было уверенности, что он вернет Венна живым. Если он погибнет при осаде Харна, Кирвен придет конец, она знала, что Галдерин этим воспользуется, и могла легко представить, как он скажет: «Правители не Рэи — это хорошо, но только не на севере, где старые боги все еще остались и несут угрозу Тарл-ан-Гигу».
Она должна быть здесь, чтобы защитить Венна от амбиций Галдерина. Но, отправившись вместе с ним, она отдала себя в его руки.
А если она привезет Венна обратно и сумеет убедить его разбудить капюшон, она снова станет сильной. Капюшон-Рэям необходим проводник. Венн оставался единственным шансом Кирвен.
Никогда прежде она не чувствовала себя такой одинокой.
Даже в долгую ночь, когда она ждала в темноте Мадрайн, с множеством синяков и порезов, рядом с ней были другие, готовые ее понять.
Семья. Но только не сейчас и не здесь.
Она одна.
Солдаты с ней не разговаривали, она была слишком важной, занимала слишком высокое положение, чтобы они могли к ней обращаться. Галдерин говорил с ней, но не мог избавиться от снисходительности, и Кирвен казалось, что она не сможет сдержаться и закричит, если еще раз услышит фразу «военный вопрос». В Большом Харне она сделала последнюю попытку убедить Галдерина взять с собой глушаки. Это был самый легкий путь. Поставить глушаки и нейтрализовать силу Кахана Дю-Нахири, но Галдерин в ответ только рассмеялся. Он не мог открыто издеваться над ней, тем не менее насмехался. Как он на нее смотрел, как обменивался взглядами с другими Рэями!
— Но, Высокая Леорик, — сказал он, — на этот случай у нас есть свое жуткое оружие.
И разговор закончился.
Сорха, вероятно единственная, с кем стоило разговаривать, находилась в задней части колонны. Рэи отказывались терпеть ее рядом с собой, поэтому она забрала хеттонов и скрылась в лесу. Преследовала форестолов, осыпавших конвой стрелами, а также грязных корнингов, которые постоянно что-то воровали.
Кирвен шла одна по выбранной ею тропе, ободрав всю кожу с ног, и теперь каждый шаг вызывал у нее мучительную боль.
Даже сон не приносил спасения, постоянные кошмары о жене, Мадрайн, о ночи, когда она наказала Кирвен за то, что та забеременела. Об ужасах леса и странной смерти, поджидавшей в темноте Вирдвуда.
Когда они прибыли в Харн, он показался ей самым обычным.
Ров огибал невысокие стены, наружу торчали деревянные колья. Харн напомнил ей сотни других маленьких деревень, расположенных возле Вудэджа. Очень похоже на то место, где она выросла, которое ненавидела. В этой деревне могли находиться сокровища, но она была готова сжечь их без сожалений, как только они заберут Венна и получат необходимые сведения.
Она наблюдала за Галдерином, пока солдаты разбивали лагерь в Вудэдже. Приближалась темнота, свет над головой начал меркнуть, вторая восьмерка подходила к концу. Она подошла к Галдерину, и он долго не оборачивался, заставив ее ждать. Он делал вид, что изучает укрепления деревни.
— Мы не можем начать прямой штурм, — сказала Кирвен.
Он не стал отвечать сразу, еще одно небольшое оскорб-ление.
— Вот уж не знал, что вы обучались тактике, Высокая Леорик, — заявил он.
— Ты знаешь, что я сражалась, — сказала она, слишком поспешно переходя к обороне.
— Держать в руках копье и указывать людям, куда его направить, — совершенно разные вещи, Кирвен.
Глаза Галдерина оставались безжизненными, кожу скрывал толстой слой грима.
— Если они держат Венна в плену, — сказала она, — они могут его убить, если мы атакуем.
И вновь Галдерин не спешил с ответом, повернувшись к Харну и глядя на его стены.
— Они подготовились к нашему появлению, но сделали это не слишком хорошо. Первый ров недостаточно глубок, мы легко сможем его преодолеть. Нам следует атаковать сейчас, в темноте. Пока они напуганы. И покончить с ними.
— Сначала ты с ними поговоришь.
Галдерин посмотрел на нее.
— Зачем? — спросил он. — Они все умрут, и не имеет значения, когда именно это произойдет. Я взял с собой сильных Рэев, мы можем прямо сейчас начать обстреливать их огнем. Все закончится еще до того, как наступит полная темнота.
— Вы убьете триона. Если удастся вернуть Венна целым и невредимым, Капюшон-Рэй будет доволен нами обоими. — Рэй не смотрел на Кирвен, его взгляд был устремлен на Харн. — В противном случае нам конец.
— Конец придет вам, Высокая Леорик, — заявил он, поворачиваясь к ней. — Рэи выживут. — Но прежде чем она успела что-то ответить, он поднял руку, чтобы ее остановить. — Тем не менее я сделаю что смогу. Я поговорю с ними, но если они не знают своего места… — Тут он снова посмотрел на Харн. — В таком случае придется их немного поучить.

56

Наступило утро, яркое и холодное. У Кахана болел живот, и возникло ощущение, что он вот-вот расстанется со своим скромным завтраком.
Жители деревни стояли двумя группами перед воротами Тилт, одна была больше другой. В ней Кахан заметил Онта, размеры мясника сразу привлекали к нему внимание.
Фарин возглавляла вторую группу. И те и другие держали в руках щиты и копья и надели яркие, усиленные смолой доспехи. Луков нигде не было видно. Две возрожденные женщины стояли между группами так неподвижно, что казались не принадлежавшими этому миру, и они такими останутся до тех пор, пока их не призовут. Всю сцену окутывал туман раннего утра; свет, падавший сверху, пронизывал его яркими лучами, заставив Кахана прищуриться и прикрыть глаза.
Иногда требуется самый яркий свет, чтобы увидеть четко всю картину.
И сейчас такой свет его заливал. Он прошел сквозь темноту ночи и увидел правду о себе.
Кахан всю жизнь убегал от того, кем являлся, кем мог стать.
Иногда нужно перестать бежать. И понять, что это не то, кем ты был — но кем мог бы стать.
— Оставайся здесь, бесклановый, не поднимайся на стену, — сказал Онт, окруженный толпой жителей деревни. — Мы не хотим, чтобы первым, что увидят Рэи, было твое лицо. Нам не нужно, чтобы они подумали, будто мы сделали все это ради тебя. — Он указал на стены огромной рукой.
— А разве не ради него вы это сделали? — проговорила из-за спины Кахана Юдинни, которая вместе с Венном направлялась к Кахану.
Взгляд, который бросил на нее Онт, не сулил ей ничего хорошего.
— Рэи идут!
Все замерли. Неподвижность, рожденная страхом.
— Леорик! Выйди говорить со мной, Леорик Харна!
Двойная стена не позволяла увидеть тех, кто находился внутри деревни, но она же мешала Кахану наблюдать за происходящим.
Он отошел в сторону, чтобы иметь возможность выглянуть наружу сквозь щель в Воротах Тилт. На говорившем были доспехи с изящными гравировками, украшенные знаками и наградами многих сражений. Забрало шлема оставалось опущенным, на нем было нарисовано искаженное гримасой лицо бородатого мужчины. Это заставило Кахана подумать о Скиа-Рэй, которая много лет назад забрала его из родного дома. Когда Рэй поднял забрало, Кахану не удалось определить, кто это — мужчина, женщина или трион, но он увидел очень немолодого человека. Намного старше обычного, из чего следовало, что это Рэй, обладавший немалой силой.
Рэй молчал, во всяком случае поначалу, лишь смотрел на стену, дожидаясь, когда появится Фарин. За ним, на опушке Вудэджа, выстроилась его армия. Солдаты поставили палатки и развели костры, над которыми поднимался дым. Они также установили шесты и натянули между ними гирлянды с синими флагами Тарл-ан-Гига и флагами домов солдат. Кахан увидел желтые и красные цвета, но нигде не заметил зеленого, из чего следовало, что они не привели солдат из округа Харн. «Интересно, — подумал он, — пришла ли с ними Сорха или ей пришлось заплатить за свою неудачу полную цену?»
Что было наиболее вероятным исходом.
— Да благословит вас Ифтал, Рэй! — прокричала Фарин, поднявшись на стену и глядя на Рэя. — Добро пожаловать в нашу деревню.
Рэй смотрел на нее. Пусть их сердца забьются быстрее, прежде чем он заговорит.
— Я Рэй Галдерин Мат-Брумар, — крикнул в ответ Рэй, — и меня опечалило, что вы не открыли для нас ворота, Леорик. Мы пришли именем Капюшон-Рэй и Тарл-ан-Гига. — Рэй нахмурил брови. — Мы не понимаем, почему вы укрепили свою деревню против нас, ведь вы сами прислали к нам послов. Вы поступили странно. — Рэй пытался говорить весело, но его голос напоминал царапанье одной ветки о другую.
Такой, что сдирает кору, оставляя шрам. Рана в воздухе.
— Приношу свои извинения, Рэй Галдерин, — сказала Фарин; ее голос не дрогнул, и она не выказала страха. — Наша последняя встреча с Рэями прошла не слишком удачно, и мои люди напуганы. Затем мы узнали о древопаде в лесу и начали опасаться форестолов. Более того, вчера они появились возле наших ворот. — Кахан услышал смех, повернулся и увидел Анайю и ее лучников, притаившихся за одним из домов, они завтракали сушеным мясом.
— Ну, тогда вы поступили разумно, укрепив деревню, — сказал Рэй, сделал паузу и оглянулся на своих солдат. — Мы привели отряд, который вас защитит, принесли провизию, с нами пришли инженеры, который помогут вам в строительстве. Рэй Сорха, которая приходила прежде, перенесла тяжкие испытания от рук человека, известного вам под именем Кахан Дю-Нахири. Он очень опасный преступник. Но она превысила свои полномочия и причинила вред вашим людям.
Сладкие слова слетали с губ Рэя, они должны были соблазнить Фарин и жителей деревни, так смола притягивает мелких летунов. А когда они окажутся в плену, их попросту съедят. Судя по тому, как улыбались жители деревни, собравшиеся вокруг Онта, Кахан видел, что они не осознавали опасности, их наполняли сладостные предвкушения.
— Я здесь не для того, чтобы причинить вред вашим людям, Леорик, — продолжал Рэй. — Мы вам поможем. Мы взяли с собой все, что необходимо для того, чтобы спокойно заниматься древопадом, и вместе мы принесем богатство Харну. Кроме того, я хочу извиниться за Рэй Сорху, которая плохо с вами поступила. — Затем фальшивое дружелюбие исчезло, и под сладкой смолой появились шипы. — А теперь откройте ворота и выдайте нам Кахана Дю-Нахири и триона по имени Венн.
— А что, если у нас их нет? — крикнула в ответ Фарин, и ее голос прозвучал слишком тихо по сравнению с голосом Рэя, который усиливал свой при помощи капюшона.
Рэй вновь не стал отвечать сразу. Онт что-то сказал тем, кто его окружал, и Кахан увидел, что они начали строиться в боевую шеренгу, которой он их научил, готовясь к схватке. Они еще не опустили копья, но держали их наготове.
Возрожденные больше не стояли как статуи, они почувствовали повисшую в воздухе угрозу и опустили копья, держа их поперек тела. Незначительное действие, но оно несло в себе угрозу.
— Если у вас их нет, — сказал Рэй, — если вы позволили им уйти, тогда Капюшон-Рэй вряд ли посчитает, что живущие здесь люди могут наблюдать за древопадом. Более того, Капюшон-Рэй будет сильно разочарован, а мне не нужны те, кто огорчает Капюшон-Рэя.
Копья тех, кто собрался вокруг Онта, опустились.
Они направили их на Кахана, Венна и Юдинни. Онт улыбнулся лесничему.
— Боюсь, что ты, Леорик Фарин, больше не управляешь Харном, что бы ни случилось в дальнейшем. — Голос Рэя стал холодным, каким бывает самый морозный Суровый. — Прими это достойно.
— Почему? — спросила Фарин, и Кахан понял, что она сильна, как туче-древо, а ее голос не дрогнул.
— Ты приняла плохие решения. Какая Леорик отсылает из своей деревни монаха Тарл-ан-Гига? К счастью для Харна, мы его нашли. Он сказал, что вы изгнали его и предпочли странную бродяжку, следующую за слабым и бесполезным богом. Ты обрекла своих людей на загробную жизнь с Осере! Лишила их Звездной Тропы! — Он молчал, пока эхо его слов не смолкло, после чего продолжил: — Я слышал имя Онта от вашего монаха. Я хочу говорить с ним. Теперь он будет Леорик.
Онт улыбнулся Кахану.
Лесничему захотелось своими топорами стереть его улыбку.
— Он здесь, Рэй! Человек, которого вы хотите получить! — крикнул Онт. — Мы пришлем его к вам!
Возрожденные двигались словно ветер. Только что они находились у ворот, но в следующий миг оказались возле Кахана. Копья направлены на врага, забрала шлемов опущены. Улыбка Онта исчезла, он не видел, как они сражались, но слышал о том, насколько умело они обращались с оружием.
— Ты обещал, бесклановый. — Онт показал на него. — Если деревня того пожелает, ты сдашься. — Он огляделся по сторонам; но далеко не все жители присоединились к нему, однако вокруг Онта их собралось достаточно, и они выставили перед собой копья. Люди выглядели напуганными, и на то были причины. Они понимали, что, если атакуют возрожденных, их ждет кровавая бойня. — Значит, твое слово ничего не стоит? — добавил Онт.
Кахана наполнил гнев.
Огонь рос. Пока он горел внутри.
Возрожденные и он, вместе? Эти люди не смогут их удержать. Он пройдет сквозь них так, словно их просто нет.
За круглым домом все еще стояли форестолы с луками и стрелами в руках. Интересно, кому они помогут — ему или Онту — или просто будут наблюдать за схваткой? Кахан почувствовал, как ему на плечо легла рука.
— Мы там, где должны быть, — сказал Венн.
Огонь слегка ослабел, и в этот момент Кахан почувствовал себя потерянным. У него не осталось хорошего выбора.
— Где Дайон? — крикнула Юдинни, обращаясь к жителям деревни. — Зачем вам Онт в роли Леорик, если есть Дайон? Почему просто не показать нам Дайона, чтобы он сказал, что все в порядке и дальше править будет он?
Возникла пауза. Группа Онта перестала двигаться вперед. Затем послышался новый голос; Кахан не сомневался, что это Эйслинн, одноглазая стражница Харна.
— Да, где Дайон? — произнесла она громко и четко из переднего ряда щитов и копий. Одновременно она опустила оружие. — И где остальные, кого мы отправили вместе с ним?
Жители деревни за стеной щитов начали переглядываться и задавать вопросы. Улыбка Онта исчезла окончательно.
— Дайон вернется вместе с Рэям! — крикнул он.
— С ним ушла моя жена, Грилас, — сказал мужчина, стоявший рядом с Онтом. — Я хочу ее увидеть перед тем, как мы доверимся Рэям.
— Ну, — закричал Рэй, стоявший перед стеной, — где Кахан Дю-Нахири? Он у вас или нет?
Фарин посмотрела на своих людей, и Кахан подумал, что она поняла, насколько они переменчивы и как мало она могла на них рассчитывать. Затем она кивнула, и Эйслинн сделала едва заметный знак, с мрачным видом, в котором не могло быть радости, но он понял, что Леорик гораздо лучше знала жителей Харна, чем он, — тут ей следовало отдать должное. Она понимала их страхи и надежды и то, как ими манипулировали Рэи. Фарин все спланировала, насколько это было в ее силах. Он повернулся к Юдинни.
— Фарин сказала, чтобы ты напомнила про Дайона? — спросил Кахан.
— Она очень мудра, — ответила Юдинни.
— Рэй! — закричала Фарин со стены. — Мы с радостью отдадим вам того, кого вы ищете. Но среди нас есть те, чьи близкие и любимые люди отправились в далекое путешествие к вам. Они тревожатся о них и хотели бы увидеть Дайона и тех, кто его сопровождал.
— Они придут вместе со мной, — ответил Рэй Галдерин. — А твои желания больше не имеют значения.
— Но вы же знаете, какими бывают простые люди, Рэй, — сказала Фарин, — подозрительными и напуганными. Вам ничего не стоит послать вперед Дайона и остальных наших послов, чтобы успокоить людей Харна и упростить ваш путь.
— Плохо, что они мне не верят, Леорик! — прокричал Галдерин в наступившую тишину. — Меня прислали Капюшон-Рэи.
— Кахан, — прошептал Венн, — почему он не отправил вперед Дайона и остальных?
— Возможно, он не хочет терять лицо, — предположила Юдинни.
— Может быть. — Кахан понизил голос, чтобы его не услышали стоявшие неподалеку жители деревни: — Но куда более вероятно, они их убили, чтобы узнать, что им известно. Они не привели Дайона, потому что не могут этого сделать.
Теперь Рэй, опустив забрало, смотрел на Фарин.
— Хорошо, — сказал Рэй, — ты хочешь Дайона? Я его приведу.
Он повернулся и махнул рукой — очевидно, это был заранее оговоренный сигнал.
Солдаты пошли вперед, ведя за собой Дайона, — он шел, склонив голову, со связанными руками. Рэй взял его за плечо и подвел к краю самой глубокой части рва, окружавшего деревню.
— А где остальные? — спросила Фарин.
— Мертвы, — сказал Рэй. — Путешествие было опасным. — Его голос оставался равнодушным и холодным. — Ваш Дайон преподаст деревне урок, который ей совершенно необходим. — Он повернулся к Фарин. Рэй снова положил руку на плечо Дайона, и только теперь Кахан увидел, что они заткнули ему рот грязной тряпкой. — Для тех, кто не знает своего места, существует наказание, меня научил ему мой друг Ванху. — Теперь Рэй кричал, чтобы вся деревня его услышала. — Это трюк капюшона, он называл его «Тлеющие угли», потому что человек горит очень медленно, начиная от ног и пальцев, и пламя движется вверх. Он сжигает только кожу. — Теперь в голосе Рэя появилась настоящая радость.
— Те, против кого его применяют, со временем умирают, но на это уходят дни. — Дайон тряс головой, пытаясь вырваться, но Рэй с легкостью его удерживал. — Я отправлю твоего Дайона к вам с «Тлеющими углями» внутри. Вы будете смотреть, как он умирает, и сможете сами выбрать свой конец.
Кахан почувствовал жар. Рэй зачерпывал силу, и собственный капюшон начал корчиться под кожей Кахана. Рот Венна приоткрылся, — казалось, триона сейчас стошнит. Послышался сдавленный, мучительный стон. Дайон пытался закричать сквозь кляп, продолжая вырываться из рук Рэя.
— За неповиновение приходится платить, — заявил Рэй и отпустил Дайона. Тот упал в грязь перед стеной. — И ваша деревня заплатит. Теперь многие из вас умрут, Леорик, из-за того, что ты сделала неверный выбор. Люди должны знать свое место. Так что тебе предстоит принять решение. — Рэй посмотрел на лежавшего на земле Дайона. — Насколько высокую цену предстоит отдать твоим людям? — Он ударил Дайона ногой. — Я позволю вам забрать этого человека, и вы сможете наблюдать за ним, пока свет не окажется в наивысшей точке. Подумайте, хотите ли вы умереть, как он. Я слышал, что Тарл-ан-Гиг не принимает путешественников, которые вступают на тропу к его звезде, если они приходят с криками.
Он повернулся и зашагал к своим солдатам, оставив у стены Дайона. Кахан ощутил тяжесть всех глаз, смотревших на него.
— Возрожденные, — сказал он. — Принесите сюда этого мужчину.
Онт не сводил с него глаз.
Кахан ожидал увидеть на его лице ненависть, но там было только потрясение.
И страх.
— Мы действительно можем с ними сражаться, бесклановый? — спросил мясник.
— У нас нет выбора, — последовал ответ со стены.
Фарин смотрела, как возрожденные несли ее помощника, друга, у которого уже начались мучительные судороги долгой смерти.
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Они отнесли Дайона в дом Леорик, и его крики наполнили деревню шумом и страхом. Жители Харна были потрясены. Только сейчас они поняли, что их ждало.
Если Кахан ожидал услышать извинения от Онта, он их не дождался. Мясник лишь угрюмо ухмылялся и не смотрел в его сторону. Когда свет приближался к зениту, Фарин вышла из дома на поиски Кахана.
— Мне нужно поговорить с деревней, могут ли твои… — Она посмотрела на двух возрожденных, которые вновь застыли в неподвижности у ворот.
— Возрожденные.
— Могут ли возрожденные наблюдать за стенами?
— Я уверен, что смогут, — не думаю, что они нуждаются в сне. — Он повернулся: — Нахак!
Ее молчаливая безымянная сестра посмотрела на Кахана.
— Охраняйте стену, — сказал он. — Предупредите нас, если появятся Рэи.
— Мы будем следить за ними, — ответила она, затем возрожденные повернулись и заняли места на стене перед святилищем Тарл-ан-Гига.
— Мой народ, — сказала Фарин. — Вы видели, что Рэй сделал с Дайоном. — Она огляделась по сторонам, и ее голос дрогнул. — Вы слышали, что он сделал. — Дайон больше не кричал, теперь он негромко непрерывно стонал. — Несмотря на боль, храбрый Дайон рассказал нам о том, что с ним случилось в Харншпиле. Всех, кто пришел туда с ним, подвергли пыткам, чтобы узнать то, что им было известно, а потом их убили. Выжил только он. Я сожалею. — Она оглядела людей, и Кахан заметил, что тех, кто потерял членов семей, которые отправились с Дайоном, здесь не было. Должно быть, Фарин рассказала им все отдельно и позволила предаться скорби. — Их не просто убили, а казнили как предателей, сожгли перед большим тафф-камнем на радость толпе. Рэи не намерены оставить жизнь кому-то из нас. Мы больше не можем сомневаться в словах Кахана, что они нас всех убьют, если мы не будем сражаться.
— Это его вина! — Онт показал на лесничего, и его лицо перекосилось от ярости. — Он принес нам несчастья!
— Это не имеет значения. — Фарин говорила тихо и спокойно, и Онту пришлось замолчать. — Таково наше положение, и нам придется его принять, если мы хотим продолжать жить.
— Мы не можем сражаться с Рэями, — послышался другой голос.
— Верно, — сказала Фарин. — Нам нужно выстоять лишь до наступления ночи. — Она огляделась, давая возможность людям осмыслить свои слова. — Мы сумеем удержать их луками, а также воспользовавшись помощью форестолов и возрожденных. — Она указала рукой в сторону стены. — Затем мы сможем уйти в лес и там построим новую жизнь.
— Что это будет за жизнь? — Голос был полон печали.
Человек уже начал жалеть о том, что он утратит.
— Лучше, чем совсем ее лишиться, — сказала Фарин. — Лучше, чем умереть от огня, который будет подниматься от пальцев ног по нашей коже, как сейчас умирает Дайон. — Она заговорила громче: — И не сомневайтесь: именно такая смерть ждет каждого, если мы сдадимся! Они притащат нас в свои города-шпили и принесут в жертву или посадят в клетки, чтобы все знали, что бывает с теми, кто осмелился выступить против Рэев. — Она снова оглядела толпу. — Уж лучше быстрая смерть от клинка или копья.
— А что будет с нашими детьми? — спросил кто-то из задней части толпы.
— Мы будем их защищать всеми силами, — понизив голос, ответила Леорик. — Я сама перережу горло Иссофуру, но не отдам его Рэям.
Тишина. Пауза.
— Мы не сделали ничего плохого. — Другой голос.
Горестный. Недоуменный. Потерянный.
— Верно, — ответила Фарин. Юдинни не сводила с нее пристального взгляда. Фарин посмотрела ей в глаза и облизнула губы, — так трепещут листья на ветру, пребывающем в нерешительности. — Юдинни говорит о старой богине, которая старше Тарл-ан-Гига и Чайи, древняя, как сам Ифтал.
Кахан заметил, что жители начали переглядываться в еще большем недоумении.
Он подумал, что Фарин обезумела, заговорив о богах в столь напряженный момент. Людям необходима уверенность, а не новая теология. Однако Леорик продолжала:
— Юдинни называет ее Ранья, богиня всего сущего, которая касается всех вещей в мире. — Фарин теряла жителей Харна, они столько пережили вместе с ней, но теперь она зашла слишком далеко. Кахану хотелось сказать, чтобы она замолчала. — Я вижу вас, друзья мои, — продолжала Фарин, — и знаю, что вам не по нраву то, что я говорю. Вы не хотите слушать про богов. В особенности новых. — Молчание. — Когда Юдинни рассказала мне про Ранью, я посмеялась. «Какая мне польза от мягкой богини, — подумала я. — Богини, что, по словам Юдинни, слегка подталкивает, оказывает поддержку и успокаивает тех, кто им служит».
Люди в толпе начали перешептываться.
Фарин выдохнула и осмотрелась.
— Но подумайте о том, в каком мы сейчас положении, — сказала она.
— Мы все скоро умрем! — прокричал Дайра, кожевенник.
— Смерть постоянно идет за нами! — крикнула в ответ Фарин. — С момента падения туче-древа она идет за нами. — Вновь наступила тишина, которую прерывали лишь стоны горевшего Дайона. — Подумайте вот о чем: форестолы, превосходно владеющие луками, которые прежде на нас нападали, теперь готовы выступить вместе с нами. — Фарин указала на стену. — Воины, которые не могут умереть, пришли к нам с древних полей сражений. — Потом она кивнула в сторону Венна. — Трион способен исцелять ужасные раны. — Она подняла взгляд, и ее глаза загорелись. — Все это знаки! Но с нами единственная монахиня забытого бога, способная показать, как их следует читать. И последнее. — Она сглотнула. — У нас есть Кахан Дю-Нахири, умеющий сражаться и научивший воевать нас. А его самого тренировали монахи Капюшон-Рэи.
Кахан ощутил холод у себя внутри. Предательство — она выдала его тайну. Он взглянул на Юдинни, которая единственная знала о его прошлом. Монахиня не смотрела в его сторону. Однако форестолы уставились на него так, словно он был севером, а они ходячим-орехом.
— Он не Капюшон-Рэй! — закричал Онт.
— Верно, — ответила Фарин. — Он не Капюшон-Рэй. Он отказался от силы, чтобы не быть похожим на тех, кто нам противостоит. Но он обладает знаниями, а это огромная сила. — Она оглядела толпу. — Для такой деревни, как наша, сражаться с Рэями — безнадежное дело. Я слышала, как многие из вас это повторяли. Но не теряйте надежду, — продолжала она. — Сейчас на кону стоит больше, чем известно кому-то из нас. Иссофура призвали в лес боуреи, а потом вернули целым и невредимым! Я считаю, что они так поступили для того, чтобы Кахан и Юдинни встретились с форестолами. В Вудэдже корнинги атаковали Рэев. Сам лес за нас! — Фарин подождала, когда до всех дойдет то, что она сказала. — Мы привлекли внимание богов, и я уверена, что они нас не бросят. Ифтал нас благословляет! Ифтал благословляет нас, за нами удача, поэтому мы будем сражаться.
Снова наступила тишина, жители деревни переглядывались. Они выглядели испуганными и потерянными. Сенгуи, разводившая летучие пасти, вышла из толпы.
— Вы меня знаете, — сказала она. — Вы знаете Эйслинн. Вам известно, что мы побывали во многих местах, прежде чем осели здесь. — Эйслинн кивнула ей из толпы. — Мы больше не хотели сражаться. Только глупцы этого хотят. — Она облизнула губы. — Я ничего не понимаю про богов, но знаю себя. Те, что собрались там, — она показала за стену, — убили наших людей, они их пытали и собираются так же поступить с нами. Я считаю, что они должны заплатить за свою жестокость, и если богиня Юдинни, ее Ранья, послала нам помощь, то она представляется мне вполне достойным богом. Поэтому я предлагаю выступить против наших врагов с именем Раньи.
И если прежде Фарин упустила толпу, то вернула ее Сенгуи или нет, теперь уже не имело значения.
— Рэи строятся! — крикнула возрожденная со стены.
Сражение начиналось. Фарин уже приготовилась к этому моменту.
Она повернулась к святилищу Тарл-ан-Гига, которое находилось у нее за спиной, к балансировавшему на одной ноге богу, сделанному из палок, и схватила его обеими руками.
— Я не стану сражаться на глазах бога, желающего моей смерти! — крикнула она, подняла фигуру бога и бросила ее в грязь. Люди смотрели на нее, разинув рты. — Берите луки! — громко приказала Леорик.
Несколько мгновений ничего не происходило, и Кахан подумал, что она их потеряла и они обратятся против нее.
— К оружию! Мы идем воевать!
— За Ранью! — закричала Эйслинн, поднимая копье.
— За Харн! — крикнула Сенгуи.
И все пришли в движение.
— Кахан, — крикнула Фарин, — форестолы и командиры веток, подойдите ко мне. Мы должны подготовиться.
Кахан подошел к Фарин вместе с Анайей, форестолами, Эйслинн, Сарк, Сенгуи и Онтом, командирами четырех веток. Внезапно деревня наполнилась бегущими и кричавшими людьми, они искали свои места и друзей, рядом с которыми им предстояло сражаться.
Анайя оперлась о свой лук и надела на голову капюшон.
— Кахан, — сказала Фарин, — я склоняюсь перед твоим опытом в тактике. Объясни, что нам следует делать.
Он глубоко вздохнул и задержал дыхание.
Мир внезапно потемнел, ответственность тяжким бременем легла ему на плечи. На миг он пожалел, что не убежал.
— Кахан? — повторила Фарин.
Он закрыл глаза.

Ты бежишь, но бежишь недостаточно быстро.
Ты бежишь.
Бежишь.

Он почувствовал, как кто-то прикоснулся к его руке, и увидел Юдинни, которая на него смотрела.
— Больше не нужно бежать, — сказала она.
Он выдохнул.
Хватит бегать.
— Сначала нам следует спрятать луки, — сказал он. — На стенах должно оставаться минимальное количество людей. Эйслинн и Онт, я хочу, чтобы ваши лучники заняли позиции напротив ворот Тилт и были готовы стрелять по моей команде. Держите щиты и копья рядом на случай, если солдаты прорвутся.
— Почему только половина? — спросил Онт, который скрестил на груди мощные руки. — И почему нам нужно находиться там, где мы не увидим врага?
Он посмотрел на остальных командиров веток.
Онт выглядел совершенно уверенным в своем невежестве. Анайя, командир форестолов, ехидно рассмеялась.
— Ты, конечно, большой, — сказала она, — но совсем не солдат. Рэи будут наступать со стороны ворот, считая нас невежественными деревенщинами, и в некоторых случаях они будут правы. — Она насмешливо улыбнулась, глядя на него. Онт не ответил; как и большинство жителей Харна, он опасался форестолов. — Но если вы все будете смотреть на Ворота Тилт, думая, что противостоите врагу, они пошлют половину своих людей с другой стороны.
Онт молча смотрел на нее.
— Я думаю, мы узнаем, отправят ли они сюда сразу всех, многие из нас умеют считать.
Однако его слова были чистым блефом, он лишь старался сохранить лицо.
— Ты ничего не узнаешь, — сказала Эйслинн, негромко и спокойно. — Сражение — это хаос. Оно пугает, решения больше не принимаются на основании разумных выводов. В дело идут инстинкты, все решается мгновенно. Вот почему нам необходимы такие люди, как лесничий, который знает, как вести людей в сражение, и разбирается в тактике. Одна разумная голова стоит сотни солдат.
— Она права, — поддержала ее Анайя. — Нам лишь остается надеяться, что голова лесничего останется ясной.
— Но нам же нужно видеть, куда стрелять, — сказал Онт, но уже не как человек, уверенный в собственной значимости.
Кахан чувствовал смятение и страх за его бравадой. Он заставил себя отбросить недоверие и гнев, ведь Онт передаст его слова тем, рядом с кем он будет сражаться. Как и остальные командиры веток, поэтому сейчас ему следовало забыть о неприязни.
— Я прячу тебя по двум причинам, Онт, — сказал он и заметил, как на лице мясника промелькнуло удивление, когда Кахан обратился к нему как к равному, а не наоборот. — Во-первых, я намерен застать Рэев врасплох. Будет лучше, если они не возьмут в руки щиты, чтобы закрыться от стрел. — Онт, прищурившись, смотрел на него. Кахан шагнул к нему, словно решил поделиться чем-то только с ним, — хотя хотел, чтобы его услышали все остальные. — Во-вторых, наша сила в численности, а не в точности, нам следует выпускать стрелы как можно быстрее, чтобы они несли бурю смерти. Я не могу рисковать вами на стенах, иначе враги вас достанут копьями. Я знаю, как далеко вы стреляете, и буду указывать вам цели.
Онт смотрел на него, в нем уже заговорила война. Он знал, что Кахан говорил правильные вещи, но не хотел, чтобы его односельчане увидели, что он отступает.
— Нам нужно будет целиться, — сказала Анайя, — и ставить моих форестолов за стенами будет ошибкой. У нас для вас есть десять стрел, постарайтесь их правильно использовать.
— Да, — сказал Онт, — она права. Будет глупо не использовать их стрелы. — Он кивнул, но в нем все еще оставалась агрессия.
Форестолы дали ему возможность выйти из сложного положения.
— В таком случае мы поставим форестолов на стены, — сказал Кахан. — Они пришли, чтобы убивать Рэев, именно это они и будут делать.
— Сегодня для этого хороший день, — сказала Анайя и направилась к стене.
— А ты не можешь их всех сжечь там, где они сейчас стоят? — спросил у Кахана Онт, и в его голосе больше не было ни насмешки, ни вызова. — Фарин сказала, что ты Капюшон-Рэй.
— Это не так, — ответил Кахан. — Хотя у меня есть капюшон, Онт.
Неужели отношение к нему Онта изменилось? Кахан не был в этом уверен.
— Ты будешь его использовать, чтобы защитить нас? — спросил Онт.
— Капюшон необходимо кормить, — сказал Кахан, глядя на собравшихся жителей Харна. — Он питается жизнями и болью, и я не стану этого делать. Но если потребуется, отдам свою жизнь. — Он посмотрел в сторону Ворот Тилт и представил, как там собираются солдаты врага. — Да, если до этого дойдет, я так поступлю. — Кахан повернулся. — Сенгуи, — крикнул он, — ты видишь мост перед Воротами Тилт?
Она кивнула.
— Как только мы узнаем, что Рэи подошли, мы перерубим опоры, и мост не удержит многих. Мы наполнили ров грязью из ям кожевенников, но вы, наверное, и сами чувствуете запах.
— Хорошо, это окажется для них неприятным сюрпризом.
Кахан увидел, как Онт покраснел, услышав его слова, увидел страх в глазах мясника, когда прозвучали слова об атаке. Затем это потеряло смысл. Послышался крик:
— Они наступают!
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Они не стали продвигаться далеко.
Поначалу.
Шеренга Рэев состояла из двух стволов, сто шестьдесят солдат в доспехах из грубой коры. Командиры стволов в доспехах из более гладкой коры стояли перед ними, держа в руках трепетавшие на ветру маленькие треугольные флажки, которые указывали на их принадлежность к синим и своей родной области. За каждым командиром ствола заняли позиции по два командира веток, над ними развевались синие флаги нового Капюшон-Рэя, два желтых — Мантуса и один пурпурный — Стора, четвертая ветка показывала синюю звезду на красном фоне Джинненга. На миг Кахан удивился, увидев флаг Джинненга. Он думал, что самый могущественный из округов юга уже пал. Пока не сообразил, что это сделано именно для такой цели. Если бы Джинненг пал, они бы об этом услышали, даже в далеком северном Харне, война была бы закончена, и весь Круа готовился бы к наклону, за которым последуют грандиозные празднества.
За каждой веткой стояли два Рэя. Кахан удивился, что их пришло так много, у него появилась уверенность, что были и другие, которых он не видел, — они готовились к атаке на Лесные Врата.
Он чувствовал себя странно, когда стоял на укрепленной стене, пусть и примитивной, и смотрел на наступавшую армию врага. Это устрашало и вызывало тревогу, бремя ответственности давило на плечи.
Но одновременно бодрило. Словно он был создан именно для такого противостояния.
Платформа казалась надежной у него под ногами, стены защищали до бедер. Кахан провел рукой в латной перчатке по шероховатому дереву. Завитки и текстура дерева были хорошо ему знакомы. Он знал дерево почти всю жизнь, работал с ним, жил в его окружении. В половине длины его руки находилась вторая стена, немного выше, а между ними оставалось свободное пространство. Вокруг свистел ветер, флаги Рэев шелестели. Кахан слышал негромкое позвякивание фарфоровых амулетов на древках флагов. Командир ствола выкрикнул приказ, и солдаты подняли копья. За ними виднелись деревья, голые в разгар Сурового, темные на фоне неба, точно скелеты окружили армию.
Прямо перед стенами находилась круглая яма, заполненная грязью, под которой скрывались острые колья. Перед мостом, ведущим к Воротам Тилт. Далее была вторая яма, а перед ней стоял невысокий частокол, — атакующие наверняка отнесутся к нему презрительно и увидят в нем доказательство неумения жителей Харна себя защитить.
Но частокол построили здесь не для того, чтобы остановить врага, это была веха.
Кахан заставил свои доспехи стать более эффектными, на локтях и плечах появились небольшие рога, на забрале — лицо. Все это показалось ему странно знакомым, словно мир утратил фокус и две жизни наложились одна на другую. Одна прежняя и та, что ему предстояло встретить здесь. Он крепче сжал руки на стене и подумал, что, быть может, Юдинни права. Возможно, его привела сюда Ранья?
— Почему они остановились? — Фарин смотрела на врага, когда к ним подошла Анайя.
— Хотят произвести впечатление, — сказала форестол и сплюнула в пространство между стенами.
Ветер стих, и от вони ям кожевенников Кахана затошнило.
— Они хотят, чтобы мы их увидели, — добавил Кахан.
— Оружие! — крикнул командир ствола, и по лесной прогалине прокатилось эхо, которое отразилось от стен Харна.
Затем сотни копий ударили в землю.
— Вперед! — Солдаты сделали выпад и одновременно выкрикнули: — Анха! — Волна звука ударила в Харн.
Фарин вздрогнула, а форестол смотрела на врага с легкой улыбкой.
— Вольно! — Затем последовал новый крик: — Юэль!
Солдаты выпрямились, копья вновь уставились в небо, превратившись в лес, лишенный листьев, совсем как Вудэдж.
— А что они делают теперь? — спросила Фарин.
— Показывают, какие они профессионалы, — ответил Кахан. — Они хотят, чтобы мы поняли, что они армия, а мы нет.
— Так я и думала, — призналась Фарин.
— Однако они все равно умирают, — сказала Анайя, сняла с плеча колчан со стрелами и поставила его возле деревянной стены. — Теперь они подойдут и постараются возобновить переговоры.
Фарин с недоумением посмотрела на Кахана.
— Никто не хочет сражаться, Леорик, — сказал Кахан. — Даже Рэи. Они получают от жестокости удовольствие, но война опасна и непредсказуема.
— Тем более для них. — Анайя постучала своим луком о стену. — Они хотят, чтобы мы сдались и они вели игру по своим правилам, не подвергаясь опасности. Но я играть с ними не намерена; Рэи любят ломать свои игрушки. — Она отвернулась, когда произносила эти слова, и на ее лицо, которое пряталось под капюшоном, легла тень.
— Смотрите, — показала Фарин.
Один из Рэев вышел вперед.
Когда он проходил мимо шеренги солдат, пятеро последовали за ним, один нес знамя с летучей пастью, чьи щупальца были расставлены в стороны, в каждом зажато по копью. Они шли медленно, уверенно и остановились в пятидесяти шагах от стены. Свет отражался от поверхности доспехов, подчеркивая символы, начертанные сверкавшим соком грибов, — история жестоких схваток на сияющем дереве.
На забралах были нарисованы улыбавшиеся лица с острыми носами.
— Я Рэй Кондорин из Тассшпиля! — крикнул он.
— А где Рэй Галдерин? — прокричал в ответ Кахан.
— Рэй Галдерин планирует атаку. У него нет на тебя времени. — Он обернулся и посмотрел на своих солдат, потом снова обратил лицо к Харну. — Но я вырос в маленькой деревушке в Мантусе, очень похожей на вашу. Высокая Леорик просила меня вам помочь.
— Он сказал, что у нас есть время до того, как свет окажется в зените! — крикнул в ответ Кахан.
— И ваше время прошло, — сообщил Рэй Кондорин, хотя это было не так. — Ваши люди знают, как действуют Рэи.
Рэй поднял забрало. Он очень странно выглядел — такими бывают стареющие Рэи, и возникает ощущение, будто это уже не совсем человек. Глаза Рэя Колдорина были очень бледными.
— Они знают достаточно, — ответил Кахан.
— Войне на юге требуются Рэи, — продолжал Кондорин. — А Рэям нужны жизни. Одна жизнь может слабо мерцать, как свеча, в течение почти половины сезона. — Кондорин смотрел вверх, старался, чтобы его голос услышали за стенами. — Это далеко не самый лучший способ умереть, боль будет почти такой же, как у вашего друга — того, что горит, а может быть, даже сильнее.
— Ты даешь нам хороший повод сражаться! — крикнул в ответ Кахан.
— Нет, если вы откроете ворота, мы накажем только тебя, Кахан Дю-Нахири, и Леорик, и больше никого. — Интересно, почему Рэй не солгал и не обещал, что и Леорик также будет свободна? — Итак, вы откроете ворота? Спасете остальных жителей деревни?
Анайя двигалась так быстро, что Кахан не успел ее остановить. Она схватила стрелу, натянула тетиву и прицелилась.
Стрела со свистом пронеслась по воздуху, вошла Рэю в лоб, и он рухнул на покрытую льдом землю.
Смерть наступила мгновенно. Несколько мгновений солдаты не понимали, что произошло. Потом повернулись и побежали обратно.
— Я ответила на твой вопрос? — прокричала Анайя вслед убегавшим солдатам.
— Я хотел сохранить в тайне наших лучников, — сказал Кахан.
— А я говорила, — сказала Анайя, присев на корточки рядом с колчаном и вытаскивая следующую стрелу, — что осталась здесь, чтобы убивать Рэев.
Под ними, разбросав руки, на земле лежало тело Рэя Колдорина. Фарин не могла отвести от него глаз.
— Я никогда не видела мертвого Рэя, — сказала она. — Я не думала, что они могут умереть.
— Ты увидишь других мертвых Рэев еще до того, как день закончится, — обещала Анайя, выпрямилась и свистом призвала на стену еще четверых лучников.
— Теперь обратного пути нет, — сказала Фарин.
— Его никогда не было, — ответил Кахан.
Послышался зов горна, нарушившего тишину дня, шокированного смертью. Затем они услышали крик.
— Готовься! — прозвучал полный гнева мрачный голос.
Копья были опущены, солдаты тут же начали маршировать, наполнив воздух грохотом своих шагов.
Кахан почувствовал, как у него внутри образовался лед. Время пришло. Теперь жизнь каждого жителя деревни будет зависеть от его решений.
«Избыточная уверенность, — прозвучал в его ушах голос Наставника Войны так ясно, словно монах стоял рядом с ним, держа плеть в руке, приготовившись наказать его за ошибки, — это недостаток, Кахан, но отсутствие уверенности — еще хуже».
Рэи были полностью уверены в себе. Ему в голову пришла новая мысль, и он повернулся.
— Фарин, — напряженно проговорил он, стараясь не показать своей тревоги. — Приведи всех наших лучников к воротам. И форестолов с другой стены.
— Но ты сказал, что солдаты могут атаковать с другой стороны, когда мы отвлечем все силы сюда. — На лице Фарин не было тревоги, только недоумение.
Стоявшая за ее спиной Анайя насмешливо улыбнулась.
— Так и будет, — сказал Кахан. — Но не в этот раз. Только не во время первой атаки. Рэи в себе уверены. Слишком уверены. Мы для них обычная лесная деревня, они думают, что смогут нас легко растоптать и им не потребуется сложная тактика. — Он посмотрел на солдат. — Сейчас мы будем защищать эту стену всеми силами и расквасим им нос.
— А если ты ошибся? Если они атакуют еще и стену у Лесных Ворот? — спросила Фарин.
— Они не станут так поступать. — Он произнес это с уверенностью, которой у него не было, но решение принято, а он знал, что командир, который сомневается, еще хуже, чем его отсутствие. — Однако мы оставим одного часового на стене Лесных Ворот — с очень громким голосом.
Его ответ прозвучал слишком грубо, и на лице Фарин появилась обида, но было уже слишком поздно пытаться что-то исправить.
Она кивнула, поспешно спустилась вниз и побежала через деревню.
— В атаку! — прогремел голос над прогалиной.
Сражение началось. Кахан знал, что теперь он должен держаться, стоять гордо и смело, пока враг наступает. Делать вид, что не испытывает ни малейшего страха, сомнений или тревоги.
Гром барабана эхом отдавался у него в ушах.
Мерный шаг маршировавших солдат сбивал ему дыхание, и оно стало хриплым от напряжения. Страх, что он подведет Харн, стал почти всеобъемлющим. Медленное наступление врага должно было его раздавить. Раздавить их всех.
— Ты все сделал правильно, — сказала Анайя, заставив его отвести взгляд от наступавшего врага. — Ты в первый раз заговорил как человек, заслуживающий носить такие доспехи. — Она повернула голову и посмотрела на приближавшихся солдат, шагавших в такт барабанному бою. — Будем надеяться, что ты прав, в противном случае сражение будет коротким. — У него так пересохло во рту, что он не смог ответить. Жители деревни с криками бежали к стене с Воротами Тилт. Солдаты приближались. — Трусы остаются вне досягаемости. — Анайя сплюнула через стену.
Форестол была права, Рэи находились за шеренгами, перед каждым стояло по четыре солдата. Он нигде не видел Сорхи, глупцы решили ее не использовать. Она хорошо знала эти места и деревню. Еще один признак избыточной уверенности. Внизу собрались жители деревни.
Нервное напряжение перешло в болтовню.
— Как ты думаешь, когда они выйдут на нужную дистанцию? — шепотом спросил Кахан у Анайи.
Он заранее поставил вешки, но сейчас ему хотелось отвлечься. Было трудно просто стоять и смотреть.
— В моей зоне поражения — уже скоро. — Она посмотрела на жителей деревни. — Ну, а для них? Им придется подождать, впрочем, ты и сам это знаешь.
Крик. Дайон, медленно сгоравший заживо. Жители деревни всякий раз вздрагивали, когда слышали, что он не выдерживал боли.
Кахан опасался, что их дух будет сломлен еще до того, как они успеют выпустить стрелы. Он должен был действовать.
— Я скоро вернусь, — сказал он и спрыгнул со стены. — Тихо! — крикнул Кахан, двигаясь между сельчанами. — Вставайте в шеренги, как во время наших тренировок. — Они с тревогой посмотрели на него. — Сейчас выпадет наш шанс, — продолжал он. — Они не знают, что мы располагаем силой. Они считают нас слабыми. — Он поднял свой лук. — С его помощью. Сегодня. Мы покажем им, что сильны.
— Они собираются нас убить. — Кто-то произнес эти слова так тихо, что Кахан не смог разглядеть говорившего.
— Нет, — сказал он. — Этого не будет. Мы будем их убивать. И прикончим достаточно. Они отступят, а ночью мы уйдем в лес.
Но страх все еще витал в воздухе.
Такой же реальный, как бой барабана.
Гром марширующих солдат. Все ближе.
Крик человека, который медленно сгорает живьем.
Почти три сотни настоящих солдат. Восемь или больше могущественных Рэев. Уже рядом со стенами.
Они пришли, чтобы отнять жизни у этих людей.
— Стройтесь, как я вас учил. — Кахан пробирался черед толпу в сторону дома Леорик, из которого доносились крики. Фарин следовала за ним. — Я скоро вернусь.
Внутри он нашел Юдинни и Венна, они удерживали Дайона, пытаясь засунуть ему в рот растолченную траву.
— Что вы делаете? — спросила Фарин, вбегая в дом вслед за ним.
Дайон снова закричал.
— Огонь поднимается вверх по телу, — ответила Юдинни. — Мы пытаемся дать ему сонной травы, чтобы как-то ослабить боль, но он так сильно сжимает зубы, что у нас не получается.
— Его крики, — сказал Кахан, — пугают сельчан. Они теряют присутствие духа. — «Как и он сам», — но Кахан не мог произнести вслух эти слова.
— Ты бы и сам кричал, если бы горел заживо, — сказала Фарин.
Она опустилась на колени возле несчастного, Юдинни и Венн продолжали бороться с Дайоном, чьи мышцы спазматически сжимались.
— Иногда, — сказал он, протягивая руку к ножу у себя за поясом, — будет добрым делом остановить боль, в особенности если речь идет о мучениях, которые испытывает Дайон. — Он вытащил нож. Теперь все смотрели на него. — Это одна жизнь, но она может спасти многие. Мораль…
— Нет, — сказал Венн. — Мы не можем.
— Ты готов позволить ему гореть и дальше? — прошипел Кахан.
— Венн, — сказала Юдинни, — то, что ты сделал для Дарманта, то, что можешь сделать для других раненых… может быть, тебе по силам уменьшить его боль? — Трион посмотрел на монахиню.
— Я не знаю…
— Ты должен попытаться, или нам следует позволить Кахану избавить его от страданий.
— В прошлый раз Венн едва не умер, — напомнил Кахан.
— Нам нужно лишь заставить его проглотить сонную траву, — сказала Юдинни. — Она его успокоит. И поможет придать уверенности деревне.
Венн огляделся по сторонам. Кахан сделал глубокий вдох.
— Хорошо, — сказал он. — Как дерево, Венн. Прикоснись к коре и попытайся почувствовать, что находится под ней. — Кахан опустился на колени, заняв место триона, и теперь он удерживал руки Дайона, продолжавшего стонать и вскрикивать.
Венн кивнул, закрыл глаза и положил руки на спину Дайона. Как только его ладони коснулись его кожи, Венн закричал от боли и отдернул руки.
— Обжигает. — Он посмотрел на Дайона, потом повернулся к Кахану.
— Но ты можешь это сделать? — спросил тот.
— Ослабить? Наверное, да. Остановить — нет. Это не в моей власти. — Трион облизнул губы и кивнул.
Он сделал вдох и снова приложил руки к Дайону.
Вздрогнул. Несмотря на то что в доме было прохладно, на лбу у него выступил пот. Он стиснул зубы.
Венн издал звук, какого Кахан никогда прежде не слышал: смесь боли и страха. Все мышцы триона напряглись. Глаза широко раскрылись. Теперь он смотрел на потолочные балки. Рот превратился в тонкую линию, полную решимости. На миг Кахану показалось, что у Венна сейчас начнутся судороги. Затем Венн и Дайон одновременно вздохнули. Рот Дайона приоткрылся, и Юдинни сумела отправить в него ложку сонной травы. Порция была огромной, Кахан никогда не видел, чтобы кому-то давали столько. Монахиня посмотрела на него.
— Он испытывает очень сильную боль, — сказала она.
— Такая доза может его убить, — заметил Кахан.
— Ты только что предлагал перерезать ему горло, так что едва ли тебе стоит давать медицинские советы, Кахан.
Он отвернулся, чувствуя, как расслабляются мышцы Дайона.
— Рэи уже близко, — сказал Кахан, — мне нужно возвращаться.
— Тогда иди, — сказал Венн. — А мы останемся с ним. Сделаем, что в наших силах.
Он снова вышел на холод. Леденящая атмосфера охватывала людей, погружавшихся в ужас, — такое могло смутить даже опытных солдат.
Бой барабана.
Топот сапог.
Медленное наступление.
На стене к Анайе присоединились остальные форестолы. Они наблюдали за приближением врага. Растерянность среди сельчан. Они все еще не выстроились в правильные шеренги и выглядели потерянными. Кахан открыл рот, но не знал, какие слова помогут.
— Командиры веток! — крикнула Фарин. — Гордые стволы Харна! Неужели вы побеждены еще до начала сражения? Ваши дети прячутся в домах, и если Рэи прорвут нашу оборону, что, по-вашему, станет с детьми? Вы думаете, что только бедный Дайон будет гореть изнутри? — Она казалась разгневанной. То, что она видела в своем доме, наполнило ее справедливым возмущением, и она схватила за плечи ближайшего жителя деревни. — Стройтесь в шеренги, — приказала она, подталкивая мужчину в нужном направлении. — Поднимите луки. А если не можете натянуть тетиву, беритесь за копья, потому что я поступлю именно так.
— Нас привела сюда Ранья! — крикнула Юдинни, которая вышла из дома вслед за Фарин с собственным луком в руках. — Она дала нам все, что необходимо, чтобы выжить. У нас есть Венн, чтобы исцелять наши раны. Есть Кахан, он поведет нас. И есть это. — Она подняла лук. — Нас научили им пользоваться! Если вы хотите жить, то должны сражаться! — С копьем и луком в руках она показалась ему воплощением женщины-воительницы. — Следуйте за Каханом Дю-Нахири. Выполняйте его приказы, и мы победим. Сделайте это ради своих детей, как я делаю ради Иссофура.
Толпа, пока говорили Юдинни и Фарин, начала строиться в шеренги. В неровные и неуверенные, совсем не похожие на солдат Рэев, которые дисциплинированно шагали вместе.
— Спасибо, — сказал он Фарин, когда они поднялись на стену.
— Просто нужно знать, что они хотят услышать, — ответила она.
Он кивнул и снова посмотрел на жителей деревни. И кое-что увидел в разноцветной, неряшливой толпе. Он увидел радость их прошлого — радость, которая ушла, и остался только страх. Но яркие цвета задуманы, чтобы отпраздновать жизнь, и они сошлись вместе. Энергия деревни обрела форму, так не похожую на ровные шеренги маршировавших к стенам Харна солдат, — эти люди сражались — пусть частично — из страха перед Рэями, которые ими правили.
— Приготовьте луки, жители Харна, — сказал он со своего места на стене. — Все услышали его голос, который он усилил. — Я проведу вас через это сражение. — Он высоко держал голову. — Однажды я сказал Венну: дайте мне сотню людей с лесными луками, и я смогу разбить любую армию, что выступит против меня. — Он поднял лук. Сделал вдох. — Так поднимите свои луки, давайте разобьем врага.
Конечно, это не было правдой, — они не прошли настоящей подготовки и плохо умели стрелять, многие из них погибнут прежде, чем все закончится. Но, как сказала Фарин, именно это они сейчас хотели услышать. Он повернулся. И почувствовал облегчение.
Гром барабана. Теперь он гремел в такт ударам его сердца.
Топот маршировавших солдат. Кахан старался дышать ровно, наблюдая за врагом.
Медленное приближение. Он их остановит.
— Почти пора, — сказала форестол.
Она посмотрела на наступавшие шеренги и вытащила стрелу из колчана. Облизнула оперение из сухих листьев.
— Нам предстоит долгий день, — сказал Кахан.
— Для тебя, — сказала форестол, — для нас — всего десять стрел.
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Он смотрел на поле боя глазами лучника; воображаемые линии на низкорослой, покрытой инеем траве указывали разные дистанции для стрельбы. Самая дальняя линия, которую он видел, шла по тому месту, которое жители Харна расчистили на границе Вудэджа. До нее не могли долететь стрелы жителей Харна, именно там стояли Рэи, наблюдавшие за наступлением солдат. Дальше шла старая граница Вудэджа, она соответствовала дальности его собственного лука; вероятно, туда же могли посылать стрелы и форестолы. Приближавшаяся армия уже пересекла этот рубеж.
Следующая линия — дистанция, на которой хороший лучник может выбрать одиночную цель. Армия подошла к ней, и Анайя подняла лук, но Кахан знаком попросил ее подождать. Она бросила на него такой взгляд, от которого треснул бы фарфор.
— Я пришла, чтобы убивать Рэев, — сказала она, — а также их солдат, если мне не удастся добраться до них.
— И ты это сделаешь, — заверил ее Кахан, — но нам нельзя спугнуть их слишком рано. Наша задача состоит в том, чтобы убить как можно больше. У нас будет только один шанс.
Она не выглядела довольной, но опустила лук. Наступила странная тишина, которую нарушал лишь топот солдатских ног и торжественный бой барабана. Кахану казалось, что каждый удар пронзал его насквозь, когда эхом прокатывался по прогалине.
Армия Рэев оказалась в зоне, где группа тренированных лучников могла часами без устали выпускать стрелы. После каждого шага армии что-то сжималось у Кахана внутри. «Интересно, — подумал он, — что испытывают сельчане; быть может, им легче, потому что они не видят, как приближаются солдаты, или, наоборот, труднее, ведь они слышали лишь зловещий бой барабана, предупреждавший о приближении Рэев».
Он опасался, что после того как Анайя выпустила стрелу, Рэи изменят стратегию. Но этого, не случилось. У солдат не было щитов, в руках они держали лишь копья, чтобы использовать их в атаке. За шеренгами копейщиков другие солдаты несли штурмовые лестницы и мостики, чтобы преодолеть рвы перед воротами. В центре строя находился мощный таран.
За первыми рядами шли восемь Рэев вместе со знаменосцами — их защищали солдаты со щитами.
— Если бы ты не убила того Рэя, — негромко сказал Кахан, — сейчас они бы были бы легкими мишенями.
— Несколько флагов и щитов их не спасут, — ответила Анайя.
Солдаты уже находились близко к тому месту, которое Кахан наметил заранее. Первый ряд, направив копья вниз, уже преодолевал неглубокий ров.
Ров соответствовал дальней границе зоны поражения деревенских лучников, но находился ближе к Харну, чем хотелось бы Кахану. Если стрелы их не остановят, они окажутся довольно близко от стены.
Кахану казалось, что мышцы его плеч завязались узлами.
Вторая шеренга врага вошла в зону поражения. Он сжал кулаки. Ему хотелось приказать жителям Харна стрелять, но в нем говорил адреналин, а не разум воина. Это было бы плохим решением. Если вражеские солдаты отступят после первого залпа, он лишится наилучших шансов.

Пусть Рэи подойдут ближе.

Ему требовалось, чтобы в области поражения находилось как можно больше солдат. И если для этого придется рискнуть атакой врага на стены, значит, так тому и быть.
Бой барабана.
Враг медленно приближается.
Топот марширующих ног.
Ближе и ближе.
— Пора начать стрелять, — сказала Анайя.
— Пока нет, — ответил он.
Бой барабана.
— Они уже слишком близко.
— Пока нет.
Враг медленно приближается.
Кахан уже хорошо видел первую шеренгу. Заглянул в их лица. Мрачные и полные решимости, копья опущены. Некоторые улыбались. Может быть, они получали удовольствие от того, что займут деревню. И будут убивать тех, кто находился внутри. Другие казались покорными, словно для них день был самым обычным. Третьи выглядели напуганными. Кахан заметил среди них много совсем юных солдат. Некоторые показались ему слишком старыми.
— Я привела своих людей не для рукопашной, — прошипела форестол.
— Ты привела их для того, чтобы они убивали Рэев, — ответил Кахан.
— С расстояния.
Грохот приближавшихся шагов.
— Ну, так будь готова, Анайя. — Он поднял руку — сигнал для защитников наложить стрелу на тетиву. Возрожденные находились внизу, среди них, но Кахан приказал им оставаться в стороне и вступить в бой только в самом отчаянном случае.
Ближе.
— Готовься! — закричал Кахан, но солдаты не сбились с шага. Они не знали, что их ждет. — Натянуть тетиву!
Еще ближе.
Первая шеренга скоро выйдет из зоны поражения.
Этого он не мог допустить. Сельчане не умели стрелять на малой дистанции, у них имелась всего одна зона поражения, и он намеревался ее использовать.
Время пришло.
— Спустить тетиву!
Более сотни луков выстрелили одновременно; Кахан никогда прежде не слышал такого звука, так что ему было не с чем его сравнить.
Стрелы с шипением пронеслись у него над головой. Некоторые не сумели преодолеть стену и отскакивали от нее, другие вонзились в дерево вокруг Кахана. Но бóльшая часть улетела через стену, и черные тени, поднимаясь все выше, промчались по небу.
Начали падать.
Крики. Солдаты спотыкались, некоторые валились на землю. Стрелы вонзались в руки и ноги. Одному стрела попала в голову, и солдат умер на месте. Множество ранений. Недостаточно. Армия продолжала идти вперед. Их подгоняли громкие приказы Рэев.
У себя за спиной Кахан услышал, как снова натягивается тетива луков, и посмотрел на форестолов, приготовившихся стрелять. Глаза Анайи, как у хищника, ждали, когда шедшие за щитом из солдат Рэи подойдут достаточно близко, чтобы она могла сделать точный выстрел в цель.
Возможно, она ждала какого-то сигнала — он не знал.
— Ты не будешь стрелять?
— Пока нет, — ответила Анайя.
— Прежде ты хотела, — заметил он.
Новый залп.
— Никогда прежде я не видела, чтобы столько стрел одновременно наполнили воздух. — Ее глаза сияли. — Я получаю удовольствие.
— Это их не остановит. — Кахан смотрел, как солдаты шли сквозь тучи стрел. — Скоро они окажутся вне зоны поражения.
Она кивнула.
— Тогда мы начнем стрелять, — сказала Анайя.
Новый дождь стрел. Теперь они летели не одновременно, каждый лучник стрелял со своей скоростью. Солдаты спотыкались. На земле лежали тела, но их было недостаточно. Очень скоро придет их черед убивать.
— Готовы, — сказала Анайя. Форестолы кивнули. — Мейтан и Бороф вместе со мной в Рэя, который их ведет. Остальные… — Она улыбнулась собственным мыслям, наложила стрелу и натянула тетиву. — Постарайтесь сократить их число. — Анайя спустила тетиву, ее стрела поразила знаменосца Рэя, который шагал в центре.
Солдат еще падал, но Анайя уже выпустила вторую стрелу. Воздух вокруг Рэя запылал, появился щит, который превратит ее стрелу в пепел прежде, чем она достигнет цели. Она сменила прицел, и на землю упал другой знаменосец. Анайя отправила стрелу мимо него, и та вонзилась Рэю в шею. Руки у Кахана чесались, ему хотелось взяться за лук, но он решил не вступать в схватку во время первой атаки. Однажды ему довелось служить под началом командира ствола, которая неподвижно стояла во время сражения, никого не атаковала и не защищалась, если только враг на нее не нападал.
Он спросил у нее, почему она так странно себя вела, и она ответила, что доверяет своим солдатам и ее ветви сражаются лучше, если знают, что она в них верит.
Поэтому он верил в жителей Харна.
Он будет оставаться стойким деревом в центре шторма.
Силы Рэев приблизились, и Кахан считал каждый недолет, каждую стрелу, которая вонзалась в землю, а не во врага. Постепенно стрелы сельчан начали делать свою работу, и атакующих охватил страх.
Форестолы тщательно выбирали цели, и каждая их стрела несла смерть. За исключением Анайи. Она стреляла только в Рэев, один упал, остальные защищали себя огнем, и она напрасно тратила стрелы. Солдаты умирали со стонами и криками. Один из них метнул копье, оно вонзилось в дерево, первая шеренга врага взревела и оказалась достаточно близко, чтобы атаковать.
— Таран! — крикнул Кахан форестолам. — Сосредоточьтесь на таране! — Форестолы поменяли цели. — Копейщики, к стене! — приказал он.
Сельчане с опытом побросали луки и поднялись на стену.
Форестолы убивали всех солдат у тарана, но их десяток стрел быстро уменьшался.
Этого будет недостаточно.
Все новые солдаты, которых подгоняли командиры стволов и Рэи, под градом стрел бежали к тарану. Солдаты с лестницами промчались по мосту, переброшенному через ров, и приставили лестницы к стене. Первого, кто оказался наверху, убил ударом копья Сарк, но его место тут же занял другой. Перед Каханом появилось лицо, и он нанес врагу удар посохом по голове. Солдаты изо всех сил с отчаянными криками налегали на таран. Запах крови смешался с вонью ям кожевенников. Со всех сторон летели стрелы. Рэи оставались вне досягаемости, каждый из них держал перед собой огненный щит. У форестолов осталось по одной или две стрелы. Когда каждый из них выпускал последнюю, убивавшую солдат у тарана, они отходили от стены, и теперь там остались только жители Харна с копьями в руках и Кахан, а вражеские солдаты, полные жажды убийства, бежали вперед.
Новые солдаты взялись за таран.
— Последняя, — сказала Анайя, накладывая стрелу на тетиву. Она прицелилась и убила солдата, который стоял рядом с тараном. Он упал, и рог его шлема вонзился в землю перед мостом. — Я закончила.
Она повернулась, чтобы спрыгнуть со стены.
Кахан схватил ее за руку.
— У тебя в колчане еще есть стрелы. — Она посмотрела ему в глаза. — И у нас еще остались стрелы. Твое мастерство может спасти множество жизней.
— Десять стрел, таким было мое обещание, — сказала она.
— Мы их еще не остановили.
На миг она смягчилась, и жесткая маска на ее лице исчезла.
— Мы оба знаем, что вы не сможете их остановить, — тихо сказала она, однако, несмотря на рев сражения, он отчетливо слышал каждое ее слово.
Она высвободила руку и спрыгнула со стены.
Кахан услышал яростный рев у себя за спиной, обернулся и посохом столкнул с лестницы вражеского солдата. У стены стояло уже пять лестниц, по ним взбирались солдаты, и сельчанам пришлось отступить назад по платформе. Люди отчаянно кричали. Кахан бросил лук и взялся за топоры. Другой солдат занял место возле тарана, а его команда побежала к мостику перед Воротами Тилт.
— Ломайте ворота! — подняв меч, крикнул командир ствола.
Казалось, взревели все солдаты на поле сражения. Таран закатили на мост. Кахан сказал Сенгуи, чтобы она подрубила опоры. Таран двинулся вперед.
Мост выдержал.
Таран с грохотом ударил по воротам.
Откатился назад. Воздух наполнил рев. Таран двинулся вперед и с оглушительным треском ударил в ворота. Стена содрогнулась. Некоторые защитники потеряли равновесие. Таран снова отъехал назад и направился вперед в третий раз.
И мост со стоном провалился под его тяжестью. Раздался пронзительный треск ломавшегося дерева. Солдаты посыпались в ров, таран утащил за собой тех, кто его толкал. Они падали вниз с искаженными от ужаса лицами. Те, кому повезло, умирали сразу, когда колья пробивали им грудь или живот, а те несчастные, кому колья вонзились в руку или ногу, напоминали насекомых, застрявших в смоле.
Странно, как такие вещи могут изменить ход сражения.
Кахан не сомневался, что, если бы солдаты продолжали идти в атаку, используя лишь лестницы, они сумели бы преодолеть сопротивление оборонявшихся жителей деревни. Они имели преимущество в численности и силе. Однако потеря тарана заставила их дрогнуть. Мгновение назад они издавали победные кличи, а теперь вопили от ужаса. И начали отступать. Сначала медленно, потом все быстрее они бежали мимо своих командиров, которые призывали их продолжить атаку. Но после того как войско утратило боевой дух, почти ничего невозможно изменить. Солдаты Рэев обратились в бегство.
Осталась лишь незначительная часть на стенах — им ничего не оставалось, как сражаться, понимая, что они потерпели поражение. Некоторые пытались перепрыгнуть через ров и падали на колья. Другие продолжали карабкаться на стены по лестницам, и их убивали защитники Харна. Сельчане поднимались на платформу, шедшую вдоль стен, и радостно кричали вслед убегавшим солдатам. Один из них натянул лук.
— Не трать стрелу, — сказал Кахан, — она пригодится, когда они вернутся.
Он повернулся и увидел стоявшую рядом Фарин.
— Победа, — сказала она, но Леорик не улыбалась и не стала присоединяться к тем, кто радостно кричал, вскидывая руки к небу. — Ты нам это обещал. — Он кивнул. — Они пойдут в атаку еще раз сегодня?
Кахан не ответил, он считал тела перед стеной.
Их оказалось много.
Но недостаточно.
Он посмотрел на свет, двигавшийся по небу.
Стены слегка задрожали.
— Вероятно, они подождут наступления темноты.
Вокруг них люди продолжали праздновать, и у него заболела голова.
Радость была избыточной.
— Сколько мы потеряли, Фарин?
— Никого. — Она положила руку ему на плечо. — Однако ты не выглядишь счастливым. Разве это не еще одна победа? Не доказательство, что Ранья на нашей стороне?
Один из крестьян сорвал шлем с головы мертвеца и со смехом бросил его через стену.
— Я хотел одержать победу дорогой ценой. Теперь нам будет нелегко уговорить людей уйти из деревни в лес. — Между тем крестьяне принялись собирать все ценное с трупов убитых солдат. — Я хотел, чтобы они сражались, Фарин, но не думали, что способны победить.
Земля дрогнула, стены затряслись, однако Кахану показалось, что никто, кроме него, этого не заметил.
— Пусть порадуются, — сказала Фарин, — позднее мы постараемся их вразумить.
Он кивнул. Тем не менее Кахан знал, что им придется заплатить за эту победу — и цена будет высокой.
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Сельчане ликовали. В Харне царило праздничное настроение. Люди собирались в группы, возбужденно повторяя, что они «спасли деревню» от Рэев и теперь лишь «вопрос времени», когда Рэи предложат условия мира. Те, кто прежде его презирал, хлопали Кахана по спине и поздравляли, словно он сделал больше, чем просто стоял на стене и отдавал приказы, пока шла вражеская атака.
Сельчане праздновали.
Возрожденные стояли неподвижно, как статуи.
Форестолы ушли.
Но Кахан не чувствовал радости. Без невероятной точности стрельбы форестолов он сомневался, что они смогут пережить следующую атаку.
— Нам нужны люди на стенах! — крикнул Кахан.
— Они там, посмотри.
Манха показала на стену, на которую пришлась первая атака, и Кахан увидел трех или четырех человек.
Дармант, сапожник, которого спас Венн, танцевал по кругу, двигаясь в такт только ему одному слышной музыки.
— На всех стенах.
Он не хотел на них рычать, но у него получилось именно так, и Кахан почувствовал, что радостное настроение вокруг него изменилось.
Хорошо, подумал он.
— Мы их побили, — сказал Онт. — Они падали, как лопнувшие пасти.
— Они придут снова, — ответил Кахан. — И уже будут знать, чего от нас ждать.
Он собирался сказать больше, объяснить, что стрелы форестолов помогли им одержать победу, но решил больше ничего не говорить.
Он понимал, что сейчас им не нужно было это слышать, его слова им все равно никак не помогут.
Крик из дома Леорик заставил замереть празднующих. Вся деревня застыла, словно осознала реальность происходящего.
— Дайон, — тихо сказал мясник.
— Нам нужно приготовиться. — Кахан заговорил громче: — Командиры веток, подойдите ко мне!
Командиры и Фарин подбежали к нему.
— Хорошая победа, — сказала Эйслинн.
— Верно, но мы не должны слишком долго праздновать. Таран упал в ров. Принесите смолу и облейте его — таран необходимо сжечь, чтобы они не использовали его снова. — Эйслинн кивнула. — Откройте ворота, совсем немного. Пусть люди будут готовы снова их закрыть, если Рэи вернутся. И соберите все хорошие стрелы.
И вновь Эйслинн кивнула и повернулась. В центре деревни Сенгуи смотрела на тех пастей, что ей удалось спасти со своей фермы. Она держала копье в руках.
— Они умирают, — сказала Эйслинн Кахану. — Сенгуи говорила, что так и будет, если мы заберем их с фермы, им недавно срезали жало, и теперь они нуждаются в отдыхе. Она много и тяжело работала, чтобы ферма приносила доход.
— Кто-то приближается! — послышался крик со стены.
— Соберите щиты и копья, будьте наготове! — крикнул Кахан. — И позовите лучников.
— Они наверняка идут обсуждать условия? — сказал Онт.
— Это Тассниг!
— Ха, — сказала Фарин, — а я все думала, когда мы его снова увидим.
Из дома Леорик послышался новый крик, в дверях появилась Юдинни и подошла к Кахану.
— Сонная трава прекратила действие, Венн делает для Дайона все, что в его силах.
— Вы можете дать ему еще?
— Пока нет; если мы дадим ему новую порцию до наступления темноты, она его убьет.
Фарин посмотрела вверх, свет уже почти касался верхушек деревьев. Она открыла рот, но снова его закрыла, когда послышался новый крик.
— С Венном все будет в порядке? Мы видели, что помощь Дарманту с ним сделала.
Юдинни кивнула.
— Трион сказал, что Ранья его поддерживает через землю и паутину. Я много лет следовала за Раньей, но не понимаю ее, однако благодарна ей. — Монахиня усмехнулась: — Складывается впечатление, что Венн не теряет сил.
— Тассниг хочет говорить с Фарин! — донесся крик со стены.
Кахан повернулся к Эйслинн.
— Пока мы будем разговаривать с монахом, — сказал он, — используйте это время, чтобы собрать стрелы и залить смолой таран. Это будет безопасно. — Эйслинн кивнула и повернулась к Воротам Тилт. — Подожди!
Она остановилась.
— Поставьте горшки со смолой вокруг тарана и облейте его ею, но пока не поджигайте.
Эйслинн кивнула и побежала в сторону ворот, где жители деревни поднимали полено, которое удерживало ворота закрытыми. Монах Тарл-ан-Гига стоял перед сломанным мостом. Он все еще носил повязку своего бога, но теперь она была не самодельной. Одежда его выглядела новой, однако он по-прежнему напоминал маленькое неприятное существо, которому следовало бы прятаться в норе, а не разгуливать перед стенами.
— Тарл-ан-Гиг смотрит на вашу деревню, и он недоволен! — прокричал Тассниг, с трудом сдерживая ярость.
— Этот бог всегда недоволен! — крикнула в ответ Фарин.
Сельчане поливали таран смолой, а дети собирали стрелы, упавшие возле стены.
— Да, он строгий бог, это правда, Фарин. Но и земля здесь жестока.
— Однако складывается впечатление, Тассниг, что другой бог улыбается нам сегодня.
Тассниг смотрел на них снизу вверх.
Он всем своим видом показывал, что ему совсем не понравилось то, что он услышал, но монаху явно не хватало остроты ума, чтобы возразить Фарин.
— Тарл-ан-Гиг будет отомщен! — закричал монах. Ответа он не получил и не смог сдержать гнев. Тассниг принялся приплясывать на месте и рвать на себе одежду. — Вы прокляты в первую и вторую восьмерки! Прокляты за использование запретного оружия! Осере будут пожирать ваши глаза.
Кахан, Фарин и Юдинни стояли и молча на него смотрели. Постепенно, когда он понял, что его ярость ни на кого не действует, он немного успокоился и заговорил снова, и теперь его слова стали приторно сладкими:
— Я не хочу, чтобы мои люди пострадали, Фарин. Я забочусь о жителях Харна. Он долго был моим домом. — Монах посмотрел на Фарин. — Рэй Галдерин могущественен, Леорик, он обрушит огонь на вашу деревню, если вы не откроете ему ворота. Огонь!
У монаха не было ничего, кроме гнева и ненависти, однако Кахан почувствовал, как ветер его слов пронесся по деревне.
Они слишком долго слушали Тасснига, и его проклятия показались им могущественными.
— Ранья защищает деревню, — сказала Юдинни.
— Твоя лесная богиня слаба! — прокричал Тассниг, к которому вернулась ярость.
— Но ты признаёшь, что она богиня. — Юдинни засияла, глядя на Тасснига. — Прежде ты говорил, что это плод моего воображения. — Она слегка поклонилась ему. — Я рада, что ты понемногу двигаешься вперед.
— Я надеюсь, что вы переживете огонь! — выкрикнул Тассниг. — Рэи получают дополнительное могущество через боль, а я заживо сдеру с тебя кожу и скормлю им твои страдания.
Юдинни рассмеялась, что лишь усилило раздражение Тасснига. Но прежде чем он нашел что ответить, заговорил Кахан!
— Огня не будет, Тассниг, и мы оба это знаем.
— О нет, он будет, вы сами вызвали на себя огненный ад! — Тассниг указал на Кахана. — Это твоих рук дело, ты приговорил людей к гибели! Людей моей деревни! Ты отправил их всех к Осере!
— Эти люди вышвырнули тебя вон, Тассниг! — крикнула Юдинни. — Здесь тебя не хотят видеть!
— Их обманули! — заверещал он.
Но затем Тассниг поправил свои одежды и успокоился.
— Я пришел, чтобы предложить вам жизнь! Выдайте нам триона, лесничего и Леорик, и мы позволим остальным жить.
— Ты лжешь, — вмешалась Фарин. — Рэи уже сказали: лучшее, на что мы можем рассчитывать, — быстрая смерть.
— Но я, — закричал Тассниг, — договорился с ними за вас! Я спасу ваши жизни!
— Ты лжешь, — ответил ему Кахан. — Трион слишком важен для них, чтобы они атаковали огнем деревню.
Тассниг посмотрел на Кахана, и на лице монаха появилась улыбка.
— Ничто не может быть драгоценнее для Рэя, чем Рэй, лесничий. — Сердце Кахана слегка дрогнуло, когда он услышал эти слова, — монах впервые сказал правду. — Они вернутся и уничтожат деревню. Но если произойдет чудо и этого не случится, — Тассниг указал на них, — неужели ты думаешь, что жизнь триона, даже очень важного, для Рэев значительнее их желания подавить восстание? — Тассниг знал, что теперь ему удалось произвести впечатление.
Он перестал кричать и приплясывать на месте. Исчез взгляд животного, приготовившегося к атаке.
— Даже если они не принесут с собой огонь, как долго вы сможете выдерживать осаду, лесничий? — крикнул монах. — Неужели у вас достаточно еды, чтобы пережить Суровый сезон?
— Хватит, — перебил его Кахан, и в наступившей тишине это слово эхом пронеслось до самого Вудэджа. — Наш ответ: нет. Передай Рэям, что им лучше уйти.
— Как печально, что ты выбрал смерть, лесничий! — прокричал Тассниг. — Еще печальнее, что вместе с тобой погибнет вся деревня.
Кахан поднял лук и наложил стрелу на тетиву.
Этого оказалось достаточно, чтобы Тассниг бросился бежать, проклиная Кахана и называя его трусом. Кахан прицелился… и опустил лук. Тассниг не стоил стрелы.
— Мы не переживем осады, — тихо сказала Фарин.
— Верно, — ответил он, глядя, как монах в развевавшейся одежде бежит к солдатам. — Именно по этой причине ночью мы должны уйти.
— Смотрите, — сказала Юдинни, указывая в сторону Вудэджа.
Небольшая группа солдат с большими деревянными щитами медленно двигалась к Харну.
— Они атакуют? — спросила Фарин.
— Нет, это попытка нас спровоцировать. Мы начнем стрелять и потеряем стрелы. Ну, если они окажутся достаточно близко, чтобы метнуть копье, они могут так поступить, — ответил Кахан, оглядел стены и посмотрел на сельчан, стоявших с луками в руках. У него появилась идея. — Юдинни, собери наших лучших лучников, после чего покройте их одежду ветками и листьями, как у форестолов. — Он спрыгнул со стены. — И пусть кто-нибудь сделает такой плащ для меня. Форестолы ушли, но Рэи этого не знают. — Монахиня кивнула и побежала в деревню.
— Я хочу взглянуть на Дайона, — сказала Фарин, и в этот момент из ее дома донесся крик. — И проведать Венна.
Они направились к двери, но их остановила группа сельчан, которых возглавляла Манха, ткачиха. Маленькая группа в разноцветных доспехах и с покрытыми гримом лицами выглядела так, будто подготовилась к празднику, завитки кланов покрылись потом.
— Фарин, это правда, что ты хочешь, чтобы мы сбежали в лес после того, как нам удалось их разбить?
— Они вернутся, Манха, — сказала Леорик.
— И мы их снова разобьем.
Фарин подошла ближе.
— Без форестолов они взяли бы нас штурмом, — ответила Фарин, понизив голос. — Посмотри по сторонам.
Ткачиха так и сделала.
— Они ушли? — спросила Манха.
— Десять стрел — их подарок нам. Я думаю, так они извинились за то, что сообщили деревне о древопаде. Они способствовали появлению здесь Рэев, — сказал Кахан.
Он заметил, что на лице ткачихи отразились смешанные эмоции. Смятение, гнев, а потом она приняла реальность.
— Я буду скучать по этому месту, — сказала она. — Когда мы уйдем?
— Как только погаснет свет.
Его прервал крик — один из жителей деревни упал со стены с копьем в груди.
Остальные часовые спрятались за стеной.
— Дармант! — потрясенно воскликнула Манха.
Страх. Внезапный и всепоглощающий. Он думал, что они не вернутся до наступления темноты. Кахан побежал к стене. По пути он натолкнулся на селянина, который сделал для него плащ форестолов, Кахан его схватил, набросил на плечи, взобрался по лесенке на стену и присел за стеной рядом с Тайи, который дрожал от страха.
— Они убили Дарманта, — сказал Тайи.
Кахан посмотрел на труп. Венн вернул Дарманту жизнь, но судьбу обмануть не удалось.
— Сколько их? — прошипел Кахан.
— Они убили Дарманта, — повторил Тайи.
Кахан схватил его за плечи.
— Сколько их? Они приближаются?
В глазах Тайи Кахан видел только страх.
— Дармант мертв.
Кахан отпустил селянина, повернулся, проклял двойную деревянную стену, мешавшую обзору и не позволявшую ему увидеть вражескую армию, но потом приподнял голову над стеной.
Никакой армии.
Только небольшой отряд врага. Он уловил движение. Копье.
Кахан присел, копье пролетело над ним и упало в деревню. Он услышал крик удивления, но не боли. Затем отыскал свой лук.
Рядом стоял его колчан со стрелами. Кахан вытащил из кармана тетиву, натянул лук, застонав от усилий. Затем зажал две стрелы в зубах. В одной руке он держал лук, в другой — третью стрелу.
Один глубокий вдох.
Теперь все сведется к проверке быстроты реакции. Он не сомневался, что с одним противником справится. Но к стене подошло не меньше пяти.
Два глубоких вдоха.
— Все будет хорошо, Тайи, — сказал Кахан. — Я отомщу за твоего друга.
Он встал.
Натянул тетиву. Стрела скользнула вдоль его руки до полного натяжения. Кахан чувствовал, как лук завибрировал у него в руке. Мир застыл. Его капюшон зашевелился. Солдат замахнулся для броска.
Кахан спустил тетиву.
Стрела полетела. Мимо щита. Пронзила солдата в грудь, и он с криком упал. Кахан повернулся, взял из зубов вторую стрелу. Увидел второго солдата, собравшегося метнуть копье.
Натянул тетиву.
Прицелился.
Спустил тетиву.
Стрела вошла врагу в горло. Третья стрела. Натянул тетиву.
Слишком поздно.
Копье уже летело. Солдат повернулся, чтобы бежать обратно к остальным. Кахан отпрыгнул влево. Копье ударило его в плечо, развернуло, острие задело доспехи, и он потерял равновесие. На платформе было недостаточно места, чтобы он смог его сохранить. Кахан начал падать, охваченный паникой. Выпущенная стрела взмыла вверх.
Кахан упал в грязь. Сбил дыхание. Стрела, выпущенная в воздух, вонзилась в землю рядом с его головой.
— Кахан! — Фарин опустилась рядом с ним на колени. — Ты ранен?
Он покачал головой. Выдернул стрелу из земли.
— Стена, — тихо сказал он и сглотнул. — Нужно, чтобы лучники, одетые как форестолы, поднялись на стену… — Он постарался восстановить дыхание. — Стена, нужно отпугнуть солдат, помешать им вернуться обратно…
Фарин помогла ему встать, сельчане с луками поднялись на стену. Кто-то очень мягко помог спуститься Тайи. Другие унесли тело Дарманта. Кахан с трудом, тяжело дыша, взобрался на стену.
— Если увидишь солдата, — сказал он ближайшему лучнику, поднял на него взгляд — и только теперь узнал Онта, — натяни тетиву, этого будет достаточно, чтобы заставить их отступить.
— Я не думаю, что теперь это будет иметь значение, лесничий, — сказал Онт.
Кахан оперся о стену и посмотрел в сторону лагеря врага.
Армия строилась в шеренги. Начали бить барабаны.
Рэи возвращались.
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Он стоял на стене вместе с Фарин.
На этот раз Рэи шли быстрее, барабан грохотал в одном ритме с его трепещущим сердцем. Они несли щиты для защиты от стрел.
— Ты говорил, что они подождут до наступления ночи, — сказала Фарин.
— Я надеялся на это.
Солдаты наступали, на этот раз их было заметно меньше. Значит, они будут атаковать и Ворота Тилт, и Лесные Ворота.
— Нам нужны люди еще и на вторых воротах, Фарин.
Она кивнула.
— На этот раз будет труднее? — спросила Фарин.
Кахан смотрел в мрачные лица наступавших солдат Рэев. Они не ожидали встретить сопротивление во время первой атаки, но теперь знали, что их ждало, и будут готовы. Они захотят отомстить за погибших товарищей и позор — ведь они потерпели поражение от простых крестьян и преступников. Они обменивались криками, однако Кахан не мог разобрать слов, стучали копьями о щиты в такт ударам барабана, и прогалину вокруг Харна наполнил оглушительный шум. Только после того как они приблизились, стало понятно, что они кричали. Не слова. Имена.
Погибших.
На миг Кахану захотелось призвать возрожденных на стену, но он намеревался оставить их существование в тайне. На случай контратаки, если солдаты взломают ворота. Еще один шанс уничтожить боевой дух врага, когда они обнаружат, что против них сражаются два легендарных элитных воина.
Кахан сделал глубокий вдох. У него за спиной стояли лучники, сохранившие хорошее настроение после первой победы. Интересно, как долго оно продержится? Половина лучших лучников переоделась в форестолов. Остальных он отправил на другую стену, где ими командовала Сенгуи. Кахан держал в руках лук — теперь он собирался его использовать.
На этот раз Рэи не стояли за группой солдат — перед ними шли воины с большими деревянными щитами. Он выбрал стрелу и приготовился стрелять.
Кахан прицелился в командира Рэев и выстрелил. Он видел, как его стрела попала в щит перед Рэем, но не пробила его. Он опустил лук.
— Да, — сказал Кахан, — будет труднее.
Первая шеренга вошла в зону поражения. Он поднял руку, подавая знак лучникам, чтобы они приготовились. Пусть враг подойдет немного ближе и максимальное число солдат окажется в зоне поражения. В задней части вражеских шеренг вспыхнуло пламя, и тут же раздался рев с противоположной стороны деревни.
— Лесные Ворота! — воскликнула Фарин и обернулась.
Кахан схватил ее за руку.
— Мы должны верить, что Сенгуи выполнит наши указания, и не мешать ей. — Он посмотрел на нее. — Наша стена здесь, Фарин, мы должны полностью сосредоточиться на ее защите. — Он опустил руку. — Залп. — Ураган стрел.
Наступавшие солдаты подняли щиты над головами. Кахан слышал, как со стуком падали стрелы, надеялся увидеть солдат, которых они поразили. Однако они продолжали идти вперед. Кахан начал стрелять в передний ряд, стараясь попасть в горло тем, кто держал щит над головой. Когда удавалось, он выбирал командиров веток. Каждая его стрела несла смерть, избранные лучники копировали его, их меткость была хуже, но они выполнили свою задачу, и передней шеренге пришлось опустить щиты — они решили, что стрелы со стены опаснее тех, что летели сверху. Щиты, не такие прочные, как те, что закрывали Рэев, не могли защитить от стрел, которые пробивали их насквозь.
Но это не имело значения.
Он не мог стрелять так быстро, чтобы нанести такой же урон, как форестолы. Солдаты неуклонно преодолевали зону поражения. Рэи держались сзади, не приближаясь к тому месту, где случайная стрела могла их поразить.
Солдаты врага с ревом перешли на бег и побросали щиты, предпочитая быстроту защите.
— Копья! — крикнул Кахан. — Копья на стену!
Он почувствовал, как задрожала платформа, когда сельчане побежали вверх по лестницам, присоединяясь к лучникам. Лучшие стрелки и Кахан продолжали выпускать стрелы. Силы Рэев подошли ко рву. Вперед выступили солдаты с мостками и начали перебрасывать их через ров. Другие метали копья. Упал один крестьянин, потом другой.
— Щиты! — крикнул кто-то с дальней части стены.
Защитники Харна прятались за ними или за стеной. На миг Кахан почувствовал себя молодым странствующим воином. Воздух наполнился криками шедших в атаку солдат.
Звучали крики и стоны раненых с обеих сторон. Солдаты метали копья точнее и дальше, чем крестьяне. Чье-то тело со стуком упало на платформу. Появились новые солдаты с мостиками, они перебрасывали их через ров с кольями внизу, но Кахан не обращал на них внимания.
Мостики были маленькими, по ним мог перейти только один человек одновременно. Гораздо больше Кахана тревожила группа солдат, которые устанавливали большой мост напротив ворот. Они были разгорячены азартом атаки и не обратили внимания на то, что защитники деревни полили таран смолой. Наконец они сумели перебросить большой мост на другую сторону рва.
И дружно устремились к стене.
Стали устанавливать лестницы.
— Камни! — крикнул Кахан. — Бросайте в них камни, берегите копья!
Крестьяне на стенах удерживали врага. Они бросали камни, копьями сталкивали тех, кто поднимался по лестницам. Снизу донеслись крики.
Барабаны застучали быстрее. В защитников стен летели копья. Новые солдаты перебегали мост, они несли лестницы и ревели от ярости.
— Огонь! — приказал Кахан.
Фарин поднесла факел, Кахан обмакнул наконечник стрелы в смолу и подождал, когда она загорится. Встал, натянул тетиву. Выстрелил.
Стрела пролетела над солдатами. Воины держали щиты над головами, пот заливал лица. Гнев, ярость, ненависть. Они не заметили стрелу. Имена их погибших товарищей повисли в воздухе, как обещание расплаты.
Ничего не произошло.
Враги продолжали шагать через мост. Они все еще шли вперед, когда стрела Кахана исчезла во рву. Прислонили к стене еще одну лестницу.
Она с треском ударилась в стену. Крюки на верхних концах вонзились в дерево. Женщина отвела руку назад, чтобы метнуть копье, полные радости глаза были широко раскрыты, она целилась в Кахана.
Кахан почувствовал, что она собиралась вложить в бросок всю свою силу. Сейчас перевес был на стороне атакующих.
Свет.
Слабый огонек под мостом.
Вот он начал расти.
И полыхнул вверх. Пламя заплясало вдоль рва, подожгло химикаты в ямах кожевенников. Послышался треск загоревшейся смолы. Мостики взлетали в воздух, сбрасывая солдат в пылавшие рвы, они падали на колья и горели.
Крики ярости сменились воплями ужаса и боли. Кахан чувствовал жар огня на коже и поднял руку, защищая лицо. Армия Рэев отступала перед яростным огнем.
Им овладело возбуждение. Капюшон извивался под кожей.
Кахану хотелось открыть ворота. Повести людей в атаку. Преследовать врага.
Он подавил это желание.
Они, как и вражеские солдаты, не могли пересечь пылавший ров. Защитники деревни торжествующе кричали на стенах, называя убегавших солдат трусами.
Кахан повернулся и закричал:
— Лучшие лучники и копейщики к Лесным Воротам!
Он спрыгнул со стены. За ним последовали те, кого он назвал лучшими воинами. Остальные остались на стене. Праздновать победу.
Свет над лесом уже начал спускаться, превращая деревья в черные зубы на фоне розового неба.
Кахан бежал к Лесным Воротам, чувствуя движение капюшона под кожей. Он стремился к другому капюшону, который находился где-то рядом.
— Вниз! — взревел Кахан.
Он увидел возрожденных, которые стояли с группой селян, вооруженных копьями. Они бросились на землю.
Мощная вспышка озарила деревню. Появились новые тени. Еще одна вспышка. Стена погрузилась в тень, крестьяне застыли в странных позах, руки и ноги оказались совсем не в тех местах, где должны были находиться, когда ворота под ними взорвались. Ударная волна сбросила их на землю — эти люди не услышали его предупреждения. Солдаты во главе с одним из Рэев устремились в деревню.
— Ко мне! — крикнул Кахан. — Лучники и копья!
— Лесные лучники и копейщики, ко мне! — кричала Сенгуи, бежавшая к нему со щитом и копьем в руках.
Рядом с ней Кахан увидел двух возрожденных, теперь пришло их время. Они оказались в своей стихии.
Защитники Харна подбегали к нему и вставали в строй, пока он снимал топоры с бедер. Было в том, что происходило, нечто кошмарное, когда он смотрел сквозь мерцавший огонь охваченных пламенем ворот. Люди бежали со всех сторон. Некоторые с целью, другие в полной панике. Если бы Рэй, пробивший Лесные Ворота, не истратил всю свою энергию, им бы пришел конец. Но его атака привела к тому, что все его силы ушли, поэтому он остался сзади, пропустив вперед солдат.
Солдаты ненавидели действовать без приказов Рэев, поэтому выстроили стену щитов, как только оказались в деревне. За ними Рэй опирался на плечо солдата, потом выпрямился, а солдат опустился на землю, отдав ему жизненную энергию.
Кахан знал, что у них мало времени.
— Формируем стену щитов! — закричал он. — Воины Лесных Ворот, стена щитов! Ко мне! Лучники! Ко мне! — Стена щитов перед ним выстроилась, но Кахан сомневался, что она выдержит вражескую атаку. — Избранные лучники! Натянуть тетиву!
У него за спиной лучшие лучники, одетые как форестолы, взяли стрелы и натянули тетиву. Деревенские лучники не умели точно стрелять через щиты, им требовалась видимая цель; сейчас ему приходилось рисковать больше, чем хотелось, но выбора не оставалось.
— Опустить щиты!
Копейщики со щитами встали на колени.
И начали стрелять. Стрелы длиной в руку Кахана полетели во врага. С такого расстояния даже залп любителей дал ошеломляющие результаты. Второй залп покончил бы с врагом. Если бы они прошли лучшую тренировку, умели быстрее доставать следующую стрелу, пророчество Кахана о сотне лучников, способных остановить армию, оказалось бы верным — и меньше чем двадцатью луками.
Но этого не случилось.
Солдаты Рэев знали, чего ждать. Они были готовы.
Тяжелые щиты остановили второй залп, и хотя некоторые стрелы достигли цели, этого оказалось недостаточно. Хуже того, солдаты врага держали в руках копья. Он услышал приказ. Увидел, как солдаты приготовились бросать копья.
— Щиты! — закричал он.
Однако щиты не давали необходимой защиты, когда копья врезались в ряды защитников Харна. Женщина у него за спиной упала, не издав ни единого звука. Одна из возрожденных приставила свой щит к его щиту. Раздался крик. Затем глухой удар — дерево входило в плоть. Тела падали на землю. Зазвучали испуганные голоса. Знакомые звуки войны — а он так надеялся, что больше никогда их не услышит.

Ты бежишь, но бежишь недостаточно быстро.

Все напрасно, смерть пришла за ним. Какой бы ложью он себя ни успокаивал, спасенья нет. Он мог во всем обвинить Венна. Или форестолов. Мог назвать причиной несчастий древопад. Но правда состояла в том, что он сам привел в действие эти события, когда вернулся на ферму своего детства несколько лет назад.

Ты нуждаешься во мне.

Кахан чувствовал, как дрогнул строй и паника начала овладевать стоявшими рядом с ним людьми. Быстрое дыхание, рыдания, вызванные страхом.
Они побегут, если он что-то не сделает.
Рэй присоединился к своим солдатам. Теперь он находился во втором ряду, чувствовал близость победы, но все еще прятался за телами и щитами солдат. Огонь танцевал на его изукрашенных доспехах.
Кахан знал, что действовать требовалось быстро. Еще один бросок копий, и сельчане побегут.
— Вперед! — закричал он.
И устремился к стене щитов.
Он бежал, рядом мчались возрожденные. В великолепных древних доспехах среди рыдавших и напуганных людей они были в своей стихии. Кахан услышал крики и рев у себя за спиной — селяне последовали за ним. Снова дождь копий. Кахан с легкостью от них уворачивался. Оружие двигалось словно сквозь густую смолу. Он перемещался с изяществом водяного существа. Серебристый и стремительный.
Возрожденные оказались еще быстрее. Они даже не пытались уворачиваться от копий. Воительницы рассчитывали на скорость, бежали навстречу врагу, держа в каждой руке по копью, оставив щиты позади. На бегу одна из них закричала подобно чудовищному существу Вирдвуда, словно нечто со щупальцами с крюками на концах и ядовитыми клювами, наносящими удары из тени и забиравшими с собой жертву.
Но возрожденным не требовалось наносить удары из тени. Они атаковали в сумраке, сквозь пламя, перепрыгивая через горевшее дерево. Две стройные фигуры в доспехах сеяли вокруг себя смерть. Рэй указал на них, выкрикнул приказ, и солдаты принялись метать в возрожденных копья. Та, что находилась впереди, Нахак, не сумела уйти в сторону. Первое копье ударило в доспехи и отскочило. Она споткнулась, но продолжала движение. Бессмертная, неспособная умереть, — ее мало интересовала тактика.
Она мчалась вперед.
Следующее копье попало в шлем, и ее голова дернулась назад.
Она продолжала бежать.
В нее попало еще два копья, они пробили дерево, и она закричала. Но не от боли, а от разочарования — ее тело ослабело. Еще одно копье пронзило ее, и она упала.
Вторая возрожденная бежала дальше.
Сначала она использовала первую в качестве щита, а когда ее сестра упала на колени, оттолкнулась от нее и оказалась в воздухе — а через мгновение обрушилась на стену щитов с копьем в каждой руке. Она сбила нескольких солдат с ног, воздух наполнился стуком твердо-древа о твердо-древо. Копье вошло в голову солдата. После ее прыжка в стене образовалась брешь. Она не стала останавливаться. Теперь путь к Рэю оставался свободным, она бросилась к нему и вонзила копье в его доспехи. Рэй закричал от боли.
Но требовалось больше, чем копье, чтобы убить Рэя.
Этот был старым, и когда Кахан подбежал к нему, он сразу все понял. Вместо того чтобы упасть или умереть, как ему следовало, Рэй вытянул вперед обе руки. Сжал шлем возрожденной, и Кахан почувствовал, как пульс силы прошел через его капюшон. Ощутил приближение огня.
Услышал крик возрожденной, когда Рэй направил огонь из своих рук в ее шлем, уничтожая плоть, треснула кость от обжигавшего огня. Рэй ее отпустил. Она упала. Рэй победно закричал, но только один раз.
Потому что рядом оказался Кахан.

Я нуждаюсь в тебе.

Так сильно чувствуя мир вокруг.

Я здесь.

Его сила была незначительной; если бы он кормил капюшон жизнями, она стала бы больше, но он дал клятву. Та, что у него имелась, ушла в землю и яркий свет его духа. Он не мог сжечь Рэя или метнуть огонь. Если бы он попытался украсть жизнь Рэя, то солдаты с ним расправились бы.
Тем не менее он был быстрым и смертоносным.
Рэй отпустил дымившийся труп возрожденной. А в следующее мгновение топор Кахана снес голову Рэя с плеч.
Теперь его было уже не остановить. Топоры мелькали в воздухе. Никто не мог устоять против него. Вопли, крики, проклятия, упоминания Осере.
Люди умирали под его топорами. Кровь покрывала его с головы до ног.
Никто не мог ему противостоять. Ярость. Чудовище. Он создавал вокруг себя свободное пространство. Разворачивал течение сражения.
Подоспела стена щитов Харна. Он уловил звук удара. Крики. Они побеждали. Он побеждал.
А потом.
Без предупреждения.
Все изменилось.
Он превратился в старика. Доспехи стали невероятно тяжелыми. Мышцы болели. Мир окутал туман.
Перед ним стояла Сорха, и Кахану вдруг показалось, что в деревне они остались вдвоем.
— Кахан Дю-Нахири, — сказала она, обнажая клинок. — Я произвожу необычное действие на Рэев.
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Он не мог описать внезапное ощущение потери и образовавшуюся внутри пустоту. Кахан так долго отрицал существование капюшона, а как только его принял, его тут же отобрали. Он огляделся в поисках глушака — но его не было. Только Сорха.
Только она.
Находиться рядом с Сорхой означало стать маленьким, чем-то менее значительным.
Силы оставили его, Кахан упал на колени. Жители деревни начали отступать. Словно и у них отняли силы.
— Сбивает с толку, не так ли? — осведомилась Сорха.
Солдаты, уже готовые обратиться в бегство, начали собираться вокруг нее.
В одной руке Сорха держала щит, а в другой — меч.
— Ты сделал меня такой, — сказала она, вышла из-за стены щитов и взмахнула мечом. — Я ходячий глушак.
Она небрежно подняла клинок.
Кахан отбил его топором, чувствуя, как сила ее удара отдалась у него в плече. Он встал, и для этого ему потребовались усилия, ноги плохо ему подчинялись. Сорха с поднятым забралом кружила возле него. И улыбалась.
— На этот раз возрожденные тебя не спасут, лесничий, — сказала она и сделала выпад.
Он отскочил назад. Она рассмеялась:
— Ты знаешь, я не понимала, какими ленивыми становятся Рэи.
Она нанесла рубящий удар мечом сверху.
Кахан принял его на скрещенные топоры.
У него едва хватало сил, чтобы их удерживать.
Она даже не пыталась его ранить. Пока.
— Понимаешь, Кахан Дю-Нахири, капюшон делает за нас всю работу. Мы подобны старому дереву, у которого все сгнило внутри и его поддерживает лоза. Но что произойдет, если убрать лозу? — Она имитировала выпад, он поддался, и Сорха ударила его плечом, используя щит, чтобы прикрыть себя, а Кахан потерял равновесие и упал. — Мы падаем, лесничий, вот что случается с нами. — Теперь Сорха стояла над ним, ее меч застыл возле его горла, касаясь слабого места между доспехами и шлемом, где его защищала лишь усиленная смолой ткань. — Они больше не могут находиться рядом со мной, а прежде мы были соратниками. Теперь они заставляют меня командовать хеттонами.
Он почувствовал, как она начала давить на меч.
— Когда мы беседовали в прошлый раз, ты сказал, что освободил меня, уничтожив мой капюшон. — Давление росло. — Тогда я тебе не поверила, но теперь понимаю. Рэй? — Она оглянулась через плечо, Рэев больше не было. Очевидно, они постарались оказаться подальше от нее. — Они кажутся сильными, но слабые изнутри. Сгнившие.
— А ты нет? — спросил он.
— А я нет. — Сорха выглядела как человек, у которого было видение и ему открылась великая правда. Ее лицо теперь стало лицом фанатика. — Они пожалеют о том, как со мной обращались.
Теперь острие ее меча касалось его горла.
— Однако ты за них сражаешься, — возразил Кахан.
— Сейчас, — ответила она.
— Присоединяйся к нам.
Она улыбнулась ему, но улыбка получилась холодной и потерянной, как цветок посреди Сурового, которому суждено быстро умереть среди замерзших стеблей травы.
— Для этого потребуется прощение, Кахан Дю-Нахири. — Давление продолжало расти, ее мышцы напряглись. — А я не из тех, кто умеет прощать.
— Ворота Тилт! Лесные Ворота! Вперед, за Харн! — Голос Онта.
Сорха подняла взгляд. За ее спиной взревели солдаты и опустили копья. Острие меча отодвинулось от его горла, и она отступила, продолжая улыбаться.
— Мы еще не закончили, Кахан Дю-Нахири! — крикнула она. — Ты не сможешь одержать здесь победу. Я вернусь и разберусь с тобой без спешки.
В следующий момент его окружили жители деревни и помогли подняться, а как только Сорха отступила, к нему вернулись силы, ее воздействие исчезло.
Кахан встал, теперь он вновь превратился в воина. Пусть и среди потных и напуганных жителей Харна, за стеной их щитов.
— Копья поднять! — донеслась команда со стороны стены врага.
Сейчас в них полетят копья.
— Щиты! — закричал Кахан, но крестьяне не были солдатами, еще не успели ими стать.
Некоторые подняли щиты, другие не успели. Не все научились быстро подчиняться приказам. Копья попадали в цель.
Люди кричали и умирали. Копье ударило Кахана в грудь и отскочило от доспехов. Он жалел, что не сумел добыть лучшие доспехи для сельчан, — отвердевшая шерсть могла предложить лишь иллюзию защиты. Новые копья оставляли бреши в стене защитников, и людьми начала овладевать паника. Кахан понимал, что еще немного, и шеренга окончательно потеряет стройность. Солдаты Рэев пошли вперед.
Радость, которую испытали люди Харна от его спасения, исчезла под ударами копий и вида текущей крови. Солдаты Рэев продолжали наступать. Кахан стоял в центре шеренги. Его голос стал хриплым:
— Щиты! Держать строй! Мы сможем их остановить!
Если сердца и отвага способны удержать вражеских солдат, значит, так тому и быть. Силы Рэев с ревом врезались в стену, заставив сельчан попятиться назад. Опытные руки направляли копья в слабые места, искали плоть. Звучали крики боли, ярости и гнева. Его топоры поднимались и падали, убивая тех, кто находился перед ним. Но солдаты Рэев теперь были готовы. Они знали, как нейтрализовать его, и очень скоро он оказался перед мощной стеной щитов. Его топоры, его сила позволяли ему разбивать щиты, но на их месте возникали новые. Селяне начали отступать.
Кахан чувствовал, что наступает переломный момент, когда поражение станет неизбежным.
Люди Харна не были солдатами. Страх начал их одолевать.
— Держитесь! — кричал он, скорее от отчаяния, чем по какой-то другой причине.
Кахан понимал, что крестьяне не могли больше сражаться.
Их охватила паника. Страх заставлял забыть, что бежать некуда. Они не обладали дисциплиной солдат, не знали, что бегство означало верную смерть.
— Держитесь! — снова закричал он.
Ему ответил отчаянный крик одного из поверженных селян.
Еще одно вражеское копье нашло свою жертву.
— Отступаем!
Кахан не знал, откуда пришел приказ, но крестьяне ждали именно его. Они не были подготовлены к подобным уловкам. Люди Харна не думали об обмане, а голос произнес то, что они больше всего хотели услышать. Может быть, они продержались бы немного дольше. Но это уже не имело значения.
Они смешали ряды.
Шеренга вокруг Кахана начала таять, слабая защита щитов исчезла. Солдаты Рэев увидели свой шанс и побежали вслед за отступавшими крестьянами с победными воплями.
— Убивайте всех! — выкрикнул какой-то голос.
— Нет! Они хотят взять пленных! — приказал более крупный солдат в лучших доспехах.
Командир ствола. Охваченный яростью и отчаянием, Кахан метнул топор и попал ему в голову, но лишался одного топора. Однако ему было все равно.
Беспокоиться о чем-то уже не имело смысла. Теперь он думал только о том, чтобы умереть сражаясь, решив, что не позволит Сорхе или Рэям взять его в плен. Он не хотел медленно умирать, как Дайон.
К нему подбежал солдат, обезумевший от жажды крови, — он искал славы, хотел сразить врага в самых лучших доспехах. Он сделал выпад копьем, Кахан отбил его в сторону и отрубил противнику руку. Но это был лишь авангард, за ним следовали другие. Они оказались не такими глупыми и лучше организованными. Перед Каханом вновь выстроилась стена щитов.
— Ну, давайте! — закричал он. — Кто из вас сможет сказать: я победил Кахана Дю-Нахири, лесничего Харна?
Его вызов отскочил от их щитов.
Солдаты были повсюду.
Харн пал.
Кахан крепче сжал рукоять топора. Посмотрел на щиты перед собой. Приготовился к броску.
В стене щитов появилась брешь.
Потом другая.
И еще одна.
Звук, знакомый и неожиданный.
Стрелы.
Стрелы, которые выпускали мастера своего дела. Они убивали солдат Рэев, которые вбегали в деревню. Разрывали стену щитов. На крыше дома Леорик вырисовывался силуэт человека в плаще. Он выпустил стрелу. Солдат упал. Лучник опустился на одно колено и достал другую стрелу из колчана. Встал и выстрелил, практически не целясь. И после каждого выстрела падал вражеский солдат.
Поразительное мастерство.
Мастерство, виденное им лишь однажды. Форестол Анайя.
Другие ее люди появились на крышах круглых и длинных домов. Солдаты падали, пронзенные стрелами; теперь они испытывали те же чувства, что крестьяне несколько мгновений назад, когда в них летели копья. Стрелы продолжали без промаха разить врага, солдаты Рэев начали отступать. Некоторые поднимали щиты, другие создавали небольшие группы и прятались за щитами.
Но им это не помогло. Лучники находились на высоте, по всей деревне, что давало им возможность атаковать солдат под разными углами.
Теперь больше шансов было у тех, кто обратился в бегство; группы со щитами двигались медленнее, их оказалось легче убивать. Кахан вытащил топор из головы командира ствола.
Момент темноты. Он сделал вдох.
И выпрямился.
— Они бегут! В погоню! — закричал он, используя капюшон, чтобы усилить голос. — В погоню!
Жители деревни стали появляться между домами и начали преследовать отступавшего врага.
Некоторые бросали копья, большинство промахивалось, но какая-то часть попадала в цель. Другие крестьяне использовали импровизированное оружие: вилы как копье, лопату как дубину, и всюду Кахан видел, как убивали окруженных между домами солдат. Стрелы продолжали свистеть в воздухе.
А потом солдаты покинули деревню.
Харн снова выстоял.
Но надолго ли?
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Из жителей деревни погибло тридцать человек. Молодые, старые — для армии Рэев это не имело значения. Кахан видел детей среди мертвых, хотя не понимал, каким образом они оказались на улицах во время сражения.
Посреди деревни он нашел возрожденную, Нахак, пронзенную стрелами во время атаки на шеренгу врага. Она упала на колени, а потом на спину, но копье удерживало ее в вертикальном положении. Тело ее сестры неподвижно лежало среди трупов Рэев, над шлемом поднимался дым. Юдинни подошла к нему, когда он осматривал трупы погибших.
— Венн лечит раненых, — сказала монахиня.
— А Дайон?
Юдинни отвернулась и покачала головой.
— Мы могли лишь давать ему сонную траву, несмотря на опасность, которую она несла, но наши запасы заканчиваются. — Юдинни смотрела в землю, не поднимая на Кахана глаз, и у него возникло странное ощущение, что она присутствовала здесь лишь частично. — Венн помогает тем, кого невозможно спасти, мирно, без боли отправиться на Звездную Тропу. Тех, у кого еще есть шансы, Венн лечит. Он говорит, что со временем они исцелятся. — Юдинни улыбнулась, приходя в себя. — Если бы у нас было время…
Из-за стен донесся бой барабанов и нестройное пение.
— Скажи Венну, чтобы он не делал слишком много. Не позволяй триону причинять себе вред.
— Да, с ним такое бывает, — ответила монахиня, — он практически не берет их силу, работает над тем, что есть в телах, чтобы соединить их с паутиной Раньи. — Юдинни пожала плечами: — Я не понимаю этого, но чувствую.
— Чувствуешь?
Монахиня отвернулась и снова пожала плечами.
— С того момента, как я отдала себя боуреям, Кахан, мое восприятие леса усиливается. — Она подняла на него взгляд. — Я меняюсь, и не говори, что ты этого не заметил.
Он кивнул. Ее рваное одеяние больше не касалось земли, потому что Юдинни стала выше, чем раньше, и более стройной.
Вблизи он видел, что на ее коже появились очень тонкие, но густые волоски. Большинство этого не замечало. Он и сам совсем недавно обратил внимание на изменения — они происходили медленно, едва уловимо.
— Я не знаю, сколько времени у нас остается, — сказал он, но Юдинни его не слышала.
Она смотрела на возрожденных.
— Я думала, что они не могут умереть, — сказала монахиня.
Она протянула руку, чтобы прикоснуться к возрожденной, но в последний момент отступила, словно не осмелилась.
— Я тоже, — сказал он, подходя к Юдинни и склоняясь над телом. — Полагаю, их желание исполнилось.
— Кахан, — Юдинни склонила голову набок, — ты слышишь?
— Я слышу только, как шумят Рэи за стенами Харна.
— Подойди ближе, — сказала она.
Он подошел. И кое-что услышал.
Нечто, похожее на шепот ветра, вроде шороха крошечного существа, ползущего по листу.
— Это возрожденная? — спросила Юдинни. — Я чувствую паутину, но она ей не принадлежит. — Кахан наклонился ниже и положил ладонь на губы возрожденной.
И услышал более отчетливо. Возрожденная все еще жила — по-своему. И он постепенно начал разбирать ее слова.
— Вынь… — Едва слышно, но он уловил одно слово. — Вынь… — Шепот ветра. — Вынь… их…
— Юдинни! — сказал он. — Помоги мне вытащить из нее копья.
Он повернул возрожденную на бок, Юдинни схватила копье и потянула. Если возрожденная и почувствовала что-то, виду она не подала. Ее вялое тело опустилось на землю, пока монашка с трудом вытаскивала копье, застрявшее в теле и доспехах.
— Юдинни, удерживай ее, а я достану копья, — сказал Кахан.
Юдинни кивнула, и они поменялись местами. Монахиня села на тело возрожденной, удерживая его на месте, а он использовал свою силу, чтобы вытащить копья.
Она не издала ни звука, ни стона, не зашипела от боли.
После того как Кахан вытащил копья, возрожденная осталась лежать неподвижно.
— Нам нужно отнести ее к Венну, — сказала Юдинни.
Кахан кивнул и поднял тело. Оно оказалась на удивление легким, несмотря на то что возрожденная оставалась в полных доспехах. Он побежал к дому Леорик, мимо селян, которые направлялись к площади, где их собирали Сенгуи и Эйслинн. Люди выглядели уставшими и сломленными, они больше не походили на мужчин и женщин перед второй атакой на Харн. Мимо прошел Онт, его взгляд был направлен куда-то вдаль, с плеч свисал фальшивый плащ форестола.
— Онт! — Мясник заморгал, словно проснулся, когда Кахан произнес его имя. — Скажи людям, чтобы сняли доспехи с солдат, и передай их тем, кто будет стоять в передней шеренге.
— Они вернутся? — спросил он. После сражения вся его бравада исчезла.
Кахан кивнул. Сейчас можно было бы упрекнуть мясника в близорукости и эгоизме. Но Кахан не стал так поступать, это ничего не дало бы, а подчеркивать собственную значимость он не хотел.
— Они будут атаковать снова и снова, Онт, — сказал Кахан, продолжая держать на руках вялое тело возрожденной. — Мы должны готовиться уйти в лес. — Онт посмотрел на него. — И нам необходимо занять людей делом, ведь если они начнут думать об опасности, то могут утратить способность к разумным действиям.
Мясник снова заморгал, а потом кивнул.
— Я скажу Сенгуи и Эйслинн, — обещал он. — Мы убедим их работать до самого ухода.
Энергия ушла из него, он стал меньше. Кахан кивнул.
— Благодарю, командир ветки, — сказал он.
На полу дома Леорик лежали люди. Воздух был полон боли. Венн переходил от одного человека к другому и наклонялся над ним. Наконец он остановился возле женщины. Положил на нее обе руки. Кахан почувствовал, как замерцал воздух, но никто не отреагировал, никто ничего не сказал.
Капюшон под его кожей затрепетал. Женщина под руками Венна перестала двигаться и издавать звуки, затем трион встал и в сопровождении Фарин шагнул к следующему раненому. На белом от грима лице Леорик остался яркий след крови. Кахан положил тело возрожденной на пол, и к нему подошел Венн, вытирая руки тряпицей.
— Ты можешь ей помочь? — спросил он.
Венн опустился на колени, положил руки на возрожденную, и лицо триона исказилось.
— Она мертва, — сказал Венн.
— Но она со мной говорила, — возразил Кахан.
Венн посмотрел на него снизу вверх.
— У остальных, — сказал он, бросив взгляд на жителей деревни, лежавших на полу, — я чувствую пульсацию жизни. Я мост, я работаю с паутиной, чтобы установить связь. — Он посмотрел на возрожденную. — Но она? Что-то ее оживляет, но это не жизнь. Я не могу ей помочь.
Он встал, хотел сказать еще что-то, но воздух разрезал крик невыносимой боли.
— Дайон, — сказала Фарин. — Действие сонной травы снова закончилось. — Ее печальный голос был полон скорби.
— Ему невозможно помочь? — спросил Кахан.
Венн покачал головой.
— Я сказал ему, Кахан, о твоем предложении, о том, что он может уйти из этой жизни и начать путешествие по Звездной Тропе. Но он не уходит.
Кахан отвернулся, пораженный тем, как сильно люди цепляются за жизнь при любых обстоятельствах.
— Мы не выдержим еще одной атаки? — спросила Фарин.
Кахан подумал, облизнув губы.
— Возможно, мы сумеем отбить еще одну. — Он оглядел дом и умирающих. — Форестолы вернулись, они полны сил и ярости. Но будет лучше, если мы уйдем сейчас. Я сказал Онту, чтобы он подготовил людей.
Фарин кивнула и снова взглянула на раненых селян.
— Не всех можно передвигать, — сказала она.
— Мы не можем их оставить, — вмешалась Юдинни. — Рэев возмутит наше бегство. Они отомстят тем, кто останется.
— Смерть от сонной травы будет легкой, — сказала Фарин. — Если до этого дойдет, пусть она станет нашим последним даром тем, кого мы не сможем взять с собой. — Венн открыл рот, чтобы возразить, но Фарин повернулась к ним. — Ты знаешь, — прошипела Леорик, — что сделают Рэи. Нам предстоит трудный выбор, Венн, — тихо добавила она. — Мы должны разделить раненых на тех, кто умрет быстро, а тем, кто сможет продержаться дольше, дать дозу — и, наконец, отобрать тех, кого мы сможем унести. Ты мне поможешь? — Трион выглядел потрясенным, его глаза широко раскрылись. — Ты облегчаешь путь тех, у кого не осталось выбора, но иногда, — Фарин коснулась плеча триона, — вопрос сводится к тому, скольких еще можно спасти. — Она увела Венна прочь, бросила быстрый взгляд на Кахана и одними губами произнесла: — Предоставь это мне.
Он кивнул и ушел вместе с Юдинни.
В темноте жители деревни снимали доспехи с мертвых солдат. Остальные делали волокуши и складывали на них свои вещи. Он увидел, что несколько селян собралось вокруг тела второй возрожденной, приготовившись забрать с нее доспехи.
— Подождите, — сказал он. Селяне остановились. — Привяжите ее к волокуше, доспехи не снимайте.
— Она мертва, лесничий, — тихо проговорил один из крестьян.
— Она возрожденная, — ответил Кахан. — Говорят, они не могут умереть. Поэтому мы возьмем ее с собой. Она снова встанет на ноги к тому моменту, как мы найдем место для лагеря в лесу.
Кахан не знал, так ли это — и сколько времени потребуется, чтобы возрожденные вернулись к жизни, — но его слов оказалось достаточно для жителей деревни. Они унесли тело возрожденной к одному из домов, где делали волокуши.
— Собираетесь уйти? — Он обернулся и увидел форестола Анайю.
Ее лицо скрывал капюшон, и она жевала веточку.
— Я с самого начала хотел, чтобы эти люди ушли в лес, и теперь они наконец поняли, почему им следует это сделать.
Форестол коротко рассмеялась, и зимняя листва заскрипела у нее под ногами.
— Поздно, лесничий, — сказала она, в очередной раз умудрившись произнести слово «лесничий» с насмешкой. — Они слишком долго ждали.
— Что ты хочешь сказать? — спросил Кахан.
— Десять форестолов ушло из Харна, обратно вернулось только семь.
— Рэи в Вудэдже?
Она покачала головой:
— Не Рэи; если бы там появились Рэи, они бы стали пищей для деревьев, а из их спин выросли бы стрелы-ветви. — Она бросила веточку на землю. — Это те же отвратительные существа, которые добирались до нас прежде. — Она сплюнула. — Мы из леса, он принимает нас, делает частью себя. Но то, что охотится за нами, прячется, пока мы не оказываемся рядом, и тогда оно…
— Как если бы ты съел что-то гнилое? — спросил Кахан, и она кивнула:
— Да, и они не падают со стрелой в сердце, они продолжают идти дальше, — сказала Анайя.
Кахан немного помолчал.
— Пустые глаза, как у вареной рыбы? — после паузы спросил он, и она кивнула. — Хеттоны. — Он почувствовал, как его окутывает одеяло страха, подобно снегу в темноте, заглушающему все звуки. — Сколько их?
— Я не знаю, больше пяти, но меньше десяти. Они окружили нас, как голодные звери. Гилдан умер первым. Чаф и Гиддик отдали жизни, чтобы остальные могли спастись.
— Но почему вы сюда вернулись? — спросил он. — Почему не спрятались в глубинах леса?
Она подняла взгляд, и яркие глаза заблестели под капюшоном.
— Я сражалась много раз, наносила внезапные удары и убегала, мне хорошо известно, как это работает. Ты рассчитываешь, что сможешь опередить врага. Но они быстрее нас и переловили бы нас по одному, если бы мы отправились в… — Она смолкла. Затем заговорила громче и увереннее: — Если мне суждено умереть, лесничий, я сделаю это, убивая Рэев, а не спасаясь бегством.
Кахан обдумал ее слова, представил, как они пробираются через лес, пытаясь найти безопасное место, а их преследует армия Рэев. И рыщут хеттоны, которые будут убивать людей по одному, и понял, что ничего не получится. Он не мог повести селян в лес, где их поджидали хеттоны.
Но и оставаться здесь — верная смерть.
— И у вас почти закончились стрелы, — сказала форестол.
— Юдинни, — Кахан повернулся к монахине, — приведи Фарин, мы должны поговорить с жителями Харна. — Монашка расстроенно кивнула и ушла. — Сколько у вас стрел? — спросил он у Анайи.
— Недостаточно, — ответила она.
— Я отдам вам то, что у нас осталось. — Она отвернулась, глядя на устоявшие Ворота Тилт.
— Тебе следует отправить людей собирать стрелы, — сказала Анайя.
— В темноте? — спросил Кахан. — Они будет блуждать и ничего не найдут, а потом Рэи их прикончат.
Форестол пожала плечами:
— Без стрел они все равно погибнут.
Кахан посмотрел на нее; Анайя оставалась спокойной, но она была права.
Здесь требовалось найти равновесие между риском взять то, что необходимо Харну, и слишком большим риском для всех, что приведет к полной утрате духа.
— Я думаю, что смогу добыть нам стрелы, — сказала вернувшаяся Юдинни.
— Это было бы хорошо, — сказал Кахан.
— Кахан.
Он обернулся и увидел Фарин, Венна и собиравшихся вокруг них селян.
Они смотрели на него, ожидая ответов и надежды.
Но что он мог им дать?

В глубине леса

Ты помнишь комнату, тесную и жаркую, вызывающую клаустрофобию. Голоса, одни высокие, другие низкие, зовущие и поющие, сливающиеся в какофонию, когда тебя туда привели. Атмосферу праздничную и траурную одновременно. Ты возбужден и напуган.
Цвет и свет, темнота и вспышки. Четыре больших костра зажжены в честь Зорира, имя бога произносят сотни голосов, и каждый говорящий одет в плащ мерцающего цвета грибов. А перед всеми на первой из трех каменных ступеней стоит перед троном Сарадис Скиа-Рэй в своей бородатой маске и поет высоким, неблагозвучным голосом, от которого у тебя болят уши. Ты должен получать от этого удовольствие, для тебя наступает запоминающийся момент, важная веха на твоем пути к величию. Но ты чувствуешь лишь страх.
Только страх.
Они вложили в тебя все, что у них есть, а ты испытываешь только страх.
Пение, барабанный бой и звон цимбал достигают крещендо, монахи крепко держат тебя за руки, потому что, как бы ты ни убеждал их в своей храбрости, им известна правда, твоя слабость и страх.
Они знают, что ты можешь сбежать в любой момент. И здесь, перед Зориром-Который-Идет-в-Огне, перед богом, чей голос эхом разносится по тронному залу, ты прекрасно знаешь о своем предательстве. Конечно, здесь и сейчас, когда ты показал свою полнейшую непригодность, и твои сомнения и ложь обрекут тебя на гибель в глазах существа, сжигающего в пепел тех, кто его разочаровал, а они кричат и умоляют его о пощаде.
— Зорир!
Как только звучит имя, Скиа-Рэй взмахом руки прерывает пение, и оно мгновенно стихает. В эти мгновения тишины ты чувствуешь себя как никогда одиноким. Ты хочешь видеть сестру, но ее больше нет. Ты никогда не был достоин таинств. Мертв на песчаной тропе.
Ты знаешь, что именно тогда появились твои сомнения, ведь она превосходила тебя во всем. Она лучше училась, лучше сражалась, лучше овладела тактикой, и сколько бы раз тебе ни повторяли: «Но она старше», — слова ничего не могли изменить. Ты знаешь, что это ложь. Она не рыдала в объятиях садовника.
И потом не плакала из-за его смерти.
Но если бы в этом было дело. Если бы твоя сестра оказалась важнее тебя. Тогда это значило бы, что Скиа-Рэй ошиблась и она является непогрешимым сосудом Зорира, содержимым пылающего горна.
Она та, кто станет архитектором будущего Круа, для нее ты сожжешь мир, и он возродится в славе.
Тебе не следует бояться.
Ты должен сохранять уверенность и стать праведником.
Но ты испытываешь лишь страх.
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Кирвен чувствовала себя лучше, чем за многие недели. Атака на Харн проходила совсем не так, как ожидал Галдерин. Теперь его прежде неколебимая уверенность давала трещины.
Кирвен чувствовала, что ее неохотно принимали у костра. Рэи отодвигались, бросали на нее презрительные взгляды. Теперь она обнаружила, что их отношение стало меняться. Рэи, после того как три их собрата погибли, уже не были так уверены в своем положении рядом с Галдерином и в последнее время смотрели на него как на слабое звено и решили, что в дальнейшем лучше рассчитывать на Кирвен. Так им будет легче продвигаться вверх по лестнице власти. И выжить.
Она наблюдала за возвращением Рэев и солдат, которые шли с опущенной от стыда головой, и внутренне улыбалась.
«Ты снова потерпел поражение, Галдерин, — думала она. — И где же теперь твоя сила? Где обещание с легкостью разобраться со слабыми обитателями деревни?»
У него ничего не получилось.
Его армию остановили: один человек, горстка разбойников и все те же «слабые» селяне, над которыми он смеялся всего несколько дней назад. Теперь слабым оказался сам Галдерин. С этого момента у нее появилась возможность нанести удар, и она ею воспользуется. Да, Галдерин силен со своим капюшоном, но он нуждался в поддержке других Рэев, а они легко меняли стороны, когда видели, что им могла грозить опасность. И хотя все они наслаждались жестокостью, Кирвен считала их трусами, ведь они неизменно оставались во второй шеренге атакующих, никогда не вставая в первые ряды.
Теперь они попросили ее о встрече для обсуждения будущей стратегии.
Она вышла из своего шатра и зашагала по Вудэджу. Кирвен ненавидела лес, он напоминал ей о детстве. О том, как ее заставляли забираться на деревья в поисках еды, проверять силки или собирать смолу или давали ей другие поручения, которые сами взрослые боялись выполнять в темноте между деревьями и отправляли делать это детей.
Кирвен знала, что лес ненавидел людей. И Рэй знала о ее страхах. Именно по этой причине Мадрайн однажды оставила ее на день и ночь, привязав к дереву в Вирдвуде в качестве наказания.
Пока она пыталась высвободиться, Китат, отец ребенка, умер у нее на глазах. Он был измазан какой-то сладкой жидкостью, которая привлекала оритов — и те медленно сдирали с него кожу, а он отчаянно кричал. Мадрайн не раз играла его судьбой, издеваясь над Кирвен, обещая, что ее ждет такая же участь, когда она в следующий раз не угодит Рэям. Иногда Кирвен закрывала глаза и ощущала вокруг себя деревья, которые смыкались и каким-то непостижимым образом проникали в ее плоть.
Кирвен прогнала дрожь. Она всегда думала, что умрет среди деревьев, и чувствовала приближение смерти, когда они маршировали к Харну. Однако у нее появился шанс. В некотором смысле жизнь в Круа напоминала лес: гибель одного могучего ствола позволяла расцвести другому. Она расцветет, а Галдерин падет.
Он проиграл.
Дважды.
Она услышала голоса, когда подходила к большому шатру, поставленному Галдерином среди деревьев. Оставшиеся Рэи собрались на совет, они говорили о тактике, и она почувствовала, что ее охватывает гнев. Она должна была с самого начала участвовать в этих обсуждениях.
Ей следовало заниматься планированием вместе с ними. Ну, теперь все изменится. Галдерин слишком часто допускал ошибки.
Теперь у нее появился шанс.
Она прошла мимо часовых, не обратив на них внимания. Рэи стояли вокруг стола, Галдерин наклонился над ним. На столе, с которого сняли кору, была нарисована грубая карта Харна вместе с прогалиной, где находилась деревня. Два ближайших Рэя, Ведара и Хандлин, повернулись к ней и снова стали смотреть на карту. Они даже не кивнули ей, словно не заметили, хотя сами ее пригласили. Она едва не споткнулась.
«Что-то здесь не так», — подумала она.
Их реакция была неправильной.
— Высокая Леорик, — сказал Галдерин, отступая от стола. — Мы разрабатываем план последней атаки. — Он сохранял полное спокойствие.
Ему не следовало демонстрировать спокойствие перед лицом возможной неудачи.
— Еще одной? — спросила она. Кажется, собравшиеся Рэи улыбнулись. Она очень на это надеялась. — Я припоминаю, что первая атака должна была стать единственной, но потом случилась вторая.
Галдерин бросил на нее взгляд. «О, если бы взгляды могли убивать», — подумала она.
— Ну, Кирвен, — сказал он, — мы получили неверную информацию, но, полагаю, этого следовало ожидать, поскольку ее источником была ты, не являющаяся по природе своей военачальником.
— Я сражалась, — сказала она и тут же пожалела о своих словах. Получалось, что она перешла к обороне, а ей следовало вести себя уверенно. — Информацию о Харне предоставила одна из вашего числа.
Атмосфера в шатре стала еще более враждебной.
— Так не пойдет, — сказал Галдерин, обходя стол и положив ладонь на рукоять меча. — Нельзя сравнивать Рэев с таким извращением, как Сорха.
— Я говорила, что следовало взять глушаки, — напомнила Кирвен.
— В этом и состоит проблема, — сказал Галдерин. — Ты думаешь, как они, — он показал в сторону Харна, — а не Рэи. Мы прислушивались к твоим просьбам о спасении жизни твоего ребенка. И потому сражались, как они. Мы вели себя не как Рэи.
Дрожь прошла по телу Кирвен. Он все вывернул наизнанку. Теперь получалось, что в случившемся виновата она.
— Из-за тебя мы сыграли им на руку, не смогли использовать свою силу.
— Мы должны захватить деревню так, чтобы она не пострадала, — сказала Кирвен.
— Из-за твоего ребенка.
Галдерин оглядел собравшихся вокруг стола Рэев.
Происходящее было каким-то неправильным. И Галдерин вел себя совсем не так, как она ожидала.
Она стояла, расправив плечи, и постаралась, чтобы ее голос звучал максимально холодно и твердо:
— Венн должен быть доставлен в Харншпиль живым и здоровым для Капюшон-Рэя.
Теперь они смотрели на нее, их глаза показались ей слишком бледными, а кожа слишком сильно натянутой на костях лица. Они перестали быть похожими на людей.
— Если трион жив, мы его спасем, — сказал Галдерин, а потом улыбнулся мертвой улыбкой хеттона. — Но мы его не видели. Ни разу.
— Скорее всего, они прячут Венна, — сказала Кирвен, чувствуя, как ее охватывает паника, но она сумела ее подавить. — Если они знают, что трион важен, они будут его прятать.
Галдерин ничего не ответил, лишь смотрел на нее, и его лицо оставалось холодным, как Суровый.
Никаких эмоций. Никаких признаков человечности.
— Мы намерены сражаться, как Рэи, Высокая Леорик. — Он презрительно выделил ее титул. — Мы больше не станем подставляться под стрелы и попадать в ловушки. Мы объединим наши силы и обрушим огонь на глупцов, живущих в этой деревне. Сожжем их. Затем войдем и высосем жизнь из всех, кто уцелеет, а потом предложим себя Тарл-ан-Гигу.
Кирвен почувствовала отчаяние. Галдерин предложил Рэям то, что они хотели больше всего. Жизнь, силу и власть.
— Нет! — Она чувствовала, что ноги едва ее держат. — Если Венн погибнет, то…
Он двигался так быстро, что она не успела отреагировать.
Он оказался рядом с ней, его руки сжали ее лицо, и Кирвен устояла на ногах только из-за того, что он ее держал. Ее тело было прижато к холодному дереву его доспехов.
— Если он умрет, — сказал Галдерин, — то будет другой трион. Рэи живут долго. — Прежде она не замечала, какими бледными и пустыми были его глаза. — Люди просто не в состоянии это понять. У вас короткие жизни, а нам нужно лишь проявить терпение и дождаться ваших ошибок. Вы всегда их совершаете. — Он одарил ее крайне неприятной улыбкой. — Раз за разом.
— Отпусти меня, — сказала она. Каждое слово становилось для нее триумфом самоконтроля. — Меня поставил на эту должность Капюшон-Рэй. Я Высокая Леорик Харншпиля. — Ослабили ли его руки давление на ее лицо? Да, но лишь на секунду. — Я здесь командую.
Давление усилилось.
— Нет, Кирвен, вовсе нет, ты всего лишь топливо.
— Ты не можешь. — Теперь она понимала, как жалко звучал ее голос. — Как ты объяснишь это в Тилтшпиле?
— Я уверен, что они знают, Кирвен Бан-Ран, — сказал он, склоняясь к ней и еще сильнее сдавливая ее лицо, — каким опасным бывает поле сражений.
— Нет. — Слово прозвучало как слабый порыв ветра среди холодных деревьев.
— Ты совершила глупость, когда отправилась сюда, — сказал Галдерин. — Я скажу Капюшон-Рэй, что ты умерла, убегая от жителей деревни. — Кирвен почувствовала присутствие капюшона — сначала как ласку, словно прикосновения любовника, от которых она так долго отказывалась. Затем Галдерин большим пальцем стер краску клана с ее лица. Она ощутила жар. Галдерин улыбнулся, и Кирвен начала гореть. Она открыла рот, чтобы закричать, но не смогла. Попыталась сопротивляться. И не смогла. — Ты будешь рада, — продолжал Галдерин, — что твоя жертва пойдет на пользу Капюшон-Рэй. Твоя жизнь поможет нам сжечь деревню предателей.
«Венн, — подумала она, — как же я тебя подвела».
Боль была мучительной.
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Селяне собрались в темноте, они были готовы к бегству.
За стенами Харна вновь загремели барабаны. Семь оставшихся форестолов стояли на стенах.
Все крестьяне выглядели усталыми и встревоженными. Каждый нуждался в отдыхе. Разноцветные полоски на их лицах отвалились, оставив чистую кожу. Мучительные крики Дайона звучали контрапунктом к бою барабанов Рэев. Люди привязывали вещи к волокушам, парившим в воздухе благодаря усилиям умиравших летучих пастей.
Брошенные вещи устилали землю.
Фарин подошла к Кахану и наклонилась.
— У нас осталось менее сотни стрел, Кахан, — сказала она. — Я отдала их форестолам.
Кахан кивнул и попытался скрыть тревогу. Он не был уверен, что без возрожденных они сумеют выстоять. А без стрел у них не будет никаких шансов. Он повернулся к жителям деревни.
— Нам предстоит сделать трудный выбор! — крикнул он.
— Какой? — спросил кто-то из толпы. — Мы его уже сделали. Мы уходим в лес.
Кахан кивнул:
— Да, таким был наш план.
Он посмотрел на толпу, люди выглядели усталыми и напуганными.
В прошлом они вели себя глупо, принимали неправильные решения. Они относились к нему так, словно он был ниже их.
Но в тот момент, когда должен был опуститься меч Сорхи, когда он нуждался в помощи, они пришли.
И никто из них не заслужил того, что Рэи с ними сделают.
— Люди Харна. — Кахан посмотрел им в глаза. — Вы видите, что форестолы вернулись. — Они кивали, некоторые улыбались. — Причина в том, что Рэи оставили кое-кого охранять лес. — Никакого шума, никакого шока или ужаса. Люди предельно вымотались и лишь молча на него смотрели. — Уйти мимо Рэев при любых обстоятельствах нелегко, — продолжал он. — Но теперь будет еще труднее. Чтобы спастись, мы должны оставить наши вещи и раненых — все, что может замедлить наше бегство. — Теперь все глаза были устремлены на него, селяне не пытались говорить друг с другом, только смотрели. — Но даже и в этом случае многие из нас погибнут. Они будут преследовать нас и убивать.
— И это наш единственный выбор?
Кахан узнал голос Онта.
Он говорил так, словно у него уже ничего не осталось.
— Если мы не уйдем, то все здесь погибнем. А те, кто уцелеет, пожалеют об этом. — Кахан не мог смягчить своих слов.
Сейчас не имело смысла лгать.
— Движение! — послышался крик от Ворот Тилт.
— Фарин, — сказал Кахан, — мне нужно выяснить, что происходит, а ты должна подготовить людей к тому, как трудно будет им прорваться.
Она кивнула и повернулась к жителям деревни, которые теперь смотрели на нее. Кахан побежал к Воротам Тилт, взобрался по лесенке и встал рядом с Анайей.
Она указала в темноту. Бой барабанов заглушал все звуки.
Дальше, на прогалине, Кахан увидел линию факелов, но не мог определить, как далеко они находились. На миг он едва не поддался искушению использовать капюшон, нырнуть в паутину Раньи и почувствовать, где именно враг. Тихий голосок прошептал, что это разумное тактическое решение, а другой отвечал: они все равно придут, поэтому лучше сохранять энергию.
— Рэи идут, — сказал он.
— Пока нет, — ответила Анайя.
— Зачем ты меня позвала? — спросил Кахан.
— Фигуры, — сказала она. — Вон там. В зоне досягаемости наших стрел. — Она указала направление рукой.
— Передовой отряд? — спросил Кахан.
Она покачала головой.
— В таком случае я бы их убила. — Она говорила совершенно спокойно, Кахан не уловил в ней ни малейшего страха. Он еще некоторое время смотрел в темноту, пока его глаза не приспособились, и теперь видел тех, о ком говорила Анайя. Похожие на людей, но меньше, они быстро шагали по окровавленному полю перед стенами деревни. — Корнинги, так я думаю, — продолжала она. — Что они делают?
— Я не знаю. — Он продолжал наблюдать.
Бóльшая часть корнингов сновала по полю. Некоторые стояли неподвижно, остальные подбегали к ним и снова убегали. Затем один из стоявших корнингов быстро зашагал вперед и остановился перед воротами.
Кахан не был уверен, но у него возникло ощущение, что это тот самый хромавший корнинг, которого он освободил в Большом Харне.
В тонких руках он держал стопку веток.
Нет. Не веток, стрел. Корнинг неуверенно шагнул вперед, поднял голову вверх и посмотрел на них. Потом что-то прочирикал и бросил стрелы перед воротами.
— Они нам помогают? — сказала Анайя и коротко рассмеялась. — А я всегда считала, что они вредители.
Корнинг исчез в темноте, но на его месте тут же появился другой и бросил новые стрелы перед воротами.
— Пошли кого-нибудь за стрелами, — сказал Кахан. — И поделись ими.
Он еще раз посмотрел в ночь, спустился вниз и вернулся к Фарин. Селяне стояли молча.
— Они готовы? — спросил он.
Леорик кивнула, но ничего говорить не стала.
— Мы не уйдем, — сказала Эйслинн, и ее единственный глаз сверкнул.
— Вы умрете, — сказал Кахан, потому что у него не было возможности смягчить свои слова. Он говорил правду. — Мы все умрем.
Множество глаз, сверкавших в темноте, неотрывно смотрело на него.
— Здесь наш дом, — тихо сказала Сенгуи. — Мы не лесные люди, как ты. И пусть мы не воины, но знаем, что ты говоришь правду. Мы умрем здесь или в лесу, преследуемые Рэями. — Она огляделась. — А так у нас будет шанс отдать жизнь, защищая свои дома, а не спасаясь бегством. — Остальные селяне кивали, глядя на Кахана.
— Мы благодарим тебя за то, что ты сделал, лесничий, — сказал Онт. — И не ждем, что ты останешься умирать с нами. Воспользуйся предстоящей схваткой и забери форестолов и триона.
Кахан посмотрел на селян. Как ни странно, они казались выше и страха в них стало меньше. Как если бы они приняли неизбежное и отбросили свои страхи.
— И вы не поменяете свое решение? — спросил Кахан.
— Решение принято, — сказала Эйслинн.
Кахан сделал глубокий вдох и обхватил себя руками.
— В таком случае я останусь с вами, — заявил он.
— Как и мы. — Он повернулся и увидел Анайю, стоявшую с двумя форестолами, которые держали в руках охапки стрел. — Мы пришли сюда, чтобы убивать Рэев. И если нам суждено умереть, мы хотим погибнуть, сражаясь с ними.
— Что нам делать теперь? — спросила Фарин.
— Волокуши, — сказал Кахан, — теперь они нам не понадобятся. Их нужно повернуть и обрезать летучую лозу, так мы сможем выстроить стену вокруг дома Леорик. И у нас появится линия обороны, куда мы сможем отступить.
— Они едва ли смогут послужить надежной защитой, — заметил Онт.
— Верно, — не стал спорить Кахан, — но это лучше, чем ничего, на большее у нас просто не хватит времени.
Онт кивнул. За его спиной некоторые селяне уже начали вынимать свои вещи из волокуш.
— А как же возрожденная? — спросил Сарк.
— Отнесите ее в дом и…
Внезапно он почувствовал головную боль и слабость в коленях, ему показалось, что он сейчас упадет. На миг Кахан подумал, что это Сорха с ее странной способностью отсекать его от капюшона, но он по-прежнему ощущал связь с ним и слышал шипение капюшона в своем разуме. Потом возникло давление на уши, словно он поднимался на крутую гору.
Деревья Харна, которые росли со стороны Ворот Тилт, наполнились светом, их листву и стволы залило оранжевое сияние. Кахан ощущал энергию, она собиралась воедино, а потом распространялась во все стороны. Свет усилился, послышалось шипение и рев — гигантский огненный шар поднимался в небо.
— Ты говорил, что они не станут… — начала Фарин, глядя на плывший в небе огненный шар.
— Да, я думал, что они не станут так поступать, — сказал он.
Кахан был потрясен. Он не сомневался, что Рэи не станут сжигать деревню издалека. Если бы им предстояло сражаться с Рэями, всегда оставалась какая-то надежда. Пусть и слабая, но надежда. Однако огонь? С огнем бороться невозможно. Огонь нельзя убить или отразить при помощи оружия. С ним не удастся договориться, и человек не может бежать быстрее, чем огонь.
Огромный огненный шар, по-своему красивый, достиг верхней точки траектории и начал опускаться. Кахан мысленно проследил его путь. Как и каждый селянин, стоявший рядом с ним и смотревший на шар из темноты. Все понимали, что он приземлится здесь, среди них. Кахан не шевелился. В глубине его сознания возникла мысль: «Ну, хотя бы все произойдет быстро».
— Мы пытались, — сказала Фарин, смотревшая вверх, как и все остальные.
И вдруг у него за спиной форестол Анайя выкрикнула слово, которого Кахан никогда прежде не слышал. Какая-то команда для своих, — несомненно, она приказала им бежать.
— Фоси! — пронеслось в темноте.
Краем глаза Кахан уловил движение. Форестолы спрыгивали со стены и бежали к нему.
Это не имело никакого смысла. Зачем бежать туда, куда упадет огонь? Неужели они хотели поскорее покончить с жизнью?
Анайя выскочила в центр деревенской площади.
Огненный шар с ревом падал.
Анайя снова, во всю мощь легких, прокричала то же слово:
— Фоси!
Форестолы, бежавшие изо всех сил, оказались рядом с ней, их руки легли либо на спину Анайи, либо на плечи друг друга. Возникло диковинное смешение ветвей, листьев и людей.
Кахан ощутил новый поток силы.
Он был другим, не таким резким, жестким и обескураживающим. Капюшон, но совсем не такой, каким Кахан его знал.
Теперь огненный шар стал огромным, наступали последние мгновения. Кахан поднял к нему лицо, почувствовал на коже исходивший от него жар, и тут Анайя выбросила вверх руки, прокричала что-то лишенное смысла, и воздух застыл.
Моргни-и-ты-ничего-не-увидишь мерцало над ними.
Произошло нечто необъяснимое.
Капюшон содрогнулся под кожей Кахана, и он услышал звук, подобный сотням горнов, затрубивших где-то далеко.
Огненный шар нанес удар. Но не по ним. Не по жителям деревни.
Он врезался в невидимый барьер; над всеми, кто собрался на площади, возникла крыша жидкого огня, и огненный шар отбросило в сторону, на край деревни, где он уничтожил круглый дом. Люди вокруг застыли с потрясенными лицами.
Форестолы отступили от Анайи.
— Нужно вернуть часовых на стены, — сказала она.
— Что это было? — спросил Кахан. — У тебя есть капюшон? Но это…
— Как у меня, — вмешался Венн, стоявший у двери длинного дома Леорик, Кахан не знал, как долго он там находился. — Я почувствовал то же, что и ты. — Он посмотрел на Анайю: — Но как ты…
— Не сейчас, — сказала форестол и указала на деревья.
Кахан почувствовал, как снова начала нарастать страшная сила.
Форестолы вновь сомкнулись вокруг Анайи; теперь они стояли не так напряженно, у них было время, чтобы найти возможность прикасаться друг к другу. На этот раз они образовали треугольник с Анайей в вершине.
Новый огненный шар взмыл в ночное небо.
— Как долго вы сможете это делать? — спросила Фарин.
— Достаточно долго, чтобы вызвать у них раздражение, — ответила Анайя, наблюдая за поднимавшимся огненным шаром.
— Но как? — снова спросил Венн.
— Сила, поделенная между форестолами, которую невозможно отнять. И она дается задаром, — ответила Анайя. — А теперь не мешайте нам.
Кахан кивнул.
— Лучники и часовые, на стену! — рявкнул он. — Расставляйте волокуши! Когда они решат, что огонь сделал свою работу, они придут.
Он снова ощутил в воздухе необычную силу форестолов.
Ничего подобного он прежде не встречал. Огненный шар начал с ревом падать. Жители деревни закричали и побежали в разные стороны, но мерцавший щит возник снова. По его поверхности разлился огонь, а потом его отбросило в сторону, он ударил в стену, и она запылала.
— Волокуши! — крикнул Кахан. — Не обращайте внимания на огонь, форестолы нас защитят. — На линии деревьев возник новый шар. — Они скоро появятся, уверенные, что огонь сделал все за них! Мы должны быть готовы. — В жаре и мерцавшем свете селяне уже не походили на людей, казалось, они будто превратились в диких зверей. — Не стойте! — прокричал он, и они задвигались.
Они ставили набок волокуши и использовали любые массивные вещи, чтобы создать барьер вокруг дома Леорик. Новый огненный шар с шипением и ревом поднимался в небо.
— Фоси! — закричала Анайя.
— Что это значит? — спросил он.
— Это слово, — ответила она, не глядя на него. Она наблюдала за полетом огненного шара.
— Должно быть, это один из последних, — сказала Анайя. — Требуется очень много сил, чтобы запускать такой огонь. — Шар достиг наивысшей точки и начал падать.
— К нам! — закричала Анайя. — Собирайтесь вокруг нас!
Селяне побежали к ней со всех ног, чтобы укрыться за щитом, и снова задрожал воздух, взревел огненный шар, на лицах появился испуг, пока не возник щит. Огонь расплескался по его поверхности, как жидкость, а потом его массу отбросило в круглый дом кожевенников. Пламя ревело вокруг деревни. Часть упала на крышу дома Фарин.
— Погасите его, пока крыша не загорелась! — крикнул Кахан.
Селяне уже задвигались, они понимали, что огонь необходимо остановить, пока он не разгорелся. Он бросился к ним на помощь, но его остановил крик со стен:
— Лесничий, они идут! Рэи идут!
Этот момент настал. Последняя атака.
Последняя битва за Харн.
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Он сражался множество раз.
Когда Кахан был молодым и полным гнева, единственное, что он мог продать, — свое искусство воина. Он рассчитывал, что жар сражения поможет спрятать боль, верил, что гнев можно растратить и использовать. Он не понимал, что сражение являлось огнем и он лишь усиливал свой гнев, а каждый взмах топора его раздувал. Испуганный мальчик превратился в испуганного мужчину. Он хорошо кормил огонь и находился на краю пылавшей пропасти, в которую должен был превратиться.
Однажды он заглянул в сердце огня и почувствовал жар — и тогда понял, что сожжет всех, в том числе и себя. И он отвернулся от огня.
Ему потребовалось очень много времени, чтобы погасить огонь.
Его прошлое означало, что огонь ему не чужд, и он мог стоять на стенах города или деревни, глядя на наступавшего врага.
Кахан также мог оказаться среди наступавшей армии. Он знал, какой страх испытывали обе стороны, понимал охватившее всех возбуждение. Он знал, что Рэи, которые сейчас сдерживались, поскольку потратили много энергии на создание огненных шаров, невзирая на свой страх, хотели сражаться. Капюшоны горели у них внутри, подобно кислоте, требуя пищи. Рэи балансировали между желанием избавиться от жажды боли — и тем, что понимали свою уязвимость. Они хотели атаковать, что противоречило их желанию жить.
Кахан хорошо все это знал.
Но он никогда не стоял на стене и не шел в атаку на врага, зная, что потерпит поражение. А теперь, глядя на шеренги вражеской армии, Кахан понимал, что оно неизбежно. У него дрожали руки, он положил их на деревянную стену и крепко ее сжал. Солдаты приближались, а в сознании у него всплывали образы, старые и забытые, лица мужчин и женщин, отдававших жизни под его ударами. Он вспоминал, как они кричали, какую боль испытывали. Поток силы и то, что он мог делать с ее помощью.

Ты огонь.

Кахан дал клятву не кормить свой капюшон. Никогда больше. И уже нарушил это обещание на лесной поляне. Он знал, что находится на мизинец от смерти, но чувствовал, как медленно становилось сильнее то, что делало его человеком. Он мог забрать жизнь одного из наступавших солдат, утащить его в темное место и получить все, что ему требовалось. Возможно, этого хватило бы, чтобы спасти всю деревню.

Это не так.

Голос говорил правду.
Одной солдатской жизни было недостаточно, чтобы победить Рэев и хеттонов.
Но тогда он станет хуже, чем сейчас.
И это пугало его так сильно, что он понимал: так поступать нельзя. Он должен сражаться с тем, что у него было.
И умереть.
Умереть вместе со всеми жителями деревни.
Как один из них.
Он огляделся по сторонам. Огонь, неизменно жадный, обрушил часть стены. Селяне собиралась сражаться и готовили луки. Анайя и пять форестолов стояли на стене вместе с ним. Венн и Юдинни находились в доме и ухаживали за ранеными.
С этими людьми не стыдно умереть. Намного хуже умирать в одиночестве — например на ферме.
Солдаты Рэев подходили к развалинам Лесных Ворот. Селяне попытались их остановить, но продержались недолго. Сражение будет продолжаться в деревне, они отступят к дому Леорик, чтобы защитить раненых и умиравших, пока сами к ним не присоединятся. И на полу будут лежать тела, как листва в лесу после наступления Сурового сезона.
— Лучники, готовься! — выкрикнул он приказ.
Кахан не стал брать свой лук, хотя прекрасно знал, что стрелял лучше большинства селян. Вместо этого он сжал в руках топоры — решив присоединиться к тем, кто был вооружен только вилами и заостренными палками, когда дойдет дело до рукопашной. Кахан хотел показать жителям деревни, что доверяет им, является одним из них, а те немногие, кого он мог убить из лука, мало что изменили бы. Анайя посмотрела на него. Онт держал в руках свой лук и стоял рядом с вооруженной луком Фарин. Она плохо стреляла, но теперь это уже не имело значения. Юдинни попросила разрешения прийти, но в результате осталась помогать Венну.
Солдаты Рэев входили в зону поражения, и теперь его внимание полностью сосредоточилось на них.
— Стреляйте! — закричал он изо всех сил.
В ответ он услышал свист пролетавших мимо стрел, видел, как они попадали во вражеских солдат и те поднимали щиты.
Несколько стрел поразило цели, но никто не упал. Анайя посмотрела на него и усмехнулась.
— Убивайте их! — крикнула она своим людям.
Форестолы начали выпускать стрелы, медленно и методично выбирая цели. Смерть несла каждая. Он видел, как Анайя сначала выпрямляла стрелы, сделанные в Харне, перед тем как выстрелить во врагов. Когда Рэи оказались в середине зоны поражения, командиры веток взревели:
— Вперед!
Масса солдат бросилась к воротам.
С другой стороны деревни донесся крик:
— Они идут!
— Убивайте командиров! — крикнула Анайя. Теперь она выпускала стрелы с еще большей тщательностью. — Да проклянет Ифтал Рэев, — презрительно бросила она, — они опять остались со второй волной, трусы.
— Фарин, — позвал Кахан, чувствуя, как его руки мечтают сжать собственный лук, — пойдем со мной, мы встретим их у ворот.
Он спрыгнул со стены, Фарин бросила лук и взяла копье.
Снизу к ним бежали другие крестьяне. Дети собирали стрелы и относили их форестолам, которые начали стрелять быстрее, стараясь убить как можно больше солдат, пока те не ворвались в разрушенные ворота.
— Стройся! — выкрикивал Кахан. — Стройся! — Вокруг него собрались крестьяне, некоторые держали самодельные щиты, другие — те, что они забрали у мертвых солдат. Стена щитов была для них сейчас лучшей защитой. — Хорошо! — крикнул он. — Хорошо! Готовимся их встретить. Сохранять стойкость! За Харн!
— За Харн! — Со всех сторон селяне подхватывали его клич.
Солдаты легко преодолевали сопротивление крестьян, безуспешно пытавшихся не позволить им пройти через ворота. В этот момент Кахан увидел четырех хеттонов, от которых шарахались даже солдаты Рэев. Разорванная кожа, бледные глаза цвета рыбьего брюха, — деревню наполнила вонь гниющей плоти, такая сильная, что даже запах ям кожевенников стал казаться чистым. В отличие от солдат, хеттоны не бежали, они надвигались медленно, но неотвратимо и зловеще. Кахан наклонился, поднял копье и метнул его в ближайшую тварь. Существо не попыталось увернуться, оно просто его поймало и с шипением метнуло обратно. Кахан отбил копье топором, а хеттон указал на него, словно бросая вызов.
— Анайя! — позвал он. — Белые глаза! Это они убили твоих людей, сосредоточься на них!
Анайя повернулась, подняла лук и одну за другой выпустила две стрелы в спину хеттона. Тот споткнулся, но не упал. Свои стрелы добавили другие форестолы. Однако мерзкое существо устояло.
Новые стрелы вонзались в хеттона, Кахан потерял им счет, прежде чем существо рухнуло на землю. Пока они расправлялись с первым хеттоном, солдаты образовали стену щитов.
И остановились.
Вперед вышли два хеттона. Это был ходячий ужас, а не люди. Существа, от которых — даже для тех, кто не имел капюшона, — исходили мощные волны чего-то неправильного. Кахан почувствовал, как стоявшие вокруг него люди дрогнули. Страх пронесся по рядам его воинов. Кахан не мог их винить — его и самого наполнил такой же страх.
Между тем третий хеттон запрыгнул на стену, лестница ему не потребовалась. Его тело двигалось легко, словно он состоял из частей, почти не соединенных друг с другом. Потрескавшиеся доспехи давно высохли и расслаивались. Хеттон приземлился между двумя форестолами, огляделся, заостренный язык метался во рту, лишенном губ. Он снова зашипел. Ближайший форестол бросил лук и потянулся к копью. Хеттон развернулся так быстро, что показалось, будто он замерцал в воздухе, обтек копье, а в следующее мгновение форестол был мертв. Короткий, едва заметный выпад, и лучник упал со стены, держась за горло и пытаясь остановить лившуюся кровь. Форестол с другой стороны не стал тянуться к копью, а воспользовался луком и выпустил в хеттона одну за другой три стрелы. После каждого попадания чудовище отбрасывало назад, однако тварь продолжала двигаться вперед, делая по три-четыре странных, неритмичных шага.
Второй форестол упал, пронзенный копьем хеттона.
Затем хеттон направился к Анайе. Она была сосредоточена на том, что пускала стрелы в скопление солдат. Кахан закричал, пытаясь привлечь ее внимание, но она и сама заметила приближавшееся существо и, резко развернувшись, выпустила стрелу, которая пронзила шлем хеттона. Он замер, тряхнул головой, словно пытался сбросить вчерашнее опьянение, а потом двинулся дальше со стрелой, пробившей череп. Анайя отправила в него еще одну стрелу. Затем обернулась, посмотрела на деревню и отыскала взглядом Кахана.
Улыбнулась, быстро отсалютовала ему и спрыгнула со стены. Хеттон последовал за ней, но она скрылась между горевшими круглыми домами.
Оставшиеся два хеттона продолжали наступать на строй защитников Харна.
— Кто это такие? — спросила Фарин, сжимая щит и со страхом глядя на новых врагов.
— Хеттоны, несущие ужас, — ответил Кахан.
Она ничего не ответила, лишь молча смотрела на приближавшиеся фигуры.
Кахан чувствовал, как решимость селян трещит, точно молодой лед под ногами. Крики сражения стихли с обеих сторон. От хеттонов исходили волны ненависти и страха, а также отвратительный запах гнили. Солдаты Рэев остановились, в том числе и потому, что сами опасались хеттонов, освобождая для них пространство для убийства.
Они также замерли на месте и смолкли.
Хеттоны являлись олицетворением страха.
— Держать строй! — крикнул Кахан, и его голос разнесся в ночи. — Фарин, займи мое место.
Кахан шагнул вперед, оставляя позади тепло собравшихся тел, теперь его окружал холодный воздух.
Два хеттона, освещенные ревущим огнем. Окутанные древесным дымом. Бледные глаза цвета рыбьего брюха. Они разговаривали друг с другом на непонятном Кахану языке.
Один начал заходить слева, а другой — справа. Руки Кахана под латными рукавицами вспотели от страха. Волосы намокли.

Мы готовы.
Он был готов.
Время пришло, и какое значение имело то, что в конце от него останется лишь скорлупа? Они все в любом случае здесь погибнут. Он позволил своим доспехам измениться, на коленях и локтях появились шипы. При помощи мысли, испытывая удовольствие, он изменил гладкие выступы на костяшках рукавиц, превратив их в длинные и зазубренные, приспособленные для того, чтобы рвать плоть.
Он видел, сколько потребовалось стрел, чтобы покончить с хеттоном.
Он знал, что это будет нелегко.

Мы готовы.

Он поднял топоры. Мир затих, словно в момент рассвета в лесу, перед тем как его обитатели понимают, что сейчас появится свет. Кахан сделал вдох. Все казалось очень близким, детальным. Вмятины в земле. Мерцание огня. Вьющийся дым. Отслаивающийся белый грим на лицах селян. Свисающая рваная кожа на лицах хеттонов. Шум крови, что текла по его телу.
Он сделал еще один вдох.
Каждый следующий мог стать последним. Воздух, плотный от дыма и запаха ям кожевенников, казался таким же холодным, чистым и сладким, как если бы он сидел на берегу лесного ручья.
— Ну… — Он сжал рукояти топоров, почувствовал, как его рукавицы выпустили ресницы, чтобы удерживать их еще надежнее. Пот сразу высох, они его поглотили. — Вы пришли за мной, хеттоны, — посмотрим, сможете ли вы меня взять.
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Хеттоны зашипели. Тот, что справа, держал меч. Стоявший слева — копье. Кахан вдруг подумал об Анайе, уцелела ли она после поединка с хеттоном. Вряд ли.
А потом он перестал думать.
Он сражался в мерцавшем свете пламени.
Паутина Раньи, какие же они быстрые! Хеттон сделал шаг вперед, и его меч взлетел вверх. Кахан отклонился, второй враг воспользовался моментом — последовал выпад копьем, направленный в щель между нагрудником и пластиной, защищавшей спину. Кахан увернулся в последнюю секунду, и копье со скрежетом прошло вдоль нагрудника. Он ощутил воспоминание о боли, призрак острия, рассекавшего кожу. Кахан взмахнул топором, и хеттон с копьем отскочил назад. Его напарник с мечом попытался его атаковать. Кахан принялся отбивать выпады меча — и каждый был подобен удару молота. Кахан отступал, стараясь не споткнуться и не выпуская из поля зрения копье второго хеттона. Тот слегка хромал из-за двух стрел, торчавших из правого бедра.
У врага имелось слабое место.

Тебе требуется сила.

Верно.
Лучший его шанс состоял в том, чтобы оказаться рядом с раненым хеттоном с копьем. Использовать его в качестве щита в те несколько мгновений, которые потребуются, чтобы высосать его жизнь и накормить капюшон. На самом деле он заберет не настоящую жизнь. Он не убьет человека, лишь освободит мир людей от ужасной твари.
Так ли это? Или он, находясь в отчаянии, лгал себе?
Хеттон с мечом атаковал, в другой его руке появился кинжал.
Он попытался обмануть Кахана, сделав ложный выпад мечом. Его мастерство пугало. Хеттон был полностью сосредоточен, а его быстрота наводила ужас. Кахан позволил себе расслабиться, предоставив капюшону защиту. Больше всего он хотел сохранить жизнь, продолжать существование. Прошло много лет с тех пор, как Кахан в последний раз так поступал. Как странно оставить свое тело. Смотреть со стороны, как приближается хеттон с мечом, атакует, а он совершенно бессознательно обороняется. Капюшон защищал себя и Кахана. Это ему немало стоило, он испытывал боль, ему грозила слабость, если его не накормить.
Пока капюшон его защищал, Кахан размышлял о хеттоне с копьем. Он видел, как тот начал приближаться, стараясь беречь раненую ногу, занес копье для выпада, целясь в то же место в доспехах Кахана, что и в первый раз. Копье начало движение. Кахан перехватил контроль.

Прыжок.

Вверх и назад, в сторону хеттона с копьем.
Тело Кахана изогнулось в воздухе, вокруг древка копья, точно дым возле ветки. Мир уменьшился. У него возникло ощущение, будто он наблюдает за происходящим со стороны медленного сознания леса. У него оставалось полно времени для планирования следующего движения. Хеттон с мечом, посреди шага, клинок делает круговое движение, но рассекает воздух.
Хеттон с копьем пытается уйти в сторону, когда Кахан приземляется.
Он за спиной хеттона с копьем. Роняет правый топор. Оказывается рядом с хеттоном и захватывает его голову. Враг так близко. Кахан чувствует сильный позыв к рвоте, хочет избавиться от воздуха, который они разделяют. Его тело яростно реагирует на присутствие омерзительного существа. Кахан наносит удар правым кулаком в челюсть хеттона, шип латной рукавицы входит в мозг.
Существо продолжает извиваться и сопротивляться. Кахан позволяет капюшону устремиться вперед, чтобы забрать жизнь у врага и Порчи.
И не может.
Кровь гниет в его жилах, органы становятся грязью. Воспоминания испачканы. Он ничего не может использовать. Это синие вены полей, но увеличенные в сотни, тысячи раз.

Порча.

Он смотрит. Мимо хеттона. В нечто, и нечто смотрит в него.
А потом возникает жар. Течет от него в хеттона. Он не просил об этом. Не хотел. Все произошло само собой, он утратил контроль. Хеттон застыл, когда огонь наполнил и превратил его мозг в пепел. Он стал безвольным, и Кахан уронил тело. Отступил назад, а тлеющий труп рухнул на землю.
Хеттон с мечом перешел в атаку, и его оружие замелькало в воздухе. У Кахана остался только один топор. Его тело дрожало, оно ослабело от огня.
Удар. Шаг назад. Удар. Два шага назад. Его теснили к шеренге крестьян. Удар. Шаг назад. Удар, царапина на доспехах. Удар по шлему. Кахан не мог допустить, чтобы хеттон оказался среди его людей. Начнется ужасная бойня. Как если бы копье-пасть оказалось среди короноголовых.
Он постарался расслабиться, позволил капюшону взять защиту на себя. Уступил его желанию взять ситуацию под контроль. Даже ослабев, он оставался таким же быстрым, как хеттон. Капюшон был достойным противником хеттону — чем бы тот ни являлся.
Однако его капюшон оставался пассивным, он только защищался. Им удавалось удерживать равновесие. Капюшон парировал все атаки. Когда Кахан увидел слабые места врага, он вернул себе контроль. И нанес ответный удар. Топор рассек доспехи хеттона. Несмотря на то что они выглядели гнилыми, доспехи оказались такими же прочными, как у Кахана.
Но теперь он побеждал. Шаг за шагом теснил врага. Перенес схватку на его территорию. Он слышал, как у него за спиной радостно закричали жители Харна.
Они его поддерживали. Выкрикивали имя.
За все, что это ему стоило.
Он подумал, что могло стоить жизни.
Отдать им.
Эту.
Победу.
А потом он превратился в ничто.
Сорха, порченый Рэй, выступила из-за шеренги солдат.
Силы оставили Кахана. Он почувствовал, как у него подогнулись колени.
Связь между капюшоном и человеком исчезла, а Сорха улыбнулась.
Хеттон поднял меч и издал жуткий триумфальный крик.
Что-то длинное и мохнатое ударило его в лицо.
Верещавшее, царапавшееся и кусавшее белые глаза.
Сегур. Лохматый шар ярости и ненависти. Хеттон зашипел. Схватил зверька и оторвал его от себя. Несмотря на царапины и укусы, у хеттона не текла кровь. Его разорванная плоть оказалась белой и прозрачной. Одно мгновение он смотрел на гараура, а потом поднял меч, собираясь рассечь его на две части.
— Сегур!
Кахан протянул к нему пустую руку и тут же выругал себя — ему не следовало показывать хеттону, что гараур для него важен.
Животное рычало и плевалось в руке хеттона. Хеттон посмотрел на Кахана, потом перевел взгляд на Сегура, и на его лице появилась отвратительная пародия на улыбку. Он еще выше поднял меч.
И в этот момент в воздухе пропела стрела.
Кахан ожидал, что она собьет хеттона с ног, но этого не случилось. Он услышал крик из рядов Рэев. Затем хеттон произвел самый жуткий звук из всех, что Кахану доводилось слышать. Мерзкий, скребущий звук, словно наконечником стрелы провели по керамике, отчего у всех заболели зубы. Существо смеялось. С лишенного губ рта выскользнуло слово.
— Прома-х-х-х. — Жуткий смех продолжался.
Меч приближался к сопротивлявшемуся гарауру.
И застыл в воздухе.
Хеттон издал странный, хриплый звук. В дверях длинного дома стояла Юдинни с луком в руках. Рядом он увидел Венна с вытянутыми вперед руками, на его напряженном, вспотевшем лице застыла гримаса полной концентрации. Между Сегуром и мечом сиял щит, малая версия того, что делали форестолы.
Раздались крики со стороны рядов солдат Рэев, и Кахан обернулся.
— Нет! Нет!
Он увидел Сорху, из ее плеча торчала стрела, и солдаты уносили ее подальше от передней линии.
Они выполняли приказ: охранять жизнь Рэев. Они не понимали, почему она хотела остаться. Они знали одно: Рэев необходимо защищать любой ценой.
К Кахану вернулись силы.
Он нанес удар рукавицей с шипом в живот хеттона, тот издал утробный звук, какой можно услышать от пьяницы после долгой ночи возлияний.
— Гори! — сказал Кахан, и хеттон превратился в огонь.
Уронил гараура и сам рухнул на землю. Кахан почувствовал, как его покидают последние силы.
Чьи-то руки подхватили его.
— К дому Леорик! Ворота рухнули!
— К последней линии обороны!
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Кахан почти ничего не помнил о времени, что прошло между убийством хеттона и моментом, когда он оказался в длинном доме. Он не знал, какие именно жители деревни принесли человека, которого презирали, и позаботились о том, чтобы он выжил, несмотря на страх за собственную жизнь. Он лишь смутно осознавал, что снова и снова повторял одни и те же слова: «Я должен сражаться». В какой-то момент кто-то, Юдинни или, быть может, Фарин, сказал ему, что он достаточно сражался и сейчас ему следовало отдыхать.
В темноте дома, среди мертвых и умиравших, теряясь в собственной боли, капюшон боролся за их жизнь.
Яркое сияние.
Сначала туманное, словно свет неба проникал сквозь полог леса. Потом ярче, пока Кахан не оказался на прогалине своего разума, — боль отступила, так тает снег на земле. Он почувствовал спокойствие, тепло и умиротворение.
— Кахан, проснись, Кахан.
Он не хотел.
— Кахан, проснись.
Граница леса и голос задрожали, подобно шелесту листьев под холодным ветром, — он не мог его ослушаться.
Открыл глаза.
И увидел над собой юное лицо Венна, на котором появились морщины.
— Ты жив, Кахан?
«Венн», — громко ответил он в своем сознании, но с его губ слетел лишь едва слышный шепот.
— Ты снова предельно утомил себя, — сказал трион. — Я отдал тебе немного своей силы. — Теперь, когда он произнес эти слова, Кахан почувствовал, как много Венн отдал на исцеление раненых. Его кожа стала сухой, словно могла начать отслаиваться от любого прикосновения. Скулы заострились.
— Я должен встать и сражаться…
Но когда Кахан произнес эти слова, то понял, как глупо они звучали.
Сейчас он даже говорил с трудом.
— Они не атакуют, Кахан, — сказала Юдинни, появившаяся за спиной Венна.
— Мы не знаем почему, — заговорила Фарин. — Но форестол Анайя готовит людей к отражению новой атаки.
— Я…
— Мы должны тебя перенести, — сказал Венн. — Я сожалею, тебе будет больно. Но так нужно.
Он ничего не успел ответить, руки подхватили его и потащили по полу.
Его ноздри наполнил запах горящей плоти, разум ощутил чужую боль. У него не осталось сил, чтобы ее блокировать. Он увидел тело, лежавшее напротив. Дайон, помощник Фарин.
Завитки дыма поднимались над его лицом, угли Рэя продолжали жечь его плоть.
— Вам конец, вы разгромлены! — послышался голос снаружи.
— Кахан, — сказал Дайон, с трудом преодолевая собственную боль. — Венн говорит… — он сделал вдох и зашипел от боли, — что ты берешь силы… — он снова зашипел от боли, — от жизни. — В его карих глазах плескалась боль.
Снаружи снова донесся голос. Рэй Галдерин.
— Отдайте мне триона. Отдайте Кахана Дю-Нахири. И я обещаю быструю смерть всем жителям вашей деревни.
— Я не стану… — Кахан говорил с таким же трудом, как Дайон.
Рука Дайона сжала плечо Кахана, и его потрясло, что этот человек все еще был способен шевелиться. Его почерневшая кожа шла трещинами от малейшего движения, медленная струйка крови ползла вниз, пока ее не остановил жар тела. Жизнь пульсировала между ними.
— Дар Звездной Тропы, — тихо сказал Дайон. — Возьми мою жизнь ради Харна.
— Я не могу, — ответил Кахан. — Я обещал не брать…
Рука на его плече, комок боли и страдания, сжалась.
Жар Дайона обжигал кожу Кахана, соединяя их. На миг между ними возникла необычная общность.
— Дар, — сказал Дайон, его глаза умоляли Кахана, — не тебе. Моим людям. Я совершил ужасную ошибку.
— У меня осталось две сотни солдат, — снова послышался голос Галдерина. — Отдайте мне то, что я требую, или я сожгу дом, в котором вы прячетесь.
— Я не хочу это…
— Мне все равно. — Теперь в голосе Дайона, несмотря на боль, появилась страсть. — Мы с тобой привели сюда врага. Не отказывай мне.
— Я сожгу всех, кто сумеет выйти! — крикнул снаружи Галдерин.
— Я не могу украсть жизнь у другого человека. Это…
— Не можешь… украсть… дар, Кахан Дю-Нахири. Прими его.
— Вы будете умирать целый сезон! — продолжал кричать Галдерин.
— Возьми ее… — прошипел Дайон. — Избавь меня от мучений.
На миг через прикосновение Кахан почувствовал его боль.
И отчаяние.
— Будет больно, — сказал Кахан.
— Не может… быть хуже, — сказал Дайон, — покончи с моими мучениями.
Рядом стоял Венн, не спуская с него взгляда. А чуть дальше — Юдинни и Фарин. Он не знал, чего они ждали. Он знал, что жизни одного человека будет недостаточно. Возможно, он сумеет подняться на ноги и некоторое время сражаться. Быть может, он им должен.
— Пожалуйста, — сказал Дайон, поднимая обугленную руку, — погаси… огонь.

Нам это необходимо.

Что ему оставалось делать?
— Закрой глаза. Я отправлю тебя на Звездную Тропу, Дайон.
Его глаза закрылись. Кахан сделал вдох, а потом принял предложенный ему дар.
Но за жизнью Дайона…
Оказалась ловушка.
Дар, пусть и нежеланный, был невероятно щедрым. Колодец столь глубокий, что Кахан начал в него падать, хотя отчаянно пытался сопротивляться.
Еще одна жизнь поджидала его, соединенная с Дайоном прикосновением. А за ней другая — и еще одна. Кахан попытался освободиться. И не смог. За волей Дайона вставала могущественная сила духа.
Все люди Харна, чьи раны направляли их на Звездную Тропу, приняли решение отдать свои жизни за тех, кто еще жил, и тяжесть их воли не позволяла ему им отказать.
Он пытался, но здесь присутствовала не только его собственная воля — капюшон хотел уцелеть, и для этого ему был необходим Кахан. А чтобы Кахан жил, требовалась сила, и когда ее предложили, капюшон ее взял.
Кахан стоял в вихре жизней, обтекавших и вливавшихся в его тело. В нем собралось больше силы, чем в течение всей его жизни, десять, двенадцать, шестнадцать, восемнадцать, двадцать, тридцать жизней — люди отдавали ему свое могущество. И что-то в их даре, в этом желании усиливало его. Они ушли из жизни, оказались за пределами его досягаемости, он не чувствовал их боли, ненависти, гнева или страха.
Все было совсем не так, как прежде.
Мир потемнел вокруг него.
Кахан нашел себя.

В глубине леса

— Твоя сестра мертва, Кахан Дю-Нахири. — На лице Скиа-Рэй непроницаемое выражение, когда она смотрит на тебя со своего высокого трона. — Ее убил разбойник. За хлеб, который она держала в руке. Хлеб, что несла для тебя. — Ты ощущаешь ни с чем не сравнимую боль. Словно горишь. Словно что-то пожирает тебя изнутри. — Ты полон гнева, и у тебя есть на то все основания.
Она не смотрит на тебя, ее взгляд направлен куда-то над его головой, а служители, прячущиеся за масками и плащами, размахивают курильницами с травами, отчего у тебя кружится голова.
Здесь так жарко. Твои суставы горят, однако ты дрожишь, словно замерзаешь.
За Скиа-Рэй стоят ее муж и трион. Они смотрят на тебя.
Твой гнев усиливается. Вся боль, вся несправедливость и утраты твоей жизни соединяются в единое целое.
Перед тобой ставят мужчину.
— Это убийца, Кахан.
Убийца не может говорить, ему отрезали язык. Ты испытываешь к нему обжигающую ненависть, ведь он отнял у тебя Нахак, твою сестру. И за многое другое, о чем у тебя даже нет представления. Ты не понимаешь, что тобой манипулируют, подводят именно к этому моменту. Конечно, не понимаешь, потому что ты ребенок и рассуждаешь как ребенок. Ты смотришь в глаза, которые умоляют тебя не делать то, что ты собираешься сделать.
Я умоляю тебя не делать то, что ты собираешься сделать.

Не делай этого.
Но ты молод, полон боли и гнева. И тогда мой голос был тише.
Ты помнишь, Кахан, как я нашептывал тебе на ухо? Просил не делать этого?

Не делай этого. Не выбирай путь уничтожения. Путь порока.

Ты не послушал.
И стал огнем.
Ты огонь, Кахан.
Ты всегда им был.
Он рыдал.
Он кричал.
Он горел.
Он рос.

Огонь расцветал в нем, но не тот, который он знал. Может быть, дело было в том, что они ушли добровольно, — он не знал. Он чувствовал, что становится чем-то большим, чем прежде, не просто огромным и могущественным, но аватаром этих людей, их жизни. Он стал тем, через кого они будут отомщены, и с ними вся деревня, все свалившиеся на них несправедливости. Отмщение.
У него было очень мало времени и еще меньше контроля. Силы оказалось слишком много.
Между тем Галдерин за стеной дома заканчивал свою речь:
— Приведите тех, кого я хочу! Или вы будете медленно умирать.
Рэи ходили между солдатами, строили их.
Голос Анайи:
— Мы уже дважды вас победили. И сделаем это еще раз.
Барабаны били так же отчаянно и громко, как колотилось его сердце. Жители деревни собрались в плотную группу, приготовившись сражаться и умирать. Последние форестолы проверяли луки и оставшиеся стрелы. Солдат Рэев наполняло возбуждение, они не сомневались в скорой победе. Хеттон испытывал ужасный голод. Остальные Рэи радовались тому, что находились здесь, предвкушали, как они припишут себе победу. Сорха уцелела, но она удалялась от деревни, маленький водоем пустоты в паутине Раньи. Корнинги прятались в лесу.
Кахан уже понял, что именно Юдинни выпустила стрелу, которая ранила Сорху, и чувствовал тихую гордость за ее меткость. Венн предложил создать группу людей, которые отдадут ему силу своих уходивших жизней. Фарин сумела их убедить. Они с Венном радовались, что он получил ранения в сражении, в противном случае им не удалось бы его уговорить принять их дар. И только отчаянное положение позволило этого добиться.
Ему бы следовало испытывать гнев. Возможно, он придет потом.
Но сейчас Кахана не волновала мораль, причины и следствия. Он знал лишь, что ему предстояло сражение, которое они пока проигрывали.
Теперь они не потерпят поражения.

Мы больше, чем огонь.

И капюшон. Они стали единым целым. Разрушение, равнодушие, жестокость заключались не в том, чтобы забрать силу, а в том, как это сделать. И как с ней потом поступить.
До сих пор Кахан гасил горевший у него внутри огонь, но теперь он горел жарко, чисто и сильно — по-другому. То не был огонь уничтожения. Не тот, что пожирает. Огонь жизни.
Она пылала вокруг него. Он чувствовал ее. Видел.
Все вокруг пересекали черные и белые линии паутины Раньи. Сотня точек указывала ему на жизни селян и солдат, и все они горели одинаково, бело-желтым пламенем.
Он ощущал хеттона как искажение паутины, что-то неправильное. Рэи были на них похожи, но не настолько полны порчи, хотя она в них присутствовала. Кахан чувствовал это и знал, что даже с силой, которая текла сквозь него, ее будет недостаточно. Он владел огнем и мощью, но их наполняла ярость. Как если бы ему предстояло при помощи молота сделать ювелирное украшение.
Он встал.
Он пошел.
Он двигался.
Он горел.
Путешествие из внутренней части дома наружу стало самым долгим в его жизни. При каждом шаге ему приходилось сдерживать огонь.

У тебя были годы практики.

Он видел селян — и одновременно не видел. Он видел Рэя Галдерина и его войско — и не видел их. Он существовал и находился вне этого мира. Рэи приближались, пришло время покончить с этим. Но, несмотря на то что сила изменилась, он знал лишь огонь. Он станет взрывом. Огромной, неотвратимой, обжигающей волной.

Огонь в переулках, дверях и окнах, на крышах. Никто не спасется. Набирающее силу пламя, которое промчится по всей деревне, пока не сгорит все — кроме тебя. Ты останешься стоять в дымящемся черном круге, где когда-то те, кого ты знал, проводили с тобой время.

Это не должно повториться. Такого быть не должно.
Последние усилия. Они идут, идут, но защитники смотрят на него. Он видит себя, а они видят его. Мерцающая фигура в белом, почти ослепительная, чтобы смотреть на нее, его глаза — два пожара, из которых изливаются жар и туман.
Время пришло. Время пришло. Время пришло.
Он есть огонь.
И у него нет другого выбора — только быть огнем.

Нет.

— Кахан. — Голос. Юдинни, на лице странная улыбка. Рядом с ней Венн. Они держатся за руки. — Боуреи просили, чтобы я им служила, и я служу, — сказала монахиня. Что-то появилось в ее голосе: тоска и печаль. — Возьми мою руку.
— Я огонь. — Его слова повисли в воздухе, многократно повторяясь. — Я огонь и разрушение. Я тебя сожгу.
— Огонь — часть природы, часть тропы, — ответила монахиня. — Это смерть и возрождение. — Слова, наполненные шорохом листьев и качающихся ветвей.
Венн протянул руку, но, в отличие от Юдинни, выражение его лица оставалось пустым, почти бессмысленным. Сквозь паутину Раньи он увидел, что они связаны воедино. Лоза и листья тянулись от монахини к Венну. И когда лоза касалась триона, она превращалась в веревку и узлы из камня и земли. Венн протянул к нему руку. Он не хотел ее брать.
Он был огнем. Он горел. Он был смертью.
Венн взял его за руку. Веревки вокруг триона и монахини обвились вокруг него и превратились в нити сияющей энергии.
Все трое были связаны воедино.
Листва, веревка и огонь.
Паутина открылась. Теперь он видел много больше. Не только черные и белые линии. Венн связал его с Юдинни. Он видел мир глазами Юдинни. Видел глазами Венна.
А они смотрели его глазами. Он чувствовали все, что находилось вокруг них.
Жизнь всюду. Земля, что давала ее. Растения. Огонь, горевший и возвращавший жизнь земле.
Они видели прогалину, где стоял Харн. Видели деревья, которые росли вокруг. Видели горевшую деревню. Войско Рэев. Они чувствовали синие вены в земле, медленную гибель отравленных растений. Они видели лес, каким он был — и каким будет. Жизнь на земле и жизнь, скрытую в ней. Пульсирующую энергию Круа, места, что поддерживало в них жизнь и питало каждого из них.
Деревья, животных и растения наполняла такая же энергия, дар умиравших селян. Все было связано между собой, все бесконечно обменивалось силой.
И он увидел их со стороны. За каждым стоял один из боуреев, но огромный, высокий, как туче-древа, с выставленными перед собой руками. За боуреями теснились ряды корнингов, а еще дальше — легионы и легионы сварденов.
А за сварденами он видел лесничих, чьи огромные деревянные статуи можно увидеть у стволов деревьев. И всех окутывала паутина Раньи.
На плечи Кахана опустилась ужасная тяжесть, на него смотрели боуреи, смотрели на всех. Словно чего-то от него ждали. Как если бы время пришло. Он слышал голоса собравшихся существ, песню яркую и громкую, но незаконченную.
Кахану хотелось заплакать. Им всем хотелось.
Затем фокус изменился.
Через Венна он увидел то, что видела Юдинни. Жизнь, дремавшую вокруг них. Миллионы семян и растений, готовых к росту. Спавших в костях земли. Синие вены, выпустившие щупальца, словно они их искали.

Нам не нужно быть огнем.

Голос у него внутри.

Мы можем быть жизнью.

Его голос. Голос Юдинни. Голос Венна. И голоса боуреев.
Слушай-чувствуй-смотри.
Юдинни говорит. Ее лицо перед ним. Ее доброта и правда. Она показала путь. Другую тропу. Между ними — Венн. Трион, равновесие и проводник. Течение энергии. Венн поднимает ее вверх, пока он не становится сияющей фигурой, аватаром силы Кахана. Через Венна Юдинни обеспечивает концентрацию, которой ему не хватает.
Он был рукой, что натянула лук. Венн стал тетивой, удерживавшей энергию. А Юдинни — глазом, который помогает прицелиться.
— Оно того стоило, — сказала Юдинни или не сказала, может быть, просто подумала. Ее разум был полон удивления и радости. — Все того стоило.
Сила, текущая от Венна к Юдинни, превращалась в трионе в нечто новое, дающее жизнь. Он услышал хриплый вздох боуреев. Венн, Юдинни и Кахан вместе коснулись каждого зерна и луковицы, что прятались в земле. Синюю вену унесло прочь в волне чистой энергии. Кахан почувствовал возрожденных, живых или нет, и его сила излечила поврежденную плоть, уничтожила последствия ожогов. Возрожденные обнаружили, что все их раны исцелились.
За одно биение сердца, краткий вдох песня стала цельной. Зазвучали внезапно воссоединившиеся миллионы малых частей, мелодия, которая существовала прежде и должна повторяться снова.
А затем они вернулись на прежнее место. На прогалину. Перед домом Леорик.
В каждой пригоршне земли. Повсюду вокруг них начали всходить семена. Появились деревья.
Все вокруг росло. Юдинни показала, где находилась жизнь, а он дал ей силу, поток и его направление.
Деревца вырастали подобно копьям.
Галдерин обнажил меч. Призвал в руку огонь. Но прежде чем он начал действовать или заговорил, Рэя подняло в воздух и он закричал от боли. В следующее мгновение его пронзила острая ветка молодого дерева. Новые, новые и новые деревья появлялись из-под земли, разрывая на части солдат, хеттона и Рэев, стремясь поскорее вырасти. Мертвецы поднимались из земли, опутанные растениями, маршировали, как свардены, и падали среди солдат. У врага не было времени, чтобы закричать, убежать или даже почувствовать страх.
Победа была абсолютной, полной и внезапной.
Кахан, Венн и Юдинни вместе разбудили древний гнев спавшего леса. Проснулось то, что подчинили себе люди, жившие здесь очень долго. Теперь у них появилась цель. Только что они готовились к смерти, но теперь стояли посреди молодого леса, а вокруг них на ветвях висели отвратительные трупы первого урожая.
Мертвецы вражеской армии, пронзенные деревьями и ветвями.
Кахан услышал звук, подобный тяжелому вздоху, точно нечто древнее, старое и разгневанное испытало умиротворение.
И все закончилось.
Сила ушла. Кахан снова стал человеком, который просто стоял в лесу. Рядом, смущенно моргая, замер Венн. И Юдинни. Она с улыбкой повернулась к нему. Протянула руку.
— Оно того стоило, — повторила монахиня. — А теперь, Кахан, меня призывает лес.
Он хотел спросить, что она имела в виду, но в этом не было необходимости. Он нашел ответ в ее глазах и во взгляде.
— Юдинни, — сказал он, протягивая к ней руку. — Нет…
— Все хорошо, — тихо ответила она. — Ты чувствуешь? Слышишь? Теперь я часть леса, Кахан Дю-Нахири. В лесу ничто и никогда по-настоящему не умирает. Это цикл.
И в тот момент, когда он попытался ее коснуться, подул ветер, Юдинни превратилась в пыль, и ее унес зефир, гулявший среди деревьев.
Кахана пронзила боль, такая же острая и сильная, как если бы ему в живот вонзилось копье. Монахиня делала все это, зная, что произойдет, и понимала — контакт с такой силой, которую он удерживал, она не имела ни малейшей надежды пережить.
Она заплатила цену, которую потребовали у нее боуреи.
— Тропа Раньи, — сказал он. — Юдинни прошла ее до конца.
Он ощутил рядом присутствие Венна.
— Кахан, — сказал трион, и теперь в его голосе появилось нечто более сильное, чем прежде. — Паутина Раньи сложна, а ее тропа более странная и длинная, чем мы в состоянии понять. — Кахан посмотрел на триона и с удивлением обнаружил, что в его глазах нет скорби, словно он познал недоступную лесничему тайну.
Прежде чем он успел задать вопрос, трион отступил в сторону.
За ними толпились люди Харна, которые в изумлении смотрели на новый лес.
— Мы не ходили в лес, и он пришел к нам, — сказала Фарин.
Жители повернулись к Кахану. Онт опустился на одно колено и заговорил:
— Капюшон-Рэй! — Все жители последовали его примеру, и на маленькой поляне в окровавленном лесу прозвенело имя, с которым его вырастили, от которого он убегал и никогда больше не хотел слышать. — Капюшон-Рэй!
Он хотел заговорить. Но не мог.
Он бежал, но недостаточно быстро.
Бежал всю свою жизнь, когда бежать было некуда.
Это место. Эти люди. Они были дома.

Эпилог

Сарадис села перед тафф-камнем Зорира-Что-Идет-в-Огне и зажгла свечу. Для всех, кроме нее, это была священная реликвия Тарл-ан-Гига. Только она, Капюшон-Рэй, и ее помощник Лаха знали, чем являлся камень на самом деле. Они понимали, что легкое сияние, сочившийся синий свет, есть олицетворение огня. Если кто-нибудь узнает правду, она объявит его лжецом, и ей поверят.
А потом он проживет совсем недолго.
В том, чтобы быть Скиа-Рэй Круа, уступая лишь Капюшон-Рэю, вошедшему в силу, имелись немалые преимущества.
Она смотрела на горевшую свечу, сосредоточилась на ней и закрыла глаза. Представила камень как след пламени. Серый и высокий, как она сама, с огромной трещиной посередине. Заглавная V, где малый фрагмент монастыря слился с камнем.
Во время медитации она рассчитывала услышать голос, сопровождавший ее всю жизнь, во всяком случае с того момента, как она впервые коснулась обломка синеватого тафф-камня, который нашла в далеком детстве.
Сарадис вытянула руку, коснулась камня и стала слушать.
Часто вместо голоса возникало чувство, нечто проскальзывало в ее разум и мягко толкало в нужном направлении. Как правило, в такие моменты она снимала всю одежду, но сегодня ей предстояло многое сделать и не было времени на обычные ритуалы.
— Мы подходим ближе, — сказала она. — Нам приходилось отступать, но мир будет очищен, огонь придет. Мы начнем все сначала, как ты и хотел.
Интересно, почувствует ли Зорир ее беспокойство, хотя она предполагала, что бога не интересует такая человеческая слабость, как тревога.
Если проблемы и возникали, решать их должна была она сама. И все же она хотела получить утешение от прикосновения бога, узнать, что он простил ее за неудачу.
Ничего.
Сарадис склонила голову и вздохнула.
Что сделано, то сделано, нерешаемых проблем не существует. Она была рукой истинного бога, а не инструментом монахов, которые его использовали для достижения власти, и не слугой одного из их чудовищно сильных Рэев. Круа слишком долго существовал во лжи и без богов. Теперь все изменится.
Она носила облачение претендента Тарл-ан-Гига, но это ее не беспокоило. Сарадис верила в свою цель. Целиком и полностью, что делало ее самым опасным человеком во всем Круа. Она сделает все, что необходимо, не испытывая вины и неприятных чувств. У нее имелась высшая цель.
Сарадис открыла глаза.
— Я отдаю тебе все, что у меня есть, — сказала она перед святилищем. — Моя жизнь принадлежит тебе, твои цели — мои цели.
В этот момент она ощутила радость.
Быть может, какая-то частица ее бога коснулась ее? Да. Она прошла сквозь нее волнами чистого удовольствия, что вызвало у нее восклицание. Она немного подождала, пока не обрела уверенность в том, что сможет встать.
Ее ждала работа.
Она прошла через большой зал Тилтшпиля. Вдоль стен были расставлены знамена Тарл-ан-Гига — балансирующая фигура в черном на синем фоне.
За ними, крупнее, чем они — и все верили, что это правильно, — находилась звезда Ифтал на фоне множества цветов Круа. В конце зала, перед окном, располагалась огромная скульптура звезды, сплетенная из мельчайших, но тем не менее огромных ветвей великого туче-древа из Вирдвуда. А перед ней статуя балансирующей фигуры, одна нога согнута, колено и руки вытянуты вперед. В правильное время дня, когда свет находился за святилищем, он проходил сквозь звезду, и возникало ощущение, что свет Ифтала озарял весь зал.
В центре столба света выделялась длинная тень Тарл-ан-Гига.
«Все так, как надлежит, — подумала Сарадис. — Ведь Тарл-ан-Гиг — лишь тень, которую отбрасывает Зорир, намного более великий бог».
Вдоль всего зала на страже стояли Рэи в доспехах из дерева столь твердого и сияющего, что они казались черными; на них вырезаны гримасничающие лица и нарисованы сияющие иконы, которые рассказывают об их продвижении в армии Капюшон-Рэй. Вехи дороги покорения Круа. Если она остановится и посмотрит на них, то увидит свое отражение в нагрудных доспехах: странную, искаженную фигуру, проходящую через грудь других солдат. Метафора бога для нее. Выгляди так, как должна, но склоняйся, и поворачивайся, и будь тем, что необходимо для достижения великой цели.
Она носила роскошные одеяния Скиа-Рэй, верховной жрицы Тарл-ан-Гига. Длинные халаты, ветки, которые были нагреты и согнуты, превратившись в клетку, что удерживала ее тело в вертикальном положении, заставляя идти с высоко поднятой головой, — и неважно, чувствовала она в том необходимость или нет. Маска бога, пустая, за исключением улыбки, скрывала ее лицо, показывая, что она занимала второе по значимости положение в землях Круа.
Она не была Капюшон-Рэем, но была их голосом, и потому Рэи смотрели на нее, ожидая указаний.
Или так им говорили.
Неприязнь, которую они к ней испытывали, превратилась бы в нечто убийственное, если бы правду знали не только самые надежные.
Она подумала о том, насколько сегодня Капюшон-Рэи спокойны и будут полезны. Или гневаются, ломают вещи, испытывают ярость без всякой на то причины. Сможет ли она говорить о тактике, проникнуть в замечательный разум, лишенный знаний, чтобы возглавить войну на юге. Не делая того, что они предлагают, во всяком случае обычно. Она не может допустить, чтобы они одержали победу в этой войне. Пока нет. Она еще не готова. Ей сообщили плохую новость, но не слишком плохую. Возможно, она даже поможет ей убедить Капюшон-Рэев приостановить наступление.
Хотя это ей не понравится. Совсем не понравится.
За залом находилась личная тронная комната. Только Сарадис и ее помощница Лаха могли туда входить. Комнату охраняли десять хеттонов. Она не находила их отвратительными, как многие другие; они являлись верными слугами Зорира. Дикими и не способными думать. И повиновавшимися только ей.
В тронной комнате находилась великая тайна.
Капюшон-Рэй Тарл-ан-Гига, спасительница севера.
Покорительница Круа.
Ее держали в клетке.
Она стояла спиной к Сарадис и через прутья решетки смотрела в окно. Свет за Капюшон-Рэй в этот вечер поражал своим великолепием. Окна Тилтшпиля каким-то образом делали его более настоящим, несущим тепло, подобно созревающим семенам. Он придавал определенную красоту всему, чего касался, от деревянного стула, сделанного из изогнутых ветвей, до полированного камня пола. Обычно она вставала на колени перед Капюшон-Рэй, но сегодня Сарадис распростерлась перед ней, легла, положив руки вдоль тела так, что ее нос касался камня. Клетка из ветвей вокруг ее тела болезненно впивалась в плоть, пока она ждала в полнейшей неподвижности.
Капюшон-Рэй была в дешевых доспехах, таких же, как у большинства простых солдат, которым суждено погибнуть в сражениях. И это вызывало их любовь. Умный трюк, но она и была умной. Ей бы не удалось стать тем, кем она стала, если бы она не обладала умом. Ей удалось обмануть очень многих — и они верили, что она обладала силой, которой, однако, у нее имелось совсем мало. Сарадис также отличалась острым умом; они вместе поднялись до этого места и обе поздравляли себя с тем, чего добились. Они нашли способ дать ей силу.
Быть может, они были слишком умными.
Слишком успешными. Слишком быстро.
И теперь все балансировало на лезвии ножа.
— Сарадис. Ты принесла мне новости?
Капюшон-Рэй говорила как лидер, несмотря на то что стояла в деревянной клетке, сделанной из деревьев, пораженных синими венами, которые очень трудно отыскать. Синие вены убивали почти все, к чему прикасались, но только так ее удавалось удержать. Ее тюрьма была удобной — стул, кровать, стол, заваленный картами, и кора, на которой она писала свои планы. Из окна открывался красивый вид, они находились на третьем этаже над городом, и она могла наблюдать за Тилтшпилем.
Но клетка все равно оставалась клеткой.
— То, что ты лежишь, Сарадис, не сулит ничего хорошего. Если учесть, какая ты гордая. — Голос Капюшон-Рэй был теплым, как свет, нежным, точно легкое прикосновение любовника. — Встань, Скиа-Рэй.
Капюшон-Рэй повернулась к Сарадис.
Лицо скрывало забрало, на котором было нарисовано лицо красивой девушки. Она сняла шлем и положила его на стол.
— Расскажи мне новости, которые ты принесла.
Сарадис встала. Она была выше, чем Капюшон-Рэй, хотя у нее никогда не возникало ощущения, будто она смотрела на нее сверху вниз. Природа наделила Капюшон-Рэй невероятной красотой. Или так было прежде. Теперь ее волосы стали безжизненными, ведь ей редко приходилось их мыть или мыться самой. Сарадис ощущала запах застарелого пота, мешавшийся с вонью стоявшей в углу комнаты небольшой клетки, полной хисти. Тем не менее она каким-то образом стала ослепительнее, чем в молодости, структуру ее костей подчеркивали синие линии и мелкие мерцавшие камни, украшавшие кожу над глазами.
— Не все новости плохие, Капюшон-Рэй. Мы нашли женщину, Тамис Дю-Карак, рожденную для Хаста-Что-Идет, и она мертва. Как и Вираг Пар-Бихайн, рожденный для Лаун-Влажный-Клинок.
Капюшон-Рэй ничего не ответила.
Обе знали, что не это представляло для них интереса.
Совсем не то, что она хотела знать. Сарадис ждала ответа, а Капюшон-Рэй позволила времени идти, и свет, падавший на нее, обрел собственный вес.
— Сарадис, расскажи мне о Харне, расположенном далеко на севере. Он все еще стоит? Мы сумели вернуть то, что так для меня важно. Триона? Смогу я повернуть мир?
Она никогда не сможет повернуть мир, но Сарадис знала, что она не хотела это слышать.
— Нет, Капюшон-Рэй, — сказала Сарадис.
Капюшон-Рэй не пошевелилась, она продолжала стоять в своей клетке, точно диковинная статуя. Красивое лицо, одежда, как у простолюдина.
— Моя армия и моя Высокая Леорик, Кирвен Бан-Ран и Галдерин Мат-Брумар. Они ко мне вернутся?
— Нет, — сказала Сарадис, и если бы она могла сбежать в этот момент, то сбежала бы, несмотря на клетку, которая обеспечивала ее безопасность. Сарадис чувствовала, как нарастает ярость, уловила запах болезненного пота собиравшейся силы. — Они погибли, Капюшон-Рэй. Мертвы. Все, за исключением женщины по имени Сорха — ей удалось спастись. Она рассказала нам о том, что случилось в Харне.
Капюшон-Рэй не взорвалась, не потянулась к своему красивому клинку из виллвуда. Она лишь опустила голову.
— И все из-за лесничего, Кахана Дю-Нахири? Он разбил мою армию? Победил моих Рэев и хеттонов?
— И он жив. — Долгое молчание. Сарадис не знала, как рассказать Капюшон-Рэй о том, что произошло. Как объяснить? Хорошего способа не существовало, лучше было сразу оторвать повязку от раны. — Он вырастил лес и уничтожил вашу армию. Убил всех.
Новая пауза, продлившаяся еще дольше.
— Ты говорила, что он слаб, Сарадис.
— Он и был таким. Всякий раз, когда он встречался мне в своей юности, мне становилось очевидно, что я сделала неправильный выбор, и я…
Взрыв возник одновременно с криком; сила, которая вырвалась из ее тела, была подобна жидкости, темной и вредоносной. Без всякого контроля, дикая и яростная, она ударила в прутья. Однако они выдержали, сила не смогла их преодолеть и выплеснулась обратно в клетку. Сарадис по опыту знала, что, если бы она коснулась любой плоти, кроме Капюшон-Рэй, та сгорела бы, и еще понимала, что для ярости Капюшон-Рэй не имеет значения, что встает у нее на пути. Теперь Сарадис оставалось лишь ждать, пока она сама себя утомит.
Это не заняло много времени. Сарадис не позволяла ей овладеть большим количеством силы.
Ярость и крики прекратились, и когда жидкий мрак исчез, сила ушла, а Капюшон-Рэй осталась.
Склонив голову, она опустилась на колени, ее тело ослабело, она едва дышала. Сарадис подошла к стоявшей в углу клетке с хисти, вытащила оттуда сопротивлявшегося зверька и швырнула его в клетку. Тонкий хлыст силы Капюшон-Рэй окружил хисти, как только животное оказалось внутри. Хисти заверещал, но тут же смолк, когда его покинула жизнь. Капюшон-Рэй подняла голову, синие линии ее силы стали заметнее на фоне неистовства плоти после того, как она продемонстрировала свой нрав. Она заморгала. Ее дыхание оставалось тяжелым. Она убрала волосы с лица. Сейчас она выглядела более осмысленной, чем обычно.
— Почему я в клетке?
— Твоя сила велика, но ее трудно контролировать. Ты отдала приказ держать тебя в клетке до тех пор, пока ты не сможешь ее обуздать.
Ложь, которая верно служила Сарадис.
— Кахан. Где он?
— Он исчез. Сбежал в лес вместе с теми, кто сумел пережить сражение.
— Трион?
— Ушел вместе с ним. Но есть и хорошие новости. В Северном Вирдвуде упало туче-древо.
Молчание. Довольно долго Сарадис слышала лишь тяжелое дыхание Капюшон-Рэй. Когда она заговорила, ее речь снова стала уверенной и четкой:
— Нам нужно взять небесный плот у одной из семей. Это будет полезно. Семья Хостейн самая слабая из аристократов воздуха. Забери у них плот, Сарадис, моим именем.
— Капюшон-Рэй, — сказала монахиня, — так не поступают, семьи небесных плотов…
— Известие о спасении Харна не удастся долго держать в тайне, — сказала Капюшон-Рэй.
Она говорила жестко и расчетливо. Умно. Женщина, покорившая Круа словом, была совсем не той, которую Сарадис посадила в клетку.
— Мы не можем позволить себе выглядеть слабыми, в особенности в глазах собственных Рэев. Забрать небесный плот — отважный поступок, он сразу положит конец разговорам о слабости. — Она склонила голову набок. — Мы должны замедлить наше наступление, пока нет триона. Люди будут ждать, что мы сумеем повернуть мир, когда одержим победу, — значит, пока мы не должны ее одержать. — Сарадис с трудом сдержала улыбку, когда услышала именно то, что хотела. — А сейчас возьми столько людей, сколько потребуется, из тюрем и деревень, которые дают нам мало жертв или солдат. Пусть их казнят в городах-шпилях, и говорите всем, что они из Харна. Это отвлечет людей от войны. Они любят казни.
— Я так и сделаю, Капюшон-Рэй.
— Сорха, — сказала Капюшон-Рэй скорее для себя, чем для жрицы. — Она аномалия? Ходячий глушак?
Сарадис кивнула.
— Она нас подвела, я добавлю ее в список тех, кого следует казнить, — сказала Сарадис.
— Нет. — Капюшон-Рэй медленно опустилась на стул. Даже столь незначительные усилия дорого ей стоили. — Используй ее. Отправь на поиски Кахана. Пусть доставит его живым. — Потом она улыбнулась, и Сарадис увидела мерцание безумия, которое камень внес во время ее возвращения. — Я хочу, чтобы мой брат знал, что выбрать следовало меня, Нахак Дю-Нахири. Я хочу, чтобы он умолял сохранить ему жизнь и мечтал мне служить. — Она подняла взгляд, каменно-синие глаза, в которых плескалось безумие, остановились на Сарадис. — Я хочу, чтобы он умолял, Сарадис, в точности как ты.
— Конечно, Капюшон-Рэй.

Я умерла?
Я совершенно определенно помню, как я умирала.
И это совсем не то, чего я ожидала.
Для начала, здесь очень темно.

Благодарности

Книга седьмая из девяти[1]. Удивительно, что я продолжаю сидеть на диване, занимаясь этим, и, как всегда, я не смог бы справиться без моего агента, Эда Уилсона из «Джонсона и Алкока», и редактора, замечательной Дженни Хилл, а также всей команды из «Орбит».
Я надеюсь, что вы получили удовольствие, проведя время с Каханом (хотя не уверен, что вы хотели бы находиться с ним рядом). Его прошлое связано с будущим, от которого он не может спастись, как и не в силах убежать со своей фермы, деревни Харн или от непостижимых богов Вирдвуда.

Полагаю, по своей сути «Боги Вирдвуда» рассказывают о попытке бегства. Мы постоянно пытаемся сбежать, а даже если и нет, наступает время, когда мы совершенно определенно этого хотим. От самого простого бегства, сидя за клавиатурой, не желая начать писать, до более серьезных попыток — поехать в другую страну, оставить все, что ты знаешь, за спиной — мы находим все то же самое. То, от чего мы убегаем, остается на прежнем месте, когда мы возвращаемся. Или, как Кахан, то, от чего мы убегаем, оказывается совсем не тем, что нам казалось, — на самом деле это мы сами, а от себя убежать невозможно.
Конечно, в книге нам приходится быть несколько более буквальными. Кахана раз за разом влечет туда, где все началось, он не может спасти то, чем является, и ему приходится встречаться с этим лицом к лицу. Только так он может отыскать хотя бы немного спокойствия. Впрочем, мир — это совсем не то, что он может найти в Круа.
Одно из главных удовольствий при написании трилогии состоит в том, что ты можешь не спешить и заложить хороший фундамент. События в «Богах Вирдвуда» кажутся сравнительно простыми, но, в точности как семена под Харном, они лишь начало, и из них вырастет нечто более необычное и сложное. Лишь очень немногое в Круа таково, каким кажется, или является таким, как думают живущие здесь люди. Я получил огромное удовольствие, когда писал эту книгу, понимая, в какие места она меня приведет. Я вижу побеги и боюсь, что вам остается лишь гадать о том, во что они превратятся.
Они обязательно вырастут и изменят основы того, как быть живыми и как люди могут меняться, что меня завораживает.

Р. Дж. Баркер.
Лидс
Ноябрь 2022 года

Примечания

1 Ну, это неожиданная научно-фантастическая ссылка, начинающая послесловие.
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